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OCBITHI MOKJIUBOCTI JUCTAHIIHHOTO HABUAHHS 1] YAC
BUBUEHHS YKPAITHCBKOI MOBH SIK IHO3EMHOI

Temana Aeoocy

cmapuiuil 8UK1A0ay Kageopu HCypHATICIMUKY Md MOBHOI KOMYHIKayil
00ecvbKo20 HaYioHaIbHO20 MOPCHKO20 YHIGEPCUMEmY

8y1. Meunuxosa, 34, m. Qoeca, Yrpaina
orcid.org/0000-0002-8333-4238

e-mail: tanya.kvasha@hotmail.com

Anomauis. llepedaua inghopmayii € 0OHUM i3 HAUOOCMYNHIWUX ULTAXI6 NOWUPEHHS OAHUX Y CYYACHOMY
ceimi. [{ns 3pyunoeo nowupents HayKogux 3HAHb OOCMAMHbO CKOPUCMATUCS GIPMYATbHUM Cepedosuiyem
inmepnemy. Texunonocii menep 0aromo 3M02y GINIbHO KOPUCHIYBAMUCS KOMN TOMEPOM i 6e6-npocmopom 07
HABUAHHs HA 0)0b-s1KOMY PIiGHI. Biokpumuii 0ocmyn 00 HABYAHHS MAE 8a20Me 3HAYEHHS OISl CYUACHO20 CYC-
nitbCemea, siKe npazHe 3a0080IbHUMU NORUM HA OCGINY, WO NIOGUWYEMBCS, HE3ANENCHO IO Micys npoege-
OeHHsI 0C8IMHbO2O npoyecy. Jucmanyiini mexHono2ii 0arms MONCIUGICIb OXONUMU BEIUKI 2PYRU TH0el
¥V 8I00AIeHUX PALIOHAX KPAIHU MA C8IMY, 5KI 3 PI3HUX NPUYUH He 30AMHI 3AUMATUCS OYHO.

Buesuenns inozemuux mMos, 30Kkpema YKpaiHCbKoi MOGU SIK THO3EMHOI, CbO20OHI 8I00YBAEMbCS 3d OONOMO-
2010 CYYACHUX NPOSPAM, WO CHPUSIOMb NPOGEOCHHIO 3aHAMb 3ad 0e3n0cepeonboi 63aeMO0Ii 3 uKIAdAUeMm
abo camocmitino. Tomy Oyoice sadxciueo nio wac nody0osu mMooeni HA8UaHHSA YKPAIHCLKOI MOGU 5K THO3eM-
HOI I3 3aCMOCYS8AHHAM OUCTNAHYTUHUX TEXHONO02I CMEOPUMU HABUAIbHE MOGHE cepedosuiye, sKe BKIUAE
HABYANbHI Mamepianu, KOMNIEKC 3A60dHb, OP2aMi3ayilo CRIIKYSAHHS YYHIE He MIIbKU 6 ACUHXPOHHOMY),
a Ul Y CUHXPOHHOMY pedcumax. Y cmammi po3ensioaemvcs 6UKOPUCHAHHS OUCANHYIIHUX NAam@popm Oisl
BUBHEHHSL THO3EMHUX MO8, GUOLIAIOMbC (DYHKYIL suKiadaua 6 opeauizayii npoyecy HaA8UAHHS VKPAIHCLKOL
MOBU SIK [HO3EMHOL 13 3ACOCYBAHHAM OUCMAHYIIHUX MEXHOLO02IU, WO MONCYMb NIOSUWUMU MOMUBAYIIO
VUHIB 00 NPoOYeCy 3AC60EHHS 3HAHD, IXHIO IONOBIOAIbHICIb, PIBEHb CAMOpeanizayii, a maxodic copmysamu
HABUYKU CRIIKYS8AHHS Ui KYIbMYPHY KOMNEMEeHMHICMb.

Kniouosi cnosa: oucmanyitini mexnonoezii, oucmanyitine HA84aHHs, OUCMAHYILIHA 0CBIMA, IHO3EMHA MO8A,
VKPAiHCbKa MOBA SIK THO3EMHA, THMEPHEem, OHAAUH-HABYAHHS, ODAAUH-HAGUAHHSL.

EDUCATIONAL POSSIBILITIES OF DISTANCE LEARNING FOR STUDYING
UKRAINIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Tetiana Avcu

Senior Lecturer at the Department of Journalism and Communication,
Odessa National Maritime University

Mechnikova str., 34, Odesa, Ukraine

orcid.org/0000-0002-8333-4238

e-mail: tanya.kvasha@hotmail.com

Abstract. The transfer of information is one of the most accessible ways of spreading data in today's
world. For convenient spreading of scientific knowledge, it is enough to use the virtual environment
of the Internet. Now technology allows free using of computers and the web for learning at any level. Open
access to education is important for a modern society that seeks to satisfy the growing demand for education,
regardless of the location of the educational process. Distance technologies make it possible to reach large
groups of people, who are unable to work face-to-face for various reasons, in remote areas of the country
and the world.

The studying of foreign languages, in particular the Ukrainian language as a foreign language, today
takes place with the help of modern programs that facilitate the conduct of classes in direct interaction with
the teacher or independently. Therefore, it is very important in constructing a model of learning Ukrainian
as a foreign language using distance technologies to create a learning language environment that includes
learning materials, a set of tasks, and the organization of students' communication not only in asynchronous,
but also in synchronous modes. The article examines using of distance platforms for learning foreign
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languages, stands out the functions of the teacher in organizing the process of learning Ukrainian as a foreign
language using of distance technologies, which can increase the motivation of students to the process
of acquiring knowledge, their responsibility, the level of self-realization, as well as form communication skills

and cultural competence.

Key words: distance technologies, distance learning, distance education, foreign language, Ukrainian as
a foreign language, Internet, online learning, offline learning.

Bukopucranns iHpopManiiHO-KOMYHIKaIlil-
Hux TexHounorii (mami — IKT) y HapyaHHi iHO-
3eMHUX 37100yBaviB yKpaiHChKOI MOBH € BaXJIU-
BUM acIIEKTOM Cy4acHoi nenaroriku. Haykosi
JOCIIUKEHHS B 11 Taly3l OXOIUTIOIOTH Pi3HI
acIeKTH, a caMe:

1. OnnaiiH-HaBUaHHS: BUKOPUCTAHHS Ijar-
dopM a7 AMCTAHIIMHOTO HaBYaHHSA, TaKUX
sk Moodle, Zoom, Google Classroom Toio,
SK1 JTal0Th 3MOTY 3a0e3MeunTd Oe3nepepBHICTh
HABYAJIBHOTO TMPOIECY i AOCTYII 0 HaBYAIBHUX
MaTepialiB HEe3aJleKHO BiJ MicHs mepeOyBaHHS
3n00yBava. Lle ocoOnuBO akTyanabHO B yMOBax
mrodamizamii Ta maHIeMin.

2. IHTepaKkTUBHI pecypcu: BUKOPHCTAHHS
IHTepaKTUBHUX pPECypCiB, TakuX SK BIJe€O,
ayaio, MyJIBTHMEIIHI Mpe3eHTaii, TeCTyBaHHS
OHJIalH, $IKI CIPUSIOTH KpallOMy 3aCBOEHHIO
Matepiany, 30arau€HHIO JICKCUYHOTO 3amacy
1 pO3BUTKY KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK.

3. MoOinbHI JoAaTKU: PO3pOOIeHHS i BUKO-
pUCTaHHS MOOUTHPHHMX JOAATKIB AJIE BHBYCHHS
YKpalHCbKOi MOBM JAa€ 3Mory 3100yBayaM yuu-
TUCS B 3pY4YHMM A HUX 4ac 1 B Oynb-SKOMY
MICIIl, IO CHpHsiE OUTBIT THYYKOMY IMiIXOAY 10
HaBYaHHS.

4. BipryaneHi cumymsnii Ta VR/AR Ttexno-
JIOTii: BUKOPUCTaHHS BIPTyaJlbHOI Ta JONOBHE-
HOi peanbHOCTI B HaBYaHHI YKpaiHCHKOI MOBH
MOX€ 3HAUHO IMOKPAIIUTH PO3YMIHHS KYJIBTYp-
HOTO KOHTEKCTY 1 CHpUATH OuIbII IIIHOOKOMY
3aHYpPEHHIO B MOBHE CEPEOBUIIIE.

5. ComianbHi Mepexi W Qopymu: 3any-
yeHHs 3100yBaviB 10 oOroBopeHb Ha (opy-
Max, y Tpynax colliaJJbHUX Mepexx a0o yarax
JIOTIOMarae CTBOPUTH MOBHE CEpeJOBHUIIE
1 cropusie pPO3BUTKY HaBUYOK NHUCHMOBOI
Ta YCHOT KOMYHIKaIlii.

6. AanTHUBHI HaBYAJbHI CUCTEMH: BUKOPHC-
TaHHs CUCTEM, L0 JANTYIOThCS 10 PiBHS 3HAHb
1 moTped 3100yBauiB, Ja€ 3MOTYy IHIMBIAyasi-
3yBaTy HaBYaJbHUU MPOLEC 1 MIABHIIUTH HOTo
e(heKTHUBHICTb.

7. ABTOMaTHU30BaHI CHCTEMHU OI[IHIOBAaHHS:
BUKOPHCTaHHS aBTOMATH30BAHWUX CHCTEM JUIS
TECTYBaHHS W OIlIHIOBaHHS 3HaHb 3/100yBaviB

3abe3neyye O0O0’€KTUBHICTh Ta ONEPATUBHICTD
y 3BOPOTHOMY 3B’ SI3KY.

HaykoBi mociijmkeHHS BKa3ylOTh Ha Te,
mo BrpoBakeHHs IKT y HaBuaHHsA yKpaiH-
ChKOT MOBHU 1HO3EMHHUX 3700yBadiB CHpHIE TTif-
BUIIIEHHIO I1XHBbOI MOTHUBAIli, €(EeKTUBHOCTI
HABYAaHHA W KpalloMy 3aCBOEHHIO Marepiaiy.
OpHak JUIsl TOCSTHEHHST MAaKCUMAIBHUX PE3yiib-
TaTiB BaXJIMBO 3a0€3MEYUTH TPaBUJIIBHY I1HTE-
rpalilo TEXHOJIOT1H y HaBYaJIbHUM MpoIlec, Mif-
TOTOBKY BHKJIAJa4iB 1 METOJUCTIB 1O poOOTH
3 HOBHMH TEXHOJOTISIMU Ta CTBOPEHHS BIAIO-
BIJTHOI 1HPACTPYKTYPH.

VY 3B’s3Ky 3 MM BUHUKIA MOTpeda cucte-
MaTHU3yBaTH CTBOPEHI KOMII'IOTEPHI PO3pPOOKH,
OHOBHUTH YU CTBOPUTH HOBI IUCTAHIIINHI KypCH.

VY ramysi Teopii 1 MPaKTUKH IUCTAHIIHHOL
OCBITH B YKpaiHi mparroe Oararo (axisIiiB, sKi
JOCTIIKYIOTh Pi3Hi acniekTH i€l Temu. Ochb Aeski
3 HuX 1 ixHi HaykoBi BHecku: JI. Ilapamenxo
(po3po0iieHHsT METOIUYHUX MiIXOIIB J0 BIIPO-
Ba/DKCHHS JIUCTAHIIIHHOTO HABYAHHS, MMHATAHHS
oprasizanii OCBITHbOTO TpOLIECy B yMOBax JHC-
taHuiHoro HaruauHs) [1]; B. Kyxapenko (meTo-
JTUKa W OpraHizaiis AWCTAHIIHHOTO HaBYaHHS,
BUKOPHCTaHHS 1H(pOopMaIifHO-KOMYHIKaIii-
HUX TexHoJorii y HaBuanai) [2]; FO. boiiko
(memaroriyHi Monedal W MIAXOAM JO JUCTaH-
LIAHOTO HABUaHHS, PO3BUTOK OHJIAWH-KYpPCIB
Ta I1HTEPaKTHBHHUX HaBYaJbHUX MaTepialiB);
H. Mops3e (Buxopuctants muppoBUX iHCTPYMEH-
TiB Y HaBYaHHI, IHTEPAKTUBHI TEXHOJIOT1{ B OCBITI,
npodeciitHuii po3BUTOK BUKIIaAa4iB) [3].

I0i # iHmi ykpaiHChKi (paxiBlli aKTUBHO Ipa-
IIIOFOTH HAJ[ PO3BUTKOM TEOPii Ta MPAKTUKH JTUC-
TAHIIITHOT OCBITH, JOCIIIKYIOUM TaKi acCHeKTH,
SK METOJUYHE 3a0e3IeueHHs, MCUX0JIOoro-rneaa-
TOTIYHI aCNeKTH, TEXHOJIOTIYHI 1HHOBAIlli, opra-
Hi3aliifHi TUTaHHS, NOpodeciiiHuil PO3BUTOK
Bukiana4iB. Ili ¢axiBui cBOIMH HayKOBHUMH
MparsiMu poOJIATh 3HAYHUN BHECOK Y PO3BUTOK
JMCTaHIIITHOT OCBITH B YKpaiHi, OTIOMAarar4u
CTBOpUTH €(EeKTHBHI ¥ 1HHOBALIMHI OCBITHI
CepeoBHILA.

[IpoGrneMy BHMKOpHUCTaHHS TEXHOJOTIN auc-
TaHI[IHHOTO HAaBYaHHS B MPOIIEC] BUKIATAHHS
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1HO3€MHUX MOB PO3IVITHYTO B MpalsX yKpaiH-
CBKUX HayKoOBLIB, cepen sikux — O. AHIpeeB
[4], JI. llITuxuo, 0. boraukos, O. CamoitneHKo
[5], B. Kyxapenxko [2], A. Manaxko, O. OBuapyk
[6], O. Ilinuyk, b. IllykeBuu, B. AnTonoB [7],
B. bukos [2], I'. Ko3znakoBa [8] Ta inmi. Takox
poboTu OarathoXx 3apyODKHHMX YYEHHX IPHUCBS-
YeH] MUTAHHSM PO3BUTKY IUCTAHIIIHOI OCBITH,
cepen aux — P. Jlenninr (Himeuuuna), I'. PamGre,
J. Kiran, M. Cimoncon [9], M. Myp, A. Knapk,
M. Tomncon (CIHA) Ta iHmI.

Taxi BueHi, sk O. I'punienko, 1. Jlosruii [10],
I. 3o3yna [11], A. Cranniii [11], JI. Crpixkux
Ta IHIII, 3alMarOThCA, 30KpeMa, IPOOIEeMOO
JTUCTAHIIITHOTO BUBYEHHS YKPAiHCHKOI MOBH SIK
1HO3EMHOI.

Jlesiki aBTOpH MPOIOHYIOTH Pi3HI MOJIEINI JHC-
TaHUIHHOTO HaBYaHHSI, IPYHTYIOUUCh HAa BIKOBUX
0COOJTMBOCTSX YUHIB, IIIJISIX HABYAHHS U JTOCTYII-
HuX pecypcax. Och JeKiJibKa 3 HUX: KJIACUYHO-
JTUCTaHIlIIiHA MOJENb; MOIYJIbHO-IUCTaHIIHHA
MOJIENb; MPOOIEMHO-AUCTAHIIIHA MOJIENb; KOM-
OiHOBaHa MOJEIIb; IEPCOHAIII30BaHA MOJIEITb.

O. Aunapees [4] po3misiiae cucTeMy IUCTaH-
LIHHOTO HAaBYaHHS SK HaBYaJbHY IJIaT(opmy,
PO3MIIIIEHY B €JIEKTPOHHOMY CEpEIOBHIII, 1 K
HaOip 3aco0iB (mporpam, miaThopMm, MPaBOBOTO
PETyIIOBaHHS TOIIO), IO A€ MOXKIIUBICTh OTPH-
MyBaTd OCBITY II03a paMKaMU ayJIUTOPHOTO
HaBYaHHA. Po3misiiatoun mOHSATTS «TUCTAHIIIITHE
HaB4yaHHA», B. KyxapeHko BH3HauMB HOro sk
CHUCTEMY Oprasizaiii HaBYaJbHOIO IPOIIECY,
ska 0a3yeTbcsi Ha CaMOCTIHHIA poOOoTI 3700y-
BaviB OCBITH 3 BUKOPHUCTAHHSAM iH(oOpMaIiiHO-
KOMYHIKaI[IHHUX TEXHOJOTIH, 1o 3abe3neuye imM
JOCTYTI IO HAaBYAJIBHUX PECypCiB, KOMYHIKAIIiIO
3 BUKJIQ/IauaM¥ ¥ 1HIIMMHU 3700yBadaMH OCBITH
[2]. [IpoanamizyBaBIM mpaili 3apyOlKHHX yue-
HUX, MOXKEMO CIIOCTEpIraTh TEBHY EBOJIOIIIIO0
B TEPMIHOJIOTIYHO-TIOHATIHHOMY arapari 11010
BU3HAYCHHS JAMCTAHLIWHOT OCBITH. Tpaauiiiini
nediHilii ONuCyIOTh TUCTAHLIAHY OCBITY SK
HABYAILHUU TIpOLIEC, Y SIKOMY B3a€MOJlisl BUH-
Tens Ta 3100yBada BiZOyBalOTHCS B PI3HUMA 4ac
1 B PI3HUX MICLISIX.

Hoxymentn MOH VYkpainu [12] BU3Ha4aroTh
JTUCTaHIlIIiHe HAaBYaHHS SIK IOBHOMPaBHY (opmy,
10 MOKe 3a0e3MeunuTH 3700yTTS MOBHOI BHIIOT
ocBiTH. He3Baxxarounm Ha BUCOKHI iHTEpec Hay-
KOBIIIB JIO 11i€1 TEMAaTHKH i BETUYE3HY KIJIBKICTh
poOiT, BapTO 3a3HAYUTHU BIJCYTHICTH CIEIIalb-
HO1 1H(opMmarrii, HeoOX1THOT IS AUCTAHITIHHOTO
BHMBUYCHHS YKPAiHCHKOi MOBH SIK 1HO3€MHOI.

OcHOBHOIO METOI0 JOCTIIKeHHS
€ 3’sICyBaHHS OCBITHIX MOXXIIUBOCTCH JUCTaH-
IIHHOTO HABYAHHSI Ta iX 3aCTOCYBaHHS B JIIHTBO-
JTUAIAKTAIHINA TIsITbHOCTI. JIJIsl TOCATHEHHS METH
MU CTaBUMO TakKl 3aBJIaHHS, SIK KOPOTKUN OIS
repeBar 1 HEJONIKIB JUCTAHIIIHHOTO HAaBYAHHS
y 3BO; BUKOpHUCTaHHS Cy4yaCHUX KOMIT IOTEPHUX
TEXHOJIOT1M, PO3MIsAA OCBITHBOI IIaThopmMu
MOODLE, nonynspHuX IHTEpHET-PECYpPCiB IS
BUBUCHHs Y MI

OO0’eKT  IOOCHIDKEHHS  —  HaWBIIOMIMIl
1 HallepeKTUBHIII IHTEpHET-PeCypcH ¥ TuIar-
dbopMu AN AMCTAHLIMHOTO HABYaHHS, a M-
MET — iXHS pOJib Y BUBUEHHI YKpaiHChKOI MOBH
SIK THO3EMHOI.

3a  ICTOpHYHUMH  JIOBiIKaMH,  yIepiie
(¢hopMy IUCTaHIIMHOTO HaBYAHHS BUKOPHCTAB
y 1840 porti 6puTaHCHKUI BUKIIaad aHTTIHCHKOT
MoBu Icaak IliTmMaH, sSKMil 3amporOHyBaB IS
CTY/ICHTIB HABYaHHS 4epe3 MOMITOBUHN 3B SA30K.
[HTeHCHBHOTO PO3BUTKY AMCTAHIIIHE HABYAHHS
HaOyno Hanpukinii XX — Ha noyatky XXI cto-
JITTS ¥ 3apa3 3aKpilieHO B 3aKOHAX IPO OCBITY
OaraTbOX KpaiH, y TOMy 4ucii i YKkpaiHu.

Jucranmiiitne HaByanHa y XXI cTomiTTi
cTalio HalWe(EeKTHBHIMIOKW CHCTEMOIO ITiIro-
TOBKM U Oe3nepepBHOT MIATPUMKU BHUCOKOTO
kBastiikaniiinoro piBHs (axiBuis. lepxaBHOO
HalioHanpHOIO mporpamoro «Ocsita. VYkpa-
iHa XXI cromitts» # IlomoxkeHHsIM TIpO JuC-
TaHIiiHe HaBuaHHA [12] mepenbaueHo 3abe3-
TEYEHHsI PO3BUTKY OCBITH Ha OCHOBI HOBHUX
MPOTPECUBHUX  KOHLEMIIHM, 3ampoBaKeHHS
B HaBYAJIbHO-BUXOBHHI MpoOLleC HOBITHIX Mefa-
TOTIYHUX TEXHOJOTiIM 1 HayKOBO-METOIUYHUX
JOCSITHEHb, CTBOPEHHSI HOBOI cHCTEMHU iHQOP-
MaIifHOTO 3a0e3MEUYCHHS OCBITH, BXOIKCHHS
VYKkpaiHM B TpPaHCKOHTHHEHTAJIbHY CHUCTEMY
KOMIT I0TepHOI 1H(popMaIii.

Jlis  nocsSTHEHHS 3a3HAYCHHUX pe3yJbTaTiB
HEOOXiTHO IIBUAKUMH TEMIIaMU pO3BUBATH
JTUCTAHIIITHE HAaBUAHHS, YMPOBA/KEHHS SKOTO
B VYkpaini mependadeHo 3akoHoM mpo Hario-
HaJbHY Iporpamy iHpopmaruzauii [13].

B  ocHOBYy Oyap-sIKOTO  IHUCTAHIIIHOTO
HABYAaHHS BKIIIOYEHO Take: 1) BIACTaHb y Mpo-
CTOpI, yaci il HaBITh HA IHTEJIEKTYyaJIbHOMY DiBHI;
2) HasBHICTb TEBHUX 3ac00iB, 3aBISIKUA SKHM
mporiec B3aeMoii BUKIazada Ta 3100yBada
Moxe Oyt peanizoBanuii. Cepeln HAyKOBIIIB
HEMa€e OJHO3HAYHOTO BHU3HAUCHHS ITOHSATTS
«JIMCTaHIlIiHA OCBITa». AJle MU CIUpaTHMe-
Mocsi Ha Bu3HaueHHs B. Kyxapenka: «aucran-
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[iliHA OCBITa» — PI3HOBUJ OCBITHBOI CHCTEMH,
y AKiil TepeBa)XHO BHUKOPUCTOBYIOTHCS JIHC-
TAHIIWHI TeXHOIOTI HaBYaHHsA. TakoXK JUCTaH-
iiiHa ocBiTa — oxHa 3 (hOpM OTPUMaHHS OCBITH,
3a SIKOI0 ONAaHyBaHHS THM YU IHIIMM PIBHEM
3HAHB 3a TI€I0 a00 1HIIOK CIIEIIaJIbHICTIO 3IiH-
CHIOETBCS B MIPOIEC] AUCTAHIIHHOTO HAaBUAHHS
[14, c. 135].

Cdepa naBuaHHS yKpaiHCBKOi MOBHU SIK 1HO-
36MHOI HEIOCTaTHhO 3a0e3reueHa CyJaCHUMH
KOMIT IOTEPHUMH JTHIaKTHIHUMHI MaTeplanaMH
SKI  MOXYTh IJABUIIATH pCSYJ'IBTaTI/IBHICTB
HaBYaHHS I BHMBECTHM HOro Ha SKICHO HOBHMA
piBeHb. Y 3B’S3KYy 3 IUM PO3POOICHHS JUCTaH-
LIHUX KypCiB CTAHOBUTH BEIMKHIA aKTyaJlLHI/Iﬁ
1HTepec MalO4M TaKi MepeBaru, sSK THYYKICTh
1 KOMYHIKaTHBHICTb. 3/106y13aq1 SIKi HaBYaTH-
MYThCSI 32 TAaKUM JMCTAHIIMHUM KypCcOM, OOH-
paTUMyTh 3py4YyHUN dYac, Micue, KOoM(pOpTHY
IIBUIKICTh OMPAIFOBAaHHS MarepialliB, BOHH
MOXYTh 3aiMaTHCS CTUIBKH, CKiITBKU HEOOX1THO
0COOHMCTO KOKHOMY 3 HUX JIJISI OCBOEHHS YKpa-
iHcbkoi MoBH. CTyneHTH 3apa3 mepedyBaroTh
y pi3HUX KpaiHaX, y pI3HHX YacOBHX IOsCAaX,
BIJINOBIJIHO, YaCTHHA CTYACHTIB MOXE TpaIlo-
BaTH B CUHXPOHHOMY PEXHMi, TOOTO B PEKUMI
peanbHoro uacy. e «npsamuii edip», y skomy
37100yBadl OCBITH MOXYThb KOHTAaKTyBaTu uepes
3aco0u 3B’s3Ky Oe3mocepeHbO 3 BHUKIIAa-
yeMm. Hampuknax, 3a J0MOMOrow cepBicy
Zoom, Google Meet, Big Blue Button, Viber,
WhatsApp, Skype. [nmi ctynenTu 3my1iieHi npa-
IIOBaTH B ACUHXPOHHOMY pexuMi. ACHUHXPOH-
HUK (Qopmar MoOXKe OXOIUTIOBAaTH Pi3HOMAHITHI
3acobu iHdopmallii, ayaio- Ta BiACO3AHITTS.

Po3poOinisitoun  METOIMKY — JUCTaHIIHHOTO
HaBYaHHS YKPaiHCHKOI MOBH SIK 1HO3€MHOI BaXK-
JIUBO BPaxOBYBaTH TaKi YMOBH:

1) nocTtynHicTh iHTEepHeT-3’€IHAHHSA: 320€3-
MEYCHHS CTaOLIBPHOTO Ta IIBHAKOTO IHTEPHET-
3’e¢AHAaHHA 175 3400yBadiB, 1100 BOHU MOIJIH
Oe3MepelkoqHO  OTPUMYBATH  JOCTYH  JIO
HABYAIILHOTO MaTepiamy;

2) TexHiYHA MiATPUMKA: HASBHICTh TEXHIU-
HOT MIATPUMKH JIJIsI BUPIIICHHS OyJb-SKHX TEX-
HIYHUX TPOOJIeM, 13 TKUMH MOXYTh 31TKHYTHCS
3100yBadi i1 Yac HaBYaHHS,

3) HasfBHiCTb HABYAJbHOI IJIAT(OPMHU:
BUKOPUCTAHHS BIJIMOBIAHOI HaBYallbHOI ILIAT-
dopmu abo cucTeMH YHpaBIiHHS HABYAHHSIM,
sIKa JIa€ 3MOT'Y 3pyYHO OpTaHi30BYBaTH i BUKJIa-
JaTH MaTepiall, CIJIKyBaTUCA 31 3100yBadamMu
1 BiJICTE@XKYBaTH IXHIi mporpec;

4) iHTepaKTUBHICTB: 320€3MECUCHHS MOXKIIU-
BOCTEH ISl IHTEPAKTUBHOTO HABYAHHS, TAKUX SIK
BiJICOYpPOKH, BIpTyaJbHI BIIPaBH, OHJIAWH-ITPH
TOIO, 11100 3adyyuTH 3700yBadiB 1 MiIATPUMY-
BaTH iXHIH 1HTEpEC 10 BUBYECHHS MOBH;

5) mocTym A0 pecypciB: HasSBHICTh BIIKpH-
TOTO JIOCTYIy JO PI3HOMAaHITHHX HAaBYaJIbHUX
pecypciB, TaKUX K TEKCTOBI MaTepianu, ayio-
Ta BiJleoMarepiaiu, BIPaBU TOLIO, Ui pi3HOMA-
HITHOTO 1 €()eKTUBHOTO HABYAHHSI,

6) MeToNMYHA MiATPUMKA: HAsBHICTH YiT-
KUX THCTPYKIi# /1t 3100yBaviB 111010 OpraHi3a-
1ii HaBYaHHS, BUKOHAHHS 3aB/IaHb 1 CIIIJIKYBaHHS
3 BUKJIaJJa4aMUu;

7) MyJIBTHKYJIBTYPHMii  miaxix: pospo-
OJeHHsT MarepialiB i 3aBoaHb 3 YpaxyBaHHAM
KYJIBTYPHHX OCOOJTMBOCTEH PI3HUX KpaiH i perio-
HIB, 13 IKMX IMOXOJATh CTYJAEHTH, JJIS IMATPUMKH
iXHBOTO PO3YMIHHS ¥ amanTamii 10 yKpaiHChKO1
MOBH Ta KYIBTYpH.

VYei i yMOBM MOXKHA peaii3yBaTd, BUKO-
PUCTOBYIOUH Pi3HOMAHITHI MOXKIIMBOCTI HOBHX
iHpOpMaLIHHMX  TEXHOJOTIH,  MPOBITHUMHU
3 SIKUX € TaKl:

1) BineokoHdepeHuii Ta BipTyaabHi Kiacu:
maatropMu IS BiJICOKOH(EPEHITiH, Taki sK
Zoom, Skype, Google Meet TOImIO, AAOTH
3MOry BHUKJazadaMm 1 37100yBauaMm CIUIKyBa-
TUCSI OHJIAWH, MPOBOAMTH BIPTyaslbHI 3aHATTS
i nucKycli;

2) eJeKTPOHHI MiIPYYHUKH i HaBYAJIbHI
miargopmu: wiathopMu sl CTBOPEHHS Ta PO3-
MOBCIO/KCHHSI €JIeKTPOHHUX MiAPYYHUKIB, TaKi
gk Moodle, Blackboard, Google Classroom
TOIIO, IA0Th 3MOTY BHKJIa/[auaM 3aBaHTaKyBaTH
HaBUAJIBHUN Marepiaj i CTBOPIOBATH iHTEpaK-
THUBHI 3aBJIaHHS JJIs1 37100yBaviB;

3) MyJabTHMeNiiiHi MarTepiajguM: BUKOpHC-
TaHHS BIJICO-, ay/li0- ¥ 1HITUX MYJIBTUMEIIHHUX
MaTepiajiB AJii HaBYaHHA, TaKUX SK BiJIeOy-
POKH, ayaio3amucH PO3MOB, AyJIOKHUTH TOIIO,
Joromarae 3poOUTH HaBYaHHS OUIBII I[IKABUM
Ta e(DeKTHUBHIM,;

4) Mo0ibHI JogaTKKM: PO3pOOICHHS MOO1TH-
HUX JOAATKIB Il HABYaHHS YKPATHCHKOI MOBH,
SKI JTAFOTh 3MOTY 3/00yBayaM yYHUTHCS B Oy/Ib-
AKMH 4yac 1 B OyAb-SKOMY MiClli, OTPUMYIOUH
JOCTYIl A0 BIAMOBIAHOTO HAaBYaJIHHOIO MaTepi-
ayly Ta BIPAB;

5) comianbHi Menia W ¢opymMu: BHKOpHC-
TaHHS CoOLIAJIbHUX Meniariatpopm 1 Qopy-
MIB JJI CIUIKYBaHHS W OOMIHY JyMKaMH MiX
BUKJIaJJayaMU Ta 3700yBauyaMu, a TaKOX IS
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CTBOPEHHS CIIBHOTH, sIKa MATPUMY€E HaBYAHHS
MOBH.

BumienepepaxoBaHi TeXHOIOT1i MOXYTb OyTH
BUKOPHCTaHI JUIsl CTBOPEHHS JAWHAMIYHUX, B3a-
€MOJIIMHMUX Ta €(PEKTUBHUX METOJIMK JTUCTAHITIH-
HOTO HaBYaHHS YKPAaiHCHKOI MOBH SIK 1HO3€MHOI.

VY3aranbHIOIOUH, 3a3HAYUMO, 110 TiJ Yac JHc-
TAHIIHOrO HAaBYaHHS BUKJIAJa4ueBl HEOOX1AHO
OpIEHTYBATHCSI HAa ONTHMAaJbHE MOIEIIOBAHHS
BIPTYaJIbHOTO OCBITHBOTO CEpEIOBUINA, 30epi-
raroyn 0a30Bi METOAWYHI MPHUHIUIH MOOYIOBH
HABYAJILHOTO Tpolecy i Binmbopy Marepiaiis,
0 JacTh 3MOTY 3a0€3MeYuTH Oe3MepEepBHICTh
OCBITHBOTO TIPOLIECY B YMOBax BiJCYTHOCTI
ab0 CKOpOUYEHHs OYHOI B3aeMO[ii BUKJIaaava 3i
3100yBavYaMHU.

VY JHrBOAMIAKTHI IHTEPHET-PECYPCH PO3-
IIUPWJIM  MOXKIIUBOCTI  CTBOPEHHS MOBHOTO
Cepe/loBUINA, HAJABUIM HEOOMEXEHHH J0CTyI
JI0 JKEepEN OpUTriHAIBHOTO MOBJIEHHS. [HTepHeT-
pPECYpCH CTalll albTePHATUBOIO 3BUYANHUM ITi[I-
PYYHHKaM 1 B HABYaHH1 YOTUPHOX BH/IiB MOBJICH-
HEBOI JISUTBHOCTI BiIITPalOTh BU3HAYAIBHY POJIb
Ha Cy4acHOMY eTarli PO3BUTKY METOJMKH BHKJIA-
JIaHHS 1HO3eMHOI MOBHU. AuJie i e(peKTUBHOTO
BUKOPUCTAHHS IIMX PECypciB HEOOXITHO MaTh
wiarhopMy, Kyau MOXHa 3aBaHTaXyBaTH Oy/b-
K1 ayio U BiJleo, TpaMaTH4HI 3aBIaHHs i TECTH
tomro [10, c. 79].

Onniero 3 Halicy4yacHImMX rmiargopm -
TPUMKH  JIUCTAHIINHOI OCBITH B  YKpaiHi
€ Moodle. Ii momynsapuicts 3ymMoBneHa 6ararbma
dakropamu, a came: miamgopma 3 6i0Kpu-
mum KoOoM, MO POOUTH ii ITOCTYIHOIO IS
O€3KOILITOBHOTO BUKOPHCTAaHHSI W Moaudika-
il HaBYAJIBHUMH 3aKJIQJAAMU; MOXE BUKOPUC-

MOBYBAMUCS 051 CMBOPEHHs KYpCi8 0YO0b-aKoi

cKknaonocmi U 0nsi 0y0b-aKOI KiIbKOCMI KOpuUc-
myeauis; TPOIIOHYE WUPOKULI CneKmp QYHKYIL,
0 MIATPUMYIOTH YyCi acleKTH HaBYaJIbHOTO
Mpoliecy, BiJl CTBOPEHHS HABYAIbHUX MaTepiaiB
JI0 OLIIHIOBAaHHS 3HAHb CTYACHTIB; Ma€ npocmuii
ma iHmyimueHo 3po3yminutl inmepgetic Kopuc-
TyBaya, 110 POOUTH i JOCTYIHOIO JJIsi KOpHUC-
TyBa4iB 13 Oy[b-SKUM pIBHEM MIATOTOBKH; Ma€
8ENUKY Ul AKIMUBHY CNIIbHOMY KOPUCM)8ayis, Kl
TOTOB1 JIOIOMOTTH OJIMH OJHOMY Y BHUPIIICHHI
npooieM; nocmitiHo po3eusacmuvcs U yOOCKOHA-
JIIOEMbCA, MO TapaHTye 11 BIAMOBIIHICTh Cydac-
HUM 10TpedaM OCBITH.

Oxkpim riux nepesar, Moodle Takox Mae HU3KY
IHITUX OCOONMBOCTEH, sIKI pOOIATH ii HIHHUM
IHCTPYMEHTOM JIJIsl IUCTAHI[IHHOTO HAaBYAHHS:

* IlixTpumka pisHux ¢QopmariB  KoOH-
TeHTy: Moodle Moxe BHUKOPHCTOBYBATHCS
JUIL CTBOPEHHSI KypCiB, SIKi BKJIFOYAIOTh TEKCT,
300paxxeHHsl, ay/io, BiJIe0, IHTEPAKTUBHI BIPABU
Y 1HIIT TUTIA KOHTEHTY.

* IncTpymenTHn IS CIIJIKYBAHHS
Ta cniBnpaui: Moodle npornonye pi3Hi iHCTpY-
MEHTH IJISl CIIUIKYBaHHS Ta CIIBIIpalli, Taki sK
(dbopymu, yatu, BipTyasibHi KIacH Ta IPYIIH.

* IHcTpymeHTH MUIs oniHIOBaHHs: Moodle
MIPOIMOHY€E HIMPOKUN CHEKTP 1HCTPYMEHTIB JUIs
OIIIHIOBaHHS 3HAHb CTY/JEHTIB, TAKUX SK TECTH,
BIKTOPUHHU, 3aBIaHHS i ece.

« Cucrema  BigCTe:KeHHSI  Iporpecy:
Moodle nae 3Mory BuKJIazauaM BiJICTEKYBaTH
Mporpec CTYACHTIB 1 HagaBaTH IM 3BOPOTHHMA
3B’SI30K.

e JlocTynHicTh AJ14 Jioaeii 3 00MeKeHUMH
MOKJIMBOCTSIMU: Moodle moxxe Oyt Hamamro-
BaHa /7151 3a0e3MeUeHHs TOCTYIMHOCTI IS JIIOeH
3 00MEXEHUMH MOYKJIUBOCTSIMHU.

OTxe, Moodle 1ae MOXIIUBICTh TPOEKTYBATH,
CTBOPIOBATH iH(OpMaIiifHO-HABYAIBHI PEeCypCcH
HaBYaJIBHOTO 3aKjaay ¥ kepyBarn HUMU. Moodle
€ «IJIACTUYHOIO» CHCTEMOIO, TOOTO BHKJaaad
MOXKE€ CaMOCTIHHO CTBOPIOBATH JHCTAHIIIHHUN
Kypc 1 KepyBaTH HOro poOOTO0: BIaCHOPYY
KOHTPOJIIOBATH JIOCTYII JO CBOiX KypCiB, BHUKO-
pPUCTOBYBaTH 4acoBi OOMEXKEHHS, CTBOPIOBATH
BJIACHI CUCTEMU OLIIHIOBAaHHS 3HAHb, KOHTPOJIIO-
BaTH 3alli3HEHHSI CTYJIEHTIB MiJl YaCc BUKOHAHHS
3aB/IaHb, JO3BOJIATH a00 3a00pOHATH TIEepe3aady
TOIIIO.

Kypc Moke MICTUTH pi3HI €JIEMEHTH: JIeK-
1ii, MPaKTUYHI 3aBJaHHA, IHTEPAKTUBHI BIPAaBH,
¢dopym, gat Tommo. [Ipu nboMy MOXKHA BHKOpPHUC-
TOBYBAaTH TEKCT, MPE3eHTaIlii, TaOnuIl, CXeMH,
rpadiky, BizleomMarepiaiv, MOCUIAHHS B MEPExKi
[aTepHeT, MONOMIXKHI (haiinu ¥ 1HII MaTepiaiu.
Moodle nae 3mory po3poOHHKaM aganTyBaTH
cUCTEMY JI0 IHIUBIyalbHUX MOTPeO KOPUCTYBa-
4iB 1 100pe B3aeMojie 3 0ararbMa MEpeKeBUMU
pecypcamu (Facebook, YouTube, Wikipedia,
JClik, Hot Potatoes, H5P Tomio), mo mae mox-
JUBICTh PO3POOHUKAM BUSBIATH TBOPYHMH ITiJI-
XiJ] Ta YHIBEpCAJIBHICTh. 32 pe3yabTaTaMu BHKO-
HaHHS CTy[IEHTaMH 3aBJaHb BHKJIAJad MOXKE
BHUCTAaBJISITH OI[IHKY 1 Ha/IaBaTu KoMeHTapi [15].

Hanpuknan, 1ist CTBOpEHHS TIpaMaTUYHHUX
BIpPaB, TECTIB BUKJIAJa4l JUCTAHIIHHOTO KypCy
3 yKpaiHChKOi MOBHM sIK 1HO3eMHOi B Opjechb-
KOMY HaIllOHaJTbHOMY MOPCHKOMY YHIBEPCUTETI
(mam — OHMY) BukopucToByBaiu miaThopmy
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HSP, sika iHnTerpoBaHa B CHUCTEMY YIPaBIiHHA
HaBuaHHsM Moodle. Ile mporpamue 3abe3re-
YEHHS 3 BIKPUTUM KOJIOM, 32 JIOTIOMOTOI0 SIKOTO
MOXKHAa CTBOPIOBAaTH I1HTEPAKTHMBHUH KOHTEHT
[16].

HSP — 1ie moTyXHUN 1HCTPYMEHT MJisi CTBO-
pPEHHsSI THTEPAKTUBHUX BeO-pecypciB, SKUH 1ae
0e31i4 MOXKJIIMBOCTEH Ui oprasi3anii HaB4ajb-
HOI NIATBHOCTI ¥ HaB4YaHHS. BiH Mae BenuKy
KUJIBKICTh 1HCTPYMEHTIB, II0 MOXKHA BHKOpPHC-
TOBYBAaTH JJIsi CTBOPEHHSI PI3HOMaHITHUX BIIPaB,
TECTIB, TPE3EHTAaIllil Ta IHIIMX HaBYATBHUX
MmatepiamB. Och Aeski 3 MmokauBocterd HSP, siki
MOXYTb OyTH KOPUCHUMH JJIsl HABYAHHSI YKpaiH-
ChKO1 MOBH SIK IHO3€MHOT:

1. BigeointepaktuBu (Interactive Video):
CTBOPEHHS BiJICOIHTEPAKTUBIB 13 BOYJOBaHUMH
NUTAHHSMH, 3aBIaHHSAMHU W TIOSICHCHHSIMH, SIKi
JIOTIOMOXKYTh 3JTYYUTH 37100yBaviB 1 IEPEBIPUTH
iXHE PO3yMIHHS MaTepiaiy.

2. TecTtyBaHHSI: CTBOPEHHsS PI3HUX THIIIB

TeCTIB  (Hampukiax, BHOIPKOBUX, BIAKpU-
TUX TUTaHb, 3amnoBHeHHs mpomyckiB (Fill
in the blanks), npaBauBi/XMOHI THTAHHS

(TrueFalse Questions), muTanHs 3 OJHIEIO
npaBuiIbHOIO Biamosiamio (Single choice set),
NMUTaHHS 3 MHOXUHHUM BuOOopoM (Multiple
choice)), o macte 3Mory nepeBipuTH pPiBEHb
3HaHb 3/100yBadiB 1 IXHE PO3YMIHHS TpamaTHy-
HUX KOHCTPYKIIIH 1 CJIOBHUKOBOTO 3ar1acy.

3. BopaBu Ha MOBJIEHHSI: CTBOPEHHSI BIIPaB
JUIS TIPAKTUKW MOBJICHHS, TaKUX SK ayJliOBiJI-
noBiZi (Audio responses), pPO3MOBHI KapTKH
(Conversation cards), BOpaBM Ha MOBJICHHSA
(Speaking exercises), aynionukrantu (Audio
dictation), ¢pa3osi 3BopotH, aianoru (Dialogue
cards), 110 JOTOMOXYTh 3400yBa4aM pO3BUBATH
CBOT1 KOMYHIKaTHBHI HAaBUYKHU.

4. IuTepakTMBHI 3aBJaHHSI: BHKOpHUC-
TaHHS IHTEPAaKTUBHUX 3aBJaHb, TaKUX SK
nepetsryBanHsa ciiB (Drag the words), nepe-
TaryBaHHA 300paxkeHb (Drag & drop), pos-
MilIeHHS! 300paKeHb Yy TMPABUIBHOMY TOPSIKY
(Image sequencing), Bragaii Biamosins (Guess
the answer), xpocBopn (Crossword), 110
Ty Th 3MOTY 3100yBayaM aKTUBHO B3a€EMOJISITH
3 HaBYAJIbHUM MarepiajioMm.

5. CueHnapii: CTBOpeHHs CIEHapiiB s
BUBYEHHS KOHKPETHHX TeM alo cHTyalil,
y sKuX 37100yBaui MOXYTh BUIPOOYBaTH CBOT
HAaBUYKH Ta 3HAHHS B MEBHOMY KOHTEKCTI. Cire-
Hapii MOXKYTh MICTUTH €JIEMEHTH B3a€MO/II1, TaKi
SK KHOIKH, TIOB3YHKH, TEKCTOBI TOJISI TOILIO, SIKI

Jal0Th MOXKIMBICTH 3100yBayaM B3aEMOMISTH
3 ICTOpPi€I0; MOXYTh BKJIIOUaTH DPi3HI MYJIBTH-
MEJIIiHI eIEMEHTH, TaKi K 300pa)KCHHSI, ayJio-
i Bimeodaiinu, moO 3poOUTH ICTOPIO OLIBII
I[IKaBOIO Ta 3aXOIJIMBOIO; MOXKYTh MICTUTH Tajie-
pei 300paxkeHb abo0 ciaiam, SKi JOMOMararTh
Bi3yalli3yBaTH CLIEHY Y MOJ110; B IHTEPAKTUBHUX
CIICHapisiX MOXYTh OyTH BUKOPHUCTAHI MiJKa3KH
abo KOMEeHTapi, M0 JONOMAaralTh CTYIEHTaM
pO3yMITH cHTyalil0 abo MisTH BIAMOBIIHO 10
MIOCTABJICHOTO 3aBJIaHHS; MOXKYTh MICTUTH pi3HI
BapiaHTU BUOOPY YM PIllIeHb, SKi BIUIMBAIOTh HA
MOAJIBIITUN PO3BUTOK iCTOPIi a0 ii 3aKiHUCHHS,
yce 1ie JOIOMOXKe 3100yBayaM HaBUUTHCS 3aCTO-
COBYBAaTH CBOi 3HAHHS Ha MPAKTUIl, TPCHYBaTH
HAaBUYKHU a00 I PO3Bar.

[lepeBaru HSP niist 3100yBaviB — e jornomora
B 3aCBO€HHI, 3aKpIiIUICHHI, 3amaM’STOBYBaHHI
Marepiany, MATPUMAHHS 1HTEpeCy J0 TEMH, IO
BHUBYAETHCA, JUISI BUKIAAA4iB — (YHKIIS KOHTp-
OJIIOBaHHS, KA J1a€ 3MOTY MPAKTUYHO BiJpa3y
no0ayuTH pe3yaprar podoTH 3100yBaya.

3arajioM KOXXHUW aKTUBHHUH €JIIEMEHT MOXKE
IPYHTYBAaTUCSI HA pe3yJbTaTax IOMepeIHbOro,
110 J1a€ 3MOTYy BUKJIAJaueBl CTBOPIOBATH HOBI
crieHapii omaHyBaHHS 3HaHb, KOMOIHYIOUH Pi3HI
MOXJIMBOCTI Tutatdopmu Moodle.

Oxpim TOro, Ha mIarGopmMi MOKHA BHKOpPHUC-
TOBYBaTH TMOCUJIAHHS Ha 1HII pecypcH ¥ Iuiar-
dbopmu s BuBYeHHS YMI, 3aKpirieHHS TICB-
HUX TEM YH I'PaMaTHKA. MU BHOKPEMIIIN TaKi:

— YkpaiHncbka 3a 27 ypokiB. Bigeokypc pos-
MmimieHo Ha miaatdopmi Prometheus. Kypc oxo-
wioe piBHi Al Ta A2, mpomoHye BiZICOypOKH,
TBOpYl 3aBJaHHS, JOJATKOBI pecypcu ISl Kpa-
LIOr0 3aHYPEHHS B IIEBHY TEMY 1 yKpaiHOMOBHE
CEepeIOBHIIIE;

— Ukrainian lessons podcast. Caiit i3 0e3-
KOIITOBHUMH ToAKacTamMu (LUGpOBUN 3amuc
pamio- 4M Tejemepenavi, siki MOXKHA 3aBaHTa-
KUTH 3 IHTEPHETY) i TEKCTaMH, OE3KOIITOBHIM
IU(PPOBUM TIAPYYHUKOM, OJIOTOM, TPaMaTUKOIO
1 pO3MOBHUKOM;

— S0Languages. Ha caiiTi 3anmpornoHoBaHO
4iTko cTpykrypoBasi 100 ypokiB, siki po3aiIEHO
3a TeMamu. KokKHHI ypoK MICTUTh ayaiodainiy,
TEKCTH SIKUX 03BYUYHMJIM HOCIi YKpaTHCHKOT MOBH;

— ITopopoxiUa. BuBueHHs ykpaiHCbKOI MOBU
B OyIb-SKHI 4yac 31 3py4HHM TeMIOM. MiCTUTb
O0araTo BIKTOPUH Ta IHIIUX IHTEPAKTUBHHUX
IHCTPYMEHTIB;

— Read Ukrainian! Kypc iHTepakTuBHUX
MarepiamiB Il CaMOCTIHHOTO HaBYaHHS, IMPH-
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3HAQUEHUX Ui MIATPUMKH HaOyTTs HaBUUYOK
YUTaHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO;

— Peace Corps Ukrainian Lessons. be3ko-
IITOBHUM AHIIOMOBHHMH KypC, SKMM JTOTIOMOXKE
1HO3eMLIt0 3100yTH 0a30B1 3HAHHS 3 YKpPaiHCHKOI
MmoBu. [IepeBaroto pecypcy € Te, 1110 Teopis Cynpo-
BOJDKYETHCS ay/lio, a BCl Marepiany JTOCTYITHI He
TUIBKM OHJIAMH, IX TaKOX MOXHA 3aBAHTaKUTH.
3a HaMMOBHEHHSM YH HE BC1 BUIIIE 3rajlaHi pecypcH
Habararo Kpauii i Oarariii, IpoTe e — yJoBHUi
MIPUKJIIAJ] TOTO, SIK PO BUBYEHHS YKPAIHCBKOI Typ-
OyI0TbCSl HA MDKHApOIHOMY PiBHI;

— Loecsen. OnuH 13 HaUTPOCTIMMX 1 BOIHO-
4ac JAy>Ke KOPUCHUX CAMTIB JIsl BUBYEHHS OCHOB
YKpaiHCBKOi MOBH, TOMY ILIO BiH Ma€ He3amepe-
YHI TepeBard: MoXKHa BHOpaTé MOBY HaBUaHHS
(BOHM TIOAINIEH]I Ha TPYNH 3a PEeriOHaMH IMOIIH-
peHHs1); € ciioBa 1 Pppasu, K1 NoTpiOH1 A MOo0Y-
TOBUX CHTYyaIllld; yCi Marepiajd JOCTYIHI SIK
P1IHOI0 MOBOIO 3700yBaya, Tak i yKpaiHCHKOIO
B ayaio- W TEKCTOBIil BepCisiX, a TaKOX € Mpo-
CTl CMIIIHI KAapTMHKM, IIO0 OIHUCYIOTh CHUTYya-
ito. Takok MOXKHA MPOWUTH OHJIAMH-TECTH, MO0
MIEPEBIPUTH CBOI 3HAHHS,

— Babbel. lle intepakTuBHa 1UIaTdhOpMa
3 KypcamHu 3 YKpPalHChKOI MOBH, SIKa TPOIIOHYE
BIIPaBU Ha IPaMaTHKy, BUMOBY | JIEKCHKY;

— LanguageCourse.net. Lle BeO-caiiT, skuii
JIOIIOMAara€e 3HaxOAWTH KypCH 3 YKpalHCBKOI
MOBH JIJIs1 IHO3EMIIIB y Pi3HUX KpaiHax CBITY;

— Ukrainian Language. Youtube kanan, Ha
SKOMY MOXHa 3HAMTHU YPOKHU PI3HOTO PiBHS, BIJ
Beginner 1o Advanced;

— Speak Ukrainian. Youtube xkanan, Ha
SKOMY PEryJsipHO BHUKJIAJAl0ThCs KOPHUCHI Bije-
OyPOKH YKPAaIHCBKOI MOBH IIPO I'DaMAaTHUKY, JIEK-
CUKYy ¥ (oHeTHky. /JliaJoru Ta moxkacTH JOTO-

MOXYTb MOKpaImuruTH HAaBUYKHN aYJIiIOBaHHSI
M MOBJICHHS,
— Euaexktponni ciaoBHuku: BECVYM,

I'OPOX, CYM, CnoBHuk cuHOHIMIB, Tiymau-
HUU CJIOBHHMK YKPAaiHCBKOI MOBH, y IKUX MOJKHA
O3HAMOMMTHUCS 31 3HAYCHHSMHU CIIiB, TpaMaTHy-
HUMH (QOopMamH, YKHBaHHSIM (pazeooTidHNX
3BOPOTIB TOLIO.

Ax 6aunmo, Tuiargopma J1a€ 3MOTY BHKOPHC-
TOBYBAaTH PI3HOMaHITHUN KOHTEHT Pi3HOTO (op-
MaTy ¥ yepryBaTH iHTEpaKTHBHE Ta CaMOCTiiiHe
HaBYaHHS.

Takox mnepeBaramu Moodle y BukimamanHi
YKpalHChKOi MOBH SIK 1HO3€MHO] € TaKi: MOXJIU-
BiCTh O€3MepepBHOIO MOHITOPUHTY JiSTIBHOCTI
SK BUKJIaJla4a, TaK 1 TOTO, XTO HABYAEThCSI; HAsIB-

HICTh yOy[OBaHOTO pEIaKTOpa; MOXKJIHUBOCTI
BiJlJaJICHOT arecrallii y4yHiB B aBTOMAaTUYHOMY
PEeXUMI; BIICYTHICTh CIIaMy; MOXKJIMBICTB apec-
HOI PO3CUJIKM MOBIAOMJIEHb, OI[IHOK 1 KOMEHTa-
piB Ha e-mail; MOXKJTUBOCTI BCTAHOBJICHHS TEp-
MIHIB BUKOHAHHS 3aBJaHb TOIIO.

VY cBOIO uepry, MOKHa BiI3HAYUTU ¥ HU3KY
HenonikiB Moodle, a Takox npo6iem, 110 BUHU-
Kald B TPOIEC JUCTAHIIHHOTO BUKIIAIAHHS
YKpaiHCbKOI MOBH SIK 1HO3€MHOI. VY rmepiof
MacoBOTO €JEKTPOHHOTO HaBUaHHs Iwiardopma
Moodle noxkaszana cebe IOCHTH BUMOIVIMBOIO
1 M Yac BHUCOKOTO HABaHTAXXCHHS Ha CepBep
nasana 301l y po6oti. OKpiM LIbOTO, OpraHi3aris
3aHATH 13 BiZICOKOH(EPEHI[3B 13Ky BUMArae mpo-
(deciifHOTO TeXHIYHOTO 3a0e3redyeHHs W o0a-
HaHHS SIK OpraHi3aTropiB 3axojiB, Tak W yuyac-
HuKiB. HacripaBai 1m0 yMOBY HE 3aBXKIM MOKHA
3aJI0BOJILHUTH LILITKOM.

Jlo 1HIIKX Ba)JIMBHUX MPOOJIEM, IO CYIPOBO-
JUKYIOTh BUKOpucTaHHs Moodle, MoxxHa 3apaxy-
BaTH TakKe:

— HaBaHTAXXCHHS BUKJIJa4a y Gopmari enek-
TPOHHOTO HABYAHHS Habararo OiIbIle, Mepemy-
CIM 11 CTOCY€ETBHCS Yacy;

— JUCTaHIliiiHe HABYaHHS BUMAarae BijJ TOTO,
XTO HaBYa€ThCs, BUCOKOI MoTuBaiii. [TpakTuka
BIIPOB/KCHHS €JIEKTPOHHOTO HAaBYaHHS IOKa-
3aa, M0 He Bci 3700yBaui 3/aTHI 0 CaMOJIHC-
LUIUTIHA ¥ caMOOpraHi3ariii;

— icHye meBHa mTpoOieMa JoKa3zy CIpaB-
JKHOCTI pe3yJIbTaTiB HaBuaHHsA. Bukiamadei
4acTO BaXKKO BCTAHOBHUTH, IO 3aBJIaHHS BHKO-
HaHe 3/100yBayeM caMoCTiiHO. Takoxk «Io Toi
0IK eKpaHy» Ba)XKO ayTEeHTHU(IKyBaTu TOTO, XTO
HABYAETHCS;

— SKILO y4HI nepedyBarOTh Ha PI3HUX KOH-
TUHEHTaX, JAy)X€ CKJIaJHO BPaxyBaTH PI3HUILIO
B YaCOBHUX IOSICAaX Ta OpPraHi3yBaTH HaBUaJIbHHI
mpouec i3 BiJCOKOH(EPEHI3B 13Ky B POOOUHi
Yac BUKJIa/1aua.

3arajoM JOCBIJI BUKOPHCTaHHSA IUIaT()OpPMHU
Moodle B OCBiTHROMY TMpoIeCi 3 JUCHUILTIHH
«YKpaiHCbKa MOBa SIK 1HO3eMHa» Ha Kadeapi xKyp-
HATICTUKU Ta COIlaIbHUX KoMyHikamin OHMY
MOKHA OXapaKTepU3yBaTH SIK MO3UTHBHUIL. 3acTo-
CyBaHH L1i€1 BIpTyaJIbHOT OCBITHBOI IIAaTGOPMH 32
YMOBH JIOTPUMAaHHSI BUILE3a3HAYECHUX EJIEMEHTIB
CTBOPIOE BiTHOCHY JIETKICTh 1 ONIEPAaTUBHICTH KOPHU-
T'YBaHHS BHUKJIAJIA9€M TIPOIIECY HABYAHHS  CHC-
TEMHOTO BJIOCKOHAJICHHS JWCTaHIIHHOTO KypCy,
€ e(eKTUBHUM 1 TMEPCIEKTUBHUM 3aCcO00M IS
(hopmyBaHHs B 31100yBa4iB MOBHUX KOMIIETEHIIii1.
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Otmxe, gk 0OaunMoO, OUCTAHIIMHE HaBYaAHHS
cnpusie  (GOpMyBaHHIO TaKHMX OCOOUCTICHUX
SIKOCTEH, SIK aKTHBHICTh, CAMOCTIHHICTh, Kpea-
TUBHICTh, TBOPYICTh, BIAMOBIJATBHICTD, IIiJIe-
CIIPSIMOBAHICTh TOIIIO.

3aBASIKM ~ BUKOPUCTAHHIO  JHUCTAHIIIHOTO
HaBYaHHS 1HO3EMHI CTYJIEHTH MOXYTh 3MIITHUTH
CBOT KOMYHIKaTHBHI 3[I10HOCTi, O3HAWOMHUTHCS
3 pI3HUMH KyJIbTYypaMH W 3MILHUTH HEOOXiTHI
HABWYKH, TAKI1 SIK CITyXaHHS, MOBJICHHSI, YUTAHHS
Ta IMHUCHMO.

TakuM YrHOM, JUCTAHIIHA OCBITA B CHCTEMI
HaBYaHHS 1HO3€MHHUX MOB, y HAIIIOMY BHUIIAJKy —

VYMI, crtae HeBi’€MHOK YaCTHHOK Cy4acHOTO
CBITOBOTO OCBITHBOTO MpocTOpy. [HHOBaIiiHI
MOJIETIl aKaJIeMiuHOi TisUIbHOCTI MaroTh OyayBa-
THCS HA OCHOB1 HOBHX OCBITHIX T€XHOJIOT1H 3 ypa-
XyBaHHSIM OCHOBHOI BHUMOTH [0 HaBYAJIbHOMY
MIpoIIeCy, a caMe: OpraHizailii B3a€EMOMOB’sI3aHOT
JISTBHOCT] BUKJIaa4a Ta 31100yBava, CpsMoBa-
HOT Ha BUPIIIEHHS OCBITHIX 3aBIaHb y Cy4aCHUX
YMOBaX yKpaiHCHKOTO BUIILY.

[lepcrieKTHBH TMOJANBUIMX HOBHUX HAyKOBHX
PO3BIIOK TONATAIOTh y PO3pOOJIECHHI pi3HOMA-
HITHUX JUCTAaHIIHUX KypCiB HaBUYaHHS yKpaiH-
ChKOT MOBH SIK 1HO3EMHOI.
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Anomayin. Cmamms npucesuena 6uUYeHHIO 0cobIUBOCmel (PYHKYIOHYBAHHS NpeyeOeHmHUX OOUHUYb
MpPancghopmo8anoi cmpykmypu 8 Cy4acHux CnOpmueHux mediamexcmax ¢ymoonvuoi memamuru. /na docni-
Ooicenns 8ubpano nosunnull gymoonvuuil caum «@ymoéon 24» (https://football?4.ua), pyopuxa «bnocuy.
CnopmugHi medimeKkcmu € Nepesax)xcHo mamepianramu iHOOpMayitiHoco NAaHy 0158 ONepamusHo2o nepe-
oasanus gidomocmetl NPo CNOPMUBHI NOOIL, 0OHAK 4acmo Yi MediameKkcmu MIiCMsamb A8MOPCHbKY OYIHKY
1l Xapaxkmepuszyiomoscsa 8UCOKOK eKCHPECUBHICMIO, CIBOPIOBAHOI0 8IONOBIOHUMU MOBHUMU 3acObaMU. AHANi3
Gaxmuuno2o mamepiany 6uA8US, WO 8 CYYACHUX CHOPMUBHUX MeOIameKCmax HCYypHANiCmu aKMUSHO 8UKO-
puUcmogyons npeyeoenmui 00uHuYi, 30kpema U mpancghopmosanoi CmpyKmypuy, 4um HOCUTIOIOMb eKChpe-
CUBHE HABAHMANCEHHS BUCNOBNEHHA. Busgeneno mpu munu cmpyKmypHO-CEeMaHMUYHUX mpancghopmayii
npeyeoeHmHUX 0OUHUYb. 3AMIHA KOMNOHEHMIG (CyOCcmumyyis), po3uupents CmpyKmypu 8UCI1081eHHs (eKC-
niikayis), ycivenus 1020 vacmunu (imnaikayis). Tpanisaromecs maxkoc NOEOHAHHA KiTbKOX MUnie mpancgop-
Mayii 6 mexcax 00H020 BUCIOBAEHH. IMIHU NpeyedeHMHUX OOUHUYb HALAUMOBYIOMb YUumayd Ha HeooXio-
HiCMb 0eKo0y8amu asmopCcoKull 3a0ym, 3auu@posanuii y mexkcmi. BepbanbHutl KoO mexcmie anaiizosano2o
dymbonvrozo 6102y pospaxoeano Ha aopecama, SIKULL MA€E CNIIbHY 3 ABMOPOM KOSHIMusHy 6azy. byov-sxi
mparcghopmayii npeyedenmHoi 0OUHUYL 0arms A8Mopy MONCIUBICb TAKOHIYHO 1l 800HOYAC eKCHNPECUBHO
onucamu cumyayiro y pymoonvHomy cepedosunji. B ananizoeanux mexcmax mpanisaiomscsa maxi mpascgop-
Mayii npeyedeHmuux oOuHuYb, KI nepeddauaroms 0OIBHAHICMb peyuniceHma 6 nooiiax, ujo 8id0yeaMvCsl
6 cyuacromy gymooni. Tax, 00 cknady npeyedeHmuux 0OUHUYb JCYPHATICIU MOIICYMb YEOOUMU HA38U Gym-
bonbHUX KY0I8, npizsuwa epasyis i mpernepie mowo. Taxi smMiHu 0aioms 3M02y AGMOPAM MOYHIULe nepeoamu
inghopmayiio, konkpemuszyeamu oemani. Y pezyiomami 00CHIONCEHHS BUSBNEHO, WO 8 CHOPMUBHUX Medid-
mexcmax mpancghopmosani npeyedeHmui 0OUHUYL BUKOHYIOMb THHOPMAYINHY, OYIHHY, NAPOIbHO-I0eHMuUgi-
Kayiliny, eKCnpecusHo-nioCUnO8AaIbHY, d MAKOIC 12p08Y Ul YIMOUHIOBANbHY (YHKYIL.

Knrouosi cnosa: cnopmusnuii mediamexcm, npeyedeHmuuil (enomen, npeyeoenmuda 0OUHuYs, Mpanc-
dopmayis, excnaikayis, cyocmumyyis, iMniikayis.
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Abstract. The article is devoted to the study of peculiarities of functioning of precedent units
of transformed structure in modern sports media texts of football topics. The football news website Futbol
24 was chosen for the study (https://football24.ua), “Blogs” section. Sports media texts are mainly
informational materials and serve for operative transmission of information about sports events, however,
these media texts often contain the author's estimation and are characterized by high expressiveness, which
is created by the corresponding linguistic means. The analysis of factual material has shown that in modern
sports media texts journalists actively use precedent units, including those of a transformed structure,
which enhances the expressive load of the statement. Three types of structural-semantic transformations
of precedent units have been revealed: replacement of components (substitution), expansion of the structure
of an statement (explication), truncation of its part (implication). There are also combinations of several
types of transformation within one statement. The changes in the precedent units set the reader up to decode
the author's intent encoded in the text. The verbal code of the texts of the analyzed football blog is targeted
at an addressee who has a common cognitive base with the author. Any transformations of the precedent
unit give the author an opportunity to laconic and at the same time expressively describe the situation in
the football environment. In the analyzed texts there are such transformations of precedent units that imply
the recipient's awareness of the events taking place in modern football. For example, journalists can include
the names of football clubs, players' and coaches' surnames and so on in the composition of precedent units.
Such changes give authors the opportunity to transmit information more accurately, to concretize details. As
a result of the study, it was _found that in sports media texts transformed precedent units realise informational,
evaluative, password-identifying, expressive, as well as playful and clarifying functions.

Key words: sports media text, precedent phenomenon, precedent units, transformation, explication,
substitution, implication.

CyyacHuf CBIT HEMOXJIMBO YSBUTH 0e€3
cropty. BiH po3BHBae, TUCIMILTIHYE, PO3BAKAE,
30mmkye. Jltonn B ycboMy CBiTi 00’ €IHYIOTHCS
B CHOPTHBHI CIUIBHOTU I TOBapuCTBAa, HAaBIThH
SIKITO TepeOyBalOTh Ha PI3HUX KOHTUHEHTAaX 1 HE
€ mnpodeciiHUMHU cropTcMeHaMHu. [HTepec 10
CHOPTUBHUX MOAINA y CBITI ¥ YKpaiHi HE 3MeH-
IIYETbCS HAaBITh IONPH CKJIAJHI COLIaJIbHO-
HOJITUYHI CUTYallli i HECTIPUSATIUBI AJISl CHOPTY
YMOBH.

Cepen OararboX BHUIB CIOPTY OCOOIUBY
MOMYJISIPHICTE Y CBITI Mae ¢yTOO0J — Tpa MUTBHO-
HiB. [ligBumena yBara 10 ¢yTOOIBPHUX MAaTyiB
y Hauiid KpaiHi 3yMOBJIEHA HE JIMIIE YCIiXaMu
Ha MPOBIIHUX CHOPTUBHUX apeHaXx CBITY Hallio-

HaJIbHO1 30ipHOT Ta KIIyOiB, a ¥ TPUBAIMM TIPO-
TUCTOSIHHSIM HaWCUJIBHIIIUX KOMAaH, MOSIBOIO
HOBHX TAJaHOBUTHX I'PaBIIiB 1 TPEHEPIB 1 3araib-
HOIO TUHAMIKOIO PO3BHUTKY CBITOBOTO CIIOPTY.
CriopTuBHI TOJIii BHCBITIIOIOTHCS K Yy Tpa-
muniianx 3MI, Tak 1 Ha CTOpIHKax IHTEpHET-
BujaHb. Sk numre 1. 3aiinesa, «ocTaHHIMHU Iecs-
TUITTAMU YKpaiHChKa >KypHAIICTUKA 3a3HaE
3MiH: CYyTTEBHUM KOHKYPEHTOM 3BHYAWHUX JpY-
KOBaHUX BHJaHb ctanu Iurepuer-3MI pizHoma-
HiTHOI TeMatuku» [5, c. 49]. Lo mymky moi-
nsie B. Tapaciok: «... TOJOBHOIO K TEHJICHIIIEI0
CHOPTUBHOI YpHaTICTUKH YKpaiHu € ii mepe-
eBa opieHTanis» [9, ¢. 50]. [aTepHer cTaB He
TITBKK TIPOCTOPOM JUIsl TIOIIHUPEHHS 1H(pOpMa-
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1ii, 30kpeMa i CIOPTUBHOI, a i MalIaHINKOM,
ne iHdopMallito MOXKyTh CTBOPIOBAaTH i mpode-
CiliHI JXKypHaJIICTH, 1 KOPHCTyBadi Mepexi 0e3
CHEIIaJbHOI IMiITOTOBKH, 110 CIIPHYUHUIO PO3-
MUBaHHS JKaHPOBOi CHCTEMH CIIOPTHBHOTO
JUCKYpCy Ta BIUIMHYJIO Ha 3aco0W MOBHOTO
BUPa)XEHHS, MaKCHUMAaJlbHO HAOIM3MBIIM iX [0
PO3MOBHHX.

Sk BiIOMO, IO OCHOBHHUX aHPIB Cy4acHOT
CIIOPTHBHOI JKYPHAJICTHKH HaJIe)KaTh HOBHHA,
CIIOPTUBHUN PENOPTaX, KOMEHTap, 3BIT, OHJIAH-
TPaHCIISAMIs, 1HTEPB’I0 3  MPEICTaBHUKAMHU
CIIOPTUBHOTO CBITY, Tpec-KOH(EPEHIIl ToIIo.
3a3HaunMo, 1m0 (YHKIIS IMX >KaHPIB Iepe-
BAXHO 1H(OpPMaTHBHA, BOHU MPETCHAYIOTH Ha
00’€KTUBHICTh BUKJALy, a TOMY MICTATh KOH-
kpetHi (aktu. [. 3aiineBa crpaBemyMBO 3ayBa-
Ky€, 110 «OUIBLIICTh CIIOPTUBHUX MaTepiaiB
y 3MI e marepianamu iH(OpMALIIIHOTO TIIaHY,
rOJIOBHE 3aBIAaHHA SIKUX — ONlEpaTUBHA Tepeaadya
BIJOMOCTEH MpO CIOPTHBHI 3MaraHHs ¥ momii
HaBKOJIO HUX» [5, c. 51], ToMy [uist MOBH criop-
TUBHOI JKypHAJIICTUKH € BJIACTUBUMH iH(pOpMa-
1iifHa HACUYEHICTh, KOHKPETHICTH, (hakTorpadiy-
HICTb, JIOT14YHICTh, JIJAKOHIYHICTH, a JIS IEBHHX
KaHPIB — EKCIIPECUBHICThH Ta eMoIliiHIcTh. Came
1le BU3HAYa€e BUOIp BIAMOBIIHMX MOBHHX 3aCO-
0iB. TekcTW CHOPTHBHOTO HAmpsiMy MICTSTh
BEJIMKY KUIBKICTh MOBHHUX KJIIIIE 1 )KaproHi3MiB,
MeTadop, ¢Gpa3eoNoriyHuX OAUHUIL, KpHIIa-
TUX BHUCJIOBIB, TMapeMii, 1HIIOMOBHOI JIEKCHKH,
30KpeMa TEpMIHIB TOIO. AHATI3yIOUHM MOBHY
crienugiky crnoptuBHUX TekctiB, O. Komymaesa
Ha3uWBa€e Taki (yHKIIT eMOIiIfHO-eKCTIPECUB-
HUX 3aC00iIB: EMOTHUBHY (BUpPaXCHHSI CTABJICHHS
aBTOpa), MiJBUIIEHHS KOMYHIKaTMBHUX 1 (DyHK-
MIMHAX MOXKIMBOCTEH BHCIIOBIIIOBAHHS, a TaKOXK
MOLLIMPEHHS eKcIpecii Ha BECh TEKCT [6, ¢. 246].

3 omsy Ha 1€, 0COOMMBY yBary mnpuBepTa-
I0Th CIIOPTHBHI OJIOTH, Jie aBTOpH Ha 6a3i iHpop-
MaIifHUX TPUBOMIB CTBOPIOIOTH AHANITUYHI
MENIaTeKCTH, y SIKUX JaloTh OLIHKY CHTYyaIli,
XapaKTepU3yITh HarajibHI MpoOIeMH 1 BUKIIA-
JAIOTh BJIACHE OAYeHHS IXHHOTO BHUPIIICHHS.
CyO’exTuBHE CTaBleHHA OnorepiB 10 1HQOp-
Mallii MOAEKOIN 3yMOBIIIOE BIIX1A Bif ii CyXoro
BUKJIAJTy, aKTHBI3y€ BUKOPUCTAHHS KpEeaTUBHUX
MOBHHX 3aco0iB, a came NpPEeLeACHTHUX OJH-
HUIb TPaHC(HOPMOBAHOT CTPYKTYPH.

AKTYaJIbHICTb JOCTIPKEHHS TOJISITA€ B TOMY,
o0 B CIOPTUBHUX MEIIaTEeKCTaX Takl OJu-
HUIIl BUBYEHI HEJOCTAaTHHO, TOMY MOTPEOYIOTh
JIETAJILHOTO aHaIi3y i OIHUCY.

Mera cTarTi — JOCHIAUTH OCOOIMBOCTI
(YHKITIOHYBaHHS ~ TPCUEACHTHUX  OJMHHIIb
TpaHC(HOPMOBAHOI CTPYKTYPH B CYJaCHHX CITOP-
TUBHUX MeJiaTekcTax (yTO0NbHOT TeMAaTHUKH.

OOG’€KTOM JOCIHIJDKEHHSI CTajdd CIIOPTHBHI
Me1aTeKCTH, MPUCBIYCH] PyTOOITY.

[IpenmMet gocmimkeHHsT — 0COOMUBOCTI (DyHK-
I[IOHYBaHHS MPETeICHTHIX OUHUIL TPaHCPOp-
MOBAHOI CTPYKTYPH B CIIOPTUBHUX MEIIaTeKCTax
(hyTOONBHOT TEMATHKH.

Jlnst mocmipkeHHsT BUOpPaHO HOBUHHUN (yT-
OonpHMit callT «DytOon 24» (https://football24.
ua), SIKUi MO3UIIIOHYE cede SK «Iepiiui ykpa-
THOMOBHMI caiiT mpo (yTOOT MIMPOKOTO Tema-
TUYHOTO CHEeKTpy». i aHami3zy oOpaHo Mmenmia-
TEeKCTH 3 pyOpuku «bmorny» 3a nepion i3 cepmHs
2020 o uepHs 2024 pp.

OCHOBHMMH METOAMHU JTOCIIJKEHHS € OTH-
coBuil (U1 onucy cneunpiku GyHKIIOHYBaHHS
aHaJII30BaHUX MOBHUX OJIMHUIb ), KOHTEKCTYyaJIb-
HUM (UI1 BU3HAYECHHS yMOB (DYHKIIIOHYBaHHS
3a3HAYCHUX MOBHHX OJUHHIIb), METOJ] KOMIIO-
HEHTHOTO aHami3y (Ui BUSIBIECHHS 3aKOHOMIp-
HOCTel (YHKIIOHYBaHHS KOMIIOHEHTIB BUCJIOBY
W TOpAOKYy IXHBOTO pO3TAILyBaHHS), METO
CYLIJIbHOT BUOIPKH.

OmnparpoBanuii Matepial AaB 3MOTY BCTaHO-
BUTH, 0 CYYaCHUM MeJIiaTeKcTaM MpUTaMaHHa
CHPSMOBAHICTh HA KpEaTHMBHE BUKOPHUCTAHHS
MOBHUX 3aco0iB. Haituacrime 6a3oro /yist )xypHa-
JICTCHKOTO JIIHTBOKPEATHBY CTAIOTh MPELEICHTHI
OIMHUIIl SIK BepOalbHI BUPA3HUKU MPELEACHT-
Horo (eHomeHa, mo Horo cuigom 3a O. Cemi-
BAaHOBOIO PO3YMIEMO SIK «KOMIIOHEHT 3HaHb,
MO3HAYCHHS Ta 3MICT SIKOTO 0Ope BiIOMI IMpe/I-
CTaBHMKaM IE€BHOI ETHOKYJIBTYPHOI CHUIBHOTH,
aKTyaJbHUM 1 BHUKOPUCTAHUH Yy KOTHITHBHOMY
1 KOMyHIKaTUBHOMY TiIaHi» [7, c. 492]. 1. borna-
HOBa Ha3MBa€ MpPELENCHTHUM (PEHOMEHOM «CYC-
IiIbHE, ICTOpUYHE a00 KyJIBTypHE SIBUIIE, TEKCT
ab0 0co0y, SIKi € IMUPOKO 3HAHUMH 1 3HAUYIITUMH
JUISL TIEBHOT COINATIbHOI CHUIBHOTH Ta JIO SIKUX
3I1ICHIOBAHO PETYISIPHY amelsiliio B AUCKYpPCL»
[2, c. 8]. [Ipobnemi mpereeHTHOCTI MTPUCBSIYCH1
po6otu 0. Bemukopoau, O. boiiko, A. inbuenko,
O. JIsuko, O. Kanurtu, JI. Mepkoran, O. Haiiiok,
A. Tlerpenko, O. Cenianosoi, I. Curap, 1. CHi-
Xx0BCchKOi Ta iH. Crnenudiky (QyHKIIOHYyBaHHS
npereeHTHIX (PeHOMEHIB y MeIlaTeKCTax J0Ci-
mxyroth 1. Bormanosa, FO. Bemukopona, E. Toua,
K. Konois, T. Conosiioa, H. CyHbko 1 iH.

«3aBIsIKM  BHUKOPUCTAHHIO  MpEIeIeHTHUX
(eHOMEHIB aBTOp, 3aCTOCOBYIOUM MiHIMaJIbHI
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MOBHi 3aco0u, OApa3zy CTBOPIOE IJIsl peIuIi-
€HTa MHCIEHHEBUI 00pa3, uepe3 mpu3My sSKOTO
CIPHUIIMAETRCS 3MICT cTaTTi», — nuie 0. Benu-
kopona [3, c. 133]. 1. 3aifieBa BBaXkae mperre-
JEHTHI OJUHUII MNONMI(QYHKIIAHUM SBHILEM,
OCHOBHUMH (PYHKITISIMH SIKOTO € HOMIHATHBHO-
iHpopmMaTHBHA, aKCIOJNOTIYHA, ITapOJIbHO-17CH-
Tudikaiiina, JrOIMUHO-eBEMICTUYHA, eKCIpe-
CUBHO-JICKOPaTUBHA, PArMaTHYHO-TIEPCya3HBHA
1 MopenmoBaiibHa [8, ¢. 69].

Jlo mpeneneHTHUX (PEHOMEHIB TPaAUIIHHO
3apaxoBYIOTh TIPEIENECHTHI CHUTYyaIlii, Tmpere-
JIGHTHI TEKCTH, TPEICJICHTHI iIMEHa Ta Mpere-
JIEHTHI BHUCIOBIEHHA. J[>Kepermamu mpereneHT-
HUX BHCIIOBICHb CTalOTh adopu3mu, MHUTATH,
imioMu, mapemii, amo3ii, peMiHiCIeHIil, nepud-

pasu, TOomIo.

Just TTOCWJICHHS EKCIIPECHBHOTO
HABaHTaXCHHS BUCJIOBJICHHS, aKTHBa-
mii OararoBuMipHOCTI iH(pOpMarii  aBTOpPH

CIIOPTUBHUX MEJIaTeKCTIB BUKOPUCTOBYIOTh Pi3-
HOCTWJIbOBI IIpelieIeHTHI onuuuLi: « He cmeopu
cobi kymupay: yomy Bixmop CxkpunHuk — He
i0eanvHull mpeHep i 3a Wo 1020 nompioHo Kpu-
mukysamu (TPEUEIEHTHUNA TeKCT O1011iHOTO
MOXO/KEHHS), []e eajxxcko nazeamu KOMAHOHUM
¢dymbonom, a ckopiwe — 3anedxicHicmmo 8i0 080X
epasyis. Bci 6auunu, wo iobysanocs 3 Jfunamo,
KOAU HA Noai He OV10 «CON00KOI napoykuy
(3 pexyiaMu MIOKOMATHUX OaroH4MKiB); Cumya-
yisi He Oyace Kpacuea, adxce JImumpo Muxati-
JIEHKO wje HIKyOu He niwios, Bikmop Anamoni-
tiosuy ceill Konmpaxkm i3 3opero we He po3ipeas,
a 3ops exce HibUmMo domosunace 3 OnekcaHopom
babuuem — maxum uunom, 00HO20 mpeHepa
«niocudinuy, a inwui yepes asanmiopy Ckpun-
HUKA MOJice ROCIMABUMU J1Y2aHYi8 «HA JiYUlb-
HUK» (KpUMIHAJIbHUM KaproH) TOUIO.

OcoOnuBuii  CTHIICTUYHUNA €(dEeKT MaroTh
MIPENECHTHI OJUHUII TPaHCHOPMOBAHOT CTPYK-
TypH, SIKi COPUSAIOTH YTIIEHHIO MPAarMaTUYHOTO
3aaymy aBTopa. M. baras Bij3Hauae, 1o «Mao-
BHUBYCHOIO JIOCI € mpobOnema TpaHcdopmairii
npeueeHTHUX (GeHoMeHiB. MoBO3HaBI 37e-
OUTBIIIOTO JIMINE KOHCTaTYIOTh, IO TpaHChOp-
Mallisi MpeneaeHTHUX (PEHOMEHIB YMOXIIHBITIOE
THyYKilie i eQexkTUBHiIIe BUKOPUCTAHHS X TS
YBUPA3HEHHsS JOJATKOBUX 3MICTOBHX HIOAHCIB
y KOXHIM KOHKpPETHI MOBICHHEBIA CHUTYyallii»
[1, c. 45].

OCHOBHMMM THNaMHM TpaHcopmarlii Impe-
HEIEHTHNX OIWHUIIL HA3MBAIOTh EKCIUIIKALIIO
(po3MIMpEHHsI CTPYKTYpU BHUCJIOBY IIIJISIXOM

JI0/1aBaHHsI MOBHUX KOMIIOHEHTIB), JIEKCUUHY
CyOCTUTYLII0 (3aMiHy KOMIIOHEHTIB BHCIIOBY)
i iMIUTiKaIito (YCI4eHHs YaCTUHH 3BOpOTY) [4].

VY xoxi pobotu BusBiIeHO crienndiuHi QyHK-
1ii mpeneAeHTHUX OIWHHIL TpaHCHOpMOBAHOT
CTPYKTYpH, a came: iH(pOopMalliifHy, aKcioJo-
riuHy, IrpoOBY, NMapOJIbHO-1JIEHTU(IKALIIHY, eKc-
NpPEeCUBHY ¥ yTOuYHIOBaNbHY. Tpancdopmarii
MpeLeICHTHUX OJUHHIIb CTBOPIOIOTH €(heKT MOB-
HO1 rpH, MO 3a0e3neuye TeKCTy aTpaKkTHBHICTS,
aJDKe PEIHITIEHT aBTOMATHYHO 3aTy4aeThCs 10
i€l TP, HAMAral4KUCh JEKOyBaTH aBTOPCHKHIA
nocui. BepOanbHUiA KOJT TEKCTIB aHATI30BaHOTO
¢byTO0IIBHOTO OJIOTY pO3paxoBaHO Ha ajgpecara,
KU Mae CIUIbHY 3 aBTOPOM KOTHITHUBHY 0a3y.
VY TeKCTi MOAEKOIHM TPAIISIOThCS MpPEeLeIeHTHI
OJIMHMIII, 110 NependavyaroTh BKJIIOYEHHS pelu-
Mi€HTa B MO, sIKI BiAOYyBalOTHCS B Cy4acHOMY
byTOOmI.

Po3risiHeMo OCHOBHI TUIHU TpaHcQopMarliii
MPELEICHTHUX OMHUIL Yy CydacHHX (yTOOIb-
HHUX MealaTekcrax. SIK mokasajio JOCIiIKEHHS,
HAaWOUTBII TIOMIUPEHUM THUIIOM TpaHchopMa-
Uil € jekcuyHa cyOcTutyuis: Bacoma no0dxcKa
0b02mi0 6 yiil iouii — cy00iscmao (Top.: 10XHCKa
ovoemio 8 bouyi meoy). Ilompiobno comysamucs
00 MoXHCIUB020 6i0X00y Muxonenxa i eubopomu
C8010 OiNAHKY nid conyem (1Op.: MicLe il COH-
uem); Buxooums, wjo «2ipHuKu» uepes npomax
cenekyii e1eminu y cepiosny kKonieuky (Iop.:
eremimu 8 [0006py] Konieuxy).

XapaKTepHOI 03HAKOI aHaJi30BaHHUX MeJi-
aTeKCTIB € 3aMiHAa KOMIIOHEHTa MPEelEeACHTHOTO
TEKCTy Ha Mpi3BUILE TpeHepa abo IpaBl, IO
cripusie  peajizailii yTOUHIOBAIbHOI (DyHKII{
TpaHc(hOpMOBaHOTO TpereneHTy. Tak, po3mip-
KOBYIOUM HAJ| CHUTyalli€lo, IO CKJajacs MiCis
toro, sk Pycnan KocTuiimH yTparuB mnocanay
TpeHepa kiyoy «Komocy», aBrop crarTi 00irpye
BiyHE pedniriiHo-dinocodcrke 3amuTaHHs «Uu
ICHY€ KUTTS MICHsI CMepTi?», 3aMiIHUBIIM JIEK-
CeMy cMepmb Ha TIPi3BUILE KOJIUIIHBOTO KOydYa:
Konoc: sweumma nicna Kocmuwuna icnye, abo
Kosanisxy epsimye minvku ooun mpenep — 6u
6ci 1020 3Haeme. Y TaKWW CHOCIO >KypHATICT
BUCJIOBJIIOE CBi MOTIIST HA HEMTPOCTI OOCTaBUHH.

Takuii >xe TuUn TpaHchopmalii iIOCTpYE
TAaKUW TpPUKIAA: Biokpumuil, inmenicenmuui,
3 yikaeumu iHmeps’ro, 3 00cidom pobomu
6 bynoecnizi, 3 npoepecusHumu maKmuyHUMU
ioesimu ma €8ponelcbKuM MeHmanimemom — aK
meoe ne ntooumu, Ckpunnuxy min? TyT 3a3HaB
MEPETBOPEHHSI PSAJOK 3 BIIOMOI YKpaiHCHKOT
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micHi kommno3uTopa Irops lllamo Ha cioBa moera
Hmutpa Jlynenka «Sk tebe He moduth, Kuese
Miii!», e Ha3By MicTa 3aMiHEHO Ha TMpPi3BUIIE
me oxHoro Tpenepa — Biktopa CkpurHuka.
TpanchopmoBaHa npelLeeHTHa OAMHULA Tepe-
JIa€ aKC10JIOTIYHUHN 3MICT: aBTOPY BAAJIOCS JYXKE
TOYHO TepelaTH YuTadyaM CBO€ CTaBJICHHS [0
TpeHepa.

VY JHedKux KOHTEKCTax BiJ3HAYAEMO OJIHO-
YacHy 3aMiHy JBOX KOMIIOHEHTIB IPEIC/ICHT-
HOTO TEKCTy: Vkpaina empauae Haukono-
pumuiwuti  pymoononuti xa1yd, abo Io ons
Komanou 0oope, me 0711 6U00BUWLA — CMEPHLb
(mop. poc. MpHKa3Ka: umo pyccKOMY XOpoulo,
mo Hemyy — cmepmv); /leanaduysamop Opy3ie
ILlleguenka: yxpainyi, cnpomodicui niocuaumu
Locenoa, — xmo 6onHu? ABTOp BIYYHO IIpO-
BOJIUTH Tapajelib MDK CHUTyalli€lo, sfKa CKJa-
nacst s Annpis llleBueHka B iTaliichbKOMY
Kiy01, 1 crooketoMm ¢inemy CriBena Conepbepra
«Onmunaausatey apysiB Oymienay. llle mpuknan:
Ilompi6bno posymimu, wo Illoexkoecekuii — He
uyapienuk. Bin minvku ghopmyemovca sk mpe-
Hep. XKypnamict TpanchopMmye cioBa XJI0MIHKa-
naxa 3 pansgHcbkoro guibmy «llomenromka» 3a
onHoMMeHHOI0 KHUTroro €Brena IlIBapua: «f He
YapiBHUK. S TIIBKK BUYCHY.

Hactynuuii Tun tpancdopmanii npeueaeHt-
HUX OJMHUIb — EKCIUTIKAIlis, 32 SIKOT CTPYKTypa
1 3MICT BUCJIOBJICHHSI 3MIHIOETHCS IIJISIXOM JI07Ia-
BaHHS MOBHUX KOMIIOHEHTIB: /[unamo nacmynae
na cpaoni Illaxmapsa: ckanoan 3 icmopuuHum
sopozom i empaueni manaumu, abo Dapm-
K1you — ye 3no; Jlyuecky nacmynae na 2paoni
Pebposa, abo Lo ne max iz mpancgepom Kaba-
esa 8 Jlunamo? (mop.: Hacmynamu Ha 2padii).
Tpancdopmartist ppa3zeonoriyHOl OAUHUIIL TOTIO-
Marae aBTOpYy JIETKO W €KCIIPECUBHO OKPECIUTH
MOTIEPEIHIO CUTYAILIII0, SIKA TEHEP MOBTOPIOETHCS
3 IHIUMHU (HyTOOBPHUMU CY0’ €KTaMU — 3 KITyOOM
«/lunamo» Ta 3 TpenepoM Mipuero Jlyuecky.

ExcrmikoBaHi mpeneneHTH OAMHHUII TOCH-
JIOIOTh CTUJIICTUYHE HABAHTAXXEHHS TpaHcdop-
MOBaHOI NPELEAEHTHOI OAMHMLIL: Bci npemen-
3ii 610 YEDPA ma DIDPA cmocysamumymvcs
yiei Komanou 3 mpemvoi jieu, aKa nomim npo-
cmo 3HukHe... I éci Kinyi — y 600y (Tiop.: i KiHyi
6 800Y); Mooice, ye 6yde niocom, 60 y Kanamym-
Hill 6001 MOXCHA eUI06UMU 8eTUKY pudy (TI0D.:
goeumu puby 6 KaiamymHii 600i).

JlonaBaHHsSI KOMIIOHEHTIB JIO MPELEAEHTHOTO
TEKCTy Ja€ 3MOTY YTOUYHWUTHU TIEBHI JI€Tall OIHU-
CyBaHOi CHTYyaIlii, 1€ BUJHO 3 TaKUX IPHUKJa-

niB: Cepeiti Tuwenko iocmedicye nepcnekmus-
HUX YKpainyie no ecvomy ceimy. €eponeicobKi
eéepuiku 3iopae mym i 3apa3z (nop.:. 36upamu
gepwiky). lluMu  psaKkaMu  TIPOKOMEHTOBAHO
poboty sxypHamicta Cepris Tumenka, aBTopa
MEepeBaKHOT YACTHMHM CTareld aHalli30BaHOTO
6nory. KoMnoHeHT egponeticoki TpsIMO BKazye
Ha Te, 0 B TEKCTI HAEThCS MPO YKPaiHCHKUX
¢byToomnictTiB y €Bpori. [llaxmap i wicme nio-
600HUX KameHis, sKi tloco nomonuau (TOP.:
migBogHe KamiHHA). KinbKiCHMA YUCITIBHUK
YTOUHIOE KOHKPETHI IIICTh KIIOYOBUX TIPO-
onem kiy0y «lllaxtapy, sixi BOagae aBTop. Jlek-
cemMa nomonunu, BKIOUEHa /10 CKJIaly peuyeHHs,
aKTyaJli3ye W TOCWIIOE 3HAUYEHHS MPeleeHTHOL
OJIMHMUIII.

VY nmochimKyBaHUX TEKCTaX BHSBICHO KiJTbKa
BapiaHTiB TpaHc(opmalliii BiOMOi CTPYKTYpH
13 CHHTaKCUYHOIO HEOJHO3HAYHICTIO, 00 aMdi-
Oomiero, y AKid BiACYTHS Koma, 1 Bif ii mocrta-
HOBKHU 3MIHIOETBCS 3MICT ckazaHoro. Lle ¢paza
Kasnumo nenvss nomunosames 3 pagsHCBKOTO
MynbTdiLTEMY 32 KHUTOoRO JIii ['epackinoi «VY kpa-
TH1 HEBUBUEHUX YPOKIB». 3ayBa’kUMO, 1110 B TEK-
cTi crarTi TpaHc(opMoBaHA OIWHHUIIA IIOpa3y
CYIIPOBO/IXKYETbCS YTOYHEHHSIM aBTOpa Mo
HEBU3HAYCHE Micue KoMmu: Bepbiu y [unamo:
npooamu He ModcHa 3anuwumu. /le y 3aco-
JIOBKY CMABUmMu KOMY — KONCEH SUPIUUMb Cam;
LHueankoe y Jlunamo: npooamu He MONHCHA
3anumumu. /le y 3a201068Ky nocmagumu KOMy —
KooiceH supiuiums cam, llamos: npoooexicumu
He modxicna 3agepwumu — [llaxmap i Pebpos
BUPIULY8AMUMYMb, 0e nOCmasumu komy. Y 3aro-
JIOBKY JI0 TEKCTy Taka HEOJHO3HaYHAa CHHTAaK-
CHYHA KOHCTPYKIIiSI aKTyajli3ye ceMy HEeBH3Ha-
YEHOCTI, TOMY B uuTaya ofapasy (HOopMyeTbCs
PO3YyMIHHSI TOTO, TPO IO HTUMETHCSA B CTaTTI:
Hueanxos: cmamu nezenoorw /unamo ne
moxcna «kunymuy Cypkica — 0e nocmagumu
komy? B 0CTaHHBOMY KOHTEKCTI CIOCTEPIra€EMo
NoABIiHY TpaHChOpPMAaLIilo: MOETHAHHS CYyOCTH-
TYyLIi 3 IMIUTIKALI€10.

ImTuTiKaIis B JOCIKYBAaHUX TEKCTAX € MaJIO-
BXXMBaHUM CII0COO0OM TpaHcdopmariii i mossrae
B YyCiUGHHI YacCTUHHU TMPEIEeIeHTHOI OIUHUIL.
Taka 3MiHa TOKJIMKaHAa TPUBEPHYTH YBary
YHUTa4a, BUKJIMKATH B HHOTO 1HTEPEC 1 MparHeHHs
BiTHOBUTH y CBIZOMOCTI NMEPBUHHY (hopMy Tpe-
LeJeHTy, 100 3po3yMiTH HaMip aBtopa: /J[us
MeHe 11020 wasax 0yice cxodcuil Ha icmopito Pyc-
nana Maninogcovkoeo, KUt mexc npouuios Kpizo
mepuu, woob peanizyeamucs y ¢ymoéoni (Mop.:
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Kpi3b mepHu 0o 3ipok). Y CTarTi WAeTbes Ipo
MoJioi0ro TpaBil Muxaitia Myzapuka, icTopito
SIKOTO aBTOP TMOPIBHIOE 13 CHUTYAIlI€I0 1HIIOTO
31pKOBOTO yKpaiHChKoro ¢Qytbomicra Pycnana
ManinoBcbkoro. Y IbOMY TpPHKIQAl Tpere-
JIEHTHUH (EHOMEH YMOMUIMBIIIOE Deati3alliro
aBTOPCHKOTO 33/1yMy, 1110 nependayae HasBHICTD
pi3HOIIaHOBUX (POHOBUX 3HAHb y YUTaYa: 1 mpe-
LIEIEHTHOTO TEKCTY — BUCIIOBY PUMCBHKOTO (hijo-
coda CeHeku, 1 IpeIECHTHOT CUTYaIIii.
3ayBaXMMO, MIO TOJIEKOIH B CIIOPTHBHHUX
Me/laTeKCTax TPaIlIsiioThC IOMUIIKOBO BXKH-
BaHi NpeneaeHTHI oqunauIli: Jlrocin — 2008 poky
Hapoooicenns. Ha pix monoowuii 3a napmuepis.
Ane nomenyian yvozo epasysa /Junamo — oye-
suonutl. /lysice KpeamugHuii pymoonicm, sxuil
MOdice HA PIGHOMY MicCmi CMEOpUmMU MOMEHM
(mpaBWIBHO: Ha pienomy wmicyi), Yxpaina

psemvc Ha €6po: cunu Illesu ma iHwoi

necenou Jlunamo 6edymo 3a €OUHON NYMIBKOK —
WAHCYy HA nOMUaKy Hemae (IOp.: HEMAE IpaBa
Ha TMOMMUJIKY; MPHUIIYCKAEMO, LI0 HEYBAXKHICTIO
aBTOpa MO)KHA TIOSICHATH W OTpiXH B MOOYIOBi
pEUeHHS, L0 YCKJIATHIOE WOro pO3yMiHHS)
tomo. Jlesixi gpa3u BUKIUKAIOTH MOJAUB, CIpPU-
YUHEHUW YTBOPEHHM TNapaaokcom: OnexcaHop
AHyux 6eco mumnynuti ce3on Rpocudie y niogi-
WIEHOMY CMAHI, 11020 He GIONYCKANU 6 OPEHOY
v Kpusbac ma 3opro, ane 6 [lunamo epas minvku
3a 1OHAYbLKY KoMaHOy (K MOXHA CHJIITH B ITiJ[Bi-
HnieHoMy cTaHi?). Ik BUAHO, IOMUJIKU B MeJia-
TEKCTaX 3aCIyrOBYIOTh Ha OKPEME AO0CIIIKEHHSI.

OTxe, AOCHIKEHHS BHSBHIO, LIO0 Cyyac-
HOMY CIOPTUBHOMY MEMIaTEeKCTy MpUTaMaHHa

JIITEPATYPA

HE TUIBKM iH(OpMaIiifHa CIpsIMOBaHICTh, HaIli-
JeHa Ha TOYHICTh Ta OO0 €KTHBHICTb y BHUCBIT-
JICHH1 TIOfIi}, @ 1 eKCTIPECUBHICTb, 3aB/ISIKU SKIH
aBTOp MparHe IepeiaTH BJIACHE CTABJIEHHS [0
mux nopaid. CTpykTypHI M 3MICTOBI HeEpeTBO-
PEHHSI MpELEeIeHTHUX (EHOMEHIB MOPOIKYIOTh
Tpancopmarllii, Mo aKTyami3yloTh CTHIICTHY-
HUH TIOTCHINaJl MOBHHX 3aC0O0iB, a TAKOX CIIpPH-
AI0Th yTOUHEeHHIO 1H(opMmarlii. TpanchopmoBani
OJIMHUIIl YacTO € OLIbII TOYHUMH 33 PaxyHOK
YBEJEHHS JI0 TEKCTY IMOTPIOHOTO KOMIIOHEHTY
(Ha3zBu QyTOOIBHOIO KIIyOy ab0 mMmpi3BHILA Tpe-
Hepa uyu (yrOomicTa). 3amiHa, JopaBaHHA abo
yCIUEHHS OJJHOTO YU KUTLKOX KOMITOHEHTIB TIpe-
LIE/ICHTHOI OJIMHUII Ja€ MOXJIMBICTb aBTOPOBI
JAKOHIYHO M BOJHOYAC EKCIIPECHBHO OIUCATH
cutyalnito y ¢yroonsHOMy cepenoBuiii. Lle mae
3MOTY TOBOPHUTH MPO MOMI(YHIIWHICTh TpaHC-
(opMOBaHUX MpPELENEHTHUX OJUHHUIL Y CIIOp-
TUBHMX MEIaTeKCTaX, a/pKe BCTAHOBJICHO, IIO
BOHM BUKOHYIOTh  iH(pOpMAIliiiHy, OIIHHY,
MapoJIbHO-1IeHTU(DIKALlHY, EeKCIPEeCUBHO-II/I-
CWJIIOBAJIbHY, ITPOBY, @ TaKOX YTOYHIOBAJIbHY
¢dynkii. KpiM Toro, o0irpyBaHHs mperieIeHTHUX
OAMHUIIL Y (PyTOONBHUX MeAiaTeKCTaX CTBOPIOE
TPUBUMIpPHY IFPOBY cuTyamitoo: (GyTOOIicTH, Ipo
SIKHMX MUY Th CIIOPTHBHI KypHAIIICTH, TPAIOTh HA
moJii y (yTOOI — aBTOPU TEKCTIB, KOMYIOUH CBIit
3a7yM, TPAIOTh 13 MPENeICHTHUMHU OAMHUISIMHA —
YUTay Tpae, 1eKOIYIUN aBTOPCHKY 1HTEHIIIFO.

[lepcriekTUBHMM ~ yBaXkaeMo  TOjajblle
JOCHKeHHs  (DYHKLIOHYBaHHS  pi3HOpiBHe-
BUX MOBHHUX 3aCO0IB y Cy4acHUX CIIOPTHBHHX
Me/liaTeKcTax.
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Anomauia. Cepocvruil nocmmodepricm Munopao Ilasuu nicis yucieHHuUx excnepumeHmis 3 Gopmoro
(poman y 6uensdi clo8HUKA, KPOCBOPOY, KIENCUOPU, CKPUHI, ACMPOLO2TUHO20 NYMIGHUKA, POMAHY KAPM MAapo
1l pOMAHy-0enbmul) y Ni3HbOMY Nepiodi MEOPHOCHI NOBEPHYECs 00 mpaduyiiinoeo sxcaupy. ¥ 2006 p. nobauus
CIMm OCMAaHHIl GeTUKULL NPO306ULL MEIP NUCOMEHHUKA «/pyee minoy 3 asmopcoKum nid3a20108Kom «nobodic-
HULL POMAHRY, AKULL 3AC8I0UYE 8I0XI0 8I0 PAOUKATLHUX (DOPMATLHUX eKCNEPUMEHMIB, 0OMENCEHE BUKOPUCTIAHHS
ROCMMOOEPHICMCOKUX OOMIHAHM 1 3ACMOCY8aHHs asmoodioepapiunux mapkepie. Y cmammi ocobiugy yeazy
30Cepeddceno Ha aHanizi NOemuKaiIbHOl QOPMYIU poMany, AKY CKIA0ar0my peanizayis KOHyenmy «cmepmi
asmopay uepe3 MAcKy8auHs Aemopcmea, IHMepmeKCmyaibHicime, HAAGHICMb ICMOPUYHO20 U (hanmacmuy-
HO20 KOMNOHEHMIB, 0A2amo3HAUHICMb, WO 0AE€ MONCIUBICIb ANbMEPHAMUGHUX THMepnpemayil, i 3acmocy-
8amnus iepo6oco npunyuny. Haeonoweno, wo 0ns cepbcvbkoeo nocmmooepHicma npoyec 4Yumants — ye inmep-
npemamueHa OiSIbHICIY, Ni0 Yac KO YUumay Cmae meopyuM CRigyYaACHUKOM meKcmyanvHoi epu. 3 ’acosano,
Wo GHYMPIWHIO aAPXIMeKmypHy €OHICTNb pOoMany 3a0e3neuyc HACKPI3HUll MOmue nouwyKy (00CHiONCeHHs.
maemHuyi opyeoeo mina i inpopmayii npo maciunull 006ps0 i3 nepcHem), KUl € 00 €OHAsUUM hakmopom O
MPLOX CIOAHCEMHUX JIHILL. Y KOJICHOMY 3 MpboX ciodicemis npomazonicmu — ye noopysicui napu (3 benepaoa,
Beneyii ma Cenmenope), 110606Hi npueoou axux 3a0e3neuyioms OUHAMIKY XYO0dCHb020 mekcmy. Y mexcmi
peanizosano OiHapHi ono3uyii: Yonosiue/sHcinoue, mino/oyuia, cmepmo/GiuHicmb, MUHyLe/MAuOYmHe, HebecHe/
3emHe, 000po/310, bodcecmeeHHe/OeMOHIUHe, KPACa/NOMEOPHICIb. YCMAHOBIEeHO, WO POMAH HACUYEHUL
Ganmacmuxoro i MICMUKO0, 3HAKAMU, €30MEPUUHUMU CUMBONLAMU, SIKI YCKAAOHIOOMb Peyenyiio pomany.
AHanizyiomscs makodc 0eMOHIUHI NEPCOHANCT, MA2IUHI 00pPAO0U, MICMUYHI nOOTL, AKI 3a0e3neuyioms iHmenIeK-
MYanbHy YiKagicmo i 0arms 3M02y po3eopmamu inmepnpemayitini cxemu. 3pobneno uchosox, wjo M. I[lasuy
3anpoutye 4umadie 00 3axonaueoi 1imepamypHoi no00Po’Ci, KA BUXOOUMb 3d PAMKU MPAOUYILIHO20 NPOYU-
MAKHA MeKcmy, i max po3uwupIoe 2opu3onmu peyenyii Xxy0odcHb020 meopy.

Knrouosi cnosa: Munopao Ilasuy, nocmmooepHizm, poMar, NOEMuKaIbHi OOMIHAHMU, ICMOPUYHULL | (han-
MACMUYHUL KOMROHEHMU, MICTNUKA, e30MePUYHI CUMBOTIL.
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Abstract. The Serbian postmodernist Milorad Pavi¢, after numerous experiments with form (a novel
in the form of a dictionary, a crossword puzzle, a clepsydra, a writing box, an astrological guide, a tarot
book, and a delta novel), returned to the traditional genre in the late period of his work. In 2006, the last
major prose work of the writer “Second Body” was published with the author s subtitle “A Pious Novel”,
which testifies to the departure from radical formal experiments, the limited use of postmodern dominants
and the use of autobiographical markers. The article focuses on the analysis of the poetic formula of the novel,

23 __



MpuyopHoMopcbki Ginonorivni cTymii, 5, 2024

which consists of: the implementation of the concept of “the death of the author” through the disguise
of authorship, intertextuality, the presence of historical and fantastic components, ambiguity, which allows
for alternative interpretations, and the application of the game principle. It is emphasized that for the Serbian
postmodernist, the reading process is an interpretive activity during which the reader becomes a creative
participant in the textual game. It is found that the internal architectural unity of the novel is provided by
the overarching motif of the search (the investigation of the secret of “the second body” and information
about the magical rite with the ring), which acts as a unifying factor for the three storylines. In each
of the three plots, the protagonists are married couples (from Belgrade, Venice, and Szentendre), whose love
adventures provide the dynamics of the artistic text. The text features the following binary oppositions: male/
female, body/soul, death/eternity, past/future, heavenly/earthly, good/evil, divine/demonic, beauty/ugliness.
1t is revealed that the novel is full of fantasy and mysticism, signs, and esoteric symbols that complicate
the reception of the novel. Demonic characters, magical rites, and mystical events are also analysed, which
provide intellectual curiosity and allow for the development of interpretive schemes. It is concluded that
M. Pavi¢ invites readers to a fascinating literary journey that goes beyond the traditional reading of the text
and thus expands the horizons of the reception of the artistic work.

Key words: Milorad Pavi¢, postmodernism, novel, poetical dominants, historical and fantastic components,

mysticism, esoteric symbols.

Munopan IlaBud — oawH i3 HalBHIATHI-
IIUX TPEACTaBHUKIB Cy4acHOi cepOChKoi JiTe-
patypy, SKMH BXOOMTH JIO KOTOPTH KIIACHKIB
CBITOBOTO NuchbMeHCTBa. Moro pomanna mpo3sa
€ SICKpaBUM NPUKIIAJIOM JITepaTypHOrO eKc-
MEPUMEHTYBaHHS W YTIJICHHS MOCTMOAEPHICT-
ChKUX HApaTUBHUX CTpaTeriil i 3a0e3neueHHs
AKTUBHOTO 1 TBOPYOTO YMTaHHA. SIKIIO HaiiBi-
nomimomy pomany M. ITlaBuua «Xo3apchbkuit
cIOBHUK» (1984) — cBO€piAHOMY «IIPAKTUIHOMY
MOCIOHUKY» 13 TIOCTMOZCPHI3MY» — MPUCBIYEHO
YUMAJIO PO3BiJIOK, TO IO HOTO OCTaHHBOTO BEJH-
KOro pomany «/Ipyre Tijio: moGoXHHIA poMaH»
(2006) mocnmiTHUKY 3BEPTAIUCS PiAIIE.

HaykoBuii inTepec 10 TBopuyocTi M. [TaBuua
IPOCTEXYEThCS B YKpPaiHCBKUX JIITEPATypO3-
HaBIliB, 30Kkpema B mpansix A. TarapeHko,
0. KombOacenka, @®. IllreitnOyka, T. Borcy-
HiBchbKOi Ta iH. [IpuHIMOM HapaTuBHOI MOOY-
JIOBU poMaHy «/Ipyre Tijo» mpuUBEpHYIU yBary
A. TarapeHko, sika TOBOAMTbH, IO CEPOCHKUI
MOCTMOIEPHICT, 00paBIIN TPagUIiiHII poMaH-
HUH JKaHp, BUKOPUCTAB CEMAaHTH3AIII0 (GopMH
SK epProAWYHUN TMPUMOM 1 CTpaTerii IHTepak-
THBHOI TinmepTekcTyanbHocTI [12, ¢. 499-502].
Jliteparypo3naBuus T. boBcyHiBcbka MOTO-
JOKYETBCS 3 JTyMKOIO KOJIETH, IO «ITOOOKHUI
pPOMaH € BOJHOYAC 1 JIIHIHHUM, i €proJuIHuM,
OCKUIBKM YacTKOBO 30epirae mpwiioMH opra-
Hi3allli TEKCTy, XapakTepHl aJisi TilNepTeKCTy-
agpHOTO pomaHy. OcoOnauBy yBary Hayko-
BHIII C(HOKYCOBYE€ Ha CHMBOJIII «IPYroro
Tina» Ta JeWTmorumax TBopy [l, c. 48-52].
OpuriHajgbpHICTIO  BHPI3HIETBCI  PO3BiAKA
@. UlreitnOyka mpo «lpyre Tijo» «igeHTHY-
HOCT1» CepOCBHKOr0 IMOCTMOJIEPHICTA, 30KpeMa

npoOiemMu maTojorii Ta 1poHil 1€HTUYHOCTI,
(danpmmuBOi Ta EKCIUNIUTHOI 1JACHTHYHOCTI
[13, c. 187-192]. Cepbebkuii dinocod B. €po-
TUY TIOMITHUB y «IOOOXHOMY» pOMaHi Iepe-
X1 BiJ MOTaHCTBA i ipOHIYHOI (PaHTACTUKH 0
XPUCTHSHCHKOT MicTuKH [3, c. 17-19].

Poman M. [laBuua «/Ipyre Tino» moxe ciy-
TYBaTU UTIOCTPAIIE€I0 TPOIYKTUBHOTO CHHTE3Y
Xy[IOXKHBOI BUTAJKU ¥ ICTOPUYHO JOCTOBIPHOTO
Martepiaiy. [ 0TOBHOIO METOIO CTATTi € BCTAHOB-
JICHHSI OCHOBHUX aCIIEKTiB TBOPY, BAXKIIUBUX JIJIS
fioro iHTepnperanii. Ha ocobnuBy yBary 3aciy-
TOBY€ JOCIIDKCHHS JIEMOHIYHUX 00pas3iB 1 Mic-
TUYHOTO CKJIaTHHKA, KU MOOYTOBAaHO HA CHM-
BOJIaX, aJeTropisiX, My3HIIi Ta Moe3ii.

[IpenMeToM NOCHIIKEHHS € BHBUYEHHS IOE-
TUKaJbHUX OCOOIMBOCTEH pPOMaHHOI TBOPYOCTI
cepOCBHKOTO0 TOCTMOZEPHICTa 32 JOIOMOTOIO
aHaJi3y NoeTUKaNbHOI (hopmynu pomany «Jlpyre
Tio» M. [TaBnya sk 00’ €Kra JOCHiUKEHHS.

VY pomani «/pyre Tino» M. IlaBuu Bia-
XOIUTh  BIJl  paauKaJbHUX  (OpMaIbHUX
EKCIIEpUMEHTIB,  OOMEXye  BUKOPHUCTAHHS
MOCTMOAEPHICTCHKUX JIOMIHAHT, aje BKIIO-
yae aBrobiorpadiuni mapkepu. ABTOp MOBep-
TAa€ThCA 0 TPATUIIHHOTO BUKJIAAY, aKTUBHO
BUKOPUCTOBYE 1CTOpUYHI (PAaKTH, Kl MOETHY-
I0OThCSA B JIITEPATypHIN anxiMiuHIA MalcTepHi
3 (hakTaMu TUCHMEHHUIBKOI ysBU. BaroBum
KOMIOHEHTOM TOETHUKH 3aJHUIIA€ThCS 1HTEp-
TEeKCTyaldbHICTh, MPUHAOM MHOXUHHOT TOYKH
30py, MPUHIHI TPU SK [IUPOKO BKUBAHHM
€CTeTUYHHUI TpHuiloM mocTMmopepHizmy. Ilics
nenepconaiizaii Girypu aBTopa HaJa3BHYAHO
Besmka (yHKIlA Tija 9ac yutaHHsa [laBuueBux
TEKCTIB BiJIBOAUTHCS PEIIUITIEHTOBI.
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VY I, III Ta V po3ainax pomany ais BinOyBsa-
etbcs B XXI CT., a TOTOBHUMHU TepOSIMU Cydac-
HOI JIiHIi € BiIOMUI OeNrpajChKuil MUCbMEHHHUK
1 fioro npy>xuHa — apxeodor Jliza Cidt. OmoBiab
BeIEThCS Bl IMEHI YOJIOBIKA, SIKUH BiJTOCOOIIIO-
€TBCS BiJ] CBOTO TEKCTY. YnTauaM MOBiTOMIISIOTH,
[0 aBTOP-OIOBiAaY BUTAJaHUN ab0 HEODLKYWK,
SIKUH 3I1HACHIO€ MICTMYHHN [I3BIHOK 13 IIOTOM-
Oiyusi: — Lle eac numaroms. Bac wiykae uonosik!
(...). 38uuaiino, wo Ha 36’53Ky He mie Oymu 1,
i1 wonogik, 60 exce 40 Ouie aAx cnouusae Ha bei-
epaocvkomy ysunmapi Ha eynuyi Pysseroma, 50
[8, c. 16]. ABTOp MicTH}IKYE 1 TPAETHCS 31 CBOIMHU
YUTa4aMU: MOMPH KOHCTATAIil0 BIACHOI CMEpTI,
OTOBia4 3aJMIIAEThCS He3MiHHUM. Y «Post
scriptumy pomMaHy Haparop CTBEPIXKYE, IO IO
KHUTY HaIucaa mcis ioro cMepTi apykuHa Jliza
Ceidpt. ¥V Takumit cnoci6 M. IlaBuu peamizoBye
MMOCTMOJICPHICTCHKUAN KOHIIETIT «CMEPTI aBTOPa
yepe3 mudpyBaHHS (MacKyBaHHS) aBTOPCTBA,
YHACTIIOK YOT0 BiI0yBA€THCS 3MILLIEHHS aKIIEHTY
Ha YMTaya, SIKKH BiAIrpae JOMIHAHTHY POJb.

CrtpykTypa OMOBiJli HAUTICHIIMM YUHOM
NoB’si3aHAa 3 ICTOPUYHHM  MarepiajoMm.
[Togpyxus mnapa 3 XXI cr. Hamaraerbcs
3’dCyBaTl TAEMHUIIO JPYroro (acTtpaibHOro,
MEHTAJIBHOT0) Tijla BocKpecnoro Icyca, a Takox
MOKJIMBICTh OTPUMAHHS APYroro Tiia JUIs KOXK-
HOTO 3 HAC MicJig cMepTi. MOTHUB MOIIYKY € Tpo-
BiJTHUM, OCKIJIBKH TOJIOBHI Iepoi, HaMararo4nch
JIOBLIATUCS TIPO BJacHE MailOyTHe, 30uparoTh
YCI0O MOXJIUBY 1H(OpMAIlI0 CTOCOBHO MICTHY-
HOTO 00psmy 3 TphOMa CKJIAJHUKAMH: Marid-
HUM TEPCHEM 13 «KHBOTO KaMEHs», 3aKJIMHAH-
M mix HasBoro «llocmimika Kibemm»/«Ciaosa
Apteminn»/«Ileqarka Mapii» Ta YymoaidiHOIO
BOJOI0 3 edecbkoro «boropogumumHoro mKe-
penay. Ilicns BUKOHAHHS HEOOX1THUX MariyHUX
NI TIEPCTEeHb MTOKa3ye MailOyTHE 3a JIOMTOMOTOI0
3MIHHU KOJIbOPY: YEPBOHMUN — MPOPOKYE IACTS,
3eNIeHUl — 370pOB’sl, ONAKUTHUNA — KOXaHHS.
M. [laBuu y mpo30Biii TBOpYOCTI 4acTo (OKY-
Cy€ yBary Ha HE3BHUYAWHUX CIOXKETaxX 1 JeTallsX,
SIKI CTAQHOBIISITh IHTEPTEKCTyalbHE TIO POMAHY
I pO3LIMPIOIOTH apeasl TEKCTyaJlbHUX MAaHApPIB
JUIs 9ATadiB. Y «MOOOKHOMY» pOMaHi 3ramy-
€ThCs aHTUUHMN Edec gk KynbToBe Miclle «Beu-
KHX MaTepiBy»: crmepury TyT OyB Xpam OOTrHHI
KiGenu, Ha pyiHax sKoro 3rofom Oys0 30y/10BaHO
XpaM Ha 4YecTb OOrmHI ApTeMigu. 3ayBakKuMoO
MPUHATIAHO, 1110, 332 MepeKa3aMH, MICIsl CMepTi
it BockpecinHs Icyca boroponuis pazom 3 amoc-
tosiom IBaHOM mepeixanu B Edec, ne ocenunucs

W cTanM MpoIoBiTyBaTH XPUCTHSIHCTBO. Edech-
Kkuii OymuHOK Boropoawiii cboromHi € BiJIOMUM
MICIIeM MaJIOMHHUIITBA, 1€ MOXXHA HaOpaTu BOIY
3 JDKEepeT 1 3aJIMIIUTH Ha CTiHI CBOE 3arlOBITHE
O6axxanns. [IpuryckaeMo, MIChbMEHHUK BHUPIIINB
BUKOPUCTATH BKpAIJICHHS €JIEMEHTIB 1CTOpUY-
HOTO, Mi(oJOriuHuX 1 (paHTACTUYHUX MOTHBIB
JUISL 3aIliKaBJICHHS YMTAYiB, SIKI CTaHYTh CIIiBY-
YaCHUKAMH TEKCTYaJbHOI TPH.

JMusiBosiana pomany. ChoxkycyeMo yBary Ha
aHaJji31 JeMOHIYHNX 00pa3iB, 3 SKUMHU OB’ sI3aHA
HaWOUIbIIA KUIBKICTh MICTHYHUX €JIEMEHTIB.
3’4COBY€ThCS, 110 TOJIOBHI Iepoi TPhOX CHOKET-
HUX JiHIA 3BEpPTAIOTBCS JO MICTHYHHUX ICTOT
JUISL BIAKPUTTS TaEMHHMIN MaiOyTHhOro. OmHaK
Cy4YacHHU# Trepoi, Ha SKOTO HE pearyBaB Marid-
HUH TIepCTEeHb, 3aJTUIINBCS 0€3 KOIHOTO MPOpPO-
urBa: B Agpuyi nac nosenu 6 bepbepcwke ceno,
0e BOPOICKA 3 IHCUBOIO 3MIEID O0BKOLA WL 6CIM
nepedbauana manudbymue. Bouna niditiwna 0o
MeHe, NOOUBULACA HA MO0 OONOHIO, 3A3UPHYILA
00 8yxa i emekaa [8, c. 41]. Ilouryku HE0OXiTHUX
CKJIAHUKIB JJII MariqyHoro OOpsiAy HpPUBOIATH
0enrpaCchKy MOAPYKHIO Tapy IO TOCIiIKEHHS
marepiamiB 13 XVIII ct. [dia B II po3aini posrop-
TaeThes y BeHernii, a TolOBHMI Tepoil — BUaAT-
HUll cepOchKkuil mucbMeHHUK 3axapis Opdemnin
(1726-1784), sxuit OyB HaA3BUYAWHO pPI3HO-
OlYHMM y CHEKTpi CBOiX TajaHTiB. BupazHoro
nomiHaHTo [TaBu4eBOi poMaHHOI MPO3H € PO3-
MoBiAb Npo mojii ¥ mepcoHaxis 3 icropii Cep-
011 Ta cepOCHKOi JliTepaTypH, siki Oy 00’ €KTOM
Horo HaykoBHUX 3allikaBieHb. [IpoTe aBTOpChKa
ysiBa BiJTHOBIIIO€ KUTTEMUC MUTIS M 1CTOPUYHI
MoIil, He OMMHAIOUU TPy 3 KaTeropisMu peasib-
Horo Ta (ikruBHOTO. [IpuKMeTHO, 0 M. [TaBuy
«mocensiey 3axapito Opdenina B OyIUHKY Ha
nepexpecTi JBoX KaHaliB — IBaHa 30510TOyCTOTO
i kanany Yynec. [Ipo IBana Xpecrurens, IBana
Bborocnosa, IBana 3onoroycroro i IBana /lamac-
KHHA aBTOpP 4YacTO 3rajye€ y TBOpax. YBaXHi
YUTA4l MODIM TOMITHTH, IO B «IOOOKHOMY)
pomaHi BMimieHo nurtaru 3 €BaHrenmis Bin IBana
K TApaTeKCTyaJlbHUN KOMIIOHEHT. MokeMo
cTBepKyBaty, mo M. IlaBuu, Oyayun dimeHOM
PerynspHoi maconchkoi oxi Cep0bii, HamaraBcs
MPEJCTaBUTH TIOKPOBUTENIB BUIBHUX MYJISPIB —
IBana Xpecturens i [Bana borociosa — y TBOp-
qocri [2, ¢. 104; 6]. 3a cioBaMu roJIOBHOTO T'epost
Opdernina, Horo mpi3BHINE CATAE KOPIHHIM [0
anximii ¥ o3Hayae B MEBHUM crnoci0 orpaHeHHi
KaMiHb, 10 TAKO)XK MO’KHA TIOSICHUTH B KOHTEKCTI
MaCOHCBKOTO MicTULIU3MY [8, c. 62].
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Baprto 3BepHyTH yBary Ha Te, 1o B Il po3-
nimi M. TlaBuy BoaBcsi 10 MOETHKH KapHaBaIy,
sIKa BKJIFOUA€ KapHaBaji3allito OyIeHHOTO XKHTT,
MiCTH(]IKaTOPCTBO, IIKaBICTh A0 MAarigyHoro,
TeaTpajabHICTh, BUIOBHUIIHICTb, EKCIICHTPHY-
HiCTh, MOMipoHIYHICTh. CyTHICHUM MOMEHTOM
OTIOBiZIl € BEHEIINCHKHI KapHaBall, y SKOMY
OepyTb yuacTb 3axapis Opdenin Ta Auna [lone
(monpyxHs napa 3 XVIII ct.). M. IlaBuuy Ba-
JIOCSl YyJIOBO BIATBOPHUTH aTtMocdepy Oapoxo-
BOT'O KapHaBaly: 3axapis, Hikoau ne 6y negHuM,
yu ye Anna yu Hi, mo 2yous ii, mo 3Haxoou8 Ha
bepezax Kananie i Ha Mocmax, 3anosHenux Apne-
kinawu, Ihynvyunenamu, llanmanone i bpicen-
aamu, camupamu i yopmamu, (...), 6abycamu
3 KiwKkamu Ha 2opoi, icnamysmu, ipMeHAMU,
npooasysaMu  apaxicy, KOpoONAMU, HaKIVHAMU,
yinumensamu, nNce0008OPAHAMY,  NCEBOOPO3-
OIitHUKAMU, NIpamamu 3 HeiCHYIoUUx Kopaouis,
danvuusumu  censiHKamu, Ccmapysamu, 20HOO0-
JIbEPAMU, TMOP2OBYAMU GVIILIAM [ BeIUKUMU
oamamu. I ecsa ys opba 6ypruna i nepemixana
8I0 APMAPKI@ (3 OOMAUWIHIMU MBAPUHAMU OO
meampié MapioHemokK, 8i0 wamep B0POAHCOK
I wapnamaunie Ha 6anu i mopacecmea. Tym
3yCmpivanucs 3Haxapi, AKI JIKY8Aau CMYMOK
2apsA4UM PIZHOKONbOPOBUM KAMIHHAM, OVIU 610-
VHU, AKI 00iyanu eunikyeamu 6i0 cmapocmi
KOJCHO20, XIMO NO200UMbCA NPOOICMUCS CNUHOIO
enepeo... [8, c. 120]. V uiit 1op6i, cepexn mpo-
JIaBIIIB YapiBHUX HAIOIB, TAJICMaHIB 1 PEIKBIH,
3axapis i AHHA HaMararoTbCs BIIITYKaTH BOTY
JUIST MarivHoro oOpsiAy 1 3HAXOIATh Iaxparo-
BaTy BOPOXKKY 3 SI3MKOM Y BHUIVISIII 3Mii (JTIOIHU-
(depuuHa O3HaKa), sSika PO3MOBISE CEPOCHKOIO,
arne Buaae cebe 3a TypkeHto. [lIBuako orpumaru
3 KoHCTaHTHHONOMNS IIOCh HACTUIBKH YHIKAJIbHE
i gomomarae Bammip 13 CEPOCBKMM IMEHEM
Jxopmxke. IlpuHarinHo 3ayBakumo, 1o cepO-
CbKI MOBO3HABII BB@)XalOTh CIIOBO «BAaMITIp»
HAWBIOMIIIUM CcepOI3MOM 1 CTBEPKYIOTh, IO
BOHO BBIHINIO B HIMEIbKY MOBY B CEpeHHI
XVIII cr., KoM# BiICHCHKI Ta3eTH MUCATH TIPO
nosiBy Bamitipa Ha teputopii IliBHiunoi Cep0ii,
sKka Toal Oyma B ckiami ['abcOyp3bkoi MoHapXii
[9]. Bammipa moBenocst yekaTu, 00 BigbMa 3MO-
I71a BUTATTH HWOTO 3 TpoOy TUIBKU ITCIHS OITiB-
HOY1 — TpaAuIIHHUHN Yyac HAalOLTBIIIOT aKTUBHOCTI
TeMHUX CWI. JKOpmke Tex MaB JAEMOHIYHI
arpulyTtu: 1ie OyB KpUXITHHIA OpyIHUH NiJOK i3
BOJIOXaTHMH OYMMa ¥ ByXaMmH, 3 ByCTaMH, Ha4e
mouaTok maH4yoxu [8, c¢. 126]. llumu Benmukumu
ByCTaMHU yIOHUpP IIBUIKO IPOKOBTHYB MeTe-

JIMKa, SIKAM BiJIbMa BiJIsTYMIIacs HOMY 3a J0IO-
Mmory. «lIpomaBumHs» OOIPYHTOBYE BHCOKY
[[iHY «TOBapy», MOSCHIOIOYN MOXOKEHHS BOIH
3 edecwvkoro mxepena boropomuti: [Je civosu
bozopoouyi. Konu oywi nomepnux maneHvkux
dimetl nepeceisitomuCsi Ha Mol C8im, 60HU MpPU-
maromucs cniz boeopoouyi, wob ne 3abnykamu
i He nompanumu 00 pyK YOPHUX HeOeCHUX KHA-
3i8. 1 O0opoeoro xapuyromvcs yumu Cibo3amu
[8, c. 126]. Llinkom oueBmaHo, mo M. IlaBuu
OyB OO0i3HAaHUHN 13 TPAIULIAHUMHU YSABICHHIMHU
CJIOB’SIH TPO Il MOMEPIUX JIITEH, K1 3a MeB-
HUX OOCTaBMH MOIVIM CTaTd CaMOCTIMHUMHU
JEMOHIYHUMH TEPCOHAKaMH a00 TOMOBHUTH
PAIA HEYHUCTOI CHIIH.

VY ninpozaini «lusBonscekuii Tpusiep» Opde-
JIH PO3IMOBIAE TIPO 1J1€10 300pa3uTH Ha MOJIOTHI
TOPC CKpUIAJIbKU 3a0€TH y BUIVISAL CKPHIIKH.
3a #ioro ysBI€HHSM, Yy II0 MUTh BOHa Moryia 0
BUKOHYBAaTH MY3WYHUN TBIp «/luABONbCHKA
TPEIIb» («Comnara ausiBonay) Jhxysemme Tap-
TiHI — OJHOTO 3 HAMBU3HAYHIIIMX ITATIHCHKUX
komno3uropiB-ckpunanie XVII ct. Moxkemo
CTBEP/KYBaTH, III0 MUCHMEHHUK XOTIB YBECTH
MICTUYHMM KOMIIOHEHT y POMAaHHY TKaHHHY,
amke cTBopeHHs «CoHaTH TUSBONA» — OAHIET
3 BEpIIMH TOTOYAaCHOI CKPHUIIKOBOI MY3MKH —
OIIOBHUTE TaEMHHUIICIO. 3a OfHi€I0 3 Bepcii, Tap-
TiHI HACHHUJIOCS, IO BiH MPOJIaB AYIIY JUSBOINY,
a B3aMiH IOMPOCHUB CBOTO HOBOI'O CIYTY 3irpaTH
oMy Ha CKpHIILI — 1 TOM BIPTYO3HO 3irpas Ipe-
KpacHy coHaty. [IpokuHyBIINCH, KOMIO3UTOD
OJJpa3y * CXOINHB CKPHIIKY, HaMararo4uch Bif-
TBOPUTU NouyTy Menofito [11]. Moxemo npu-
nyctutd, mo M. IlaBuu po3paxoByBaB Ha Te,
O NI B3IPIIEBHX YUTAYiB ISl MEJOJIs CTaHe
MY3HUYHHUM CYTPOBOJIOM JIO IPOYUTAHHS POMaHY.
BapTto 3a3HaunTH, 1m0 caM NHCbMEHHUK OyB
BEJIMKMM TOLIHOBYBaYe€M KJIACHYHOI MY3UKH
11 HaMaJIIOBaB aBTOMOPTPET y BUIIIAII CKPHUIIKH,
OCKIJTbKM BOJHOYAC HaByaBCs Ha (Qinocod-
ceKkoMy (hakynbTeTi (BimmineHHs «Jliteparypu
HapoxiB FOrociagii») i B KoHCepBaTopii 3 Kiacy
ckpuriku [7, c. 69].

Y V po3nuii pomaHy 3HaXOIWMO ITAPO3ILT
mig Ha3Borw «Carana m’e sOmydHHMEA Ccik». Lle
CBOEPIJTHE BIJITBOPEHHS CIKETY B Cy4aCHOMY
IUIACTI pOMaHy: TOJOBHOMY TI€pO€BI HACHU-
J0Cs, IO IUSBOJ 31 CKPUIIKOIO 1 CMHUYKOM CiB
Ha Horo nikko. My3MYHMI I1HCTPYMEHT TYyT
MOBTOPHO aKTyalsi3ye aBrobiorpadiuyHuil map-
kep. J[eMOHIYHUI MepCOHaX y IbOMY BHUIAIKY
3’MBUBCSl y BUDISAJI CEMH- YU BOCHBMHUPIUHOI
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TIBYMHKH 3 TOTBOPHOIO 30BHilHICTIO. [IuCh-
MEHHUK HaBMHCHE 3pOOMB aKIIEHT Ha Xapak-
TEPHHUX TIICCHUX AaHOMAIIAX Ii€l MICTHYHOT
ICTOTH: YOPTHUI Maja Ha OOJMYYl TPH HOCHKH,
XBICT, 1HO/I HE BHMOBIISIIA 3BYK «pP» 1 TPOXH
Kynbrajga. Taki 30BHIIIHI O3HAKW TIEpPCOHAXKA
BKa3yIOTh Ha 1i HAJEKHICTh J0 «IHIIIOTO» CBITY.
JliBunHKka BigpekomeHayBanacs sk badomer
1 BIATIOB1JIa HA TUTaHHS, YOMY OiCEHSATa 3MIHUIH
cTarb: Mu cmeowcumo 3a awium J1036UMKOM,
udemo 8 Hocy 3 uacom. J{ogenocs cmamu HCiHoO-
4020 pody, 60 JKHCIHKU Y 8ac HA 3eMai ompumanu
npasa. Tenep y 6ac dHcinku cmaroms yce CUTbHI-
WUMU [ NAUBOBIUUUMY, MOMY I MU NPUCOCO-
gyemocs [8, ¢. 267-268]. [Ipunyckaemo, 110 11e
MOCTMOJICPHICTCbKE 300paXKEHHSI JIEMOHIYHOTO
MEPCOHAXa, 10 3MIHIOETHCS, MiATAIITOBYETHCS
JI0 enoxu. 3rajka npo Oa)kaHHsI BUMUTHU SOTyY-
HOTO COKy — Il allto3is Ha TpixomajiHHs €BHU
B Enemcrromy cany. OcobnuBoro prcor Manoi
badomer Oyna 3maTHiCTh moABOITHCSA, IIOO 3rO-
JIOM TIepIla JIeMOHIYHA ICTOTa TepeTBOpUIIACS
Ha BPOMJIMBY BEHELINCBHKY CKpHUIIAIbKY 3abery,
a apyra — Ha iepomoHaxa ['aBpmia. DiHCHKHIA
nocinigHuk Tapmo KyHHac, mpoanalizyBaBIIN
B HayKoBid MoHorpadii mposBH 3J1a B XyI0XK-
HIX 1 MHUCTEI[bKUX TBOpAX, CIYIIHO KOHCTATye:
«Yopt mo0uTh ondratu cBOe BOpaHHS HaBUBO-
pIT, TIO3UYATH YYXKUH OJAT, BIATAaTH MACKy TO
Yy/IOBUCHKa, TO Oma3Hs. Bin mpumipsie Ha cebe
SIK KO3JISA4Y1 paTHlll, TaK 1 IepeMOHIaIbHUN CBAT-
KOBHH KOoCTIOM» [5, c. 19].

[Tonii B IV posmini posropratotecs B CeH-
TeHape (LIeHTp cepOChKOl KyJIbTypy HEMOJANiK
bynanemra), a roJoBHUN Tepoil — cepOCHKHiA
NUCHbMEHHUK emnoxu Oapoko iepomoHax [aB-
puwio Credanosnu Benmmosuu (1680-1749).
[pyra croxeTHa JiiHIS pOMaHy TaKOX IpPOHU-
3aHa MICTUYHUMH €JIEMEHTAMU: BUKOPHUCTAHHS
MariyHuxX TMpeAMETIB 1 3aMOBISIHb, Nependa-
YeHHsSI BOPOXKKH, MPOBEIEHHS MariyHuX pHUTY-
amiB, JTUCKYCil JOBKOJA CEMAHTHKH «IPyroro
Tila», a TAaKOX IHTEpHpeTanii JIEHTMOTHBY PO
MEPCTeHb 13 «OKUBOTO KaMmeHro». Hampukiian,
MOTIPH HAJICKHICTh 10 AYXOBHOTO caHy, ['aBpuiio
JIB14l TTPOBOJUTH MICTUYHUN PUTYyasT 3MIITaHHS
KpPOBI 3 OTPYTOIO JIUIsSI OYUIICHHS I BiJ Tpixa
nepemoOy: To0i [aepuno niditiuios 00 yuxkymu
i HoolIcemM 3pobug Ha ii cmebni xpecmonooioHull
Haopi3, sIK HA PYKMosomy Oepesi, Koau U020
npuweniioioms. 3auekas, NOKU 0epeso nyc-
Mums CI1b03U, 3ACYKA8 pPYKA8, po3pi3as J1e30M
CBill M3 1 npumuc pamy Ha pyyi 00 pauu Ha

Mini Yukymu, maxKum YUHOM U020 KpO8 3Miuid-
nacs 3 it ompytinum coxom [8, ¢. 200]. Hecropmi-
BaHKOIO € TAKOX Bipa B IIPOPOLITBO BOPOKKH, STKa
nepeabdavmiia MOoro mMpo CMEpTh BiJl PyK IMapoxa
Kapna Pyxuuku, mio3proBaHOTO B 4YaKIyH-
ctBi: [ladpe Pysicuuky nokapanu, ckepyeasuiu
3 Puma cioou. Iloodeiikyioms, wo 6iH 3aiima-
EMbCS YAKIVHCMBOM [ CXUNbHULL 00 3a0000H.
(...) 1obums 6opoddCUMU 3 NEPCHAMU | 3AKIU-
HAHH3L 8CIIAIKI NPOMOGIIAE, YaPIBHUMU CTIO8ecamU
mopeye i Kynye besepiuny 600y 3 Asii, Habparny
nio xpamom Kibenu [8, c. 205]. Bapro Haromno-
CUTH, 1110 3aKJMHaHHA mia Ha3Boro «llocwmimka
KiGenu»/«CnoBa Apreminny/«Ileyarka Mapii»
TEX Mae iH(epHaTbHUNA XapakTep, apke Halpu-
KiHIII pOMaHy 3’SICOBY€TBCS, IO L€ PSAKH iTa-
niricekoro MoBoto 3 XXI micHi «Ilexna» «boxe-
CTBEHHOI Komemii» JlaHTe, sKi pO3IOBIIAIOTH
npo cxomkeHHs Xpucra B JIimMO [8, ¢. 306].

MicTuyHuii CHMBOJI3M JIiTEPH  IIHH.
[Mogpyxxs 3 XXI cr. ckiamae Maiy MaH-
apiB Icyca Bin yacy MOKHIAHHS TPoOy ax [0
Bockpecinns. ['010BHI repoi MajirolOTh YOTHPH
HanpsIMKU MasapiB Icyca, mo3Hadaroun €pyca-
JUM SIK BHXIJIHY TOYKY. YTBOPECHHMHA MaFOHOK
Harajaye iM mepeaocTaHHio OykBy anedOery W
,»shin 3a yMOBH J0AaBaHHS III€ OAHOTO 3yOIIs.
Bapro 3ayBaxkuTH, 110 ¥ — OHA 3 TPbOX Mare-
pUHCHKHX ((yHIaMEHTAIbHUX) JiTep anedoery,
sK1 BiJOOpakaroTh INeBHI eneMeHTu: aleph X —
noBiTps, shin W — BOrous i mem » — Boja.

[Mompyxoks 3HAXOAUTH y KOMEHTapsiX [0
kabamictuynoro posimHuka 3 XIII cr. Sefer
Ha-Temunah  MipKyBaHHS  JI€KUX  €Bpeii-
CBKMX MICTHKIB NpO Te, IO caMe TaKoro W
,»shin® 13 goTupma 3yousiMmu Opakye B anedOeri
[8, c. 179]. CepOcrkuii mocnmimuuk Hemans
PangynoBuu ctBepmkye, mo mxepena IlaBu-
4eBOi MPO3M MOXOIATh 3 €30TePU3MYy U OKYJIb-
TU3MY, OCKIJIbKM HHUCbMEHHUK BHKOPHUCTOBYE
OOrOMWIIbCTBO, Kabamy, ICMaimi3M 1 BUIbHE
MysipcTBo. CTocoBHO pomany «Jlpyre Tijo»
HayKOBEIlb HAroJIoNlye, M0 KaOadiCTUYHUIN
TekcT Sefer Ha-Temunah ocHOBY€TbCS TIepemy-
CIM Ha JOKTPHHI TIPO IHKIN W PO3IMOBIJAE PO
nedextHy OykBy W, sika Mae Temep Tpu 3yOr,
ajie B HACTYIHOMY LIMKJII OTPUMA€E CBOIO TOBHY
dopMy 3 [0OJaBaHHAM YETBEPTOrO EJIEMEHTY
[10, c. 437, 444].

V¥ knu3i Crroapra Kannana «Knacuka tapo»
PO3IISIHYTO OCHOBHY KHHUTY KaOamicTiB «30apy,
sIKa MPEICTaBIIsEe KOHIIETIII0 «32 MIIAXiB TaeM-
HOT MyZApoOCTi» i po3TamryBanHs JlepeBa XKutts.
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VYei acmektu  JlepeBa JKuTTs Ha3UBaroThCs
nusixamu. Koxna Cedipa Mae iM’s Ta HOMeEp.
Hecate Cedipor mpeacTaBisioTh MUISXH, MPO-
HymepoBani Big 1 mo 10. /IBaausate nBi cmo-
JOy4H1 JJaHku MK gaecstbMma CedipoT € crpas-
KHIMUA TIUIIXaMHu, SKi MpoHyMepoBaHi Bim 11
mo 32. Ili gBamumsaTh 1aBa NIISXH 30IrarOThCs
3 mBaaIsAThMa JBoMa kKaptamu Crapmmx Apka-
HiB kononu Tapo. Y ik tabnuui jitepi ¥ Bi-
noBijae cumBoiiyHa kapta — «XX Cym» 31 3Ha-
yennsmu: «Bing apctea no Benuui. Cyn. dyx.
BinnoBnenns (omomnomxeHHs). BimpomkeHHs.
Boznecinnsy» [4, c. 46, 49]. 1le noscHIOE BUKO-
puctanns M. IlaBuuem came 1i€i OyKBU MiJ] yac
JMCKYCIT o pyre Ti1o XpucTa micis BOCKpe-
cinas. Haparop pomaHy cTBepKye, IO came
Icyc € 3aryoneHoro OykBoro 3 anedobery, BHUpi-
HIEHHSIM YCECBITHbOI apU(PMETHUHOI MOMUIIKH,
sKa BUIPABISETHCS 3 MOTr0o MOSIBOIO — JI0/IaBaH-
HSM YEeTBEpPTOro 3yOus JiTepu W, SKUA Beae
y Bitanito 1o XpucroBoro Bo3necinus.

Otxe, y pomaHi «Jlpyre Tino» MoxxeMo
BUOKPEMUTH BHUKOPUCTAHHS KIIOUOBUX IOE-
TUKaJIBHUX JIOMIHAHT: 3HEOCOOJEHHS CTa-
TyCy aBTOpa, IHTEPTEKCTYaJbHICTh, HasBHICTh
1ICTOpUYHOTO ¥ (paHTACTUYHOTO KOMITOHEHTIB,
0araro3Ha4yHICTh, 110 BEJE A0 aJIbTePHATUBHUX
iHTepnperanif. BHyTpimHIO apXiTeKTypHY

JIITEPATYPA

o —

€IHICTh pOMaHy 3a0e31euy€e HaCKPI3HUI MOTHUB
MONTyKYy TaeMHUIl (MOCHiDKeHHs 1HpOpMa-
il mpo dpyee mino # o0OpsAn i3 MepcHEM), SAKi
€ 00’enHaBYMM (PaKTOPOM ISl TPHOX CHOXKET-
HuX JiHi#A. [IpukMeTHO, 110 B KO)KHOMY CIOXKETi
MPOTAroHIiCTH — 1€ MOAPYXKHS Hapa, JIOO0BHI
MPUTOU SKOi 3a0€3MeUyI0Th JUHAMIKY XyJ0XK-
HbOTO TEKCTy. Y TEKCTI peasii3oBaHO OiHApHI
OMO3UIII: YOJIOBIUE/KIHOYE, TUIO/My1Ia,
CMEpTh/BIUHICTh, MUHYJIe/MaiiOyTHE, HeOecHe/
3eMHe, J00po/310, OO0KeCTBEHHE/JIEeMOHIYHE,
Kpaca/moTBOPHICTb. MOXXeMO 3pOOUTH BUCHO-
BOK, IO pOMaH HACUYCHHH (PaHTACTUKOIO
1 MICTHKOIO, €30TepUYHUMHU CUMBOJAMH, SKi
YCKIAIHIOIOTH pereniiio pomany. Ha okpemy
yBary 3aciyroBYIOTh JIE€MOHIYHI MEpPCOHaXI,
Mariydi oOpsav, MICTHYHI momii, ski 3a0e3-
MEYyIOTh I1HTENEKTyaJlbHYy LIKaBICTh 1 JAIOTh
3MOTY pPO3TOpTaTH IHTEPHpEeTaliifHi CcXeMHu.
Moxemo mincymyBatu, mo M. IlaBuu 3ampo-
IIy€ YUTaYiB JI0 JITEpaTypHOI MaHIpPIBKH, siKa
BUXOAMTH 3a pAMKH TPaJAHULIIHOIO IPOYUTAHHS
TEKCTy, PO3IIUPIOIOYM TOPU3OHTH peLenuii
XyJIOKHBOTO TBOPY.

[Moganpmn po3BiIKM MOXYTh OyTH IPHUCBS-
YeHI aHali3y MOETUKU CHOBHJIIHB 1 POl mapa-
rpad)€MHHX €JIEMEHTIB, SKi MiAKa3yIOTh PEeLuIIi-
€HTOBI IHTEPIIPETAIIIIHY CIIPSIMOBAHICTb.
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Anomauyia. Cmammio npuceésaueno ananizy CmuiiCmuyHux, KOMYHIKAMUSHO-APASMAMUYHUX | Memamos-
HUX ocobnusocmell peanizayii My1bmumoOaIbHol ano3ii 6 CmpyKmypi 3a20106HUX KOMIIEKCIE MEeKCMI8 JHCyp-
nany «The Economisty. 3pocmanus inmepecy 00 00CHiONCEeHH A6UWA ATIO3UBGHOCE NOG A3aHe 3 POUIUDEH-
HAM Medic 1T aHanizy 5K cymo pumopudno2o 3aco0y 6 pycii JNIHe8ICMUKU MeKCHy 00 MIdCTEeKCO8UX 36 SI3Ki6
(imepmexcmyanbHOCmi), 3aIyYeHHs. Ma 63aEMOOIL PI3HUX Odcepen YMBOPEeHHs anto3ii (iHmepmedianbHOCmi)
I, 3pewmoio, 8KIIOUEHHs 00 NpeoMemy aHAli3y eNeMeHmie Pi3HUX CeMIOMUYHUX cucmem (Mynbmumooais-
Hocmi). Taxuil KomMnaekcHutl nioxio 0ae MONCIUGICb He Juule Kpauje 3p03yMimu npoyec ymeopeHHsl, cCnpuli-
HAMMSA U 0eKOOYB8AHHA CKAAOHUX MYTbMUMOOANLHUX AIO3UGHUX KOMNIEKCIB, a U YMONCIUBUE GUOKDEMIEHHSL
HU3BKU MemamoHux (QyHKyitl, sKi 60Ha 30amua peanizysamu 3 nosuyii coyianrvnoi cemiomuxu. Cmeopronouu
3a207108HULL KOMNIEKC, ABMOP He Juule npasie npueepuymu yeacy 4umaya uepe3 He3euune nocOHants cKiao-
HUKI8 4l CNPABUMU HA HbO2O eCEemMUYHe GPAICEHHSL 30 NOCEPEOHUYMBOM HAKIAOCHHS HA 3A2albHULl 3MICm
NOGIOOMLEHHS 2IUOUHHUX | NPUXOBAHUX 3HAUEHb, GiH HACAMNEPE) HAMALAEMbCS 3ATYUUMUC NIOMPUMKOIO
yumaysbKkoi asoumopii, cxunumu i Ha ceitl OiK, po36uHymu i0UYmMms EOHOCMI U 3a1YYEHOCII UWLIAXOM NPONO-
HYBAHHS BUKIUKIB Y 8UNA0T P032A0Y8AHHA MYIbIMUMOOANLHUX A03IU I NOOATLULO20 8I0YYMMs 3A00801EHHS
6 paszi yoaui, 0coonueo y eunaoxy makux eudatwv, ax « The Economisty, de oxpemi cmammi He npedcmas-
JIeHT IMEHAMU NeGHUX JICYPHANICMIB, d padule SUPaNCarms no3uyio pedakyii acypuany saeaiom. besnepeuno,
BUKOPUCIAHHS THAKUX CKIAOHUX MOGHUX KOMNIEKCI8 MICTUmMb NeeHUll pigeHb HeDe3neKu 6 momy niawi, wo
3a624C0U € UMOBIPHICTb, WO PEYUnicum He po3ni3HAE, He 3PO3YMIE Ul He CXBANUMb HAMA2AHHs d0pecanma,
aodice KOJICeH OKpeMull 8UNadox Oeuugpysants ano3ii nepedbauae nesHull pieeHb eHYUKIONCOUHUX, JiHe-
BICMUYHUX, ICMOPUYHUX 3HAHb | PO3YMIHHS 342ANbH020 CYCRIIbHO-KYIbMYPHO20 KOHMEKCMY, Npome 8 YM0o8ax
AHCOPCMKOT KOHKYPEeHMHOI OopombOu 3a cnodcusada media 3myweni 6ce uacmiuie 80A8AMUCs 00 GUKOPUC-
MAHHA MAKUX el1eMeHmis.

Knrouosi cnosa: meditinuii Ouckypc, 3a20108HUNL KOMNIEKC, MYIbIMUMOOANbHA AN031s1, COYIANbHA CeMio-
muKa, 6epoavti il HeeepOAIbHI CKIAOHUKU.
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Abstract. The article is devoted to the analysis of stylistic, communicative-pragmatic and meta-linguistic
features of the realization of multimodal allusion in the structure of the heading complexes of the texts of “The
Economist” magazine. The growing interest in the study of the phenomenon of allusiveness is associated
with the expansion of the boundaries of its analysis as a purely rhetorical means in the line of text linguistics
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to intertextual relations (intertextuality), the involvement and interaction of various sources of allusion
(intermediality) and, finally, the inclusion of elements of various semiotic systems (multimodality) in
the subject of the analysis. Such a comprehensive approach has made it possible not only to better understand
the processes of formation, perception and decoding of complex multimodal allusive complexes, but also
to identify a number of meta-language functions that it is able to realize from the point of view of social
semiotics. When creating a headline complex, the author not only seeks to attract the reader's attention
through an unusual combination of components or to make an aesthetic impression on him/her by imposing
deep and hidden meanings on the general content of the message, but he/she also tries to gain the support
of the reader's audience, to win them over, to develop a sense of bondness and involvement by offering
challenges in the form of unraveling multimodal allusions and a subsequent sense of satisfaction if successful,
especially in the case of such publications as “The Economist”, where separate articles are not represented by
the names of individual journalists, but rather express the position of the journal's editorial board as a whole.
Undoubtedly, the use of such complex linguistic complexes carries a certain level of danger in that there
is always a possibility that the recipient will not recognize, understand or approve the addressee's efforts,
because each individual case of deciphering an allusion involves a certain level of encyclopedic, linguistic,
historical knowledge and understanding of the general socio-cultural context, but in the context of fierce
competition for the consumer, the media are increasingly forced to resort to the use of such elements.

Key words: media discourse, headline complex, multimodal allusion, social semiotics, verbal and non-

verbal components.

Pisni acmexktu (QyHKIIOHYBaHHS — amto3ii
B CEPEIOBUII MEAIHHOTO JUCKYpPCYy MOCTIHHO
nepeOyBatoTh y (OKyCl yBaru BITUM3HSHUX
1 3apyODKHMX MOBO3HaBLIB. TpaauuiiiHo airo-
31F0 PO3MISAAIOTH 13 TMO3HUIlIl JIIHTBICTUKHA TEK-
CTy SIK PUTOPUYHHUHN 3aci0, 10 BUKOHYE HU3KY
CTHJIICTUYHUX (aTpakTHUBHA, €KCIIPECHBHA, EMO-
THUBHA, OI[IHIOBAJIbHA, €CTETHYHA TOIIO), & TAKOXK
KOMYHIKaTUBHO-IIParMaTuIHUX (3mificHeHHS
171€0JIOT1YHOTO Ta MPOIATaHUCTCHKOTO BILJIUBY )
¢ynkuiit [1]. Kpim TOro, aito3uBHICTH Nepen-
0adae B3aEMOJIIO EJEMEHTIB pI3HUX TEKCTIB,
TOMY CIIYTY€ 3ac000M peaizallli siBUIla 1HTep-
TEKCTyaJIbHOCTI — CBOEPITHOTO 3B’SI3KY MK
HUMHU, 3aBJSKH SIKOMY 3Ha4€HHS OJHOTO IOBI-
JIOMJICHHSI UM SIKOiCh MOTr0 4acTUHU MOXKe OyTH
EKCIUTIIIUTHO YH IMIUTIIIUTHO Pealli30oBaHO dyepes
MOCHUJIAHHA Ha IHIIMH TeKCT ab0 WOro 4acTHHY
[2, c. 136]. Tennentis 10 B3aEMOIIi Pi3HUX JHC-
KypciB 1 IXHIX €JI€MEHTIB y Pi3HIN BUpa)kalbHIi
dbopmi crpusiia aHajizy SBHUINA ajio3ii uepes
MPU3MYy B3a€EMOJIi MarepialliB pI3HUX BHJIIB
Meia, OTPUMAaBIIM Ha3BYy I1HTEPMeIialbHOCTI
[3, c. 122]. SIxicHO HOBUX O3HAK HAOYIM MOCIIi-
JOKCHHS aio3ii B IUIOIIMHI COIIaIbHOI CceMi-
OTHKH TICJISI YCBIJIOMJIGHHS TOTO (hakTy, IO
Cy4yacHI TEXHOJIOTii CYTTE€BO 3MIHUIU KOMY-
HIKaTUBHE CEpElOBUIIE, MEePEeTBOPUBIIU HOTO
Ha MyinbTUMoOAasbHe siBuiue [4, c. 36]. Komn-
JIEKCHUH aHaji3 MOIYCIB PI3HUX CEMIOTHMYHHMX
CHUCTEM CHpUSB 3HAYHO TIMOLIOMY PO3YMIHHIO
npupoan (QYHKILIIOBaHHS ato3ii B MeaiiHOMY
CepesloBUIL, aJKe CydacHi Jukepena iHpopmarii
BXKE JJABHO aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTH I'padivfi

€IeMEHTH, MmOo0 MiACHIUTH BIUIMB HAa PEIUIIi-
€HTA Yepe3 3aIy4eHHS Bi3yalbHOTO KaHAIY.

Pi3Hi acnektu (QyHKIIIOBaHHS TEKCTOBOL
amo3ii B MEmIMHOMY JUCKYpPCl JOCIIKEHO
B poOOTax TakMX HAyKOBIIB, K P. Anexcannep
[5], M. Bueiik [6], I1. Jlennon [7] Ta inmi. [pyn-
TOBHUH aHaji3 B3a€MOAIl 1HTEPCEMIOTUYHHUX
peCypCiB y CTPYKTYpi ajto3iif 3arooBKiB HOBUH-
HUX TIOBIIOMJIEHb 13 300pa)XCHHSM Y IIEHTpI
3aroJIOBHOTO KOMIUIEKCY (image-nuclear news
story) mpoBenieno B po6ori I. Keiinen [8]. [Ipote
JOKEPEJIOM  aTl03UBHOCTI  aHATI3y JIOCIIAHMIN
€ BepOaJbHUN MOJYC, TOAl K 3HaYHA YaCTHHA
BUSIBIICHUX TPHUKIAIIB y HOMEpax >KypHaIy
«The Economist» 3a 2023 pik 6a3yeTbcsi came
HAa Bi3yaJIbHUX Q031X /1€ aCOI[IaTUBHOIO OCHO-
BOIO CITyTy€ HE BepOaJbHUI CKIIAQJHUK, a BIaCHE
rpadgigyHUl eIEMEHT.

Merta crarTi nonsirae B KOMIJIEKCHOMY aHa-
mi31  (QyHKIIIOBaHHA MYJIBTUMOJAIBHUX aJItO-
31l y 3aroloBHUX KoMIulekcax xypHainy «The
Economisty.

3apnanHs poOOTH — BHSIBUTH 0a30Bi MOBHI
MeTayHKIIT OJMHMIL aHaJi3y, MPOCTEKUTH
acoIllaTUBHY CXEMY YTBOPEHHS Bi3yallbHUX aJTfO-
311, mpoaHai3yBaTH CEMaHTUKY JOCIIKYBaHUX
OJIMHUIIb, BUSIBUTH MEXaHI3MHU KOMYHIKaTHBHO-
MParMaTMyHOTO  BIUIMBY  MYJIBTUMOAAIBHUX
amo3iil 1 ponb iXHIX BepOaTbHHUX 1 HEBepOalb-
HUX €JICMEHTIB.

[IpeameToM  JOOCHIDKEHHS €  3aroJIOBHI
KOMITJIEKCH BIOMOTO (haXxOBOTO MEPIOJUYHOTO
BunanHs « The Economisty. JlouinsHICTs BUOOPY
Matepiany JOCTIIKEHHS TMOJSrae B TOMY, IIIO,

31
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Oyay4u cremniani3oBaHuM y cdepi eKOHOMIKH,
JKypHAJT OXOIUTIOE JIOCUTh IIUPOKY TEMATHUKY,
Ma€ MPECTAaBHUIITBA [0 BChOMY CBITI U JEKiJIb-
KaMUTBHOHHY TIOCTIHHY UUIBOBY aBAMUTOPIIO,
mpodeciiHO ¥ 00’ €KTHBHO BHUCBITIIIOE Ba)KJIMBI
CyCTUIBbHI MOJI1, @ TAKO’)K aKTUBHO BUKOPUCTOBYE
pi3HOTO MIaHy rpadiyHuid MaTepial.

O0’ektT cTarTi — MyJABTUMOJAJBHI aro3ii
B CKJIaal 3arojlOBHUX KOMILIEKCIB, B3a€MOZIS
iXHIX CKJIQJHUKIB y TIpolieci peamizailii 6a30Bux
(bYHKITIHA.

[TepeBeneHHst MOCTIDKEHHST aio3ii B Pycio
COIIAJIbHOI CEeMIOTHKH yMOXUIMBIIIOE i po3-
ST HE TPOCTO SIK JIHTBICTUYHOTO SIBUIIA UM
PUTOPUYHOTO 3aco0y, 110 BUKOHYE HU3KY Tpa-
TUIIAHUX CTUIICTUYHUX (YHKIIHA, a sIK CKJIaJ-
HOTO  COIIIOMIHTBOKYJIBTYPHOTO — SIBUINA, SIKE
00’eIHYy€ TPEICTaBHUKIB TIEBHOTO CEPEIOBHUIIA
HABKOJIO HAOOPY BIJAMOBITHUX IIHHOCTEH, BUKO-
HY€ HHU3KY COIllaJbHUX (PYyHKIIi, BUMarae KOrHi-
TUBHUX 3YCWJIb 7S JEKOMYyBaHHS Ta, 3PEHITOIO,
BOJIOJIIE CYTTEBUM KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHy-
HUM BUPKATBHUM IOTEHIIATIOM y MeIiiHOMY
TEKCTI. AJFO3iS — IIe XOPOIIUH CIIOCIO MIBUIKO
1 e(eKTUBHO JIOHECTH OCHOBHY 1H(OpPMAILIIIO 10
YuTaya, CIYTyIOdd B TAaKUK Crocio 3acobom mpu-
BEPHEHHS YBaru, MpoTe BOIHOYAC 1 pO3yMIHHS
nepeadadae BiAMOBIAHUN piBEHb EHIIUKJIIONE-
JUYHUX 1 JIHTBICTUYHHUX 3HaHb, OPIEHTYBAHHS
B COIIOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI Ta HAasSBHOCTI
KOTHITHBHUX HABUYOK TIPOBOJWTH TPABHIIBHI
acouiaTuBHi 3B’s13ku. KpiM TOro, BUKOpUCTaHHS
amo3ii mepenbavae YiTKe PO3YMIHHS IIJTHOBOT
BUKIIUKATH HETaTHBHY PEaKilil0 4epe3 HEeBiAMo-
BiJIHE BUKOPUCTAHHS CTUJIICTUYHHUX €(EKTiB.

TpamumiiiHo  amio3il0  PO3MISNAIOTH K
«KOPOTKHMI ypHUBOK JUCKYpPCY, AKHUH 4uTa4 pO3-
Mi3HA€ K HAaBMHUCHE OO0irpaBaHHS (PparMeHTy
no0pe B1IOMOTO TEKCTY UM Ha3BH 3 METOIO Mepe-
Jladi mpuxoBaHoro 3HadeHHs» [9, c. 1]. Crpyk-
Typa amto3ii nepeadayae HasBHICTb MMOHATTEBOTO
CKIIaJHUKA (BigoMa ToOfis, (akT, JTOAWHA YH
CHUTYyallis, Ha Ky ITIOCWJIAETHCS aBTOp) 1 JIHTBIC-
TUYHOTO CKJIaJHHUKA (TEKCTOBa penpe3eHTAIlis
moxepena amrosii). ObuaBa 11l €JIEeMEHTH TOBHU-
HHI OyTH CITOYaTKy 1IeHTH(IKOBaHi, a TIOTIM IIIe
i TpaBUIBLHO JEKOAOBaHI 3 OOKY pelLUITi€HTa.
{00 3abe3neynTy TaKuil CTaH pedel aapecaHT
Ta aJpecaT BiAMOBITHOTO TOBIJIOMJICHHS MAalOTh
HNOJUISITU JIHIBICTUYHI W KyJABTYpHI LIHHOCTI,
oo copusie 00’€qHAHHIO NPOIYLEHTa 1 HOro
ayJIuTOPii, CTBOPIOIOYH BITUYTTSI HAJICKHOCTI JI0

onuiei crinpHOTH [10, c. 1]. OueBuaHO, 1O 32
TAaKUX YMOB aBTOP 1 YMTa4 MarOTh a00 HaJeKaTH
10 ofHiel KyabTypu, abo Ayxe A00pe OpieHTy-
BaTHCS y BIANOBIJHUX COLIOKYJIBTYPHHUX Ta 1CTO-
PUYHUX MOAISX BIATOBIAHOTO CYyCHiIBCTBA.
3aBaaHHs aBTOpA HE JIMIIE IPUMYCUTH YUTa4a
MIOMITUTH aJI03it0 (1[0 BXKE HE MPOCTO 32 YMOBH
BIJICYTHOCTI BiANOBIHUX 1H(opManiiHux (par-
MEHTIB y MaMm’Ti OCTaHHBOIO), a W 3MYCUTH
HOTO «BJIOBUTW» 3aKJaJIeHl B 11 3MICT acoriarii
Ta JIOT14YHI MEXaHI3MH TOJAJIBIIOT0 BIATBOPEHHS
[11, c. 293]. 3pemroro, HEPIIKO TPAILISIOTHCS
CHUTYyallii, KOJIU YUTa4 HE po3yMmie abo HE MOoMi-
yae amo3il. 3arajioM Takui PHU3UK YBaXaroTh
BUIPABJAHUM, aJKE€ B yMOBaX BHUCOKOi KOH-
KypeHuii Ta OOpoTbOM 3a CIOXKHBa4a MeJiiHi
3aco0M 3MYIIE€HI BIaBaTUCS 10 3acO0iB, SKI HE
IIPOCTO OJHOPA30BO 3MYCATH MPUAOATH HOMEP
BUJIAHHS, a 3MOXYTh MOEJHATH PEAAKIII0 Kyp-
Hay ¥ unTaua, 3a0e3Medyroyn CTablIbHY CIIo-
XKUBaIbKy apauTopito. CyTh YCTaHOBICHHS
TaKOTO 3B’SI3Ky TOJSITAE B TOMY, IO 32 YMOBHU
YCHIIIHOTO TIOJOJAHHS CBOEPIIHOTO «KOTHITHB-
HOTO BHKJIMKY» YHTa4 HE TIPOCTO OTPUMYE ecTe-
TUYHE 3aJ0BOJICHHSI Ta MOPAJIbHY CaTUC(DAKIIIIO,
a ¥ BITYyBa€ HAJICKHICTh, €AHICTh Ta 1HKITFO3HB-
HICTbH 3 IHIIUMH YUTa4aMU ¥ PEaKIli€l0 BUTAHHS
[12, c. 128]. Takum YMHOM, BUKOPUCTAHHS aJItO-
31 HA CTOpIHKaX MEPIOAUYHUX BUIAHB 3aTHE
BHUKOHYBATH MPAKTHYHY MAPKETHHTOBY (DYHKIIIFO
OXOTUICHHSI IIMPIIIOi CIIOYKUBAIILKOT 0a3u Ta COIli-
anpHy (yHKIIO 00’€IHAHHS JIIOACH 3a IHTEp-
ecaMu (BIIMOBIIHE BUJIAHHS M TEMU MaTepialliB)
4yepe3 CTBOPEHHS BIAUYTTS €IHOCTI, 1HKIIIO3UB-
HOCTI W EKCKIIO3MBHOCTI (MOpajbHE 3aJ]0BO-
JICHHSI Yepe3 MOI0JIaHHsI KOTHITHBHUX TPYIHOIIIB
JICKOJyBaHHS) HABKOJO BIJMOBIIHOTO Ha0bopy
IIHHOCTEHN (OYEBHJIHO, IO YUTAU TOAUISIE TOUKY
30py JKypHaiy, a IuOIe €IHaHHS 3 PEAaKII€l0
CHpUSATUME I1Ie OLIBIIIOMY PIBHIO OBIpH).
Bukopucransst anmo3ii B CTpPyKTypi 3arolno-
BHUX KOMIUICKCIB MEIIHHUX MarepiayiB oue-
BUJIHO TIATBEPKY€E 1 HABITh MICHIIIOE CKa3aHEe
B TIOTIEpeHROMY a03aIli, ypaxoBYIOUH O0COOINBY
POJTb 3ar0JIOBKIB y MPOIIECi BUOOPY MaTepiairy I
npounTaHHsa. OcoOnHMBY poiib ajto3ii B oprasisza-
i1 3aroJJOBHOTO KOMILIEKCY 3a3Hayae B PoOOTI
I'. Keifinen. /locmikyioun 3arooBKd HOBUHHUX
MOB1IOMJICHb 13 300pakeHHAM Y IIEHTPI 3ar0JIOB-
HOTO KOMIUIEKCy (image-nuclear news story —
HOBUHHI NOBIOOMIEHHS, SKI GKIIOYAIOMb BENUK)
uacmo ecmemudHo MOomueosamy ¢homozpagiro,
302011060K, AKULl 0e3n0CcepeoHbo  NO08 S3aHUl
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I 4acmo Ymeoproe NesHy CMUAICMUYHy 2py CJlig
uepes anto3ito i3 Yum 300paddcenHam), HayKOBULIS
PO3TIIsAIa€E TaKi 3ar0JIOBHI KOMITJICKCH SIK MYJIBTH-
MOJIaJIbH1 TEKCTH, /1€ HasiBHI €JIEMEHTU BepOasib-
HOT 1 HeBepOATbHOI TPUPOJIH.

OpuHuI aHamizy B poOOTI MpeacTaBieHI
y BUIVISIZIL BepOabHOTO 3ar0JIOBKA, SKUIl MICTUTh
MOCWIaHHS Ha BioMmi ¢pas3u, LUTATH, HA3BH
tomo. Came x 300paxkeHHs (IEepeBakHO (OTO
BeJIMKOTO (hopmary) Oe3rnocepeiHbo BitoOpakae
MIPEJCTaBICHUNA y TEKCTI cTarTi Matepiai. Tak
CBO€EpIIHA BepOanbHO-TrpadiyHa rpa B 3arojoB-
HOMY KOMIIJIEKCI BiJIOYBA€THCS Uepe3 3aTydCHHS
anro3ii 3 yciMa MOXIJIMBUMH BiJCHIIKaMHU, aco-
miaissMd ¥ BiATIHKAMU 3HAUY€Hb Ha PIBHI Bep-
0aJbHOrO MOJYCY 3 OIOPOIO HA OCHOBHHUH (pak-
TUYHUN Marepiall, TpeACTaBICHU TpadiuHuM
MoxycoM. ToOTO TMOHATTEBOIO OCHOBOKO IIPO-
aHATI30BaHUX OJUHUIL € BepOalbHUI PiBEHbD,
a 300pa)K€HHs JIMIIIE BUKOHYE (YHKIIIIO OMOPH
JUTSL TIOIANBIIOTO JEKOMyBaHHs 3HAYEHHS 3aro-
JIOBHOTO KOMILJIEKCY. Y LIbOMY IIJIaHI PO3YMiHHS
MYJIBTUMOJIATBHOI alf0311 B aHai31 J0CIiAHHIII
Harajye KJIacCU4HEe BH3HAYCHHs ato3ii, Je JpKe-
peno amro3ii JIeXKUTh Yy TUIONIMHI BepOabHOTO
MOJIyCYy: Ha3BH, BiIOMi1 BUpa3u, IUTaTH, (Pppa3u
MEPCOHAXIB TOIIO, XO4a W MpEACTaBlICHE pi3-
HUMHM BMJaMHM JUCKYpCiB (JiTeparypa, KiHO,
icropis). Ilpore cyuacHmii MemiiHMH TMpOCTIp
HATIOBHEHO BEJIMKOKO KUIBKICTIO MYJIBTHMO/IAITh-
HUX allto31d, JIe SIK JDKEpeNo aito3ii BUCTyIae
HeBepOaTbHUN CKJIAJHUK, a caMe BiJIoMl1 Kap-
TUHH, 300paKEHHS €JIEMEHTIB YU CIICH 13 KiHO,
JTepaTypHUX TBOPIB, ICTOPUYHUX MEPCOHAKIB,
BIJIOMHX CYCHUTBHHX MOiH TOIIO.

Po3rnsiHemo npukian Takoi amo3ii B Kyp-
Ham «The Economisty Big 8 kBitHa 2023 poky.
3aroJOoBHMIM KOMIUIEKC CTaTrTi PO YEprose
BIIKpUTTSI CyAOBOi crnpaBu npoTu [loHampaa
Tpamna ckiaiaeTbCcsl 3 TAKUX €JIEMEHTIB: Ha3Ba
cekuii — «Lexington» (po3aU1 NPHUCBIUEHUIH
marepianam mnpo Cnomyueni Illrarum); 3aro-
noBOK crarti — «White waily (binuit crorin);
M1J3ar0JI0BOK, SIKMM IOSICHIOE CMMCI Marepi-
any — «The charges in Manhattan have restored
Donald Trump to his favourite role» (O6BuHYyBa-
YeHHs B cyll MaHréTTeH noBepHyau JoHanbmy
Tpamny ioro ymoOneHy pojb); 300paKeHHS
MOJIOBaHHA Ha Oiyoro kuta (puc. 1). OueBuaHO,
IO LEHTPAJIbHUM EJIEMEHTOM IIbOTO 3arojIOBKa
€ came rpad1YHUHN CKIIATHUK, aJKE HAa MATFOHKY
300pa)X€HO HE 3BMYAWHOIO KWUTAa, a MpPEICTaB-
HUKa MOpPCBHKOi (ayHU OLIOTO KOIBOPY, SKHI

Mae 3adicky Jlonanpaa Tpammna. O4eBHIHO, 110
HETHUIIOBUH KOJIp TBapUHH, a TAKOX (POHETHYHA
rpa 3 oMoHIMaMmu wail (CTOTiH; 3aBUBAaHHS) —
whale (KWT) y 3aroJioBKy CTarTi JONOMAararoTh
11eHTU(IKYBaTH HA3BYy BIJIOMOTO TBOPY aMepH-
KaHCBKOTO TNHChMEHHMKa [epmana Mensinia
«Mo66i Jlik, 460 binuii KuT», MEpCOHaXi SKOTO,
JIOCBiAYeHI KHUTOOOI, MOJIOBaId Ha OCOOIU-
BOTO KHTa-aib0iHOCA, MPOTE 3a3HAIHM TOPA3KH
i 3aJIe/IBE 3QTUIIIINCS KHBI.

Puc. 1 [13, c. 24]

Y KOHTEKCTI MNpOYMTAaHHS IIiJ[3ar0JIOBKa
OCTaTOYHO CTa€ 3PO3YMITMM 3HAUCHHS aro3ii
Ta MPUYMHM acolliamii aMepHUKaHCHKOTO IIOJIi-
ThKa 3 Mo6i1 Jlikom: Tak camo sk 1 Oe3cTpar-
HUW MOPCHKHUH CCaBellb, KOJMIIHIA aMepUKaH-
CBbKUU TPE3UICHT 3aJIUIIAE€ThCS HEBIOBHUMHM
JUIs TIpalliBHUKIB IMPOKypaTypu, sKi B uepro-
BUH pa3 HaMararoThCsl MPUTATHYTH MOTCHLIN-
HOro KaHaujara Ha noct npesuaeHra CHIA na
HACTYITHUX BUOOpax 10 KPUMIHAIBHOI BiATOBI-
JATBHOCTI, ITHOTO Pa3y 3a 3BUHYBAaYCHHIMU B 34
KpUMIHAJIBHUX 3JI0YMHAX. X04a B CTATTI HAETHCS
JUIe MPO TOYAaTOK CYAOBOI CIpaBH, SICKpaBa
UTIOCTpallisi OYEBUAHO JIEMOHCTPYE CKENTHYHE
CTaBIEHHS aBTOpa [0 YCIIIIHOCTI CTOPOHH
oOBUHYBaueHHs Ha (DOHI MONepeHIX HEeBIAINX
cnpo6. HaBenenuit nmpukian 4iTKO IEMOHCTPYE
rpadgidyHy OCHOBY MPEJCTABICHOI aro3ii, ajKe
aBTOp 00Irpye aBa 300pakKeHHsI: CIIEHY IOJIIO-
BaHHS Ha KUTa-alb0iHOCA U €JIeMEHTH OO0IUYYs
Jonanpaa Tpamma. 3BU4aifHO, 3aTOJIOBOK CTaTTi
€ JOTUYHUM JI0 3arajibHOTO KOMIUIEKCY W J10TO-
Marae JeKOIyBaTH CYTh IIOBiJOMIIIOBAHOTO,
IpoTe OCHOBHMM (DOKyC yBarm W 3HaYCHHS
MIPEACTABICHO caMe 3aB/SIKA acolliaiii OIHOTO
300pakeHHs Ha iHIUH rpadivamii oopas. Bapro
3a3HA4YUTH, 110 JIEKOAYBaHHS TaKOTO MYJIBTHMO-
JAJIbHOTO KOMIUIEKCY MOXIIMBE 33 BHUKOHAHHS
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JIEKITPKOX YMOB: PEIUIIEHT YWUTAaB POMaH YU
TUBUBCS MOr0o eKpaHi3allilo, 3HAa€ Bi3yallbHO
Jonanbna Tpammna, 3Ha€ OCTaHHI HOBUHH IO/I0
Horo mocTiHUX OOBWUHYBa4YeHb. [licist 1BOTO
YUTa4 MOXKE TOJIATH ab0 Hi 3aKJIaJeHUN aBTO-
poM oOpa3 HEBJIOBHUMOTO OJaropogaHOTO Tepos,
MPOTE MEBHE €CTETHUYHE 3a/I0BOJICHHS BiJl YCBI-
JIOMJICHHSI CBOiX I1HTENEKTyaJIbHUX 3A10HOCTEH
HICJIsl YCIIIIHOTO JEKOyBaHHS BiH OTpUMAE.

[IpoananizoBaHMii 3aroJOBHUN  KOMIUIEKC
JEMOHCTpPY€, WIO BHUKOPHCTAaHA ajio3is Mae
MYJIBTUMOJIATIBHY TPUPOJTY, ATIO3MBHICTH YacT-
KOBO pPEaJli3yeThCs 3a MOCEPEAHULITBOM TEKCTY
HaBITh 13 IEBHUMU €JIEMEHTaMH CJIOBECHOI TPH.
[Tpore kiOUOBY poib BiAirpae came rpadiuHe
MOCUJIAHHS OJJHOTO 300pakKeHHS Ha 1HIIIE, CMUCI
TAaKOTO HATSKY TPH I[bOMY JIOCHUTH OYEBHJIHUU.
ToMmy KiacHMyHe BHW3HAUYCHHS, 3alPOIIOHOBAHE
Ha IOYaTKy pPoOOTH, BapTO PO3IIUPHUTH, a BIJ-
TaK aJ031€10 BBa)KaTH MpPEICTaBIeHE 3aco0aMu
OyAb-IKOT CEMIOTHYHOI CHUCTEMHU IpsiMe abo
NPUXOBaHE MOCUJIAHHS Ha 1HIIU TBIp, TOAII0 YU
oco0y, 1m0 noOyIoBaHE HA OCHOBI 1JCHTHYHUX
a00 CYyMDKHHUX XapaKTEPHCTUK HOTO €JICMCHTIB
1 MICTUTB TE€BHI acoriarti.

O4eBUAHO, 110, OKPIM CYTO aTpPakTUBHOTO
edekTy, aBTOp MyJIbTUMOAANBHOI amo3ii BHKO-
pUCTOBY€e e(heKT HaKJIaJaHHS 3HA4Y€Hb JBOX
rpadi4HUX CKJIAJHUKIB: OPUTIHAIBHOIO M Opu-
TiHAJIBHOTO BHI03MiHEHOTO. Po3mi3HaHHS OpH-
TIHAJIBHOTO 300paKEHHS JIOTIOMAara€ IIBHJIKO
BBECTH YMTAYa Y BIJMOBITHUN KOHTEKCT, a TAKOXK
HaJaTH E€MOILIMHO-OI[IHHOTO 3a0apBIlieHHs (eJe-
MEHTH, IO CIYTrylOThb OCHOBOIO JJIs ajro3ii
€ IIy’)ke BIIOMUMHU B MEXKax BiJIMOBITHOTO CycC-
minbcTBA ¥ 3a3BMYail MarOTh MEBHY OIIHHY
XapaKTepUCTUKY BiJ Horo wieHiB). [nentudi-
Kallisli BXKE€ BHUJIO3MIHEHOTO 300pa’kKeHHs TMpH-
BHOCHUTHh €()eKT HECTOiBaHKH, CTBOPIOE IMEBHE
KOTHITUBHE HAampy>KeHHsS. YCHiX JeKOTyBaHHS
3arajgbHOTO TIOBIJIOMJICHHS 3alIeKUTh Bif 3/aT-
HOCTI BOJIHOYAC yTPUMYBATH Y (JOKYC1 yBaru Jsa
CEMaHTH4YHI CIICHapii, a TaKOX 3HAWTH JIOTI4HI
acomiatuBHi 3B’s3ku MK HumE [14, c. 121].
3a yMOBH, IO PEUMITIEHT 37aT€H 1€ 3pOOUTH,
a TaKOXX 3HaMOMHUU 3 yciMa eJIeMEHTaMU TaKOTO
rpadiuroro pedycy, BimOyBa€eThCs ICKOTYBaHHS:
YUTa4 BiJHAXOAUTH 3aKIAJCHY JIOTIKY MO€I-
HAHHS IIMX €JIEMEHTIB. YXKe Micls I[bOro BinOy-
BA€THhCS HAKJIQJIAHHS JIOAaTKOBUX CMUCIIB OpH-
THAJIBHOTO 300pakeHHS, a TAKOXK pearizaris
KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTUYHOTO HaMipy aBTopa.

BigHOCHO HecKIaJHI TEXHIYHI TPOIEIypPH,

HeoOXiJIHI [l YTBOPEHHS MYIBTHMOAAIBHOT
ano3ii, MalTh MOTY)KHUH TMOTEHLIAN y IUIaHi
BUPKCHHS W HaJaHHS JIOJATKOBHX CMHCIIIB.
Crartio Bin 2 rpyaHs 2023 poky miJ Ha3BOIO
Russia at war (Pocist y cTaHi BiiHH) CYIIPOBO-
JUKY€ IIIKaBUH 3arojJOBHUN KOMIUIEKC, SIKHH
JOJATKOBO MICTUTH 300paskeHHS 13 HAAMHCOM-
Iankoro mig auMm: For the fatherland (3a 6aTbkiB-
mMHY) 1 miazaronoBkoM: How Putin is reshaping
Russia to keep his war-machine running (Sx
[TyTin 3miH0€ Pocito, o0 miaATpUMyBaTH CBOIO
MaIluHy BiliHN). POA3MHKOIO 3arojIoBHOTO KOMII-
JeKCy, Oe3mepedHo, cTano 300pakeHHS Ipa-
BociaBHoro CoOopy Bacwis bnaxennoro Ha
KpacHiit mmomi B MOCKBI, SIKHH € CBOTO pOIy
Bi3HTIBKOIO MicTa. [IpoTe, 3aMiCTh JesIKUX KyTIO-
JIiB, Ha MaJIIOHKY MOKHa OMITUTH 300paKeHHS
Kynb (puc. 2). Y Takuii KpeaTuBHUH CrHocio
aBTOp arO31l MPOBOAUTH Mapajiellb MK POCiii-
ChKOIO (esepalliero Ta KpUBaBUM KOHQIIIKTOM,
KU BOHA pO3B’s3asia MpoTu Ykpainu. OueBuu-
HUM TaKOX 3aJUIIAETHCS TOJaTKOBUNA MOTHUB: 32
TPAJAMIIIHHUMHA XPUCTHSIHCBKUMU  [IHHOCTSIMU
pocCiiicbKe CyCHILCTBO MacKy€ CBOIO arpeCHUBHY
MPUPOAY ¥ HETEPIUMICTh O IHIIOTO IMBLII3a-
IHHOTO BEKTOpY pO3BUTKY. HakiamaHHs nux
IBOX rpadiuHUX CleHapiiB JOCHUTh JIETKO Bif-
TBOPIOE 3aKJIaJIeHI CMUCIH: 1pOHII0 i BOJHOYAC
caTupy Ha YpSIOBHM 1 CBITCBKHMI YKIIaa JIep-
xaBu. BaxxnmBy ponb y nemmdpyBaHHI IIBOTO
MYJBTUMOJIAJTFHOTO KOMIUIEKCY BiJIIrpae came
HeBepOaNbHUI CKJIQJHUK, aJpKe, HEe3BaKalouH
Ha MOMYJSPHICTh 300payKeHHS Xpamy, Jaleko He
koxkeH yntad «The Economisty 3moxe ineHTH]I-
KyBaTH 11€ 300pakeHHs 3 MOCKOBCHKHM XPaMOM.
[Ipote, Maroun omopy Ha 3aroJI0BOK 1 Mi/13aromno-
BOK, PELUIIEHT, 0€3 CYMHIBY, 3MOX€E IPaBUIILHO
JIEKOyBaTH 3aKj1a/IeHl 3HaYeHHS.

For the fatherland

Puc. 2 [15, c. 16]
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Puc. 3 [16, c. 18]

Bapto 3a3HaunTH, MO B LBOMY BHIIAJKYy
rpadiyHUNl CKJIAIHUK 3aroJIOBHOTO KOMILIEKCY
JIOTIOBHEHO 300pa)KEHHSIM HAIPUKIHII CTaTTI.
Takuii MpuiioM BUKOPHUCTOBYIOTH, 100 101aT-
KOBO NIPUBEPHYTH yBary i akIeHTyBaTh OKpeMi
Te3u crarTi. OMaHIMBICTh HAMIPIB KEPIBHHUIITBA
pociiicekoi deneparii miaKpecItoe 300paKeHHS
TPaIUIIIHOT PO3MUCHOT POCIHCHKOI irpamku —
MaTpbromiku (puc. 3). OcoOIUBICTD IIIET ITPAIIKT
MOJIATA€E B TOMY, 110 BCEPEAMHY OJIHIET IrpaIIKu
BKJIAJICHO JeKuIbKa 1HmMX cxoxux. [Ipore Ha
300pake€HHI YITKO BMJHO, 110 BCEPEHMHI 3Ha-
XOUThCSA aX HIAK HE IHIIA JSUIbKA, a pydyHa
rpanHara. Y Takuil crmoci® aBTOp 300pakeHHS
OYCBUIHO HATSKAa€, MO BIaBaHA IPABEIHICTH
HaMipiB OYUIbHHMKA pOCIHCHKOI (enepauii npu-
XOBY€ HaMaraHHsl 3HUIIUTH CYCIAHIO JEepKaBy.
[mubuna 3agyMy W KOMIUIEKCHICTh 3aKiIaJIeHUX
y L0 MyIbTHUMOJANbHY ali03il0 3HAa4eHb Bpa-
JKae, MPUMYIIY€E YUTa4a 3BEPHYTH CBOIO yBary
Ha Marepiay, a 3pO3yMUICTh 3allyuyeHUX [0
CTPYKTYpH IpaiuHUX €JIEMEHTIB YMOXKIIUBIIIOE
HECKJIaJHE ITOCAHAHHS 3aKIaJeHuX acollallii,
B1JI0OpaKar0uu B TaKWK CIOCIO BiJIBEPTY MO3H-
IO BUJTAHHS.

[lepenmomieHHsT BXKE BIIOMOTO 3HAYCHHS
Yyepe3 HOBE, 10 BUHWIO BHACIIOK HAKIIaTaHHS
JIOJJATKOBUX BIATIHKIB 3HAU€Hb YU CTHUIIHOBHX
edeKTiB, 3aBKIU nepenadadae meBHy TpaHchop-
Mallifo 3arajJbHOro moBimomyieHHs. Ha mymky
Y. Yanra, npouec moaudikarmii amro3ii mopis-
HSHO 3 OpUTIHAJTBHUM 3MICTOM Haja€ Tpaiiu-
BOCTI i rymopuctuyHoro edekry [17, c. 16].
YHEeCeHHS HOBU3HHU H e(eKTy HEeOodiKyBaHOCTI,
3BUYANHO, OyJe BUKJIMKATH NIEBHY HECTAHIAPTY
peaxiito, TPOTe BUIAETHCS JIOTIYHUM IIPH-
MyIICHHS, [0 KIHIIEBUH BapiaHT CHPHAHSATTS
3HAYHOI0 MIpOK BHM3HAYaTHME CaMe€ KOHTEKCT
1 HamOBHEHHsI MYJIBTUMOJANBHOI amio3ii, He3a-
JISKHO BIJI TOTO IO CaMe BUCTYIAE B POJIi JKe-

pena. HaBenenmii BuIe NpUKIan i3 KyJIsIMH
Y BUIJISA/II [ICPKOBHUX KYTIOJIiB HABPSI UM BUKIIU-
KaTHM€ TO3WTHUBHI YW THUM OILIbIIE TyMOpHC-
TuuHi HacTpoi. [lIBuame HaBmaku, a 3a yMOBH
HEKOPEKTHOTO BHCBITICHHS MOXe W OOpasuTH
eMollii MeBHOi Kareropii Joznei, HanpHuKiIa,
BIpsH.

[Ipore 3a yMOBH BIJTOBITHOTO KOHTEKCTY
TaKi MyJIBTUMO/IaJIbH1 KOMILJIEKCH CITPaB/i 3/1aTH1
BHUKJIMKATH TIOCMIIIKY Ha OOMWY4i yuTava. Tak,
crartio Big 15 jgumas 2023 poky mija Ha3BOIO
«Farewell to the Dutch Tiger» («IIpomansHa
Beuipka Turpa 3 Higepnanmisy) 3 mia3aroioBKOM
«The endlessly cheerful Dutch prime minister
steps down» («be3mexxHO Becenmuii mpem’ep-
MiHicTp HinepnannaiB iine y BiJICTaBKy») Cympo-
BODKYE 300pakKeHHs, Ha SIKOMY 300pakKeHHsI
MOJNIITUKA TIOEAHAHO 3 BIJOMUM TIEPCOHAXKEM
a”imManiiinoro ¢inemy «Binni Ilyx» (2011)
Turpuxom (puc. 4). [pyr Binni Ilyxa ta xmon-
YHKa, METaNoO3UTUBHUN TUTPUK HE MIT CHIITH
Ha OJTHOMY MICIIl ¥ TIOCTIITHO CTpUOAB Ha CBOEMY
«TIPYKUHHOMOAIOHOMY» XBOCTI 3 MICLISl HA MICIIE,
4acTO MOTPAIUISIOYM B TaKUM CHocid y meBHi
HenpueMH1 icTopli. CXOXKUMH pHCaMH HAALISE
aBTOp crTarti mpem’ep MiHictpa Hinepnanais
Mapka ProrTe, omucyrouum HOro sK MOJITHKA,
KA «CTpUOaB BiJ OAHIET MOJITUYHOI CHPaBU
70 1HIIOi 3 HEBraMOBHOIO CaMOBIICBHEHICTION,
HATAKAIOYM B TaKHii COciO Ha MOCTIHHINA 3MiHHI
MOJIITUYHUX IIHHOCTEH 3 Horo OOKy. 3aBHaHHS
1i€T ano3ii JOCUTH MPOCTE: MIAKPECTUTH BECEITY
BJIa4y peajbHOrO MOJIITHKA Yepe3 XapaKTep BHUra-
JIAHOTO TIEPCOHAXKa, BUKJIMKABIIM TEBHY 03y
rymopy B untada. IIpore HaBiTh i3 HUIM MOXYTb
CIIPABUTHCS JIMIIIE T, XTO 3HAHOMHMI 13 Ka3KOBHM
MePCOHAKEM, IPUUOMY CaM€ Ha OCHOBI aHIMa-
1iHOTO (iJBMY, 3 SKOTO I CKOMiMOBaHO Mepco-
Ha)ka, a He JUTAYOI KHIDKKH A. MinHa.

The endlessly cheerful Dutch prime minister steps down

Puc. 4 [18, c. 43]
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OTKe, HEOOXIAHICTH BKIIOYEHHS M0 ILIO-
IIMHUA JIHTBICTUYHOTO aHaNi3y IMOUIMPEHUX
y MeIiHOMY JUCKYpCi MYJIBTUMOIAIBHUX
amo3ii, Oe33amepevyHo, HE BUKIUKAE KOTHUX
CYMHIBIB. 3aBISKH CyYaCHHUM TEXHOJOTIAM
€JIEMEHTH PI3HUX 3HAKOBHUX CHUCTEM OPTaHidHO
nepersenucs Ha CTOpiHKax MeJia, BUKOHY-
I0YM HE JIMIIE MOBHI, CTHJIICTUYHI YU KOMYHi-
KaTUBHO-TIparMaTU4Hi, a W TEBHI COIlialibHi
(00’emHaHHs ¥ 30JMIKEHHS CIIOKMBAdiB) YH
MapKETUHIOB1 (pO3LIMPEHHS LJIbOBOI aylHUTO-
pii) 3aBnanHg. O4eBUIHO, 110 MUTAHHS KOMII-
JIEKCHOTO aHaji3y MYJBTHUMOJAIbHUX allF031i
y po3pi3i (GYHKIIHHUX, KOMYHIKaTHBHO-IIpar-
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Anomauis. Cmamms npucesauena OO0CHIONCeHHIO (DYHKYIIHO20 HABAHMAICEHHS OKA3IOHANI3MIE 8 ece-
icmuyi Mapii Tumapenxo. Mema po3gioku nonseac 6 ananizi ocoonusocmert akmyanizayii iHOUBIOYaIbHO-
ABMOPCHLKUX HOBOMBOPIE T suseieHHI ix (hyukyil y 30ipyi « Komynixayis 6io nyns. Ecei onsi Maniy. 3ae0anmus
PO3POOKU — OXAPAKMEPU3Y8amu peanizayito meKCmomsipHoi, 00pazomeiproi, i0iocmuibo8oi, akcionociuHol,
eMOYIUHO-eKCNPeCU8HOT, HOMIHAMUBHOT (DYHKYIN OKa3ioHANi3Mi8 y mekcmax eceig. 00 'exmom po36ioKu € oKa-
3I0HANBHI 00UHUYT 8 Xy0odcHbomy mexcmi Mapii Tumapenxo. Ilpedmemom — ocobnueocmi peanizayii iHOusi-
0y aIbHO-ABMOPCLKUX IEKCUUHUX OOUHUYD T IX DYHKYIT 6 eceicmuyi.

Y xyoooicnbomy mexcmi iHOUBIOYANbHO-ABMOPCHKI HEONO2I3MU BUKOHYIOMb HUZKY (DYHKYIU, ceped sKux
KJFOUO0BUMU BBAJICAEMO MAKI: HOMIHAMUBHY, 10I0CMUIbO8Y, eMOYIIHO-eKCAPECUBHY, OYIHHY, MEeKCMOMEIPHY
11 00pazomeipHy.

Hominamusna ¢ynkyis peanizyemvcsi uepes 30amuicme asmopcbKux HeoaeKceM NPONOHY8amu YiKaei
HeOpOUHAapHi HA36U OJis 8i00MUX NOHAMb ADO CIMBOPIOSAMI HOBY PeanbHICMb, 6epOANi3yIouU ii, 3aN08HI0I0YU
JIeKCUYHT NPOATUHU MA HAOAIOUU XY O0ICHLOMY MEKCMY GUPAZHOCTI U YHIKATbHOCTII.

Ioiocmunvosa gynxyis 6ioodpasicac agmopcoKutl Cmuib, MEKCM CAE BNI3HABAHUM | CRPUUMAEMbCSL K
813umieKa Hapamopa.

Dyukyis 06pa30mMeopeHHs NIOKPECIOE 0COONUBOCT ABMOPCHKO20 CEIMOCHPULHAMMS, CHPUSE Gi3yani3a-
yii onucanoeo 6 ysa6i peyunicuma, pooums mexkcm GUPA3HUM, OUHAMIYHUM, d MAKONC POIUUPIOE 3HAUEHHS]
V3VALHUX CLi8, 000AHYU HOBL GIOMIHKU 3HAUEHHS 400 KOHMEKCMU.

Emoyituno-excnpecusna gynxyin inougioyanbHo-asmopCcoKux HO80MBEOPI6 NPOCMeNHCYEMbCsL uepe3 noce-
PEOHUYMBO KINbKOX ACNEKMIG: IHMOHAYIHA SUPA3HICIb, AMPAKYIUHIicmb (6Y0b-sKull HOBOMEIP NPUBEPMAe
yeazy), emoyitine 3a0apeieH sl 3HAUeHb (OeMIHYMUGHI 1l NeopamueHi cyqQhikcu), HeouiKysanicms ma opuei-
HANbHICMb, CUMBONITYHE HABAHMANCEHHS.

Axcionoeiuna yyHKyis 00CaIOANCYBAHUX OOUHUYD NOJS2AE 6 IX 30aMHOCMI (hopmysamu OYiHHY PAMKY O8I~
OOMAEHHS, POIMIWYIOUU 11020 CRPULIHAMMS HA WKATL 610 «+» 00 «-».

Texcmomeipua (yHKYis npayioc na po3eopmanHs Mmekcmy, Qopmysanis 1020 3Micmogoi Kaneu, po3uii-
PEHHSL MedHC CRPUTIHAMMSL XYOO0UCHbO2O YIN02O.

Oxazionanizmu peanizyloms OKpecieHi QyHKyii He I00KpeMIeHO, A MilbKU Y CNiGoil 3 THUUMU MOBHUMU
3acobamu 8i006paANCAIOMb ABMOPCHKY KAPMUHY CEIMY.

Knwwuoei cnosa: mexcm, ece, Heonexcema, IHOUBIOYATbHO-AGMOPCHKULL  HEON02I3M,  (DVHKYIA,
MeKCMOmMBOPEHHS.
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Abstract. The article is dedicated to studying the functional load of occasionalisms in the essays
of Maria Tytarenko. The research aims to analyze the features of the actualization of individually authored
neologisms and to identify their functions in the collection “Communication from Zero. Essays for Mania”.
The development task is to characterize the implementation of the text-creating, image-creating, idio-stylistic,
axiological, emotional-expressive, and nominative functions of occasionalism in essay texts. The object
of the research is the occasional units in the literary text of Maria Tytarenko. The subject is the features

of the implementation of individually authored lexical units and their functions in the essays.
In the literary text, individually authored neologisms perform several functions, among which
the key ones are considered to be: nominative, idio-stylistic, emotional-expressive, evaluative, text-creating,

and image-creating.

The nominative function is realized through the ability of authorial neolexemes to offer interesting,
extraordinary names for well-known concepts or to create a new reality by verbalizing it, filling lexical gaps,
and giving the literary text expressiveness and uniqueness.

The idio-stylistic function reflects the author's style, making the text recognizable and perceived as

the narrator's hallmark.

The image-creating function emphasizes the features of the author's perception of the world, contributes to
the visualization of what is described in the recipient's imagination, makes the text expressive and dynamic,
and expands the meanings of usual words by adding new shades of meaning or contexts.

The emotional-expressive function of individually authored neologisms is traced through several aspects:
intonational expressiveness, attractiveness (any neologism attracts attention), the emotional colouring
of meanings (diminutive and pejorative suffixes), unexpectedness and originality, and symbolic load.

The axiological function of the studied units lies in their ability to form an evaluative framework for
the message, placing its perception on a scale from “+” to ““-”.

The text-creating function works on the development of the text, forming its substantive canvas,
and expanding the boundaries of the perception of the artistic whole.

Occasionalisms realize all these functions not separately, but only in conjunction with other linguistic

means reflecting the author's picture of the world.

Key words: text, essay, neolexeme, individually authored neologism, function, text-creation.

[IpobGnema iHTEpmpeTalii XymIoKHHOTO TEK-
CTy 3aBKau Oyna W 3almuIIaeThCs B MOMI 30py
JHTBICTIB, OCKUIBKH Ja€ 3MOTY BHSBISATH TIH-
OMHHI CMHCIM XyAOKHBOTO IIUJIOTO, PO3KPH-
BaTHU 0COOIMBOCTI HOoro moOy0BH, BITMBATH HA
pelnuIioBalHs Ta crocobu aexoayBaHHs. He
€ BUHATKOM Y IIbOMY KJIIOUl ¥ 3ajieKiapoBaHa
TeMa — «DyHKIIIITHE HaBaHTaXXCHHS OKa3iOHA-
J3MIB Y XyIOKHbOMY TekcTi Mapii Tutapenko
«Komymnikamist Bix Hyns. Ecei mnst Maniy», amxe
camMe  IHIUBiAyaJlbHO-aBTOPCHKI ~ HOBOTBOPH
gacto (OPMYIOTh 1IOCTWJIb aBTOpa, JAIOTh

3MOry muOIIe i GaraToBUMIpHIIIE TTPOaHaII3y-
BaTH TEKCT, BUSABUTH B HHOMY IUTACTH 1H(pOpMa-
1ii, ISl TeKOMyBaHHS SKOi MOTPiOHI JTOIATKOBi
MUCJICHHEB1 3yCUILISL PELIUITI€HTA.

Heonexcemu HEOJHOPA30BO CTaBaJIn
00’€KTOM CHEMiaIbHOTO JIHTBICTHYHOTO aHa-
mizy. Tak, 1IX AOCHIIHKEHHIO TPUCBSATHIN TIparli
YMMaJlo HayKOBLIB, cepell skux — C. €pMOIIeHKO
(anamizoBaH1 JIIHTBOOJAWHHMII «yTBOPIOIOTHCS 3a
HasBHUMHU B MOBI MOJIENIIMU, alié HE BUKOPHUC-
TOBYIOTBCSI B 3araJIbHOB)KMBAHOMY CJIOBHHKY,
MaloTh 1HJUBIAyaJbHUI XapakTep, Y)KUBaIOThCS
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TIJIBKA B YMOBaX MEBHOTO KOHTEKCTY, KU J1a€
3MOT'Yy pO3KpUTH ixHe 3HadeHHs» [1, c. 113]);
I'. Bokansayk («MOBJIEHHEBI YTBOPEHHSI CUCTEM-
HOTO i aCHCTEMHOTO XapakTepy, 10 BUHUKIH
B IPOLIEC] 1HAMBIIyaJIbHOTO TBOPUOTO aKTY SIK
pe3yibTaT CBIJOMOTO MOPYLIEHHSI aBTOPOM MOB-
HOT HOpMI» [2, ¢. 32]); O. XKwmxoma («...moxiaHi
CJIOBA ... 3 EMOLIHHO-EKCIIPECUBHUM 3a0apBIICH-
HSIM, ... JTIKBIIYIOTh 1HAWUBIIyaJIbHO-aBTOPCHKHIA
«JICKCUYHUH 1einnT, XapaKTepu3yrThCs CIie-
MUQPIYHAMH  CTPYKTYPHUMH  OCOOJIHBOCTSIMH
i QyHKUISIMH, CEMAHTUYHOIO Ta CTUJIICTUYHOIO
MapKOBaHICTIO, PO3UIMPIOIOTh JIEKCUKOH MIPO-
IyLIEHTa y BIANOBITHUX YyMOBax, CHUTYyallifiX,
KOHTEKCTaX 1 € IIOKa3HMKOM IIPOLECYy MHC-
JICHHSI TBOPYOT MOBHOI ocobucTocTi» [3, c. 14]);
P. Credypax (yiekcema, sika «HE € CTIOBHUKOBOIO,

CTBOpPEHa aBTOPOM CaMe€ B IIbOMY KOHTEK-
CTI 3 METOK acoIllaTHBHO-00OpPa3HOTO PO3IIH-
PEHHS MEX 1 IJIaHy BUPAXCHHS, 1 IJIaHY 3MICTY,
T0OTO 00pa3HOT BUPAKAIBLHOCTI CAMOTO TEKCTY»
[4, c. 73]); O. Kynuk (HeonekceMu «EeKCIPECUBi-
3yIOThb TEKCT, EMOIIMHO 3apsKAIOTh .., BIYYHO
nepefaTh Ty YW Ty AYMKY B 3aMacKOBaHIH
dopMi, 1eaBTOMAaTU3YIOTh CIPUUHSTTSA, CTUMY-
JIOIOTh MOTpely KpeaTUBHO I KPUTHUYHO MHUC-
utH 5, c. 18]) Ta iHmIi.

Sk 6aunMo, OLIBINICTH JIIHTBICTIB YBaXKa€, 10
KIIOYOBUMHU O3HAaKaMU 1HJUBITyallbHO-aBTOP-
CBKUX OJHMHHIb € KOHTEKCTyajbHa 3yMOBIIE-
HICTh, EKCIIpeCis, eMOLIWHICTh, MOpQOIoTidHA
I ceMaHTH4YHA THYYKICTb, aTPaKIiiHICTh, 1HHO-
BaIllfHICTh, OLIHHICTH 1 HEY3YaIbHICTb.

Ece, abo x eceli (came Takuii BapiaHT Tep-
MiHa MPOMOHYIOTh OKpPEMI JOCIIIHUKN) € Oiaro-
JATHUM MaTepiajioM JJis aKTyasi3allii Ta aHamizy
OKa310HANI3MIB, OCKIJIBKH IIeH >KaHp Ja€ aBTO-
POB1 MOBHY CBOOOJY B IOKa3l AYMOK 1 HOYYT-
TiB, [0 POOHUTH MOTO BHUPaKaJIbHI MOMXJIHMBOCTI
OPAaKTUYHO Oe3MexHUMH. Take CHpUIHATTA
ece SK OKPEeMOro J>KaHpy JiTepaTypHOi TBOp-
94OCTi MIATBEPDKYETHCS JTAHUMU JIITEPaTypO3-
HABUOTO CJIOBHUKA, aBTOPH SIKOTO AKUEHTYIOThH
Ha TPO30Biil (opMi BUKIATY, HEBEIUKOMY pPO3-
Mipi, TOBIUIBHIA KOMITO3HUIIII, 1HIUBITYyaIBHOCTI
JIyMKH, JIOTIYHOCTI BUKJIATy TOPSJ 13 TEBHOIO
Ccy0’€KTHUBHICTIO, O00pa3HicTIO W adopucThy-
HicTIO [6, c. 243].

Mera po3BiIKHM — MpoaHaizyBaTH OCOOJIH-
BOCTI akTyami3amii 1HIUBiIyaJbHO-aBTOPCHKUX
HOBOTBODIB 1 BHABHTH iX (DyHKIIiifHE HaBaHTa-
*eHHs B 301pui Mapii Tutapenko «KomyHikaris
Bix HyJs. Ecei mist Mani».

3aBmaHHS PO3POOKHM — OXapaKTepu3yBaTu
peastizaiio TEKCTOTBIpHOI, 00pa30TBipHOT, ii-
OCTHJILOBO1, aKCIOJIOT19HOI, €MOIIHHO-EKCIIpe-
CUBHOI, HOMIHAaTUBHOI (PyHKIIIi OKa310HAJI3MIB
Yy TEKCTaxX €CeiB.

O0’eKTOM PO3BIJIKM € OKa310HAJIbHI OJUHUITI
B Xy/l0’)KHBOMY TeKcTi Mapii Tutapenko.

[Ipenmer — ocobnmBOCTI peanizamii 1HAWBI-
NyaTbHO-aBTOPCHKUX JICKCHYHUX OJWHHIb 1 iX
¢byHKLIi B eceicTu.

TpakTyroun eceil sk JiTepaTypHUH KaHp,
3/IaTHUHN BUSIBJISITH OCOOMCTI MIpKyBaHHS aBTOpa
CTOCOBHO IIE€BHOI TEMH, YBa)Ka€MoO, II0 OCHO-
BHUMH, IMAHEHTHO BIACTHBUMH HOMY Xapak-
TEPUCTHKAMU € Taki: CyO eKTUBHICTH (eceil
3aBKIM  BimoOpakae IHIUBIAYaTbHUN TIOTIIS
aBTOpa Ha IpeaMeT OOrOBOPEHHS); JIETKICTb
1 HEBUMYIICHICTh CTWIIO (PO3MOBHHI BHKJIAJ,
IMITaIisl CIUJIKYBaHHS HAXWBO), HEBEITUKHM
oOcsr (KOHIIEHTpallis Ha Temi 0e3 Aeranizarlii,
HasIBHICTh MIPOCTOPY TSl TOMUCTIOBAHHS TOTO,
110 3aJIMIIMIOCH HECKAa3aHUM); BUTBHICTD CTPYK-
TypH (aBTOp HE OOMEXEHUI CyBOPUMHU PaMKaMH
YKAHPY); 3MIIICHHS YaCOBO-ITPOCTOPOBUX TIAHIB
(IymMKa He cTaTM4YHA: BOHA 3[aTHa MPOEKTYBa-
THUCS K Y TOPU30OHTAILHOMY, TaK 1 y BEpTUKAJIb-
HOMY KOHTEKCT1); aKTyajJbHICTh (pO3IyMH Ha
31000/ICHHY TEMAaTHUKY); OIIHHICTh (BUSBICHHS
ABTOPCHKOTO «sD», TPAAYIOBaHHS HOr0 Ha IIKai
BIJI «+» 110 «-») Touo. IHauBITyampHO-aBTOP-
CbKI HOBOTBOPH B €C€l IIOBHOIO MipOIO BUSBIIS-
I0Th CBI TEKCTOTBIPHHMM MOTEHIlia] 1 BUKOHY-
I0Th HU3KY (DYHKIIN, KIIOYOBHUMH Cepell SIKUX
€ HOMIHATHMBHA, OOpa30TBIpHA, E€MOLIHHO-EKC-
MIPeCUBHA, OI[iHHA, 1TIOCTHIILOBA, TEKCTOTBIpHA
tomo. [IpoaHamizyiiMo JeTalbHO peaizallito
KOXHOI 3 HHX.

Tak, HOMIHATUBHA (PYHKIIiS TOJISATAE B TOMY,
10 aBTOPCHKI HEOJIEKCEMHU TPOIIOHYIOTH ITIKaBI,
HEOpAWHAPHI HAa3BU AJS BIJOMHUX MOHATH a0o
CTBOPIOIOTh HOBY peajbHICTh 13 ii BiANOBIJ-
HOIO BepOamizaliero, 3alMOBHIOIYH JIEKCHYHI
MPOTAIMHNA Ta HAJAI0UU XyIOXKHBOMY TEKCTY
BUPA3HOCTI M YyHIKaJbHOCTI. Y 30ipui Mapii
Turapenko «Komywnikamis Big Hyas. Ecei s
MaHi» akTyami30BaHO HH3KYy OKa3iOHaJIb-
HUX OJIMHUIb, SIKi, 3 OMHOTO OOKY, HOMIHYIOTh
HOBY peajbHICTh, a 3 IHIIOTO — JAlOTh KOMII-
JIEKCHY XapaKTEPUCTHKY 300pa)KyBaHUX Tep-
COHAXIB, MOAIM YW SBHUIL, BOJHOYAC JAIOUYH
iM OIIHKY Ta TPOEKTYIOYM PO3TOPTAHHS TEK-
cty. Tak, aBTOpka BHUKOPHUCTOBYE TIapu ClIiB
3 IHAMBIAYaJdbHO-aBTOPCHKUMHU  €JIEMEHTaMHU
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«radxcem — 3araddice(mosa)He (cmonimms)y
it «GODocem — 3aGODowcemosani (dopocni)»
3 MeTOI0 (POPMYBAHHSI KOHTPACTHOCTI, aKICHTY-
BaHHI Ha MEBHMX KOHTPOBEPCIHHMX MOMEHTaXx.
Axmo ono3utist «radacem — 3aradxice(mosa)ue
(cmonimmst)» IMIUTIKYE CMHUCIT «IEpEHacHuyYeHe
TEXHIKOIO», TO BUKOPUCTAHHS B JPYTiil OMO3UIIiT
pUitoMy MOBHOI I'pH /17t HOMiHYBaHHSI IEBHOTO
ICTOPUYHOTO TIepioy M XapaKTePUCTUKH JHOICH
CIpHsi€ BUCHOBYBAaHHIO JIOJJAaTKOBUX JIATEHTHUX
CMUCIIB, IHTEpIIpeTalisi SKUX IOBEpPTAE BEK-
TOp peuemniii B iHIIE pycio. ABTOpKa 3a3Ha-
yae, 10 «HACMynHe Cmoaimms — ye Cmoaimms
raoxycem-oimeil, 0Jisl AKUX TAOHCEMU PIBHOZHAYHI
GODscemam (GOD — 3 anen. boz). Ak, y npun-
yuni, i ona Hac, 3aGODixcemosanux oopocauxy
[7, c. 13], «ooun xnix muwxu — i mu Teopeywvy
[7, c. 13], ToOTO 3MiHM Y CJIOB1 Ha rpadiyHOMY
PIBHI BUSBISIOTBCS CYTHICHUMH I peler-
uii: radocem=GODoxcem (cMapThoH s AITSH
1 JIOpOCIMX HOBOTO CTOJNITTS CTa€, 3 OAHOTO
6oky, TBopiieM HOBOTO, 3 IHIIOTO — IICHTPOM
CIPHUIHATTS, HEOOXiNHICTIO, 0e3 K01 HEeMOXK-
JIMBO YSIBUTH MOBHOLIHHE XUTTs). [lopiBHANMO
ue: «ITomy mosa cmainukie maxa NONYIApHA.
KNIKHY8 HA KPYeAAHeub i3 8ION0BIOHOK 2puma-
coto — i maecwy [7, c. 43] — aBTOpKa MPONOHYE
HOBOTBIP «Kpy2isiHeysby NI TO3HAYEHHS €eMOTH-
KOHA 32 BHYTPIITHHO(OPMHOIO O3HAKOIO.
OOpa3oTBipHa (QYHKIIS OKa3iOHANI3MIB Ja€
3mMory aBTOPOBI CTBOPUTHU SICKpaBi Heop/H-
Hale 06pa31/1 IO CIPUSIOTH Kpamm B13ya.]'11321-
1ii peuunieHTamMu HepCOHaH(IB Miclib 1 TOAIH.
SlckpaBuM TpHKIaAOM peamizamii miei QyHK-
ii B TEKCTI € 1HIMUBIAyaTbHO-aBTOPCHKE CIOBO
«M0OUHA-Ha-x00y»: «He Oymu noounorw-ua-
X00y, a omoaice, YU 3ANUMAMUCH TTOOUHOIO 83d-
eani?» [7, c. 17]. TexcToBuii CErMeHT €CCIO
«Cromitts Mo€i MaHi, a00 ePeKT «METIHKa»»
0a30BaHO HA OMO3UIII «IFOOUHA — He JTOUHAY,
«CNpasxcHs  A0OUHA  —  JI0OUHONOOIOHA
icmomay. KoHTpacTHICT Yy TekcTi (opmy-
€ThCS HE TUIBKHU 32 JOIMOMOTOI OCOOIHMBOCTEM
perentiii, JOJaTKOBUX CMHUCJIOBHX MPHUPOIICHB,
a W miaKoM (opMaTbHUX TOKA3HHKIB, SK-OT:
rpajamis TMOBTOPIOBAHUX YAaCTOK «HE» Ha
MO3HAYEHHS TOro, 10 Mana 6 poOUTH cIpaB-
JKHS JTIOJIMHA, ajie He pOOUTH («He suxooumu, He
CRI3HIOBAMUCS, He 2yOumu Kaouie, He 3a0ysamu
napaconi, He MUCHYMUCs 8 Mempo, He CMosmu
6 3amopi, He 1amamu niobopie, He HepP8YBaAMuUCH,
He s3acmpsiecamu 6 jigpmiy Tomo). OcolOauBy
yBary mnpuBepTae migHa3Ba ecero — «To go, or

not to go», 110, Ha HANIy AYMKY, € ali03i€l0 Ha
HIeKcmipiBcbkuil kpunaruii BuciiB «To be, or
not to bey, a 3Bijick — 1 0coONMMBICTB iHTEpPHIPETA-
1ii: OyTy 4yu He OyTH JIOAMHOIO — 1HIUBITyasIb-
HUM BUOIP KOXKHOTO, TOOTO 1HTEPTEKCTyaIbHUI
€JIEMEHT BUKOHYE IIle ¥ TEeKCTOTBIpHY (PyHKIIitO:
CIpHsiE€ PO3TOPTAHHIO XyJOKHBOTO ABTOPCHKOTO
KOHCTPYKTa, BHSBISA€ NPOCHEKTUBHI BIAHO-
meHHs (y IiA3aroJioBKy 3aKoJ0BaHO mependa-
YeHHs PO3BUTKY mnoaiil). [IpoananizyiiMo 1e:
CHIKOMYHIKaQYisly — KOMYHIKaTHBHA JIeBiallis,
nmpoBaj y cHoiikyBaHHI;, «3aGODowxcemosani
0opociiy — XapaKTepHUCTHKA JIFONIeH, crienudika
KUTTSI SKUX HEPO3PHUBHO TOB’sI3aHa 3 TaJlkKe-
TaMU i HOBITHIMHU TE€XHOJIOT1SIMU).

OTtxe, QyHKIisS TBOpeHHs 00pasiB mimkpec-
JI0€  OCOOJIMBOCTI ABTOPCHKOIO CBITOCIPHUI-
HATTA, CIpHUsAE Bizyai3allii ONMHUCAHOTO B YsBI
pelumnienTa, poOUTh TEKCT BHPA3HUM, JAMHA-
MIYHUM, & TaKOXX PO3ILIUPIOE 3HAYCHHS y3yallb-
HHX CJIiB, TOJAIOYM HOBI BIOATIHKH 3HAYEHHS a00
KOHTEKCTH.

Oxa3zioHanbpHI OJMHMII 3/1aTHI BiZOOpakaTH
1TIOCTUIIHL aBTOpa — TEKCT CTa€ BITI3HABAHUM
1 cipuiiMaeThCsl K Bi3WTIBKAa Haparopa (Mapis
TurapeHko BBOIUTH 10 TeKCTy «MaHuUHI CllO-
BOTBOPH», TOOTO Tak 3BaHi TUTI4i CJIOBa, ele-
MEHTHU JUTSYOTO MOBJICHHS, SIK BUTaJaHi JOHb-
KOO aBTOPKH, TaK 1 MOYYTI BiJl IHIIMX JiTCH
YU 1XHIX OaTbKiB: «OLIAHINCHUKUY (NIOCHIIC-
HUKU), «ICMOpany», «KIHONAaHemsaHuy, «0ioikay,
«uIMapKecmpy, — «2amMasuM», — «HIACMUTIHbY,
«KApuiIsamuy,  «30napoy, «weuoxka memne-
pamypa»: «Hu 6eu Oauunu Konuce 3oonapoa?
A mipsanu weudky memnepamypy? basunucs
i3 nomazamenamu? I zaéynio uu monioopu?
Inaxanu, konu yucmuau oyarw? Xoounu 6 icmo-
pan? bosnucs kinonnaneman? Pozousanu cooi
koninua? Kapwnanu? I'ooysanu mymyky? 36u-
panu oinacuiycnuku? Yynu, ax obeause 6ci
0idiku conocna iy-iy? Hi? [7, c. 25]).

BukopucranHs AUTSY0i JIEKCHMKH — «CIIiB,
XapaKTepHHUX JJII MOBH JITe PaHHBOTO BIKY,
YTBOPEHHX 3a JOMOMOTOI0 nedopmartii 3Buyai-
HUX CJIIB a0o0 3BYKOHACHITyBaHHS, amiTeparii
tomo» [8, c. 104] — € HEeBiI €MHOIO O3HAKOIO
lH,Z[I/IBl,I[yaJ'ILHOFO CTHITIO Mapn Turapenko.
Ix masBHicTh y TexcTi I[eTeleHOBaHa Ha3BOIO
30ipkn — «Komywnikamist Bim wHyms. Ecel mms
MaHi», sika IpOCIEKTy€e 3MICTOBE HAIlOBHEHHS
XyJOXKHBOTO IIJIOT0: 3400yTTSI HABUYOK CIILIKY-
BaHHS, KOHCTPYIOBaHHS CJIOBO(OM, YTBOPEHUX
3 MOPYIICHHSM Yy3YCYy.

4] —
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Emorilino-excipecuBHa (PyHKIIiST HEONEK-
ceM BimoOpaxkae SK €MOIINHUN CTaH mepco-
HaXIB, TaKk 1 3arajbHy TOHAJIBHICTH TEKCTY.
OxkazioHaJi3MU B XYIOKHBOMY LJIOMY 3JaTHi
BHUKJIMKATH B PEIUITIEHTA CHIBHI emoIlii, ¢hop-
MyBaTu acoliatuBHi psau. Hanpuknan: «Maro
maky ioer: Hanucamu Oumsyy He3a0emKy
i3 mux cuie-cnogenam (ne xouy ix Hasueamu
He3y2apHo «NOKpyuamuy) Hanucamu, wjod He
3a0ymu, momy «He3abemkay [7, c. 24]. Y Tec-
TOBOMY CETMEHTI aKTyaji30BaHO JBa 1HJIUBI-
JyaabHO-aBTOPChKI HOBOTBOPH, KOXKEH 13 SKUX
3/1aTeH BIUIMBATH Ha €MOIIHHY cdepy crhpwuii-
Madya iH(dopMalii: eMOIINHO-EKCIIPEeCUBHHI
MOTEHINaN JIEKCEMU «CI08eHAMA» 3peanizo-
BaHO Yepe3 BUKOPHUCTAHHS JEMIHYTHBHOTO
cy(ikca, a MOBHA OTMHHUIIS «He3a0emKay, yTBO-
peHa LUISIXOM KOHTaMiHalli JBOX — «abeTKay
W «ue 3a0ytm», (GopmMye CWIBHY €EMOLINHY
KOHOTaIlifo, 0a30BaHy Ha Ba)KJIWBOCTI 1HJWBI-
IyallbHOTO CHPHUHHSATTS JIpUYHOI repoiHi, mpa-
BUJILHOTO PO3CTAaBJISHHS AaKIEHTIB Ha IIKali
«BAXKJIMBO — HE BAXKJIMBO» (BHCHOBYETBCS aco-
LIaTUBHUN JIAHLIOT: «abemka — asu — me, ujo
He MOJICHA 3a0y8amuy).

[TopiBHSANMO 111€: «OUBOMID, HEOUB80» — SIKIIO0
mepiia JiekceMa BKa3ye Ha CIOCIO CIpUIHATTA
CBITY SIK AMBOBIKHOTO i YHIKaJIbHOTO, TOTO, 110
MOYKHA «BUMIPSTH TUBOM», TO Jpyra — aHTO-
HIM JI0 TepIioi, Mock abCcypaHe, HEOUiKyBaHe,
HEI[IKaBe; «MmexHoemoma» — TepEeHACHUCHHS
IHTEPHET-TIPOCTOPOM; «MEXHOOOMAaH» — yToMa
B1JI TOPOXKHIX IHTEPHET-aKayHTIB, 32 SKUMH HE
BUJIHO pEANIbHUX JItofeH; «aumu-IT-mypuzmy» —
yTeua BiJ HUBLTI3AIl, «1i0 cym yeamuy — KO-
YOBHM KOMIIOHEHTOM € «CyMm», 3aCyMyBaTH
TOLLIO.

Sk Oaunmo, eMolliiiHO-eKkcIpecuBHa (yHK-
i  1HAMBIAYaJbHO-aBTOPCHKUX  HOBOTBOPIB
MIPOCTEKYETHCS Yepe3 MOCEPEIHULITBO KITbKOX
ACTEKTIB: IHTOHAIIHY BUPA3HICTh, aTPaKIliii-
HICTh (OyIb-sIKMII HOBOTBIp NpPUBEPTAE yBary),
eMoliifHe 3a0apBlICHHs 3HA4eHb (JIEMiHY-
TUBHI 1 mefopaTtuBHi Cy(ikcH), HEOUiKyBaHICTh
Ta OPUTIHAJIbHICTh, CAMBOJIIYHE HAaBAaHTA)KEHHS.

AkciomoriuHa  (PyHKIISE — JOCHIKYBaHHUX
OJIMHUIb TONISATAE B IX 34aTHOCTI ¢dopMyBaTH
OLIIHHY paMKy TOBIJOMJICHHS, PO3MILIYIOUH
HOTO CHPUUHATTS HA WKL BIA «+» 0 «-».
Hanpuknan, Mapis Turtapenko B ecei «Bara
1 HEBAromicCTh CIiB» MPONOHYE HHU3KY HOBO-
TBOpIB, 3HAYEHHS SKUX Ma€ SICKpaBe OIlIHHE
3abapBieHHs: «Cnosa 3HeC10811010MbCA, 3He-

crasnwwmeca...» [7, c. 41]); «...Came uepes
oYl 8Ci NepeHOCHI 3HAUeHHS MU 8Jice MaK 2you-
MOCSL Y NPAMUX 3HAYEHHAX | ULYKAEMO 8 00CTiG-
Homy mnomixccnie’sa» [7, c. 42]). Y uentpi
€Cel0 — PO3AYMH MO Bary ciioBa, TOYHILIE MPO
BTpary Lii€i Baru B Cy4acHOMY CBITi, yTpary 3Ha-
YeHHs, yTpaTy (QYHKIIH nepenaBaHHs i 30epe-
KEHHs 1HopMallii, BUHUKHEHHS IOJITPAaKTY-
BaHHS W KOMYHIKaTHBHUX Je€Biallii — CMHCI,
SIKAWA OIIHIOIOTBCSI 31 3HAKOM «-» 1 peanizy-
€ThCSI TIOBHOIO MIPOI0 B aBTOPCHKHUX HOBOTBO-
pax  «BHeCNI081I0IOMbCAY,  KNOMINCCIIG 'y,
JOCSITAE€TbCS  HATPOMADKEHHSIM ~ OJHOTUITHUX
emiTeTiB («Mu, nanpasdy, scueemo 6 HAOMIDI
CI8 — YACMO 3AUBUX, UYICUX, HACO OOHUX
I mux camux, NOPOMCHIX, MAPHUX, Cipux, 6e3nu-
KUux, obpasznueux, Garvuiusux, 0Oe3epamomuux
i Heyensypnuxy [7, c. 41], maponomasiii (3re-
CIOBNIOIOMbCA — 3HECIABNI0IOMbC) 1 TpaHC-
dbopmoBanux (paseonorizmiB («Crnoso — 6ouce
motl 20pobeydb: AK UIeMUmsb — He BNIUMAECULY,
«Hanucane nepom — 3an00Ku  6U8010YULL
sonom. 3impew delet’om. 3axumews y mpeury,
«A Ha cmopooci 8dice HABPAO YU XMOCbL NOCMa-
sums Cnoeo, sikuwo ye e napoiavy [7, c. 41]).

[opiBHsIIMO 11e: «cmpecowupicmvy — CIOBO
BiIoOpakae eMOIHUI CTaH JIOOAUHU B CTpe-
COBIH cuTyallii; «eadocem-0imuy» — HOBE TOKO-
JHHS, SKe HE TOMIYa€e peajbHOTO CBITY W He
YSIBJISIE )KUTTS 06€3 CMapT(HOHIB; «COHAUHO-30PAHI
bamapetixuy Te, IO TMpaIoe IJI0T000BO,
MOCTIITHO aKTMBHA AUTHHA.

Opniero 3 KIIOYOBUX (YHKIIN 1HIUBILY-
ATbHO-aBTOPCHKUX JIEKCEM Y XYIO)KHBOMY TBODI
€, 6e3mepevHo, TeKCTOTBIPHA, OCKUIBKU OKa3io-
HaJII3MH K OJIMHMUII, CTBOPEHI HA BUMOTY TEB-
HOI KOMYHIKQTHUBHOI CHUTYyalli, € KJIIOYOBUMHU
CIIOBaMH, TaKMMH, 110 € BY3JIlaMU 3UYCIUICHHS
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpPH TEKCTY, BiINpPaBHUMH
TOYKAMU JJIsi HOTO PO3TOPTaHHS i JEKOIyBaHHS.
HeonexceMa — 11e 3aBKIM CHIIbHA MO3HUIIIS, IO
BOJIOJIi€ TIOTY>KHUM aTPAKI[IHHUM TOTEHI[IAIOM,
TOMY PO3TOpTaHHS ii 3HAYEHHS BiIOyBa€ThCS Ha
TN SIKIOIO HE BCHOTO KPEATHMBHOTO aBTOPCHKOTO
KOHCTPYKTa, TO OKPEMOro MHOro cerMeHTa.
[lopiBHSIIIMO: «Ane Hikonu Mu He 3aYUHAIU
wagox, He GIOOUPANU HAYUHHSA, He NePeulKo-
ooicanu Mani docniodcysamu maxuii npexpac-
Hutl i makmuabHuti ceim kpainu Hlyxnanoii. bo
mo 6ys ii wnsax 0o niznanns ceimy — ii MAHIeuyi.
I mam, na yux Manunux mauisysx, mam suma
He Hacmae, a naoae...» [7, c. 27]. HaBenenuit
CErMEHT aKTyaji3ye€ BUKOPUCTAHHS HEOJIEKCEeMH
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«MAHIsyi» — KIHOYOBOTO CJOBa, CKOHCTPYHO-
BAHOTO 4Yepe3 MOCEpeAHUUTBO rpadoHa — Bij-
XWJICHHS BiJ] rpaiyHOTO CTaHAAPTy 3 METOIO
HaJaHHs MOBHIM OOWHHII HOBHMX, YacTO €HaH-
TIOCEMIYHMX CMHCIIB. Y TEKCTI €Cer0 aHali3o-
BaHa JIIHIBOOAMHULS JACTEPMIHY€ TOSBY HOBHUX
cmuciiB: 3a CIIOBHUKOM YKpaiHChKOI MOBH,
MaHIBII — «KPYXHHHA, 0OXiTHUHN HUISIX», TOOTO
CIOCTEpIraéMO BUCHOBYBAaHHS JIOMiHAaHTHOTO
CMHUCIJIOBOTO JIAHLIOTA: «HCUMMs — MAHIBYL —
Manuni manieyi — MAHIsyi», y SKOMy OCTaHHE
CIIOBO, HEOJIEKCEMa, AaKyMyJIO€ 3HAYCHHS
BCIX TIOMEpEeIHIX, a IMapOHIMIYHI aTpaKTaHTH
«MAHlIsyi — Manuni manisyi» TiAKPECIIOIOThH
aBTOPCHKE CBITOCTIPUHHATTS, ii OaueHHS Kap-
TUHH CBITY, XyAOKHIO MaliCTEpHICTb 1 31aTHICTh
JI0 TBOPEHHS acoliaTuBHUX psiniB. [lopiBHSIIMO
me: «lfa  3amxo-30upanbHuybKo-HaAKUNUYY-
sanvna MAHIa (uu maeis)...» [7, c. 104] — muce-
MEHHHUIIA I1I€ pa3 y TEKCTi €Cet0 TBOPUTh MapOHi-

JIUTEPATYPA

MIUHY aTpakIlito, KJIIOYOBHUM KOMIIOHEHTOM SIKOT
€ HoMiHarisa «MaHs».

Sk Oaunmo, yci mpoaHami3oBaHI OKa3iOHa-
JI3MH peasi3yloTh OKpeciieHi (yHKIii He Bif-
OKpPEMJICHO, a TIJBKH Yy CHIBIil 3 1HIIMMH MOB-
HUMH 3aco0amMH  BiTOOpa)karoThb  aBTOPCHKY
KapTHHY CBITY.

OT1xe, 1HANBITYAIBHO-aBTOPCHKI HEOJIOTI3MHU
B TekcTax eceiB Mapii TutareHko 371aTHI BUKO-
HYBaTH HU3KY QYHKLIN (HOMiHaTUBHY, 00pa30T-
BIpHY, 1JIOCTHJIbOBY, €MOLINHHO-EKCIIPECUBHY,
OIlIHHY), CTBOPIOIOYM BHUpA3HI Ta BIII3HABAHI
TEKCTH, YHIKaJbHI 00pa3W, Tepenardd eMoIlil
Ta TOYYTTs, 30aradyroun TEKCT 1HHOBAIlIMHUMH
iessMu ¥ (hOPMYIOUH HOTO aKTyaJIbHICTh.

[lepcnexkTBM ~ JOCHIPKEHHS ~ BOauaemo
B TOJAJbIIOMY aHalli3l aBTOPCHKUX HOBOTBO-
piB, 3’4CyBaHHI IX CTPYKTypHHUX 1 CEMaHTHYHHUX
0COOMBOCTEH, BUSBIEHHS iX POl B Ipolecax
00pa30- 1 TEKCTOTBOPEHHS.
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OCOBJIMBOCTI ®YHKIIOHYBAHHS EJJEMEHTIB IHHIOMOBHOTI'O
MOXO/’KEHHS B CYYACHIN AHIVIIMCHKIN MOBI
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Anomauia. Cmammio npucesueHo po3enidy @QYHKYIOHY8AHHS eleMeHMI8 [THULOMOBHO20 NOXOOICEHHS.
6 cyuacHi aneniticokiu mosi. Ocobnusa ysaza NPUOIAEMbCL AHANIZY eMUMONO2IYHO 2eMEPOSEHHUX eleMEeH-
mis, makux K agpixcu ma ppacmenmu ciis, wo 3aN03UYEHI | CIMATU CAMOCTIUHUMU MOBHUMU OOUHUYSAMU.
Ilpoaranizoeano pizHOMAHIMHI CIOBOMBOPYI NPoYecu, Wo Gi0OUBAIONMb THHOBAYIUHI 3MIHU 6 MOSI Ni0 6NJiu-
60M 306HIWHIX (DAKMOPI6, MAKUX AK NOAIMUYHI, eKOHOMIYHI U KYIbmypHi 3minu. OKpemo po3eisdaembcs
Kaacugixayis cy@pixcie 3anexicHo 6i0 vacmunu Mo8u, IKY OHU YMBOPIOIOMb. 3a3HAUAEMbCS, WO TAMUHCHKI
1l epeybKi enemMeHmuy 3anUUalomscs 20J106HUMU NOCMAYANbHUKAMY CTIOB0MBIPHUX THHO8AYIl, X04ua cnocme-
pieaemvcsi akmusizayis 3an03UYeHsb 3 THUUX MO8, 30KpemMa (DPaHyy3bKol, HiMeybKoi, iICnancbKol ma imanii-
cbKOi. V3aeanvueno, wo neeHa HU3Ka C1080MBIPHUX AGDIKCI6 ma eleMeHmi6 aKMUBHO GUKOPUCTNOBYIOMbCS Ol
VIMBOPEHHST HOBUX JIEKCUUHUX OOUHUYb, WO NO3HAYaloms npogecii, cmanu abo coyianvhi poni. Paxmuunuil
mamepian 0a8 3mMo2y 6CIMAHOSUMU, WO OesKi eleMeHmu (hopMyIoms YUCIeHHT IHHOBAYINHI psaou Ul 8I0busa-
H0Mb 83AEMO36 30K MIJIC NOOIAMU Y c8imi ma coyianvrumu sminamu. Taxum uunom, y npoyeci ananizy cioso-
MBOPUUX eNIeMEeHMI8 CYUACHOT AHeTICLKOI MOBU BUABILEHO, WO 2eMEPO2EHHT eleMeHmU € Haubib NPooyK-
MUBHOIO 2PYNOI0 011 YIMBOPEHHS HOBUX JIeKCUUHUX 00UHUYb. Y npoyeci ananizy 6UHAYEHO, WO Heor02i3Mu,
CMBOPEHi 3 BUKOPUCMAHHAM YUX eLeMEHIB, AKIMUEHO 8X00Mb 00 CIOGHUKOB020 CKAADY MO8, 30a2auyiouu ii
HOBUMU 3HAYEHHAMU Ui BIOMIHKaMU. Basicnueo 6idsnauumu, wo 3ano3udenis He miibKu po3uupio0ms Cios-
HUKOBUIL 3aNAC AH2IIUCLKOI MOBU, d Ul 8I000padicaroms 2100anizayiiti npoyecu ma iHmezpayilo Kyavmyp.
Ocobnugy ysazy npudiieno ananisy coyioniHe8iCMUYHUX ACNeKmie UKOPUCTNAHHS HOBOYMBOPEHUX Cli Y Pi3-
HUX KOHMeEKCmax, 30Kkpema 6 media i Haykosux mexcmax. Omoice, y cmammi 6UC8ImMIeH0 KOMNIEKCHU Ni0Xio
00 00CTIONCEHHS THULOMOBHUX eeMeHMI8 6 AH2NTUCHKIl MOGT 3 AKYEHMOM HA IXHIO POlb Y CYHACHUX KOMYHi-
KamueHux npoyecax. Y3azaipneHo 00ceio 8UKOPUCMAHKA Ul IHmezpayii yux eremenmis, wo 0ac 3mozy Kpauje
3pO3YyMIMu MEXaHizMu MOBHOI e8ONOYIl ma 63aeMOO0II PI3HUX MOGHUX KYIbIYD.

Knwwuogi cnosa: cnosnuxosuil 3anac, Heon102i3mu, 2emepoeenti el1emMenmu, Cl080meip, CeMaumuina oepu-
8aYis, 1eKCUKO-CEMAHMUYHT 3MIHU.

PECULIARITIES OF THE FUNCTIONING OF FOREIGN LANGUAGE ORIGIN
ELEMENTS IN MODERN ENGLISH
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Abstract. The article is devoted to consideration of the functioning of elements of foreign language
origin in the Modern English. Special attention is paid to the analysis of etymologically heterogeneous
elements, such as affixes and fragments of words that were borrowed and became independent linguistic
units. A variety of word-formation processes reflecting innovative changes in language under the influence
of external factors such as political, economic and cultural changes were analyzed. It was separately
considered the classification of suffixes depending on the part of the language they form. It is noted that Latin
and Greek elements remain the main providers of word-forming innovations, although there is an increase
in borrowings from other languages, especially French, German, Spanish and Italian. It is summarized that
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a certain number of word-forming affixes and elements are actively used to form new lexical units denoting
professions, states or social roles. The factual material made it possible to establish that some elements form
numerous innovative lines and show the correlation between world events and social changes. In the process
of analyzing the word-forming elements of the Modern English, it was found that heterogeneous elements are
the most productive group for the formation of new lexical units. In the process of analysis, it was determined
that neologisms with these elements are actively function in the vocabulary of the language, enriching it
with new meanings and nuances. It is important to note that borrowings not only enlarge the English
vocabulary, but also represent globalization processes and the integration of cultures. Special attention was
paid to the analysis of sociolinguistic aspects using of new formed words in various contexts, especially in
mass media and scientific texts. Thus, the paper offers a comprehensive approach to the study of foreign
language elements in English, with an emphasis on their role in modern communicative processes. It was
summarized the experience of using and integrating these elements, which allows for a better understanding
of the mechanisms of language evolution and the interaction of different language cultures.

Key words: vocabulary, neologisms, heterogeneous elements, word formation, semantic derivation,

lexical-semantic changes.

CrarTio TpHUCBAYEHO po3nIiAy (yHKINO-
HYBaHHS IHIIOMOBHUX €JEMEHTIB y Cy4YacHii
aHnIichKii MOBi. OcHOBHA Mpo0biiemMa MoJArae
B HEOOXITHOCTI MOCHIMKEHHS TOTO, IK €THMO-
JIOT14YHO reTeporeHHi aikcu Ta parMeHTH CIIiB
IHTETPYIOTBCS B aHIIIHCBKY MOBY, TpaHc(op-
MYIOTBCSI B CAMOCTIWHI MOBH1 OAWHUII ¥ BIUIH-
BalOTh Ha i1 PO3BUTOK. EjlleMEeHTH MOB-I0HOpIB
CTalOTh AKTUBHUMHU YYaCHHUKAMHU CIIOBOTBOPYHUX
MPOLIECIB Y MOBI-PEIUMIEHTI, YTBOPIOIOYH HOBI
JeKCeMH Ta 3MIHIOIOUM CEMaHTHKY B)KE HasB-
HUX. BaXIMBUM acrekToM € po3yMiHHS TOTO,
gkl (aKTOpU BIUIMBAIOTh HA MIPOAYKTUBHICTh
Ta aKTUBHICTh IIUX EJIEMEHTIB Yy CJIOBOTBOPI.
[Topsin 31 cTIOBOTBOPOM 1 CEMaHTUYHOIO JI€pH-
Balli€cl0 B 30aradeHHi CIOBHUKOBOTO CKJIaTy
MOBHM 3HA4yHy pOJb BIAIrparOTh 3al03UYCHHS
3 IHIIUX MOB, MPHUYOMY, SIK CIYIIHO 3ayBa-
xkye FO.A. 3anuuii, came 3amo3wdeHHS Qop-
MYIOTh BHYTpIIIHI pecypcu MoBu [1, c. 189].
Takum YWHOM, HEOOXIJHOK YMOBOI aCHMi-
JIOBaHHSA JIGKCUYHOI OJUHUIN 1HIIOMOBHOTO
MOXO/KEHHSI € IPHUCTOCYBaHHA ii /10 3aKOHIB
MOBH-3aIl03UYyBayva.

HeoOXimHICTE  TOCHIKCHHS ~ 3yMOBJICHA
TaKOX MOTPEeO0I0 BUBYEHHS COI[IOIHTBICTUYHUX
ACIEKTIB BUKOPUCTaHHS HOBOYTBOPEHHUX CIIIB
y PI3HHUX KOHTEKCTax. BakiIMBO BU3HAYUTH, SK
[l €JeMEHTU BIUIMBAIOTh HA JIEKCHYHUHN CKIIa]
MOBHM Ta SK caMe BiJIOMBAIOTH COIliaJIbHI, MOJIi-
TUYHI i eKOHOMI4HI 3MiHHU Y CBiTi. OTXe, BaXIIu-
BUM € BHUSIBIICHHSI MEXaHI3MiB, 1110 320€3MeUyI0Th
IHTErpaIifo 1HIIOMOBHHMX €JIEMEHTIB B aHIJIIN-
CbKY MOBY, 1 BU3HaY€HHS IXHBOI POJIl B Cy4aCHUX
KOMYHIKaTUBHHUX MPOIECaX.

JlocmipkeHHSIM HEOJIOTI3MIB, €THMOJIOTTYHO
reTepOreHHUX JIeKCeM y BOKaOyssipi Cy4yacHOl
AHIIIIACHKOI MOBHM TIPHUCBsSiUEHI poOoTH Oara-

ThOX HAyKOBIIIB, cepen sikux — Capa I'peit Toma-
coH, Epik IIpart Xemm, Po6ept [likcon, Angela
Ralli, Rosa Ismayoeng Ta iami. OgHak, ypaxo-
BYIOUH JMHAMIYHI TPOIECH, SIKI BIIOYBaIOTHCS
Ha CydyacHOMY eTaIli i AUHaMIIll PO3BUTKY MOB,
MIEBHE KOJIO MUTAaHb 3aJIMIIAETHCA 11032 YBaror
JHTBICTIB.

Merta cTarTi nosusrae B yceOiuHOMy aHami3i
(GYHKIIOHYBaHHS €TUMOJIOTIYHO TETEPOTCHHUX
€JIEMEHTIB y Cy4acHiil aHTIiichkiil MoBi. [ocmi-
JDKEHHSI CTIPSMOBAHO Ha BU3HAUCHHS MeEXaHi3-
MIB IHTeTrparllii iHIoMOBHUX adikciB i GpparmeH-
TiB CIIIB Y CUCTEMY aHIIINHCHKOI MOBH, a TaKOXK
iXHBOTO BIUIMBY Ha JMHAMIKy CIIOBHHKOBOTO
CKJIaJly MOBHU-PEIMITIEHTA, a caMe sK 3a3Ha4yeHi
€JIEMEHTH BiOOPaXKAIOTh COIiaIbHI, MOJITHYHI
W KyJIbTypHI 3MiHH, sIKI B1I0yBalOTbCS y CBITI,
1 IK caMe BOHHU CIIPHUSIOTh (POPMYBAaHHIO HOBHUX
JIEKCUYHUX OJMHHULIb.

Jlist TOCSITHEHHsI 3a3HAaueHoi MeTu rnependa-
YaeThCsl PO3MNIAJ TaKUX 3aBJaHb: MPOAHANTI3Y-
BaTH 3alI03WYCHI €JICMEHTH; BUSBUTH, K1 apikcu
Ta ()parMEHTH CJIIB 3alO3WYeHi 3 IHIIMX MOB
Ta IHTErpoBaHl B aHIIIHCBKY MOBY; PO3IVISIHYTH
CJIOBOTBOpYI TPOIIECH, a CaMe IMpoaHaIi3yBaTH
MEXaHI3MH CJIOBOTBOPY, Y SIKMX O€pyTh y4acTb
IHIIIOMOBH1 €JI€MEHTH, BH3HAYMTU iX MPOIYyK-
TUBHICTb; KJIACHU(iKyBaTH a]iKCH 3aJIe)KHO Bif
YaCTUHH MOBH, SIKy BOHHM YTBOPIOIOTH, BH3Ha-
YUTH KITFOUOBI (PaKTOPH IHTETpalii iHIOMOBHHUX
€JIEMEHTIB Y MOBHY CHUCTEMY.

OO0’eKkTOM CTaTTI € €JIeMEHTU IHIIOMOBHOTO
MOXO/KEHHSI B CydyacHId aHIMMCHKIA MOBI.
JIOCHiKEHHST OXOIUTIOE SIK TEOPETHYHI acleKTH,
TakK 1 IPaKTUYHI TPUKIIaId BUKOPUCTAHHS 1HIIO-
MOBHHX €JIEMEHTIB Yy PIi3HUX COILIaJbHUX KOH-
TEKCTax, TAKUX K MeJlia, HayKOB1 TEKCTH W 1HII1
KOMYHIKaTHBHI cepu.
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0Cc00IMBOCTI
€JIEMEHTIB

[Ipenmerom
(byHKLIOHYBaHHS
Y MOBi-pEIHITI€HTI.

Marepianom J0CiKEHHS CIyTYBaJId pOOOTH
BITYM3HSHUX 1 3aKOPJIOHHUX HAYKOBIIB, a TAKOX
AQHTJIOMOBHI JIEKCUKOTpadivHi BUIAHHS.

EnemeHTH  1HHIOMOBHOTO  TOXO/KEHHS
MU KJIaCU(iKyEMO CTOCOBHO TOTO, SIKY YaCTUHY
MOBHM BOHHU YTBOPIOIOTH. B aHrmiiicbkiii MOBi
TaKUMHU €JIEMEHTaMH 3/1e0UTBIIOT0 € TPAHCIIO-
HyIO4l, BiAJi€chiBHI a00 BIJIPUKMETHHUKOBI
cydpikcu [2, c. 30]. HaiOuipmow KiTbKiCTIO
MapKylOTbCS TeTEPOTreHHI €JeMEHTH JIaTUH-
CBbKOTO Ta TPELBHKOTO TMOXOKEHHS, OCKIJIbKH
i MOBM M J0CI 3aJHMINAIOTHCS TOJOBHUM
MOCTA4YaJIbHAKOM JIJII CJIOBOTBIPHHMX 1HHOBA-
i cydyacHoi aHmmiichkoi MoBuU. OJNHAK HE
OCTAaHHIO CXOAMHKY 3ailiMaloTh CJIOBOTBIpHI
eJeMeHTH (QpaHIly3bKOT0 MoxoaxkeHHsd. OcTaH-
HIMH POKaMHU CIIOCTEPIra€eThCsi aKTUBYBaHHS
IHIIUX MOB-JOHOPIB: HIMEIHKOI, 1CMaHCHKOT,
1TamiiChKOI.

Amnani3 (pakTHUYHOTO Marepialy CBiIYHUTb, IO
Cepell CIOBOTBIPHUX TE€TEPOTEHHHUX EJIEMEHTIB
aHMIIMCHhKOT MOBHM MalOTh Miclie npedikcu, sKi
B1I0MBAIOTh PO3MIp, KIIBKICTh TOIIO: bi-, centi-,
deca-, duo-, extra-, hyper-, kilo-, magni-, maxi-,
medio-, mega-, micro-, milli-, mini-, mono-,
multi-, oligo-, poly-, soli-, super-, iiber-. Cto-
COBHO HAaBEJCHOI TPYIHU BBAKAEMO TOPEUYHUM
3ayBayKUTH, 1110 HE BCI 13 IIUX CJIOBOTBIPHUX eJle-
MEHTIB € POIYKTUBHUMH Ha CY4acCHOMY €Tarli.
Jlo BHCOKONPOAYKTUBHUX 3apaxOBYIOTh Ipe-
bikcu bi-, hyper-, mega-, maxi-, mini-, multi-,
super-, tiber-. T0JJOBHUM YMHOM BOHH ILIHUPOKO
BUKOPHCTOBYIOTbCS B pPEKJIaMi, Jie¢ BUKOHYIOTb
rinepbomniyny ¢yHkuito. Lli nmpedikcu 3 By3bKo-
CHelliaJli30BaHuX (CBOTO 4acy BOHU BKUBAJIMCS
3a3BMYail y MOBJICHHI MaTeMaTHKiB 1 (Di3UKiIB)
MEPETBOPUIINCS B 3arajJlbHOMOBHI, 3’€IHAIHCS
3 HIMEIIbKUMHU T4 POMAaHCHKHUMH OCHOBaMU IS
CTBOPEHHS 1HHOBAIlil, HanpuKIaL: hypergrowth,
hyper-evolution, hypercommercialisation,
hypermiling, hyperpower, megabrand,
megaconcert, megaempire, multilocal,
multimedia, supersoap. OCTaHHIM 4YacoM yBa-
KAETHCS, MO TIpediKC iiber- yCHINIHO KOHKYPYE
3 JIATUHCBKUM €JIeMEHTOM super-. OnHak, sK
CBiIUUTHh Haml (hakTUUHUN Marepiai, tber- He
BUSIBJISIE BUCOKOT MPOXYKTHBHOCTI IOJIO YTBO-
PEHHS IepUBATIB OCTaHHBOI JEKATH.

He nmnocrymaerscs KIIBKICHUM — CKIJIAJIOM
1 TpyIa reTeporeHHUX E€JIEMEHTIB 31 3HAYCHHSIM

pobdotu €
3aM03MYEHUX

3arepeueHHsl a0 MPOTUIICKHOTO 3HAYCHHS: d-,
anti-, bi-, contra-, de-, dis-, in-, non-, un-. 1li
npedikcu 37e01IBIIOr0 JOMAITHCS 10 OCHOB
MPUKMETHHUKIB 1 MPUCIIBHUKIB, Ha/1al0Th MOTH-
BYIOYiii OCHOBI MPOTHJIEKHOTO CEHCY 1 € TPOo-
TyKTUBHUMHM: anti-car-jack, anti-defamation,
antiestablishmentarianistic, anti-genocide,
contra-directional,  disconnected, — nonbook,
nongovernment, unaided, undecorating,
uninstaller, unwired To1O.

HaBeneni mpukiaau CcBig4arh, M0 I TpyIa
NPETO3UTUBHUX T€TEPOTreHHUX eJIEMEHTIB Halle-
KUTh J10 KJIACHYHUX MOB 1 MapKyeThcsl rpadiy-
HUM pPI3HOBHJIOM. AHaii3 NPHUKIAIIB MOKa3Ye,
mo s rpyna npedikciB HaiyacTilie yTBOPIOE
JICKCUYHI OJWHHWIN 13 3aM03WYCHUMHU OCHO-
BaMH, ajieé 3yCTpiualwTbCsi M Tak 3BaHI YTBO-
peHHs, Y SKUX TpediKCH AOAAIOTHCSA 10 OCHOB,
0 € BJIACHEMOBHMMHU [2, c¢. 27], HanmpukiIani:
antibody, anticlimax, antilanguage, in-depth,
non-occasion. 3ano3u4eHi 3 JATHHCHKOI MOBH
npedikc de-, 3 rpeupkoi npedikcu bi-, a- BKuU-
BAIOTBCS TICPEBAXHO B CKJIAQJAlI IHIIOMOBHUX
CIIB 1 HE BHABIAIOTH 3HAYHOI MPOTYKTHB-
HOCTI, Hampuknan: de-alert, de-Baatification,
de-Baatify, decertify, bi-phobe, a-gay.

HactynmHy  BHUCOKONPOAYKTUBHUX  TPYITy
CTAHOBJIATH CJIOBOTBIPHI €JIEMEHTH I1HIIIOMOB-
HOI'O IIOXO/PKCHHSI, SIKI BiJOMBAIOTh 3HAYCHHS
mporecy, CTaHy, Jii, MOXJIMBOCTI ab0 pe3yib-
Tary: -able, -age, -ance, -ation, audio-, -cide,
-en, -ence, -ible, -ism, -ize, -ment, -ness, philo-,
-phobia, senso-, stato-, -ward. 3a y4acTi 3a3Ha-
YEHUX TeTEPOreHHUX EJIEMEHTIB B aHIIIHCHKIH
MOBI YTBOpHMJIAaCsl HU3Ka IHHOBaLI: abirritation,
acceptable, activation, dissonance, drinkable,
feticide, improvement, marriage, measurement,
reference, vigilance, voluntarism tomo. [Ipermo-
3UTUBHI W TIOCTIIO3UTUBHI E€JIEMEHTHU MPOIIECY,
CTaHy, [Nii, MOXIJIUBOCTI a00 pe3yibraTy YTBO-
PIOIOTH JIEpUBATU MEPEXiTHOTO XapaKkTepy mepe-
BXHO BiJ JI€CTIB 1 MPUKMETHUKIB. [0J10BHUM
JDKEPEeTIOM X TIoCTavyaHHs € (PpaHIly3bKa MOBA.

OcranHiM YacoMm, y 3B’s3Ky 3 OOpoTbOOIO
10 BCHOMY CBITI 3a 3IOPOBHH CIOCIO KHUTTS
11 3a0pyIHEHHSIM HaBKOJIMITHHOTO CEepEeIOBHUIIIA,
CTOCTEPIraeThCsl aKTHBI3alisl (YHKLIOHYBaHHS
JepuBalliiHux Mopdem agri-, anima-, aqua-,
astro-, bio-, cardio-, demo-, eco-, enviro-, geo-,
helio-, hydro-, petro-, seismo- thermo-, toxico-,
vita-, zoo-. 3a yd4acTl HaBEJIEHWX HETPaHCIIO-
HYIOUYHMX €JICMEHTIB YTBOPHJIHMCS JIEKCUYHI OJH-
HUIII, SKI € IMCHHUKaMH HENEPEeXiTHOTO Xapak-
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Tepy: agriculture, agribusiness, astroasthenia,
astrobotany, aquanautics, aquiherbosa,
cardiograph, cardiovascular, geophysics,
seismologist, seismometer Tomo. OCTaHHIMU
pOKaMH Bce OUTbII aKTUBHO BUSIBIIE ceOe CHHO-
HIMIYHHUHA CJIIOBOTBOPYHH €JIEMEHT enviro- (CKo-
pOuYeHHs CHIIB environment, environmental),
HaTpUKIaz: envirobusiness, envirocorporation,
envirocrime, envirogear, environomics,
enviropig.

Oco6mmBO BapTO BHOKPEMHTH Tpedikc bio-,
110 JIWIIIE HAMMPUKIHI[I MUHYJIOTO CTOPIYYS Tepe-
TBOPUBCSI Y BHUCOKOMNPOIYKTUBHUI CIIOBOTBIp-
Huil enemeHT. Cepel MOUIMPEHUX HOBOTBOPIB
MOYKHA BIJ3HAYUTH HEONOTI3MU biocentrism,
bioceramics, biodesel, biograss Ttomo. Kpim
TOTO, y HH3I[l MOXIJHHUX CJIB, IO YTBOPUIUCS
3a jgomnomoror mnpedikcy bio-, peanizyroThbCs
HOBI 3HA4YeHHS IHOTO Tpedikca, HANMPUKIA],
bioethics, bioethicist, bioindustry, sixi ToB’s13aH1
3 OioTexHonoriero. Hamr aHani3 ykasye Ha TOM
(axT, 110 OCTaHHIMM POKaMH Liel npedikc cTae
MPOAYKTUBHUM 1 BXKE CHOTOJIHI MOXHA 3 YIEB-
HEHICTIO CTBEP/XKYBAaTU IMPO HOro JOMIHAHTHY
CXOJTUHKY.

CTOCOBHO 3a3HAu€HOI TPyNH JIEPUBAIIHUX
€JIEMEHTIB TPENO3UTUBHOTO XapaKTepy BBaXKa-
€MO JTIOPEYHUM 3a3HAYUTH, 1[0 MaiKe BCi BOHH
MaroTh IHTEPHAI[IOHAIBHUN XapaKTep, OCKIIbKH
YTBOPIOIOTH JIEPUBATH HE TIJILKU B aHTIIIHCHKIH,
a 1 y HU3L1 1HIIUX MOB.

[IponoBXKyIOTh aKTUBHO  BHUKOPHCTOBYBa-
TUCS TETEPOTEHH1 eNEeMEHTH, SKI MO3Ha4YaroTh
cTaH abo cTaTh JIOAWHH, TiSUIBHICTH abo mpo-
decito: BIATIECTIBHUN 1 BiIMEHHUKOBUH -er,
KW TO3HAa4Ya€ BUJ AISUIBHOCTI abo mpodeciro
(cottager, financier, peacemaker, rider, right-
winger, winner); TOCTIIO3UTUBHHUI €JIEMEHT —ess,
10 TI03HAYa€ Ha3By OCi0 KiHOYOT cTaTi (actress,
waitress); CcypikC TEpMaHCBHKOTO TOXOKCHHS
-ship yTBOPIOE JEKCHYHI OJIWHUI, SIKi BiIOMBa-
I0Th CTaH JIFOJUHH B CYCIHUIBCTBI a00 mpodeciro
(captainship, chairmanship).

CTOCOBHO 111€1 Tpyny BBaXKaeMO 3a MOTpiOHE
HAroJIOCUTH, IO OCTaHHIM YacoM CIOCTepi-
raeTbCs AaKTHUBHA CJIOBOTBOpYA [ISJIBHICTH 3a
y4acTi ejieMeHTa (pPaHIy3bKOTO MOXOMKEHHS
-crat. 3a3HaueHUW TETEPOTEHHUN EJIEeMEHT
BUSIBIISIE JIOBOJII BHCOKY CIIOBOTBOPUY AaKTHB-
HICTb 1 CIIpHsI€E YTBOPEHHIO YHCICHHOI KITBKOCTI
IHHOBal: advertocracy, digitocrat, educrat,
healthocrat, gerontocrat, globocrat, mobocracy,
povertycrat, theocrat, xerocracy. Yci 1 Tpu-

KIAA MapKyKOThCS CEMAaHTUYHHM 3HAYCHHSIM
«BHCOKOTIOCAJOBELb ab0 rpyma JrofaeH, ski
MaOTh BIay».

VY cBiTi OypXJMBOro €KOHOMIYHOIO 3pOcC-
TaHHS, €KOHOMIYHOI JIsSJIbHOCTI W TOPTiBEJb-
HUX B3a€MO3B’SI3KIB MK KpaiHaMu MO BCHOMY
CBiTI HaOyB aKTUBHOCTI areHTUBHUHN IOCTIO-
3UTUBHUM (paHIly3bKUIl €IeMEeHT -preneur 3i
3HAYEHHSIM  «NIONPUEMYIB  PIZHUX — 2ay3elly.
[IponyKTHBHICTh 3a3HAYEHOTO €JEMEHTa IIiJ-
TBEP/UKYETbCS  UYUCJICHHOIO KIUIBKICTIO  JICK-
CUYHUX ONUHULKL: biopreneur, ethnopreneur,
ideopreneur, infopreneur, philanthropreneur,
potpreneur, technopreneur. $SIx cBiguaTh HaBe-
JIeHI TIPUKIATN, EJIEMEHT -preneur TPHETHY-
€THCSI 10 OyIb-IKMX OCHOB B aHIVIIHCBHKIA MOBI
il yTBOPIOE IMEHHUKH.

HemronaBHo B mporieci eTMMOJIOTIYHOT pEKOH-
CTPYKIlii HaOyB aKTyaJbHOCTI TE€TEPOTCHHHM
€JIEMEHT 1TalliChKOTO TIOXO/KECHHSI -azzi, SKHUH
BUOKPEMUBCS 3 JICKCMYHOI OAMHULI paparazzi
i To3Havae «penopmepa 0yOv-K0i eanysiy. 3a
y4acTi MOCTIIO3UTHBHOTO -adzzi YTBOPEHO HEO-

JOTI3MU  paperazzi, peoplerazzi, rumorazzi,
snaparazzi.
[TocTHO3UTUBHUIM ~ CIOBOTBIpHMH — €IEMEHT

ICTIaHCBKOTO TOXO/KEHHS -ista iICHye B aHIIIH-
CBKill MOBI J10BOJI TpuBaiuii yac. OMHAK MIEBHUMA
nepios BiH HE BiJ3HAUaBCS OCOOJIHMBOIO TPOIYK-
THUBHICTIO. JIWIIE OCTaHHIM YacoM I1CTIaHCHKUI
€JIEMEHT BHSIBIISIE IOBOJII BUCOKUN PIBEHb aKTHB-
HOCTI. 3a ydyacTi -ista YTBOPEHO HEOJIOTi3MHU
Blairista, Guardianista, fashionista, recessionista,
shedista. Yci iHHOBaIl 3 -ista MalOTh 3HAYECHHS
«NPUXUTBHUK KO20CH DO 4020ChY.

[Tepmi Heonori3Mu 3a ydacTi TeTepOrcH-
HOTO ejJeMeHTa -holic 3’sBUIUCA L€ HampH-
KiHIII MHHYJOTO CTONITTS. 3a ydacTi -holic
y CJIOBHHKOBOMY CKJIaJi MOBU HAapaxOBY€ETHCSI
3HaYHa KIABKICTH 1HHOBAWii: chocoholic,
clothesaholic,  phonahiloc,  politicoholic,
shopaholic, spendaholic, workaholic. Ha
CyyacHOMY eTami Iiedl MOCTIIO3UTUBHUI ele-
MEHT TMPOJOBXKY€E CBOE aKTUBHE (yHKIIIO-
HyBaHHsA. Jloka3oM CIyryloTh Taki 1HHOBa-
uii OCTaHHIX POKIB: surgiholic «nwoouna, sika
WYKAE NAACMUYHO20 Xipypea U HIKOAU He
€ 3aodoeonenoioy, teleworkaholic syndrome
«MeHOeHYisl 0151 OesIKUX CAYHcO08YI8, SIKI GUKO-
HYIOmb pobomy edoma, bazamo nNpayrO8amuy.
Bapro 3a3HaunTH, IO MEpPEBaKHO EJIEMEHT
-holic momupeHUii B aMEepUKAHCBKOMY Bapi-
aHTI aHINIIICHKOT MOBH.
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VYBaxkxaeMo 3a JOpe4YHEe HaroJlOCHTH, IO
npediken, sKi HaJalOTh KOPEHEBI 3HAYCHHS
MOBTOPHOI 4YM 3BOPOTHOI aii un-, dis-, re-,
CBOTO0 4Yacy BUSBISUTM BUCOKY TIPOJIyKTHB-
HicTh: undead, disconnect, disengagement,
disinfotainment, rearchitect, rearrange,
recycled, reengineer, remarry, retool. OnHak
Ha Cy4yaCHOMY eTami He CIOCTepIiraeTbcs ix
aKTUBHA JISUIBHICTb.

Tpeba 0coOMMBO 3ayBa)KUTH, MO OUTBIIICTH
reTepOTeHHHX 33 CBOIM MTOXO/KEHHSM MpedikciB
MAaIOTh JICIIO PO3MHUTY, HEUITKY CEMaHTHKY Ta iX
3HAQUEHHS TOB’S3aHE 3 KOPEHEM, JI0 SKOTrO Iei
npedikc NpUENTHYETHCS, a TaKOX HE OCTAHHIO
pOJb y LIbOMY BUMNAJKY BiAirpae i BIUIUB KOH-
TEKCTY, V SIKOMY BHKOPHCTOBYETHCS JICKCHUYHA
OJTMHUIIS, SIKy YTBOPEHO 3a JIOTIOMOTOI) €THMO-
JIOTIYHO TETEPOTEHHUX CIIOBOTBOPYUX EJIEMEH-
TiB, TOOTO crocTepiraerbcsi Moaudikaiis 3Ha-
YeHb 1HIIOMOBHUX €JIEMEHTIB.

OcTanHiMH yacamu CIIOCTEPIraeThCst
aKTUBHE (DYHKITIOHYBaHHS TE€PMAaHCHKHUX eJie-
MEHTIB TOCTHO3UTHBHOTO Xapakrepy -burger
1 -further. 11i TeTeporeHHi eJIeMEHTH, SKi BHO-
KpEeMJICHO 3 JICKCHYHUX OJIWHULL hamburger
1 frankfurter y mporeci HENpaBUIBLHOTO uJe-
HYBaHHSl JIEKCHYHUX OJMHHUIIb I1HIIOMOBHOTO
MOXO/KEHHSI, yBiOpasin B ce0e CeMaHTHKY BCiel
BUXIJHOI JIEKCEMH. 3a aHAJIOTICI0 O 1HIIOMOB-
HUX JIEKCHYHHX OJUHUIL HIMEIBKOTO IOXO-
JOKeHHST hamburger 1 frankfurter B aHDITIACHKIN
MOBI yTBOpHJIacsi HU3Ka MOXiIHUX: beefburger,
buffalloburger, chickfurter, deerburger,
hamfurter, sausageburger, seaburger. Onnak, Ha
BiJIMiHY BiJl CBOTO €TUMOJIOTIYHO CIIOPi1AHEHOTO
elIeMeHTa — burger, TETEPOTEHHUIN EJIEMEHT
-further He BIA3HAYAE€THCS BHCOKUM pPiBHEM
IPOAYKTUBHOCTI.

Cydikcn wMu  Ki1acudiKyeMO CTOCOBHO
TOTO, SIKY YaCTUHY MOBHU BOHHU YTBOPIOIOTH.
B anrmiiicpkiit MOBi Taki cydikcu € 31e011b-
IIOr0 TPAHCIOHYIOUMMHU, BiJJII€ECTIBHUMHU a00
BiAIpuKMeTHUKOBUMU [2, c. 30], OCKUIbKH
B OUTBIIOCTI BUIAJKIB BOHU YTBOPKOIOTH
IMEHHHUKH, SKI BH3HAYAIOTh 0CO0y, fKa MIOCh
poOuTH a00 XapaKTepHU3y€eThCS IEBHUMH O3HA-
KaMH, Halpukiang: -crat (10o3Ha4ae YUHOB-
HUKa, aJMIHICTparopa), SKUH BIJOKPEMHUBCS
y 80-X pokax MUHYIOTO CTOJITTS ¥ 3aBASKHU
sKoMy c(OpMOBaHa HU3KA HEOJIOTi3MIB TaKUX,
K educrat, healthocrat, povertycrat, 3a aHa-
JIOTIE€I0 31 cioBaMu bureaucrat 1 technocrat;
abo -cide (suicide), sikuii HaOyB CBO€1 «aKTHB-

HOCTI» Yy CBITI EKOHOMIYHOi KpH3H, KOJIH
3acobu macoBoi iHpopmamii (3MI) 3amomno-
HUJM PEnopTaxi Mpo camoryOCcTBO JIIOJIEH,
K1 30aHKpPYTUIM ab0 HE CIPOMOXKHI HOBEp-
HyTH OaHKiBChKI kpeautu (bullycide, copicide,
shoeicide); -phobia, sxuii TO3Ha4a€e CTpax
JIOAMHM 100 4oro-HeOynb (agoraphobia,
nyctophobia, cyberphobia).

Amnaniz (akTH4HOTO MaTtepially CBiTYHTH,
10 E€THMOJIOTIYHO TETepOTeHHI Npedikch Haii-
YacTilme J0JAl0ThCS /O JIECTIB 1 TPHUKMET-
HUKIB (anti-spam, megarich, megapowerful)
1 € TPaHCMOHYIOUMMH, TOOTO SKi JOAAIOTHCS IO
KOHKPETHUX IMEHHHUKIB, 1 HETPAHCIOHYIOUHUMH

(antilanguage,  aqua-tourism,  aqua-tourist,
biosafety, biosteel).
[Ipedikcn  NpPUKMETHUKIB Ta  IMEHHHU-

KIiB B aHIJIWCHKIA MOBI JTOCHUTh PI3HOMAaHITHI
3 MOmIsAy iX 3HAUeHHS, HANpUKIAA: agri-
(MoB’si3aHMI 13 CUIBCBKMM TOCIOIAPCTBOM),
-azzi, -crat, -preneur (IMO3HAYalOTh TPOQECito
ab0 CTaHOBWINE JIOIWHU B CYCILUILCTBI), bio-
(moB’si3anHmii 13 Oioioriero), -burger 1 -further
(BinOMBalOTh Ha3BM 1XKi), eco- (MOB’SA3aHUU 13
npoOieMaMy  HABKOJIMIIIHBOTO ~ CEPE/IOBHINA),
hyper- (OB’ 13aHMM 13 BEJIMKUMHU Po3MipamMu abo
00’eMOM 4Or0-HEOYnb), mega- (Haa3BHUUANWHO
Benukuid) Tomo. Ilig 9yac aHamizy mpOTyKTHB-
HOCTI Ti€l 4M iHIIOI CIOBOTBOpPUOi MOpdemu
MU BUXOIWIM 3 YacCTOTHOCTI iX BIATBOPCHHSI
i1 akTUBHOCTI (QYHKIIIOHYBaHHs B MoBJieHH]. [Ipu
bOMY HaMOLIbII MPOAYKTUBHUMHU BHUSIBUIIHCS:
anti-, bio-, mega-, super-, -phobia, Tomy 110
caMe Il €TUMOJIOTIYHO TE€TePOTeHHI eNEeMEHTH
GOpMYyIOTh UYHCIICHHI JIGKCHMYHI 1HHOBAIiIHI
psaM B CydyacHii aHTIIKWCHKIA MOBI Ta BinOHMBa-
IOTh B3a€EMO3B 30K MK MOJISIMH B HABKOJIMIII-
HBbOMY CBITI ¥ COIllyMaMH.

Amnaniz (akTHYHOTO Marepiajdy CBiTYUTBH,
[0 EeTUMOJIOTIYHO TEeTEePOTeHHI eIEeMEHTH
JEMOHCTPYIOTh IIUPOKY BapiaTHBHICTH y KOP-
nyci Hamoi BuOipku. Takum 4YmHOM, aHami3
CIIOBOTBOPYMX €JIEMEHTIB Cy4acHOi aHIJIiH-
CbKOI MOBM JOBOJWTBH, IO I1HIIIOMOBHI e€Je-
MEHTH SIBISIOTH COOOI HaWOUIBIIT TMPOMYK-
TUBHY I'PYIly CJIOBOTBOPYMX 3aCO01B /JIs MOSBU
HOBHUX JIEKCMUYHHMX OAMHUI. [lepcrnexkTuBoro
MONANIBIIOTO JOCTIIHKEHHS PO3POOOK MOXKe
CIIYT'YBaTH JeTaJIbHUI aHai3 QyHKI[IOHYBaHHS
IHITOMOBHUX CJIOBOTBIpHHX a(ikCiB y KopIryci
MEeBHOI TEMaTUYHOI raiysi, a came: eKOHOMIY-
HOi, TOJITHYHOI, MEIUYHOI, TOPTiBEJIbHOI,
TYPUCTHYHOI TOMIO.
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Anomauin. Y cmammi po3eisiHymo OUHAMIKY eKOA02IYHOI NpoOIeMamuKy 8 YKpaiHCoKill a6mopCuKiil Kasyi
HOGIMHBb020 nepiody. Haeonoweno na axmyanvnocmi NnumanHs, wo N8 A3aHO i3 CYYACHOKW eKONO02IYHON
cumyayiero y ceimi, 8axiciusicmio (OpMySanHs eKoN02IYHOI KOMNEeMEeHMHOCMI OUMUHU ULTSAXOM DPO3GUMKY
YIHHICHUX opieHmayiti i npupodooxopornoi npaxmukuy. CXapakmepuzo8aHo HOSIMHI 1imMepamyposHasyi
cmyOii 3 03HAYEHO20 NUMAHHS, WLIAX 8XOOIUCEHHS eKOLO2IYHOL NpoOieMamuKu 8 YKpaincovKy aimepamypy o
10H020 yumaua. Biosnaueno, wo 6 agmopcuKiil Kasyi 0HA 30e0i1bul020 Peanizo8and 8 Mexicax epynu Ka3oK Ha
npupooosuaguy memy. Ii eumoxu — xasxoei meopu I. @panxa, b. Ipinuenxa, M. Koyobuncvkozo. Buséneno,
wo xazku XX cm. (O. leanenxo, B. Cyxomnuncoxuti, O. 3uma, O. Byyens, /]. Yepeonuuenxo, B. Hecmaiixo)
CNpusAOmMy NI3HAHKIO OiMbMU 3AKOHOMIPDHOCMEU PO3GUMMKY NPUPOOU, CIMUMYIIOIOMb 00 CAMOCILIHUX CNO-
cmepedicery 3a it nodiamu U akmami, y HUX 8UPA3HO NPOCHIYRAE NPONEOeGMUUHO-OUOAKIMUYHULL ACHEKM.
3eepreno ysaey na me, wo 6 ykpaincoKiti asmopcokii kazyi XXI cm. nociabnrenuii ouoaxmuszm i Mopaniza-
MOpPCmeo, a 3acobu Ka3Ko8oi noemuxu nionopaoKo8ami )opmy8aHHio eKon02iuHo20 CEIMO2sdy, PO3GUMKY
0A306UX €KONOSIUHUX 3HAHb OHUX Yumayie. 3 Memorw mocmpayii munoio2iynux ocoonusocmetl i (yHKYil
Ka3Kk08020 mexcmy npoauanizoearo meopu Banepia [llesuyka, Kamepunu Mixaniyunoi, FOnii Cmanse, leana
Anopycsika, Kamepunu €zopywkinoi, Onveu Kynpisn. Buseneno, wo (QyHKYiuHI MONCIUBOCMI a8MOPCbKOL
KA3KU pO3WUPIOIOmMuCs 3 0210y HA il Jcauposi pisHosuou. Y nux npedcmagneno niznasanibHO-pO3GUBATbHY
(3aCB0€HHS 3HAHL NPO NPUPOOY, B3AEMOOII0 THOOUHU | NPUPOOU), LIIOCMPAMUBHO-ECIemMUYHy (300padicenHs.
NPUPOOHUX ABUW, Kpacu (aopu U Qayhu), po36axicanviy (3axonaugi npueoou KasKo8Uux nepcoHaicis), Komy-
HIKamueHy (IHiyito8anHs 0iano2y wooo npobiem NOZIPULEHHs. CMAHY HABKOTUWHbO20 Cepedosuiyd, YCEI0OM-
JIeHHS GNACHOT NPUYEMHOCMI 00 eKONOSITYHUX Npodiem), 8UXOSHY ((hopmyeanHs U pO3GUMOK WAHOOIUBO2O
Ccmaeients 00 RPUPOOU, HABUUOK eKONI02TUHO OOYLIbHOI NOGEOTHKU) (DYHKYII.

Knrouosi crosa: nimepamypa onst dimeil i w0HAYmMed, A8MOPCbKA KA3KA, eKOLOSIYHA KOMNEemMeHMHICMb,
eKonoziuna npooremamuxa, mema, munoao2is i yHKyii Xy0odcHb020 Maopy.
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Abstract. The article deals with the dynamics of environmental issues in Ukrainian fairy tales of the modern
period. The author emphasises the relevance of the issue due to the current environmental situation in
the world, the importance of forming children’s environmental competence through the development of value
orientations and environmental practices. The latest literary studies on this issue and the way in which
environmental issues have been introduced into Ukrainian literature for young readers are described. It is
noted that in the author's fairy tale it is mostly realised within the group of fairy tales on natural history. Its
origins are in the fairy tales by 1. Franko, B. Hrinchenko, M. Kotsiubynskyi. It has been found that fairy tales
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of the XX century (O. Ivanenko, V. Sukhomlynskyi, O. Zyma, O. Butsen, D. Cherednychenko, V. Nestaiko)
contribute to children’s knowledge of the laws of nature development, stimulate independent observations
of its events and facts; they clearly show a propaedeutic and didactic aspect. It is noted that in the Ukrainian
author's fairy tale of the XXI century, didacticism and moralising are weakened, and the means of fairy tale
poetics are subordinated to the formation of an ecological outlook, the development of basic ecological
knowledge of young readers. In order to illustrate the typological features and functions of the fairy tale
text, the works of Valerii Shevchuk, Kateryna Mikhalitsyna, Yuliia Smal, Ivan Andrusiak, Kateryna
Yehorushkina, Olha Kupriian are analysed. It is revealed that the functional possibilities of the author'’s
fairy tale are expanded in view of its genre varieties. They include cognitive and developmental (acquisition
of knowledge about nature, interaction between humans and nature), illustrative and aesthetic (depiction
of natural phenomena, beauty of flora and fauna), entertaining (exciting adventures of fairy tale characters),
communicative (initiation of a dialogue on environmental degradation, awareness of one'’s own involvement
in environmental problems), and educational (formation and development of a respectful attitude to nature,

skills of environmentally appropriate behaviour) functions.
Key words: literature for children and youth, author s fairy tale, environmental competence, environmental
issues, theme, typology and functions of a work of fiction.

OpnHuM 13 HaMOLTBIIT BAXIMBUX 3aBIaHb yCiX
OCBITHIX JJaHOK B YKpaiHi cbOrojiHi € (popmy-
BaHHS €KOJIOT1YHOI KOMIIETEHTHOCTI TPOMAaJIsH,
10 BPETYJIbOBAHO HU3KOIO 3aKOHO/IaBYMX JOKY-
MEHTIB HaIIoi JepXaBH, MPOTOJIONICHO JIeKJIa-
paunisimu OOH. Ilpomec ¢popmyBaHHS €KOJIO-
rYHOi KOMIETEHTHOCTI JUTHHU BPaxOBaHO
B JIEp’)KaBHUX OCBITHIX HoKyMeHTax [1; 2]. Exo-
JOriYHa OCBiTa CHpsAMOBaHa Ha (HOpPMyBaHHS
CUCTEMHHMX HAayKOBHX 1 MPAKTUYHHUX EKOJIO-
TIYHUX 3HAaHb MPO JOBKULISA, YMIHb 1 HABUYOK
€KOJIOT14YHOI AISIbHOCTI M (popMyBaHHS OCHOB
€KOJIOTIYHOI KyJabTypu [3, ¢. 7] € BaxJIUBHUM
CKJIQJIJHUKOM TapMOHIHHOTO, €KOJOTridHO 0e3-
MEYHOTO PO3BUTKY.

[TocunenHs yBaru CBITOBOi CHIJIBHOTH [0
EKOJIOTIYHUX TpolieM TOB’s3aHO 13 cydac-
HOIO EKOJIOTIYHOIO CHUTYall€lo, L0 B €Noxy
rmobanizarii ¥ TOTaIpbHOTO HACTYIY Ha JIFOMUHY
TEXHOT€HHUX KaTacTpod SK HIKOIM 3arocTpuiia
HEraTUBHI MOMEHTH B3a€MO/I11 JIFOIUHH 3 IPUPO-
JIOI0: HArpoMa/pKeHO MOMMWJIKM Y CTaBJIEHHI J10
JOBKULJISI, ITHOPYIOTHCSI OYEBHUIHI CUTHAIM TPU-
poAM PO IIKIUIMBICTH 1 HemependadyBaHICTh
HEJAJICKOTTITHUX Jii [4].

AHa3 cy4acHMX HAyKOBHUX JOCIIKEHb
3 TpoOJeM EKOJOTIYHOI KYJIBTYpH, EKOJIOTIY-
Hoi kommeteHTHocTi (I. benenbka, H. Iumy-
xoBa, H. l'opomaxa, H. Jlucenko, C. Hikonaega,
3. Ilnoxi#t, O. Ilonosina, H. fpumesa # iH.)
NEPEeKOHJIMBO CBiT4aTh, MIO CTAHOBICHHS €KO-
JIOTIYHOTO CBITOIVISIY BiIOYBAa€THCS MOCTYIIOBO
HOPOTATOM >KUTTS JIFOAWHM, YTIM HOr0 OCHOBH
3aKJIaJJAl0ThCS B MEPIOJ NOMIKIIBHOTO i MOJOI-
IIOTO IIKIJIBHOTO AWTHHCTBA [5, c. 2]. Ha qymky
HAyKOBI[iB, 3HAYHUI MOTEHLIaN 1ioa0 3abesre-
YeHHS BIJMOBIIaJIbHOTO CTABJICHHS JI0 HABKO-

JUIIHBOTO COLIATBHO-TIPUPOTHOTO CEPEeTIOBHUINA
W eKOJOTIYHO JOIUIBHOTO CHoco0y KHUTTS
MarTh TBOPH XYIOKHBOI JITEPATypHU €KOJOTIU-
HOT TPOOIEMAaTHKH.

Exonimepamypa — niteparypa npo JAOBKIULIA,
y SIKI He JuIle 300pakeHo MPUpPOLy, a i mopy-
meno ekonoriuni nutaHHs [6]. Ckor CioBik
BHOKPEMIIIOE TaKi Kamezopii eKOJITepaTypH:
ecofiction — mpo3oBa XyAOKHS JiTepaTypa Mpo
TOBKULJIS; ecopoetry — exoroe3sis; nonfiction
nature writing — JOKyMeHTaJIbHA JIiTeparypa mpo
npupony [7].

O. Beprumonox Harosiomye, o Juisi iHTep-
mpeTarii XyJoKHiX TEKCTIB €KOJIOTIYHOI CIIPSIMO-
BaHOCTI BHUKOPUCTOBYIOTH TIOHATTS <«JIiTepaTypa
PO HABKOJIMIIIHE CepeoBHIe» («environmental
literature» ), «exosorivna jiTeparypa» («ecological
literature») 1 «IOKyMeHTallbHa JiTepaTypa Mpo
npupony» («nature writingy»). ¥ HUX MpeAcTaB-
JIEHO TI00abHI EKOJIOTT4HI POOIeMH, XyJ0KHBO
OCMHUCJICHO 3B’SI3KH JIFOAMHHU ¥ TIPUPOIH, BILUIHB
JIFOZICTBA HA HABKOJTMIITHE CEPEIOBHUIIIC i HABIIAKH,
3MiHY YSIBIIEHB JIFOIWHU PO JOBKULI [8].

M. Tkauyk BUIJISIE YOTUPU MMUTAHHS €KOICH-
TPUYHOTO AUCKYPCY B YKPAiHChKIN JTiTEpaTypi, 10
(OpMYIOTh KOHIIEMINIO TPUPOIN SIK BaKIMBOTO
CKJIQJIHUKA YKUTTS: 3a2anibHOC8Imo2saoni (TICHO
MOB’s13aHI 3 YSBJICHHSAMH TIPO MiCIle JIFOIUHH
y CBITi); eHympiwHbonimepamypui (nependa-
YalOTh 300paXEHHS TPHUPOIU B XyIOKHBOMY
TBOpPI SIK CHOCOOYy BUPKEHHS EMOIIHHO-TyXO-
BHOTO OararctBa BHYTPIIIHBOTO CBITY JIFOIUHH);
MmopanvHo-ecmemuyni  (3000B’SI3yI0Tb  MUTLS
CIIOBa TPABIMBO U OO’€KTUBHO aHANI3yBaTH
VSBJICHHS COLIlyMY Ta HOTO CTaBIIEHHS N0 Pi3-
HUX (PCHOMEHIB JOBKULIA); NPAKMUYHO-YIHHICHI
(cmiBBIZHOCATBCS 3 0araroBIKOBUM JIOCBIJIOM
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1 KOHKpETHUMH (popMamMH TOCTIONAPCHKO-TIO0YTO-
BOI1 MOBEJIIHKY JIFOMUHH B Tipupoi) [4].

[TutanHs 3axWcCTy JOBKULIS — TPEACTaB-
JICHO B JiTeparypi jis nitedi. Bona mpomarye
IYMaHHE CTaBJICHHS JI0 TPUPONHU, CIIOHYKAE JI0
KUTTS B TApMOHII 3 HABKOJHUIIHIM CEpPEIOBU-
mem. OcTaHHIMU pokaMH B YKpaiHi 3 SIBHUIOCS
Oarato KHUT (37e01IbIIOr0 MEepeKyaJHuX) eKo-
joriunoi npobnemaruku: ¢enresi «Tobi Jlon-
Hece» Timore ne dombens, nis SKOro BinOy-
BAETHCS B MEKaxX OJHOTO JIEPEeBa  TOPKAETHCS
0€3IyMHOTO BUHHIIEHHS HOTO MEIIKaAHISIMH
CBO€ET E€KOCHUCTEMH; «AMBaH, BEJIMKHUH 1 HEIO-
BropHUi» Kerpin EmnreiiT 3aroctproe nutaHHs
YKOPCTOKOTO MOBOJKEHHS 3 TBAPUHAMM B LIUPKY;
«Bpstyit TBapun» Ilarpika Jlopmka MOBUTH
PO Te, 3BIKK OEpyThCS MaTepialiu ISl ACSIKUX
akcecyapiB 1 B SIKUX YMOBax >KHBYTb TBapHHH,
SAKUX MU CIIOIVISIIAEMO B LHUPKY; «Miif JpyT KUT»
benmxki [leBica ocmuciioe mnpoOieMy KUTTS
TBApUH y YyKOMY JUIsI HUX CepelOBHUII (Ielb-
¢binapii, 3oomapku); «duxuit podor» Ilirepa
bpayna pemnpe3eHTye rapMOHIWHUN CBIT Mpu-
poau, sIKUM poOOT HE MPUCTOCOBYE JO CBOIX
notped, a miJl KU caM YYUTbCSI IIPUCTOCOBY-
Batucs; «lllnynpka, nramka i SI» Ennen Kapn-
COH YYHUTh 0Oepiratu i CBi MIKPOCBIT JpyX-
HIX MOYYTTIB, 1 MaJIeHbKY €KOCHCTEMY, Yy SKIii
KUBYTH Jitoan; «OnikyHu s xupada» OxcaHu
JlymeBchKoi MOpyIIye TeMy BiIMOBIAATLHOCTI
3a TBapuH; «CHpaBKHI MOHCTPU — 3arpo3a Jyis
raneti» Mapi I. Pone B mocTymniii ¢popmi pos-
MOBIJIa€ JAUTHHI TPO BUKIUKH W 3arpo3u, IO
CTOSITh TEPEJ JIIOACTBOM; «SIK TOTIOMOTTH iXKay-
KOBI Ta 3aXMCTUTH HOJsIpHOTO Beamens» Jlxec
@penHu po3kaszye Mpo Te, K BAKIMBO 3aXUIIATH
TBapuH 1 IXHI cepeloBHIA ICHYBaHHS.

Exosoriuni acnekTu B yKpaiHCBKI JliTeparypi
JUISL JITEH 1 FOHAITBA JAOCIIHKEHO B AUCEPTAIil
0. Kymancekoi [9]. HaykoBuusi mpoctexuna
3MiHY 11€WHO-TEMaTHYHOTO PAaKypCy BiJl TeMH
IPUPOJIN 10 €KOJIOTIYHUX ACIIEKTIB y JIiTepaTypi
JUTSL JIITEH; TOCIIHKEHO 0COOIMBOCTI XY/I0XKHBOT,
poOIEeMHO-TEMATHYHOI peai3amii eKOIOTI9HNX
acnekTiB y mpo3i 3. Men3zarok, O. [npueHka,
I. Augpycska.

OcibHe wmiciie B JiTeparypi sl JiTed
[ociJlae  aBTOpChbKa Ka3zka. Sk HayKoBH
(dakT BOHA PI3HOACHEKTHO MPOCTYAiOBaHA
B Mpalsix BITUYM3HAHUX HaykoBUiB: O. lapau-
koBcbkoto, O. Top6onoc, T. Kauak, B. Kusu-
nosoro, I. Cabar, H. Tuxomno3, O. Ilamanooro,
10. Spmumem. TBopu 1BOrO KaHPY HA TEMY

NPUPOAM 3HAHOMIIATH MOJIOJIIMX YHUTAYiB 13
KUTTAM QIIopH i PayHH; BOTHOYAC BOHU HECYTh
Oararo 1ikaBoOl Mi3HABaJIbHOI iH(pOpMAaIii, aKTy-
ali3yloTh LIMPOKY MNaNITPy MOYYTTIB, CIOHY-
KalOTb JI0 OCMUCIJICHHS HABKOJHUIIIHBOTO CBITY,
MaloTh €CTeTHMYHUHN BIUIMB. EKonoriuxi mpo-
OnmemMu, pemnpe3eHTOBaHI B HOBITHIX TEKCTaX
LIbOTO JKaHpy, crenudika ix iHTEepnperanii, >xaH-
POBO-CTHIIBOBI OCOOIMBOCTI JONOKH HE CTaBaJIU
00’ €KTOM HayKOBOi yBaru.

Merta cTaTTi — OKpECIUTH THUIIOJIOT1YHI 0CO-
OJIIMBOCTI YKPaTHCHKOT HOBITHBOI aBTOPCHKOT €KO-
JIOT14YHO1 Ka3KH, 11 AUHaMIKy, QyHKIIT SK SBUIIA
XyAOKHBOI JIITepaTypHu.

O06’exT nmocmimkeHHs — Ka3ku 1. Anapycsika,
Onii Cwmanb, K. €ropymkinoi, O. KymnpisH,
K. MixaninuHoi.

[Ipeamer mocmimkenHs — cuenudika pernpe-
3eHTaIlli eKOJIOT1YHOI MpoOIeMaTuKH B yKpaiH-
CBKiif aBTOPCHKIN Ka3IIi.

ABTOpCbKa Ka3Kka Ha NPHPOJO3HABUY/aHIMa-
JTICTHYHY TEMH Ma€ YMMAJO CIUIBHUX PHC, IO
CSTAlOTh il CTAHOBJICHHS B YKpaiHCHKIiH JiTepa-
Typl fuig nitedl: BoHa me TBopamu l. ®dpanka,
b. I'pinuenka, M. KomroOMHCHKOTO TMOETUYHO
BIITBOpIOBaJla 00pa3u MPUPOAU, PEMPE3CHTY-
BaJla BIJOMOCTI MPO MOBEIIHKY TBapHH, 3MiHU
nip poky. Ili3HaBanbHO-pO3BHBaNIbHA (3aCBO-
€HHA TPUPONO3HABYMX 3HAHB: 3HAWOMCTBO 13
BUJIOBOIO DI3HOMaHITHICTIO ¢uiopu U ayHU
VYkpainu i 1HIIMX KpaiH, 0COOIMBOCTAMU JIaH[-
madTy piTHOTO Kparo, MIrparfi€rn NTaxiB, Xap-
YOBUMH 3BUYKAMHM PI3HUX TBAPHH TOIIO) ¥ 1J1F0-
CTPaTUBHO-€CTETHYHA (IIOETUYHE BiJATBOPEHHS
o0pa3y MNpUPOOM OTPUMAHHA 3aJ0BOJICHHS,
HACOJIONU BijI 300paskeHOi MUTIIEM Kpacu (GIopH
i payHH) QpyHKLIT CTANU JOMIHAHTHUMHU U y TBO-
pax O. IBanenko («JlicoBi kazkm»), B. Cyxom-
muHChKOTO («KBiTKa coHlsy), O. 3umu («Kazku
Husornsiga»), O. bynens («Comomkuii moup),
. UYepenunuuenka («MaHapu Komyas»), IO,
103a CyMHIBOM, CHPUSIE Mi3HAHHIO JITHMU 3aKO-
HOMIPHOCTEH PO3BUTKY NMPHUPOIH, CTUMYIIOE iX
70 CaMOCTIMHMX CIIOCTEpEXKEeHb 3a ii MOAIsIMHU
1 dakramu. 3aBIASKH TEPECHECEHHIO TMO3UTHB-
HOT YM HEraTUBHOI MOBEAIHKH TBAPHUH 1 POCIIHH,
repoiB Ka30K, Y IUIOIIMHY JIOJCHKUX CTOCYHKIB
y TBopax XX CT. BUpa3HO IPOCTYIAE IPOIEIECB-
TUYHO-JTUIAKTUYHUH aCTICKT.

Jianmor aBTopa ¥ YWTaya MIOAO SIBHI IPH-
pOIM B aBTOPCHKIM Ka3Ill B3aJIGKHEHUN 0COOIHN-
BUM THUIIOM €CTETUYHHUX CyO’€KT-00’€KTHHX BIJI-
HOCHH, CBOEPIJHICTIO aBTOPCHKOTO 0Opa3HOro
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MUCJICHHS, 1[0 peaizyeTbess HabopoMm (hopmos-
MICTOBHX KaTeropiif, HaIMKTOBAaHUX THUM YU THM
(GYHKIIIHO-TEMaTHYHUM ~ PI3HOBUAOM  JKaHPY
[10, c. 102]. Po3BuTOoK miTeparypHOi Ka3KOBOI
CUCTEMH CBIAYUTH MIPO PO3MIUPEHHS IPOOIEMHO-
TEMaTHYHUX OOpIiB TBOPIB, 3’SBYy HOBHUX TEH-
JEHIN Ka3KOTBOPEHHS, 3YMOBJIEHHX IparHeH-
HSIM OCMMCIJIEHHSI MpOOJIeM MOTIPIIEHHS CTaHy
HABKOJIMIITHBOTO CEPEAOBHUIIA B CY4YaCHOMY CBITI.
Tomy mocuieHoi Bark moaajii crajga HaOyBaTH
eKoJIOTiYHa TpolneMarnka (TapMOHINHE CITi-
BICHYBAaHHS JIIOJMHU Ta NPHUPOIHU, 30€peKeHHS
OpUPOAM JUIsl HAIIAJIKIB, XIKallbKe HpPUPOAO-
KOPUCTYBaHHS). 3a CIyIIHUM 3ayBa)KCHHSIM
1O. KymaHCbKOi, BUMOTOIO HOBITHBOTO Hacy € Te,
110 B TEKCTaX, OPIEHTOBAHUX I HAHMOJIOIIINX
YHUTadiB, OCMHUCIIOIOTHCS TIPOOIEeMH (OPMYyBaHHS
€KOJIOTIYHOI CBIJJOMOCTI, /K€ B JUTSIYOMY BIIll
Xy[lo’kHsI hopMa, 0Opa3HICTh € 3aMOPYKOI0 Opra-
HIYHOTO CIIPUHHATTS 111€i [9, c. 42].

OpHuM i3 mepmmMx Hpo eKOJIOTiYHI Ipo-
O7eMH B Ka3KOBUX TBOPAaX 13 JITbMHU 3aTrOBOPHUB
B. Hecraiiko («He3Bu4aiiHi mpuroau y JicoBii
mkoni», «He3naitomka 3 kpainn COHSYHHX 3aii-
YHUKIB» TOlIO0). BiH BiKpuTO 3aKkiukae Oepertu
pupoay, A0AMINBO CTABUTHCS JI0 ii PECypciB,
110 Bij3HadeHo B MoHorpadii [11, c. 122—-123].

I[Tpo exonoriyHi npoOneMu Jiajorizye 3 KOHUM
yutaueM Ban. IlleBuyk y ¢inocodcerkiit kasmi
«Micto 6e3 KBITiB». TBIp CIOKETHO MOJIEIIOE
IPOTECT Cy4acHOTO JIFOJICTBA MPOTH CHpPUYHHE-
HUX TEXHOTEHHUM «IIPOTrpecoM» pyWHalil npu-
poaHoro cepenoBuia. [lncbMeHHUK HE BIAETHCS
JI0 TIPSIMUX HapikaHb Ha 3°sIBY METaIloJICiB, X0
BeZIc MOBY PO KaMiHHE MICTO, 30BCIM M030aB-
neHe 3enieHi. HeBUMagkoBo B HbOMY «y BETHKiH
Ta BUCOKIHM 3am <...> cHJiia OIATHEHA B Cipy
CYKHIO ¥ YOpHMM IIIan] KOpOJEBa, a JIOBKOJIA
KPYTHJIMCSI YOPHI, SIK KYKH, IPUCITY>KHUKU. Bci
Kaszaliy, 110 Ta KOpoJeBa JIMXa, XO4 Haclpasii
HE 30BCIM Tak: KOPOJEBY HABUMIU OyTH TaKoIo,
1 BOHa ¥ y OyMIli He MaJa, 10 MOXHA JKUTH
inakmey [12, c. 40]. 3ManbpoBYOYHU B TaKUH CIIO-
ci0 Ka3KOBHI MPOCTip Ha TMOYATKY TBOPY, aBTOP
CTBOPIOE BIJAMOBIAHY €MOLINHY armocdepy,
MIIBOASIYA YUTa4Ya 0 JYMKH MPO 30MTKOBICTH,
CITYCTOIIEHICTh COIIyMY.

3a cTiHamMu MicTa JB1 IIBYMHKH BIIEpIie mooda-
YUK 30BCIM iHIIHUH CBIT. TaM BOHU TO3HAOMU-
Jucs 3 Horo AomiagadaMy i OXOpOHISIMH: 3erie-
Hoto balGycero abo Marip’to TpaBw, ii cECTpOIO
JepeBunkoro-JlicoBuukoro Ta MaTip 10 KBITIB.
[{i xa3koBi MepcoHaXi MIKIYIOTHCS TPO 3€I10,

HACIHHS, JIICOBY i CaJOBy JAEpPEBUHY il Te MOpe
pizHOOapB’si, Oe3 sikoro (Ha 1€ HEIBO3HAYHO
HaTsKa€ aBTOP) HEMOXKJIMBE NEepEeKUBaHHS CTa-
HiB mactd. Lle, BmacHe, 3acBimuniaa W Ka3koBa
KOpOJIeBa; TICHS TOTO, SIK y 11 MICTI 3’ SIBUJIHCS
KBITH, a ii ofexa 3poOuiack 0apBHUCTOIO, BOHA
cTajla «BECENILIO I TapHIIIO», HaBIKH
3a0yBIIU PO TE, «II0 BUYOpa Oyna 1mie rpi3HO0
YOPHO-CIpOI0 Bonomapkotoy» [12, c. 61].

Sk 6aunmo, TekcT P110coPChKOi Ka3Ku yBHU-
pasHioe MiosoriyHe MUCIEHHS NMUChbMEHHUKA,
CIpHSiE OCATHEHHIO iX CHMBOJIYHOTO 3MICTY,
(bimocodcrkoro MOTEHIIIaTy, 3aKJIaIEHOTO
y BHYTPILIHIA CTPYKTYypl TBOPiB; aBTOP OMHMHAE
BIIKpUTUX MOPAITBHO-TUAAKTHYHUX HACTAHOB,
a TPOIOHY€E YUTa4eBl 3pOOUTH y3araJbHEHHS
CaMOCTIHHO.

VkpaiHCbKka  HOBITHS ~ aBTOpPChbKa  Kaska
(octanne pecatmnitta XXI cT.) anentoe 10 exo-
JIOTIYHHUX MPOoOJIeM 3[e0UTBIIOr0 B MeXax Mpu-
pPOMO3HABUOI TeMU I HaMaraeThCsl penpe3eH-
TYBaTH 1X, YHUKAIOYU HAIMIPHOTO IUJAKTU3MY
i MopaiizaropcTBa. 3aco0M Ka3KOBOi MOCTHUKH
B HOBITHIX TEKCTax MIANOpsIKOBaHI (opmy-
BaHHIO €KOJIOTIYHOTO CBITOTJISIY, PO3BHUTKY
0a30BHX €KOJOTTYHUX 3HAHb.

Hukn xazox Karepunu MixaminuHoi «XTo
pocre y mapky», «XTO pocre B cany», «XTo
pocte y Inici» y IOCTymHid (popMi 3HAHOMHUTH
IOHOTO 4HTaya 13 )KUTTAM (Quopu ¥ dayHu LUX
exocucTteM. TekcTu moOyaoBaHO 32 KyMYJISITHB-
HUM TPUHIMIOM. MalleHbKU NapocToK («XTo
pocTe y mapKy» ), HalpuKia/, YBaXHO MPUIIIsIIa-
I09HCh 10 fiepeB (Oepesu, nyda, TopoOHHH, JIUTIH,
KJIeHa, SICEHa, sIBOpa, KalllTaHa, TOIOIi, Bepon),
HaMarar4yuch 3p03yMiTH, Ha KOTO 3 HUX BiH CXO-
KUH, 3aIIUTY€ B KOXKHOTO: «MOXKe, 1 CXO0KUN Ha
TeOe?» Bimmomial aepeB — IikaBa Ii3HaBajIbHA
iH(dopmartist (cToBOYp, KOJIip KOpH, (hopMa JIUCTS,
0COONIMBOCTI KBITYBaHHSI, HACIHHS, TJIOJH TOIIIO)
Ipo TAapKOBi JiepeBa, MojaHa 3acobaMu aBTOp-
CHKOTO TOBICTBYBAaHHS 13 3aJy4YCHHSM pEILUIiK
Ka3KOBHX IEPCOHAXIB-IepeB: «— Moxe, s cXo-
*ui Ha TeOe? — 3anutaB y BEPE3U.

Ane y Oepe3u kopa Oina, TiiajieHbKa, a Ha
HId — TeMHI ¥ 1epexasi misMu. HaBecHi BoHa
Haz[iBge cepexkku. Ochb Taki. I gae cik. ABKex,
cik! Moro 306uparots npocto 3i croBOypa. Cik
npo3opuil 1 ayxe KopucHui. Jluctsuko Gepesa
Mae piOHe, a TUUIS — K TOHEHbKI 0aThKKU. Ochb
TaKl.

— Hi, — xuTHynacs Gepe3a, — TH HA MEHE HE
cxoxuit» [13, c. 150]. ITapocTok nparue 3po3y-
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MITH, IO SKOTO JI€peBa BiH HAJIEKUTh, OCKUIBKH
BiJT4yBae, 110 MIACTS — «II€ 3HAUTH Y IIbOMY CBiTi
KOTOCh CXOXKOTO Ha TeOe.

«XTO poCTe B cCaay» JIOTIYHO MPOJOBKYE
Ka3Ky «XTO pocTe y mapKy». 3 Hei 1oHI unTadi
JII3HAIOTHCS TIPO TUIOJOBI JepeBa PIAHOI Mic-
1eBoCTi (sI0IyHi, BHWIIHI, AOpPUKOCH, YEpEITHi
TOIIO), OCOONMBOCTI 30BHINIHBOTO BUITISILY
B pi3HI MOpPU POKY, IUIOJH, 3BUYAi (HANpPHUKIAL,
Ha BUILHI ITaxX¥ THI3 HE POOJIATH), PO IiTycs-
CaJIIBHUKA, KW )KUBE 13 CiM €10 mopsiy y Oynu-
HOYKY M MIKIY€ETHCS MPO BCl KOPUCHI POCIHHU
B caay. Pa3om i3 rojJoBHUM TrepoeM, COJIOBEH-
KOM, SIKMI TIOBEPHYBCSI 13 CIIeKOTHOT AQpUKH Ha
0aTHKIBIIMHY ¥ MOYaB IIyKAaTH B Caay MicIe JUIs
CBOTO THI3ZA, IOHI YUTa4l 3aMHCIIOIOTHCS HaJl
THM, SIK 3HAUTH CBOE MICIIE B KUTTI.

Ka3ka «Xto pocre y jdici» po3noBiiae mnpo
TBApUHHUM CBIT, TAEMHUII JIICOBOTO JKUTTS.
ABTOpKa omnucana pi3HOMaHITHI BUAM JIICOBUX
MEMIKAaHI[IB — BiJl MaJIEHbKUX KOMax /10 BEIHKHUX
XUKAKIB, 0COOJIMBOCTI iXHBOI MOBEIIHKH, CIIO-
coOu KUTTS Ta B3a€EMOIII 3 JIICOM SIK €KOCHUCTe-
Moro. [Hdopmamiro mpo mpuxoBaHi BiJ JHOACH
3BMYAi W 3BYKHM JIICY PENPE3CHTOBAHO 5K TaKy,
0 € HaJA3BUYAMHO BAXJIMBOIO MJIs JIICOBUX
MEIITKAHIIIB, IXHIO B3aEMOJIII0 Ta OE3IEKY.

Kpamomy posyminHio mpuponu, 30ara-
YCHHIO Mi3HABALHOTO W €MOLIWHO-IIIHHICHOTO
JOCBIAY IMiAMOPSIKOBAaHI 1HKOPIIOPOBaHI HapH-
COBI BKJIIOUEHHS, AK-0T: «Ha matuukax oropoxi
cusumu Gopogamu ctoBOypunscs MOX JITYBO-
BUMU. Toit ime xutpyH! Ake HacIpaBi BiH HE
MOX, a JHIIAWHUK — JUBHUN TaKUil Oprasism,
y SIKOMY MIIIHO [IepEeTIeIHCs TPUo Ta BOAOPOCTb.
I im Halikpamie )xuBeThCs pa3oM. Tomy 110 B HUX
cumbios, cnigichygannsi...»; «HaiOiIpII MOpO-
30CTiliKe JepeBo y CBITI — MozipuHa. Burpumye
10 MiHyc 65° C» [14]. Ix maprinansHe TekcTy-
albHE TOJIE JIOMIOBHIOE OCHOBHHUHN 3MICT Ka3KH
1 € OHIEIO 3 1T KOMITO3ULIIMHNUX 0COOIMBOCTEM.

Ha npuxnani sxuttsd OypKOTIMBOro OGopcyka
i OemkeTHUX OUIOK, SIKI PATYIOTH BiJ| TOXKEXKI
piLAHMIA JTiC, YWTAa4 JI3HAETHCS HE JHIIE TIPO
BIITIHKM OCIHHBOTO JUCTS OyKiB 1 TpaliB, Mij-
TOTOBKY /10 3UMH SIJTMHA ¥ MOJIPUHM, a W MPO
3TyOHHMI YIUTUB JIFOJCHKOI MISUTBHOCTI Ha KUTTS
Jicy. ABTOpKa, OTKe, aresioe 10 YUTadiB 3a]1s
YCBIIOMJICHHSI 3HAYYLIOCTI €KOJOTIYHOI rapMo-
Hil, aKIIEHTy€e yBary Ha OpTaHi4HId HUTICHOCTI
M 37IMTOCTI 3 HABKOJIMIIHIM CEPEOBUILEM, AKTY-
aji3ye Aiajor i3 IOHUM YHATa4eM MO0 O3HaYe-
HUX npobaem. BonHouac mucbMEHHUIS HAromno-

Iy€ Ha €K3UCTeHIIHHUX MUTAaHHIX MOIIYKY ce0e
B IIbOMY CBiTi, HEOOXiIHOCTI TICHOTO 3B’SI3KYy
3 moAiOHUMHU 10 cebe.

BereraruBai  mpolecu  pemnpe3eHTOBAHO
B «Ka3zmi nmpo I'opomky» FOmii Cmans, «Kazourri
npo 3al4yuKoOBY 3HaxifKy» I[BaHa AHJIpycsKa.
Ha npuknani >KUTTEAISIBHOCTI POCIHMH JiTH
3HAMOMIIATBCS 3 HOBOIO JJII HUX 1H(OPMAIII€I0:
MIPOPOCTAHHA, J103PiBaHHS HACIHHS, ITyCKaHHS
KOPIHYMKIB, IBITIHHS, 3HAYCHHS BOIW, COHIISI
JUIs Tiponiecy pocty. BogHouac y mexax TBOpy
MMCbMEHHUKHU 3a4iNaroTh aKTyalbH1 AJIS IOHOTO
yuTa4ya MUTaHHS, CIIOHYKAIOTh MOT0 10 TUCKYCIi.

I'onoBHa repoins «Kaszku npo Topowky»
Ha/JIeHa JIIOJCBKUMH  BJIACTHBOCTSIMH: BOHA
PO3MOBIIsIE, MIPKY€, YSIBIIA€E, cyMmye, pajie. Bin
Kpanenpku, sika npuinuia i po3BakKUTH, KOJIU
Ta 3ajuIImiIacsa cama Ha ropomi, [opomka (a
pa3oM 3 HEI W YMTadi-JiTH) MI3HAETHCSA Oararo
1ikaBoi iHdopMarllii: mo Take Adpuka, siKka Tam
M0Tro/1a, 1€ 3HAXOIUThCS OKeaH 1 sika TaM BOJa,
4OMy COJIOHa BOJAa HE KOPHUCHA JUISl POCIIMH.
JlutuHI IMIIOHYe HE JuIIe iH(GOPMATHBHICTH
TBOPY, @ ¥ JWHAMIYHUI OJHOMIHIMHHUI CIOXKET,
J1aJIOTIYHICTh, KOHKPETHO-YyTTEBA OOpA3HICTH,
JOCTYITHA JIEKCHKa, 1110 3arajJioM CIpSMOBaHO Ha
(opMyBaHHSI MMi3HABAJIBHUX SIKOCTEH.

Onis Cwmanp yBOAMTH 1O TEKCTY OpHIi-
HAJIBHOTO TepcoHaka — Mumky. MirpyBaBiu
3 ¢ombkiopy, y «Kaszui npo lopomiky» BoHa
BCE K HaJJICHA 1HITUMHU PUCAMH XapaKTepy, 110
BJIACTUBO AaBTOPCHKOMY TeKcTy. lluchbmMeHHMIIS
MOBHTB IIPO Hel 371e01IBIIIOTO SIK PO IILTKOM pea-
JTICTUYHY 1cTOTy. MHuIlKa 3acrnokoroe [opomiky,
MOSICHIOE 1i, YoMy J10 HEi mepecTrana HaBiTyBa-
tuCch Kpanenpka: «[loyanacst ocinb 1 Kparuii Bxke
HE MOXYTb OIraTH B roCTi, TENEp B HUX Ba)KKa
poboTa — IMIOAHS MOJMBATH 3€MITIO JIOMIEM, 1100
BOHA JI00pe Hamumacs nepen 3umoro» [15]. Bona
00epeKHO JICTa€E JanKkaMu KOpIHYMKHU [ opoIky,
MIEPEHOCHTH 11 10 CBOET HIPKHU Ha 3UMIBIIIO.

TakuM 4MHOM, aBTOpKA Ha MPUKIAII >KUTTS
Kpanensku, [opomkn, Mumku Mozentoe Bapi-
aQHTH FApMOHIIHOIO CMIBICHYBAaHHSA y CBITI IPE-
CTAaBHHKIB PI3HHUX EKOCHUCTEM, IIOPO3YMIHHSI,
B3a€MOINOBAry, IIAHOOIMBOTO CTaBIEHHS [0
HaBKOJIMIIHBOTO.

T'onoBuuii repoii «Ka3zouku npo 3aiiumkoBy
3HaxinKy» IBana Amnppycsika, TiHbKyBaTHi 3aii-
YHK, 3HAUIIOBIIH JIOPOTOIO JIOJOMY MIIIEYOK i3
3epHATKOM, ypa3 MNEepeTBOPIOETHCS Ha POOOTH-
IIOr0: cajpKae Horo, JOIVIANAE IJie JIITO B OYi-
KyBaHHI pe3ylbTary (4uTay, OTXKe, K 1 B More-
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pEIHBOMY TBOpI, CIOCTEpirae 3a MpoLEecoM
pocty pocnuHM): «A OyB Haml 3alfdMK — BapTO
CKa3aTh — TPINICUKH, 3HAETE, JIIHbKYBaTHIl.
Ha rpsiaui B HbOTo Bce OubIIe MycTO — JIETIIe
KyIIUTH MOPKBY 1 KaITyCTy, aHIXK JIOTIATOO JIAITKH
TPYIUTH, 1 CIUHKY THYTH, W BOJY HOCHTH...
A TyT #ioro panToM sK maMiHWIHA. MOB moma-
Jocst B 3aifunka cuid. [psaKy Komae XBallbKo,
Ha cnaBy! Illo 3a 3epHsATKa — JIyXe IIKaBo...»
[16]. ABrop mpuainse yBary XapaKTepHCTHUII
MOBEIIHKM TBapUHU B MPOLECI BUPOLIYBAHHS
pocnuHM, MO Haramaye Jroncbky. Komm 3 HeBi-
JIOMUX 3EPHATOK BHUPOCIH KBITH, 3aliuWK HE
3aCMy4y€ThCs, BIH pajii€e Kpaci HaBKOJIO i 3axo-
TUTIOE II€F0 KPAacoI0 BCIX JIICOBUX MEIIKAHIIIB.
Sk Gaunmo, mepesa YuTavyamMM MOCTa€ Ka3KOBUH
o0pa3 ictotu 100poi, 31aTHOI 10 30epeKECHHS
il IPUMHOKEHHSI KPACH HAaBKOJMIITHBOTO CBITY.

I. Auapycsik y «Ka3zoumi npo 3aitunkoBy 3Ha-
XIJKy» TOMYJISPHU3Y€ €KOJOTIYHI  BiJIOMOCTI,
MOpyIIye MUTAaHHS JI00O0BI 10 MpUpoau, A0ai-
JMBOTO CTaBJIECHHS /0 POCIMHHOIO CBITY; BOJI-
HOYAC BiH B/IAaJI0 OMUHAE TUIAKTHYHI IITAMIIH,
HE 3aliMa€ThCs HYIHHM MOPaJi3aTOPCTBOM,
a poOuTh 1€ Tak, MO0 TOW caM JIHIIOB MEBHUX
BHCHOBKIB.

BiaTBopeHHIO  IHTOHAIIHHOTO  MAJIOHKY
Ka3KM MIANOPSIKOBaHE MOBHE O(GOPMIICHHS
TBOpY (pUTMi30BaHa Mpo3a), IO SICKPaBO pempe-
3€HTY€ CTaHU Ka3KOBUX NEPCOHAXKIB, yBUPAZHIOE
ABTOPCHKE XYJO)KHE UyTTs, OI[IHHE CTABJICHHS JI0
300pakyBaHOT0. MOBIISIYM TIPO TIPHPOAHI IPO-
1ecH y TBopi, IBaH AHApPYCSAK pOoOUTH aKIIEHT Ha
BXIMBOMY MHUTAHHI: CHJII Kpacu MPUPOAH, IO
371aTHa TBOPUTHU IMBO. 3allMKJIECHI HAa OyJeHHUX
KJIomnorax (mepenycimM g00yBaHHs 1ki), 3aii4ara,
BOBYATA, JINCEHSTA, MOOAYMBIIN Kpacy PO3KBIT-
JUX KBITIB, ypa3 CTAalOTh 1HAKIIMMM: TapMOHIM-
HUMH, aylieBHO Oaratmmmu: «Ha Te i kpaca €:
MMOMIUTYBaBCS — 1 Jymia ax ytae» [16].

EBomroniis pernpe3eHTallii eKoIoriyHoi mpo-
OJeMaTUKU B aBTOPCHKHUX KaszKaX BiqOyBaeTbCs
[UIIXOM OCMHCIICHHSI HOBUX JUISl JIT€H BiAIO-
BIZTHOI BIKOBOI1 Kareropii (axTiB >KUTTEMISUTb-
HOCT1 JIIOIMHU B NPUPOJHOMY CEpEAOBHUIL,
[0 CMOHYKA€ 10 30epekeHHs MOro ILTICHOCTI,
YUCTOTH, TapMOHIi, MOTHBYE 0 MPUPOAOOXO-
POHHOT [IATBHOCTI, 3amoOiraHHs 3aroAisTHHIO
30UTKIB TPUPOJi, BUKIMKAE OakaHHS Oepertu
i mpuymHoxyBatu ii. Kiimaruuni 3MiHH, TOK-
CHYHI BiJIXOJH, TUIACTHK, 3a0pYyIHEHHS TOBITPS
Ta BOJIOWM, BUPYOKa JIiCiB, TAHCHHS JILOJIOBHU-
KiB, 3aMiHa HaTypaJbHOTO Ha XIMIYHE, TPOIYKTH

XapuyBaHHS 03 KOHCEpBaHTIB, OpaKOHbEp-
CTBO, HMIIIEHHS JOMIBOK 3BipiB 1 mTaxiB, 3pajaa
JOMAITHIX TBAPUH — JI0 IIUX Ta 1HIIUX €KOJIOTiy-
HUX MpoOJieM amnenroloTh aBTOPU HOBITHIX Kas-
KOBUX TEKCTIB it nitei (Xpucts BeHrpuHiok
«Hopuumi s Armgi», Oner Kobens «BpsiToBa-
Huit Jicy, «llepBonBity, Mina Paguenko «CHi-
roBa mpuroja, abo Sk BeaMeni 3uMy MIyKaam»,
IBan Anapycsik «Tpertiit cHIr).

Karepuna €ropymikina B €KOKasil «Apdi»
MOBUThH PO HE3BUYAMHOTrO co0aKy, KM >KUB
Ha y30epexki MOpsi pa3oM 31 CBOIM Trocroja-
pem, migyceM, MaiicTpoM BiTpwibHUKIB. Cra-
pHii IIOpaHKy BUXOAMB Ha IUIDK, aOM MpojaTu
HOBI, BUTOTOBJICHI BJIACHOPYY MOETi, a Horo
Apyr, Apdi, THM 4acoM 30HMpaB JOKYIH CMITTS
Ha y30epexoki. Lle crano Horo 1moaeHHo0 npa-
1er0. ABTOpKa HaJUIsle Ka3KOBOIO IEpPCOHa)ka
JIOACBKUMH pUCAMHU XapakTepy: Ha3HMBae€ Iica
JIOBUM, BiJNOBIAaNbHUM, 3aKJIOTIOTAaHUM TIPO-
11ecoM 30MpaHHs IUIALIOK, HAaBEIEHHSIM YUCTOTH
HaBKOJIO. 3aco0aMu Ka3KOBOI TMOETHKH Y TBOPI
3MOJIEJIbOBAHO EKOJIOTIYHY CHTYallil0 MOpalib-
HOro BHOOpY, 10 (OpMy€e LIHHICHI OpI€HTa-
mii yutada. TpariyHuii BHMAaOK, IO CTaBCA 13
co0akoro (BiH BHITaJIKOBO HACyNHB Ha TOCTpE
CKJIO M TOpaHMB Jialy), CIOHYKae HOro Jpy-
3iB-JIiTE€H 10 HACIHITyBaHHs IUIIXETHOI CIIPaBH.
Bonu obnamyBanu micie Ui CMITTS, HaMaIko-
BaJIM IUIAKAT, 110 TMPUBYAE IO HOTO COPTYBAHHS
(«domomoxu Apui 306upatu cMiTTs»). [Tucemen-
HUIIS pOOUTH aKIIEHT HA BAKIIMBOCTI 10AHITUBOTO
CTaBJIICHHA JO HAaBKOJHIIHBOTO CEpPElIOBUIIA:
«Tenep 1061 momomararoTh yci! — ycMixHyacs
Hapiiika, 3aqupucto cKyOHYBIIM Apui 3a BYXO.
Jitu 1py’kHO 3aKuBaiy roioBamu. — ['aB! — mec
MPUTYJIUBCS MOKpUM HocoMm a0 Haxiitunnoi
pyku. Bin OyB macnuBum. — bauumi, npyxke, —
MOBUB J11yCh, — TH HAIUXHYB JItofiel A0aTH mpo
CBIT, mogapoBanuii HaMm TBopuem» [17].

[IpencrapneHa aBTOPKOIO THIIOBA €KOJOT1YHA
CHUTYyallis B KA3KOBOMY TEKCTi po30yJ0BaHa 3aco-
06aMu XyIO)KHBOTO CJI0BA, BOHA MPOIYKYE BKIIIO-
YCHHS JUTUHU B EKOJOTO-NIPUPOAHUYTY MisThb-
HICTh, CIIOHYKAa€ 110 A0alIMBOTO CTaBJICHHS
70 JTOBKUISA, TIPOSIBY PI3HUX €MOI CTOCOBHO
00’€KTIB IPUPOJIH.

MopanpHO-eTUYHI ¥  MPAaKTUYHO-IIHHICHI
exosioriyai  mpoOiemu  mopymmia — Ombra
Kynpise y mnosicri-ka3ui «bobporo paHky».
ABTOpKa pEenpe3eHTye YUTA4YeBl ICTOPIIO KUTTS
ponuHu OO0OpiB, SKa, YEKAOYW ITOTIOBHEHHS,
3MyIIeHa IIyKaTH HOBE Miclleé MPOKUBAHHS.
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Y TBOpi BiACYTHI (DaHTAaCTU4HI eJIEeMEeHTH,
YapiBHI TMEpPEeTBOPEHHS, YYAOAiMHI NpeaMeTH.
KazkoBwuii eeKT nocsaraeTbes 3aBASKH IEPCOHI-
¢ikanii npupoau. [TnceMeHHUIS HAALISE TTEpPCo-
Hax1B Guiopu i ¢dayHU 3AaTHICTIO PO3MOBIIATH,
JlyMaTH, y TaKUil CHOCIO TOSCHIOE MaJ€HBKUM
YuTauyaM 4acToO HEe3pO3yMiJii iM pedi i BogHOYAC
HAMaraeThCs MPUIICTIUTH MEeBHI €KOJOT14HI 3Ha-
HHI, 3aCTEPErTH BiJl 3arpo3u JOBKULIIO 3 OOKY
JIFOTVHH.

TBip cHOBHEHMH HayKOBUX BIJOMOCTEH 13
KUTTA Quiopu ¥ ¢dayHu, K1 aKLEHTYIOTh yBary
Ha TapMOHIMHOMY ICHYBaHHI CBITY TPHPOIH,
HAroJIOIIYIOTh HAa KPUXKOCTI EKOJOTIYHOTO
Oamancy. KaHpPOBO-KOMITO3HIIIIHOIO 0COOIH-
BicTI0O TekCTy [18] cTama HasBHICTH BCTaBHUX
HApHCOBUX BKJIIOUEHBb: bobep/Castor) (c. 5),
piuka 3nBux (c. 8), bonoTHa yepemnaxa eBpornen-
ceka/Emys orbicularis (c. 12), Cunyxa/Tyto alba
(c. 16), Pak-camiTHuk/Paguroidea (c. 19) ta in.
IxHe MaprinanbHe TekcTyalbHE MoJe J0NOBHIOE
OCHOBHMI 3MICT TIOBICTI-Ka3K{, HAMPUKIAI:
«Cunyxa. Bua ntaxiB pouHu CUITyXOBUX, PSITY
coBonoiOHuX. [Tomroe Ha MalleHBKUX TPHU3YHIB,
nepeBakHO Ha Muiel. [l rui3a BuOupae crapi
OymiBmi 1 mayruiaBi gepeBa. Curyxa 3aHeceHa
no YepBoHoi kHuru Ykpainu <...> B VYkpaini
CHUITyX JIy’Ke MaJlo, 1 IIOPOKY IX CTa€ BCe MEHIIE
i menme. 3anummiock Bcboro 30 map! <...>
Benukoi mkonu 3aBIaioTh CUIyXaM ¢epmepw,
SK1 3aCTOCOBYIOTh Y CUIBCBKOMY TOCIIOIapCTB1
orpytoximikatu» [18, c. 16]. JlakoHiuHo 3aiy-
YeHi 0 OCHOBHOI ONOBIJTHOI KaHBH, BOHHU HE
JIUIIIE PO3IIUPIOIOTH €KOJIOTIYHI 3HAHHS YuTaua,
a 1 HaroJOUIyIOTh Ha JIOACHKIN AISNTBHOCTI, SKa
NPU3BOAUTH 0 TOPYLIEHHS TapMOHIii y CBITI
MIPUPOJIH.

OcobnuBy yBary B TOBICTI-Ka3Ill aBTOpKa
MPUALUISIE TPOOJIEM] PYHHIBHOTO BIUIUBY JIIOAMHHI
Ha npupoaHe cepenonuiie. [Ipo e ynrtau gizHa-
€THCSI B MPOIIEC CHIBKUTTA 3 Ka3KOBUMHU Tepo-
SIMHU, SIKI IIYKalOTh cOO0l HOBY OCENIO SIKOMOTa
Jam BiJ JIOMWHU: «... Jia-0o0ep mepekasy-
BaB, IO HOTrO JiJI pO3MOBiAaB, IO B TOTO Ipa-
Jia mpajig 3HaB OIHOTO CTaporo 0o0pa, sSKuit
3arvHYB BiJl pyK JIOOWHU. Binroai BciM 606pam
OyJ10 HaKa3aHO TPUMATHUCA BiJl JIIOACHKUX OCEINb
nogami» (c. 10); «— HypHto, skOu TyT Oynu
monu, MeHe 6 Tyt He Oymo. Jlromu Oynu Tawm,
Jie MeHEe Bke Hema. MicsIip ToMy 3py0aiu Moe
JIepeBo, MycuJia Irykati Hoee» (c. 17). ABTopka
YHHUKA€ TPSIMOTo OCYAy JIOACBKUX il (3acmi-
YeHHs y30epexoKsi, 3a0pyTHEHHsI BOIM B PIUKax,

3aMyJIeHHSI CTPYMKIB TOIIO), SICHICTb 1 BHpa3-
HICTb OIUCY CHUTYallii, peIUliKi Ta BYMHKH Ka3-
KOBHX IE€PCOHAXIB, SIKI HAMararoTbCs MOKpa-
UIUTH CTaH npupoau HaBkoso cede («I[lopsin Ha
HOIIax i3 TULISA OyJI0 CKJIaJ€HO W BiICOPTOBAHO
BHUCOYEHHY Kymy cMiTTsa. Ha omHux Homiax —
IUIACTHK, Ha APYTUX — Marmip, Ha TPETiX — CKIISAHI
sk, Hemoinku pak Ipakniii n0aitnuBo 3apuB
y 3eMIII0 — TIEPETHUIOTh. 3aBTpa 1e Tpeda OyIo
NpuaymMary, Kyau 1e Bce noaitu. babka Hacts
o0lilsia MONETITH B PO3BIAKY, YA HE CTOSThH
Jech MoOmuM3y Oaku JUisl COPTYBAaHHS CMITTS.
3rogoM iX 3BIATH 3a0epyTh Ha NEpepoOKy»
[18, c. 30-31]), mpoayKyOTh OLIIHHO-ETHYHI
CYIDKCHHSI FOHUX YHTAYiB, 3[1aTHICTh MPOBOIAUTH
AHAJIOTI] 13 Cy9aCHUM JKUTTSIM, BIIACHUM JIOCBI-
JIOM, CIIOHYKAalOTh 10 MPHPOAOOXOPOHHUX it
317151 30epeKEHHS JTOBKIJIIA.

JKaHpoBi MOMKJIMBOCTI TOBICTI-Ka3KH JalOTh
3MOT'Y MHUCHMEHHUIII MPOTOBOPUTH 3 YHUTAuYaMH,
KpIM €KOJIOT1YHHX, W 1HII mpoOneMu. 3-moMix
HUX — Mnpobiema ajanTaiii B HOBOMY cepel-
OBWIII, JOPOCIIIIAHHS, YMIHHSI 3HAXOIUTH
CHUIbHY MOBY 3 HOBUMH 3HAllOMUMH, MIKIIY-
BaHHSI MPO PITHUX, JTIOOOBI A0 OJMKHBOTO, B3a-
€MOJIOTIOMOTH 1 B3a€EMOITI ITPUMKH.

BararoriaHoBiCTb, Oararoermi3oaHICTh
TBOPY, HAsIBHICTh y HbOMY OUIBIIOT (TIOPIBHAHO
3 MajJMMH KAaHPOBUMH (OpMaMu) KUTBKOCTI
MEPCOHAXIB, HApUCOBl BKJIIOYEHHS, IOCHJIE-
HUI IT3HABAJILHUM KOMIIOHEHT, 3aIIHOJICHHS
y CBIT IPUPOAM — YUHHUKH, 10 XapaKTEPU3YIOTh
noBicTh-ka3ky Onbru KympisH. Bona opienry-
€ThCsI Ha 100y HaMMCaHHA 3 11 0COOMUBOCTIMH,
JeKIapy€e TEBHI COLiajdbHI IMIHHOCTI, CIPUSE
(hOpMyBaHHIO €KOJIOTIYHOI KYJIBTYPH, LIJTICHOTO
€KOJIOTIYHOTO 3HAHHS i MUCJICHHSI.

Otxe, sk 6a4MMO, BUTOKH €KOJIOT14HO1 TPO-
OeMaTUKM B YKPaiHCBKIM aBTOPCHKIM Ka3Ili
CSTalOTh TBOPIB I[LOTO JKaHPYy Ha MPUPOAO-
3HaBUy/aHIMaJIiCTUYHY TeMH KiHIg XIX-XX
CT., y IKMX TIOMITHE MiCIIe TTOCiIaB Mi3HABAIBHO-
PO3BHUBAJILHUIM (3aCBOECHHS €JIEMEHTAPHUX 3HAHBb
PO MPUPOAY, B3aEMO3B'SI3KH B Hiil, B3a€EMOIII0
1 B3aEMOBIUIMB JIFOIUHU 1 IPUPOIN) U 1LIFOCTpa-
TUBHO-€CTETUYHHUM (300paskeHHS TMPUPOIHUX
SIBUIL, OTPUMAHHS 3aJ10BOJICHHS, HACOJIOIN BiJl
300paskeHOi MHTLEM Kpacu ¢uopu U (ayHn)
KOMIIOHEHTH. 1 TI0’KBABIEHHS B OCTaHHi eCATH-
JITTS 3yMOBJICHI CBITOBUMH TE€HJICHIIISIMU (TIepe-
JyCIM ITI00aJIbHOIO €KOJIOTTYHOK KPHU3010, YCBI-
JTIOMJICHHSIM HEOOX1AHOCTI TpaHchOopMaIliiHux
nporeciB, GOpMyBaHHSIM MIIIHUX EKOJIOTTYHUX
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3HaHb), 3’SBOIO 3apyO1’KHHUX 1 BITYU3HAHUX TBO-
piB, Y SIKUX MPOIAroBaHO 'yMaHHE CTaBIEHHS JI0
IPUPOTH.

Pernipesenrartist ekonoriyHUX MpoOsieM B yKpa-
THCHKIM HOBITHINM aBTOPCHKIH Ka3Ili BiI0OyBa€ThCs
NUISIXOM TIOCTIA0JICHHS MUIAKTU3MYy W Mopadi-
3aTOpPCTBA, OCMHUCIICHHSI HOBHX IS JiTel (ax-
TIB KHUTTEIISUTBHOCTI JIIOAUHU B TPHUPOTHOMY
CepefoBuIli, 110 crpuse (GOPMYBaHHIO B HUX
€KOJIOTIYHOTO CBITOTJISTY.

KomyHikaTuBHa (Ka3ka IpUBEPTAE yBary
IOHOTO YHMTaya /10 NpoOyieM NOTIPIIEHHS CTaHy
HaBKOJIUIIHBOTO CEPeI0BUIIIA BHACIIIOK HEpa-
IOHAJIBHOT AISTBHOCTI JIIOAWHU, CIOHYKAE 0
Jiaiory MIOJ0 YCBIJIOMIIGHHS BIACHOI MpH-
YeTHOCTI A0 €KOJIOT1YHUX MpoOiIeM), BUXOBHA
(dbopmyBaHHS I PO3BUTOK IMAHOOINBOTO CTaB-
JICHHSI 10 IPUPOJIU, €JIEMEHTIB 3JI0POBOTO CIIO-
co0y XKUTTS i HABUYOK €KOJIOTIYHO JOIIIBLHOL

JIITEPATYPA

MOBEAIHKNA) (PYHKI[T €KOJIOTI4HOT Ka3KW M-
MOPSIIKOBaH1 3ayY€HHIO JUTHUHU 10 €KOJIOTo-
MPUPOTHUYOI AIATBHOCTI, popMyBaHHIO 10aii-
JIMBOTO CTaBJIEHHS J10 JOBKIJUIS.

3acobu Ka3KkoBOi MOETHKH (TepcoHidikaris
MIPUPOH, IEPUTIETIHHO-TIPUTOAHUIIBKUN CIOKET,
JaJIOT14HICTh TBOPIB, 1H()OPMATUBHICTb, KOH-
KPETHO-4yTT€BA OOpa3HICTh, JUHAMIYHUN Ka3-
KOBU TIEPCOHAXK) 3a0€3MeUyIOTh CBOEPIIHICTH
XyAOKHBOTO CBITY, MiAMOPSIKOBAHI OCSTHEHHIO
guTa4yaMy OCHOBHOI i/Iei TBOpIB, JEMOHCTpY-
IOTh CHIB3BYYHICTh JKaHpPY JYXOBHUM 3allUTam
ETIOXH.

OcoOnuBICTIO HOBITHIX Ka3KOBHX TEKCTIB
craja 0araToIlJIaHOBICTh: amlesAlis 10 MUTaHb,
110 JIeXkaTh 1032 MEXKaMM €KOJIOri4HOoi mpoliie-
MaTuku (TMOHIyKy cebe, CTaHOBJIEHHS ocoOuc-
TOCTi, JOPOCTIIIAHHS TOIIO), YTIM 3HAXOMSThH
BITYK Y IOHUX YHUTaUiB.
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Anomauia. Cmamms npucesuena npoonemi GUKOPUCIIAHHS NA2iamy CYYACHUMU A8MOPAMU 8 HAYKO-
sux nyonikayisax. Ilnaziam € 6axciugoo npooIeMoio cy4acHo20 HayKko8o2o ceimy, aodice 3ano3uyents 0yMoK
ma ioetl IHWuUXx asmopis Oe3 NOCUNIAHHS Ha 0AHCEPENo OPUSTHATLY 88ANCAEMbCA came niaziamom. Y xo0i docni-
OJICEHHS BUABILEHO OCHOBHI NPUHYUNYU HANUCAHHS HAYKOBUX NYONIKAyil, SKI KII0UAIOMb MOYHICMb, NPO30-
picmb, 1aKOHIUHICMb, 00 €KmMusHicmb. Y cmammi no0aemvcsi Xapakmepucmuxa 03HAK naaziamy 6 HayKoeux
nyonikayisx. Yepes sukopucmanus niaziamy 8 HAyKosux pobomax empadacmocs YHiKAIbHICMb, WO NPU3Eo-
oums 00 empamu penymayii agmopa ma 1o2o Haykoeoi disnvrocmi. Ilpoananizosano, wo niaciam y HayKo-
8UX NYONIKAYIAX NOOLIAEMbCS HA NPSAMULL naaziam, camoniaziam, Ha0auHs HenpasUIbHUX OAHUX NPO Opuzi-
HabHe 0Jicepeo, YMUCHe YNYWeHHs YUMY68aHHs, nepe@pasyeants 0CHOBHOI i0el, 3ano3udents ioei moujo.
Poszenanymo, wo uumano guenux guguanu npooremy niaziamy, OnUCyrouU Uo2o K «Kpaoidcky iHmenekmyaib-
HOI 61ACHOCTI Y, NOPYUWEHHS aKA0eMIUHOT 000pOUeCHOCMI, «KONII08AMU-8UPI3AMU-BCTNAGUMUY, eMUYHULL 3710~
yun mowjo. Yemawnoeneno, wjo ingopmayis, AKy GUKOPUCTIOBYIOMb ABMOPU OJisl HANUCAHHS HAYKOBUX NYOIi-
Kayii, 0yeac 3a2a1bHOI0 MA PAKMUUHOI, OMHCe N0 4aAC SUKOPUCANHA 3A2anbHOT iHpopmayii asmopu He
ROPYULYIONb AKAOeMiuHOT 000poUecHOCHI, d BUKOPUCTAHHS (hakmuyHoi inhopmayii 6e3 nocunanHs Ha opuei-
HalbHe 0dicepelo gsadicacmucsi naaziamom. Poboma mooce 6ymu suxopucmarna 0iist ROOAILUWUX OOCAIONCEHD
niazciamy 8 HaAyKosux nyonikayisax uepes npuszmy po3pooienHs Memooie Ui6IeHH s U 3ano0ieaHHs niaziamy,
@ MAaKodc BUHAXOONCEHHST PeCypCi6 05l NePesipKU HAYKOGUX poOim Ha npeomem niaciamy, wo 0acms 3Mo2y
3abe3neuumu nPo30Picmsv CNIBPOOIMHUYMEA HAYKOBYIE I 30epecmu penymayito i akademiuHy 000poYecHicmb.

Knrouosi cnosa: niaziam, camoniaziam, Haykosa nyonikayis, 00CIi0NCeHHs, akademitHa 000poHecHicmb.



MpuyopHoMopcbki Ginonorivni cTyaii, 5, 2024

PLAGIARISM IN SCIENTIFIC WRITING

Anastasiia Kuzmenko

PhD in Philology, Associate Professor,

Associate Professor at the Department of Foreign Philology, Translation,
and Professional Language Training

University of Customs and Finance

Volodymyra Vernadskogo Str., 2/4, Dnipro, Ukraine
orcid.org/0000-0003-1189-1438

e-mail: anastasiiakuzmenko90@gmail.com

Diana Biriukova

PhD in Philology, Associate Professor,

Associate Professor at the Department of Foreign Philology, Translation
and Professional Language Training

University of Customs and Finance

Volodymyra Vernadskogo Str., 2/4, Dnipro, Ukraine
orcid.org/0000-0002-1721-0122

Nataliia Solodiuk

Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Proffessor,
Associate Professor at the Department of Ukrainian Language
Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State PedagogicalUniversity,
Ostrozkogo Str., 32, Vinnytsia, Ukraine
orcid.org/0000-0002-1757-6319

e-mail: natali201407@ukr.net

Abstract. The article presents the analysis of plagiarism in scientific writing as a crucial aspect being
constantly used by researchers while presenting their scientific activity. A study of certain concept was carried
out, which contribute to a better understanding of what plagiarism is. It was determined that scientific writing
is a basic skill for researchers, ensuring that compound ideas and findings are communicated effectively
and responsibly. In the course of this study, it was found that scientific writing consists of particular principles
such as clarity, precision, accuracy, conciseness, objectivity and logical form. Due to the usage of plagiarism
the uniqueness of scientific publication is lost contributing to the loss of reputation and respect of the researcher
himself. Violation of academic honesty is an essential issue that leads to low quality of writings and scientific
activity. The relevance of this research lies in the study of plagiarism, its main features and characteristics.
It was described that many researchers have been studying the topic of plagiarism in scientific writing
describing it as an intellectual theft, copying, stealing, ethical offence, academic misconduct, cut-copy-paste,
academic or scientific dishonesty etc. Not mentioning and acknowledging the original source while using
someone’s ideas and thoughts is plagiarism. In the course of our research it was analyzed that plagiarism
has different forms such as direct, patchwork, paraphrasing plagiarism, self-plagiarism. In addition, it
was described that information can be common and factual whereas in case of using common information
the authors do not steal someones ideas, they just use them in their researches while usage of factual
information directly without citing and mentioning the original source is called plagiarism. This work can be
used for further studies in frame of plagiarism prevention, methods to reveal plagiarism and finding resources
to detect and prevent plagiarism in scientific writing so that the world of science could have transparent
cooperation among researchers and save the importance and awareness of authors.

Key words: plagiarism, scientific writing, research, scientist, researcher, publication.

The effectiveness of each scientist’s research
performance is his or her publication activ-
ity. Due to the technological progress and easy
access to the internet, the issue of plagiarism
has come into the main point of discussion as
some unscrupulous scientists use works of other
researchers just copying their ideas in own pub-

lications. Thus, the uniqueness of works is lost
and the reputation of a scientist comes under
question. The main idea and purpose of science
includes representation of new thoughts, views
and ideas on the specific scientific topic but not
making an illusion or imitation of a new research
at the expense of other scientists.
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Being under the pressure of rating and quan-
tity of scientific works in the world of science,
the career prospects and possibility to get
the degree become harder and harder in achieve-
ment, therefore the quality of scientific writing
lowers and has frequently started to contain pla-
giarism. It is not forbidden to use short expres-
sions and some pieces of articles in scientific
writing; moreover, according to the demands
of research writing it is necessary to justify your
ideas on the basis of previous scientific works.
Based on those the author can generate the gen-
eral conception, offer new method of solving
the issue, give his or her arguments on the topic
and receive proper results of the research.
The question is how the author performs this
research: whether he copies the previous articles
or makes a justified and correct analysis giving
own thoughts and ideas

The research is devoted to the problem
of using plagiarism in scientific publications as
a violation of academic integrity.

The subject of the article is the area of scien-
tific publications which faces constant struggle
against usage of plagiarism in scientific writing.
The object of the article is the concept of pla-
giarism being used in scientific publications by
inexperienced or dishonest and incompetent
researchers.

The topic of plagiarism in scientific writing
has been studied by different foreign and Ukrai-
nian scientists. Some of researchers state that pla-
giarism can be unintended. For example, accord-
ing to K. Vessal, writing similar article in their
own second language is not sometimes a pla-
giarism, but collecting and processing the data
of the article with adding your own ideas in own
second language [8]. Another scientist consid-
ers that plagiarism can sometimes be intentional
and sometimes unintentional or direct plagia-
rism, or self-plagiarism, but plagiarism of any
forms or types is a crucial problem in research
and scientific writing [6]. Another idea is that if
any person publishes such a work in whole or
in part under his name, formally similar actions
correspond to qualifications of plagiarism, but
will not violate property and personal rights non-
property rights due to their non-recognition by
the author: it is impossible to violate a copyright
that does not exist [9, p. 164].

Despite various points of view, we need
to identify the definition of plagiarism itself
and determine plagiarism in scientific writing.

To start, scientific writing is a specific form
of communication that directs to carry research
findings, theories, and analyses correctly
and precisely. Its purpose is to inform, persuade,
and contribute to the body of knowledge within
a specific area [3, p. 167].

The main principles of scientific writing
include:

— Clarity. The writing should be clear
and understandable.

— Precision. It means that it should contain
precise information, definitions and meanings.

— Conciseness. The writing should be com-
pendious and focus on important information.

— Accuracy is one the most important com-
ponents of scientific writings as data and cita-
tions should be presented accurately, factually,
confirmable and provably.

— Objectivity. All arguments and information
should be presented on the basis of evidence.

— Logical form.

Scientific writing is a basic skill for research-
ers, ensuring that compound ideas and findings
are communicated effectively and responsibly.
Mastery of this skill not only intensifies personal
work results but also comes up with the improve-
ment of knowledge and the trustworthiness
of science [10, p. 62].

Another author identifies scientific writing
as a style of presentation that researchers use
to define the intellectual boundaries of their
disciplines and specific fields of knowledge.
It focuses on evidentiary arguments and logical
reasoning that help to understand the subject.
Authors can use this format to define and ana-
lyze a concept and propose a theory or rationale.
Professionals can use scientific writing in dif-
ferent ways, depending on their field of activity
[11, p. 152].

Writing an academic paper requires cer-
tain skills. The researchers should know how
to use others’ works or ideas while citing them
in a certain academic writing convention. They
are required to omit plagiarism and take notice
on citation of references. This is the main con-
cern necessary to guarantee scientific integrity in
findings and scientific publications [4, p. 19].

The term plagiarism has been described by
lots of authors in their academic publications
as an intellectual theft, copying, stealing, ethi-
cal offence, academic misconduct, cut-copy-
paste, academic or scientific dishonesty etc.
In other words, plagiarism in scientific writing
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is the use of someone’s ideas and thoughts with-
out acknowledging the author or the original
source. The word ‘plagiarism’ is derived from
the Latin word ‘plagiarius’ that means ‘kidnap-
per’ [7,p. 178].

Plagiarism in scientific writing is a criti-
cal issue that disrupts the integrity of research
and the trustworthiness of scientific communica-
tion. Plagiarism remains a significant challenge
in the area of scientific publishing, but through
continued vigilance, education, and technologi-
cal progress, the scientific community may aim
to support the principles of integrity and origi-
nality [1, p. 365].

The originality of the work must not be abso-
lute. It is not necessary for the author to be free
from external influences. The ideas used by
the author may be as old but this does not pre-
vent the work from being original, since copy-
right considers permissible creativity on the basis
of already existing elements. The main thing
here is that the work differs from your predeces-
sors, so that it is not a copy of another work.

The idea is something that expresses cognition
and thinking, it is a general concept of the object.
When using the actual idea, created on works
can be based on it to a certain extent somewhat
similar in virtue of uniting into one by design,
but will always have differences in the elements
of the form of expression. Copyright absolutely
fairly extends legal protection not to the general
idea, not on the concept of how a certain basis
of the work, and on those results, which the author
received by following the path from idea to its
final reflection in create. Thus, when we talk
about plagiarism, it is always the use of the wrong
idea itself, and its concrete embodiment in form
of expression of a specific work [2, p. 616].

A sign of originality in the author's work
right is an additional criterion that character-
izes the creative process. Novelty as an aspect
of creativity has a relative character. A new result
of creative activity does not mean something that
earlier did not exist and was unknown to soci-
ety. In scientific publishing the researcher can
take a different approach to consider an estab-
lished problem, add something to already devel-
oped ideas by someone with his or her conclu-
sions, join someone's points of view with their
own arguments, get results that do not create
something entirely new, but enriches science,
develops it, gives additional knowledge of what
already exists [5, p. 91].

The concept of plagiarism is defined in sev-
eral ways:

— Direct plagiarism that is publishing com-
pletely or partly someone’s work under the name
of other person who is not an original author
of the article. The author just cuts and pastes
an abstract, an expression or the whole por-
tion of the text from the original source without
changing anything, any word or phrase;

— Patchwork plagiarism which means appro-
priation of authorship of someone else's work,
or another's discovery, invention or innovative
proposal, as well as use in his writings, someone
else's work without reference to the author;

— Violation of the rights of the researcher,
which is illegal using someone else's work under
your own name;

— Paraphrasing plagiarism that is stating
the idea of another author by means of finding
other different words. In this case the author pres-
ents the article as if it is his own but it was not
originally written, it was written by the means
of other scientist’s ideas but paraphrasing it;

— Unlawful acts of coercion to co-authorship;

— Self-plagiarism. In such case the per-
son borrows or steals some amount of his work
which has been already published previously.

It is necessary to consider the case of self-
plagiarism being one of the most common. Re-
publication by the author of significant amount
identical in form and the content of their own
scientific texts without indicating the fact of their
previous or simultaneous publications means
self-plagiarism. Self-plagiarism can be imple-
mented both in the form of repeated publication
of one and the same article with minor changes
in the title and content, as well as in the form
of an article containing significant fragments
of earlier published scientific writings without
indicating references to the latter.

In scientific activity there are possible cases
when different authors, independently of each
other, can on their own come to similar or iden-
tical conclusions, proposals, and other research
results. Such coincidences are suggested to be
considered accidental (unintentional) plagia-
rism. In such cases, it cannot be considered as
plagiarism, it is just the coincidence in thoughts
and ideas of different scientists.

It is essential to note that information can be
common and factual. In case of common knowl-
edge information, it is the information that can
be found in general open sources. Therefore, this
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information can be used in scientific writing with-
out being cited. However, if to take factual infor-
mation, it should be cited properly and accurately
with a reference to original source avoiding pla-
giarism. A specific person, a researcher, a scien-
tists discovers and describes factual information
in his or her writing, thus, it becomes an intellec-
tual property of his/hers. In such situation another
researcher who takes this factual information
should not violate the rules of citing, he should
avoid plagiarism and refer to the original source.

Whereas all authors need to publish their
researches in special scientific public sources,
their works become available to other research-
ers who may simply °‘steal’ the information
and publish in their writings. Therefore there
are some ways to avoid plagiarism without
violating ethical aspect. First of all, the author
should not forget to cite the original source in
his writing while paraphrasing the original idea
in own words. Secondly, it is good to summa-
rize the original source’s idea and not just copy
his ideas. Besides, the author can cite his pre-
vious works without just borrowing to avoid
self-plagiarism. Also, it is important to use anti-
plagiarism websites which can help to detect
plagiarism. There are a lot of online sources for
detection of plagiarism in scientific writing; they
will help the author to preserve their honesty
and reputation.
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KOMYHIKATUBHA B3A€EMO/IISI MAUBYTHIX ®AXIBIIIB
Y COEPI MOPCBKOTO TPAHCIIOPTY HA 3AHATTAX
3 MOBHOI NIJIFTOTOBKH
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cmapuiull BUK1A0ay Kagheopu HCYPHATICIMUKY Md MOBHOL KOMYHIKAYIl
00ecvbKo20 HaYioHaIbHO20 MOPCHKO20 YHIGEPCUMEmY
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Anomauyia. AxmyanoHicms npeocmasieHoi memu 3yMo61eHa OUHAMIYHUM PO3BUMKOM MOPCbKO20 0i3-
Hecy 6 cyuacHomy ceimi. Cnienpaysi 3 MidiCHAPOOHUMU KPIOTHEOBUMU KOMNAHIAMU, 83A€EMO0Iis 3 IHMEpPHA-
YIOHALHUMU KOMAHOAMU eKINadicis, 8e0eHHS Nepe208opié 3 IHOZEMHUMU HOPMAMU MOWo, Oe3CYMHIEHO,
3YMOGIIIMb HEOOXIOHICMb BUCOKOT NTH2GICMUYHOL NI020MOSKY MalubymHuix ¢axieyie y cghepi Mopcbkozo
MpaHcnopmy 07 KOMYHIKamueHoi 63aemo0ii. Taxkum uyunom, KOMYHIKAMUGHUL ACNeKm Nnid uac 3aHsAmb
3 MOBHOI NI020MOBKU € NPEOMEMOM 0COONUBOT Y6acU, a 60100IHHS IHO3EMHOIO MOBOIO € OOHUM i3 KITOUOBUX
eneMenmig y yiu eanysi.

Y cmammi xomyrnixamuena 63aemo0isi po3ensanyma 3 no3uyii KOHIMUEHO-KOMYHIKAMUBHO20 NIOX00Y SIK
HaUoOiIbUl ehekmusHo20 0 HAOAHH MAlOYMHIM cneyianicmam HeoOXiOHUX YMIiHb [ HAGUHOK OJis e(heKmue-
HOI npoecitino opieHmosarnoi 63aemodii. Cmamms NPONOHYE AHANI3 38 3Ky MEOPEemuyHol ma nPpaKmuyHol
nI020MOBKU MAUOYMHIX (haxieyie y any3i MOpPcbKo2o mpancnopmy nio yac masuauws ¢ Odecbkomy Hayio-
HAbHOMY MOPCbKOMY VHIgepcumemi. Po3eisinymo 0oCHO6HI Memoou HA8UaHHS Ma iX KoMOIHayii, cnpsMoeani
HA Q0CSACHEHHsL AKICHUX Pe3Vibmamis y hopMysanHti tl po36UmKY HAGUYOK KOMYHIKAMUBHOCTI U MIJICKYIbIYD-
HoI 63aemo0ii. Ocobnugy ysazy pekomMeHO08aAHO NPUOLIAMU Kellc-Memooy HA 3AHAMMSX 3 MOGHOI Ni020MOBKU,
V AKOMY NOEOHYIOMbCA Meopis I NPAKMUKA, a MAKOHC PO32NA0AI0OMbC U 6I0NPAYLOGYIOMbCS THULOMOBHT KOMY-
HIKAMU6HIi cumyayii, MaKCUMAaibHO HAOTUNCEHI 00 PEATbHUX.

Ynpoesaooicenns inmepaxmusnux opm i mMemooie HAGYAHHA CHPUSE PO3GUMKY 6 MAUbOYymHuix paxisyie
MONEPAHMHOCII 8 CRLIKYBAHHI, 30AMHOCI GUPTULEHHS NPOGhECIUHUX KOHPIKMIB, YMIHHA NPAYIOEAMU 8 MY/b-
MUHAYIOHATbHIL KOMAHOL, A MAKONC PO3YMIHHIA 6UMO8 (pas i Cli8 THO3EMHOI MOBU, WO BUBHAEMbCI, NPEO-
CMABHUKAMU PIZHUX KYILINYD, 018 4020 PEKOMEHOYEMbCSL BUKOPUCTIAHNS THMEPAKMUBHUX MEOOI8 HAGUAHMSL.

Cmamms 8UC8IimI0¢ CNPUsHHA HAGUATLHIN Oucyuniinu «Auneniticoka Mosa (3a npogecitunum cnpsamyean-
HAM)» Y (POPMYBAHHI HABUHOK THUOMOBHOT KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEeHYIi Ma CNilKy8aHHI 0e3 MOBHUX I K)/lb-
mypHUX 6ap ’€pie y npogecitiniti OisibHOCmi MalOymHix (axisyie y eany3i MOPCbKO20 MPAHCHOPHT).

Knrouosi cnosa: npogeciiina komyHikamueHa 63aemMo0is, MaOymui ¢axisyi MOpCoKoi eanysi, aneiiicoka
MO8a 30 NPOGHeCTliHUM CHPAMYBAHHAM, IHO3eMHI MOBU, NPOGheciling ni02omosKa, Memoou HaGYaHHs.

COMMUNICATIVE INTERACTION OF FUTURE MARITIME TRANSPORT
SPECIALISTS IN LANGUAGE TRAINING CLASSES
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Journalism and Communication
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Abstract. The relevance of this topic is due to the dynamic development of maritime business in the modern
world. Cooperation with international crewing companies, interaction with international crew teams,
negotiations with foreign ports, etc. undoubtedly determine the need for intensive linguistic training of future
specialists in the field of maritime transport for communicative interaction. Thus, the communicative aspect
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during language training is a subject of special attention, and foreign language proficiency is one of the key
elements in this field.

In this article, communicative interaction is considered from the point of view of the cognitive-
communicative approach as the most effective for providing future specialists with the necessary skills
for effective professionally oriented interaction. The article offers an analysis of the relationship between
theoretical and practical training of future specialists in the field of maritime transport during their
studies at Odessa National Maritime University. The main teaching methods and their combinations aimed
at achieving qualitative results in the formation and development of communication skills and intercultural
interaction are considered. Particular attention is recommended to be paid to the case method in language
training classes, which combines theory and practice, as well as considers and works out foreign language
communication situations as close to real ones as possible. The introduction of interactive forms and methods
of teaching contributes to the development of future specialists’ tolerance in communication, the ability
to resolve professional conflicts, the ability to work in a multinational team, as well as understanding
the pronunciation of phrases and words of the foreign language being studied by representatives of different

cultures, for which the use of interactive teaching methods is recommended.

The article highlights the contribution of the discipline “English (for Specific Purposes)” to the development
of foreign language communicative competence and communication without language and cultural barriers
in the professional activities of future maritime transport specialists.

Key words: professional communicative interaction, future maritime specialists, ESP, foreign languages,

professional training, teaching methods.

VY cyuacHOMY CBITi, IO JUHAMIYHO PO3BUBA-
€ThCS, AHDITIMChKAa MOBAa MIITHO 3aiiMa€e Jiaupy-
104y TMO3UIliI0, 3000YBIIN CTaTyC MiXKHApOIHOI
MOBH, IHIIIOMOBHA KOMIIETEHTHICTh CTa€ He0O-
XITHUM eJIeMEHTOM TpoQeciiHOI MiATOTOBKH,
3 onIsAy Ha ii (yHKI[IOHATBHY POJb Yy 3a0e3Ie-
YEeHHI YCHIIIHOI KOMYHIKalli Ha Pi3HUX PIBHIX
1 HampsAMax, 10 BUSBISETHCA KIIOYOBOIO yMO-
BOIO JIJIsl YCHIITHOI pOOOTH B Tally3i MOPCHKOTO
6i3Hecy. Tomy 3’sBIs€THCS HEOOX1IHICTH BU3HA-
YEeHHS! TOHSATTS I1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
i CyKyIMHOCTI BMiHb 1 HaBUYOK, 110 € HEOOXiI-
HUMH 11 MaOyTHIX (axiBIiB MOPCHKOTO TpaH-
CHOPTY AJIs yCHIIIHOI MpOoQeciitHOi AIATbHOCTI.

CydvacHe BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO JIJISI
MPEICTaBHUKIB CEepr MOPCHKOTO TPAHCIOPTY
HepeiIo Biji 6aHAIBHOIO MOKA3HUKA KYJIBTYp-
HOTO ¥ I1HTENEKTyaJbHOrO PO3BUTKY 10 CTpa-
TEriYHOTO YHMHHMKA YCHIIIHOI TpodeciitHoi
caMmopeadizailii. 3 ypaxyBaHHSIM MIDKHApPOIHOTO
XapakTepy MOPCHKOTO Oi3HECY, HOTO TUHAMIZMY
Ta MI00AIBHUX PO3MipiB mpodeciitHoi MOOLTb-
HOCTI (paxiBLiB HABUYKU MIKKYJIBTYPHOTO CIILJI-
KyBaHHS Ta €(eKTUBHOI B3aeMOii B MYJIbTH-
KyJIBTYPHHX €Kila)kaxX € KIFOYOBUMH.

Haronomryerbes, mo B CydacHHX YMOBAax
aHMIICbKa MOBAa € OCHOBHUM 3acO00M CIILIKY-
BaHHs 11 (DaxiBIIB y rajgy3l MOPCHKOTO TpaH-
cropty. 3riiHO 3 MDKHApOAHOI KOHBEHIIIEIO
3 OXOPOHH JIFOZICHKOTO XKUTTS Ha Mopi 1974 poky
(micnst AOTOBHEHB 1 3MiH) (TiaBi V, npasuio 14),
BUKOPHCTaHHS AHIIIIHACHKOI MOBH OOOB’SI3KOBE
JUIE KOMYHIKallii Ha KaliTaHCBKOMY MICTKY,

3 IHIIMMU CyAHaMH, 3 OeperoM, a TaKoX s
CHIUIKyBaHHA Ha OOpTYy MDX JIOIIMAaHOM 1 diie-
HaMH €Kilaxy, siki HeCyTh BaxTy.

JocnipkeHHs M aHai3 npobjaeM KOMyHiKa-
mii Ta mpodeciiiHol KOMyHIKalii 3a3Ha4aIncs
B HM3Ill HAyKOBHX Tpallb, OXOIUTIOIOYH Pi3HI
acreKkTu. YKpaiHChKi H 3apyOiKHI HayKOBII,
taki sk ®. banesuy, XK. Mynen, E. Broiicanc,
O. CemnianoBa, A. 3armitko, JI. Mopcbka
Ta 1H., IPUAULLIA 0araTo yBaru KOMyHIKaTUBHIH
1 ¢pyHKIIOHANBHIN MiHrBicTULl. Kpoc-kynbTypHa
KOMYHIKaIliss Oyna 00 €KTOM  JTOCIIIKEeHHS
I Xodcrene 1 ®. Tpommenaapu, sKi BHII-
JSUTA acTIeKTH M 3aX0iu 3 MOIVISAY IMCHUXOJIOTiT
Ta YIPaBIiHHS.

AmepukaHCchKi  gochingHuka M. Xamwmep,
M. bennerrt, P. Baitsman npoananizyBanu il y3a-
TJIBHUIN 1€l OUIIHIBaJIbHOT MIKKYJIBTYpPHOT
OCBITH, 3allPOTIOHYBaJId CBOI KOHIIETITyai-
3allil0  BUMIPIB MDKKYJIBTYPHOI ~KOMIIETEHT-
HOCTI y CBOIM MOJeli PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOT
B3a€MO/III.

VY nmocnmimkeHHSX TpodeciiHo OopieHTOBa-
HUN OIOX1T 40 BUKJIAJZAHHSA 1HO3EMHOI MOBH JUIS
MIATOTOBKA MaiOyTHIX (haxiBIIB pO3IVIAIATH
O. Topoynenko, M. borenko O. CemeHIOK,
H. ITycroBanosa, FO. Kocenxo i iH.

OcobauBocTi MiAroToBKM (axiBLiB y cdepi
MOpPCBKOro TpaHcnopry BuBdaiu . Kymakosa,
C. Ko3ax, I. JIutBuHeHKO. BOHM MpUaLISIIN 0CO-
O0nmuBy yBary (opMyBaHHIO IHIIOMOBHOi KOM-
METeHTHOCTI ¥ PO3pOOMIM METOIUKHA HaBYAHHSI
JUISL  CTY[EHTIB  cremalbHOCTI  «Mopchkuit
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Ta BHYTPIIIHIM BOTHUIN TPAHCTIOPT», HAIPUKIIA],
METOJIMKY HaBYaHHS YUTAHHS 3 BUKOPUCTAHHIM
NpUHOMY TINEPTEKCTOBOTO PO3MIMPEHHS iH(pOp-
MalifHOTO I10JIS YATAYa.

[ToenHanHs pi3HUX METOAMK HABYAHHS
aHTTHChKOI MOBH 3a TpodeciiHuUM crpsi-
MyBaHHSIM JUIsl CTYAEHTIB MOPCBKUX cIie-
nianpHocTe 1 (OpMYyBaHHS  COLialIbHO-
KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJII TMiJ dYac 3aHAThH
nocnimkyBanu €. bonmgapenko, O. dponosa,
H. [Ipimina, C. bapcyk Ta 1. B. CmenikoBa
B JUCEpTaIIiHOMY JOCHIJKEHHI MpOoaHai3y-
BaJia i po3po0OuIIa MOJIeNIb MiAITOTOBKHU CTY/ICH-
TiB-MOPSIKIB /10 1HIIOMOBHOTO CIUJIKYyBaHHS
3aco0aMu Keic-TeXHOIOr1H.

VY cBow uepry, 0a3ylouuch Ha €(eKTHUB-
HUX METOAMKAX BUKJIAJAHHSA aHIIINCHKOI MOBH
B IpodeciiiHoOMy NpOCTOpi MOPCHKOi cdepu
6araro iHo3emHux aBTopiB (T. I'paiic, I1. Ilama-
neonigac, B. Esanc, [x. ym, T.H. Bneiiki)
OPUIIISIM  OCOONMBY yBary KOMYHIKaTHBHIM
B3a€MOJI1 SK HEBiJ €MHIM yacTuHI e(peKTHBHOI
pPOOOTH 1 IOBCSAKIICHHOTO CITUIKYBaHHS.

He3Baxkarounm Ha HasBHICTh YK€ HAyKOBHX
npailb, A€ NPUILJICHO yBary 1HIIOMOBHIHN MiJro-
TOBIII MalOyTHIX (axiBIiB y cdepi MOPCHKOTO
TPaHCHIOPTY, TeMa KOMYHIKaTUBHOi B3a€MOJil
B MYJIBTHKYJIBTYPHOMY IPOCTOP1 3aJIUIIAETHCS
AKTYaJIbHOIO.

Mera it 3aBganHs cTarTi — aHai3 iHopmarii
OTPUMAHOI B TPOIIECI 1HIIOMOBHOI MiATOTOBKH
MaiOyTHIX (paxiBLiB y ragy3l MOPCHKOTO TpaH-
CHOPTY 3 ypaxyBaHHSIM (POpPMYBaHHS KIHOUOBUX
YMiHb 1 HABHUOK KOMYHIKaTUBHOI B3a€MO/Iii.

[Ipenmet mocmimxeHHs — (haxoBa MiArOTOBKA
CYIHOBOIIIB /10 TpodeciiiHoi KOMYyHIKaTUB-
HOI B3a€MOJIii Y BHIUX MOPCHKHX HaBUAJIbHUX
3aKJa/iax.

OOG’eKT JOCHTIKEHHS — TEOPETUYHA M METO-
JUYHA TATOTOBKA MaiOyTHIX (axiBIiB y cdepi
MOPCBHKOTO TPAHCIIOPTY Ha 3aHATTSIX 3 1HO3EMHOT
MOBH Y BUIIIUX MOPCHKHX HaBUYAJbHUX 3aKJIATAX.

Ha cydacHomy erami VYkpaina mepeOyBae
Ha NUISIXy 0 €BpOiHTerpamii, me mnepeadadae
MOCTIAHY B3a€EMOJII0 3 KpaiHamMu €BPOCOIO3y
3 MUTaHb €KOHOMIKH, TTOJIITUKH, HAYKH, MITpaIlii,
ocBitH Tomo. Ha MikHApOgHOMY piBHI BUpIIITY-
I0ThCSl TPOOJIEMH, OB’ s13aH1 3 MOJNITHKOIO, €KO-
noriero, Toprisiero Tomo. CydacHui CBIT mepe-
OyBae B MPOCTOpi MOCTIHHOI KOMYHIKalii, 110
IPU3BENIO 70 HEOOX1HOCTI BOJIOJIHHS 1HO3EM-
HUMH MOBAaMH 3a]UIsl BHPIIICHHS TOCTaBICHUX
3aBmanb. OTxe, 11 TeHIeHIis GopMye W KOpH-

rye cydacHoro ¢axiBIisi 0co0nIHuBO y cdepi Mop-
CBKOTO Oi3HECY, 1€ BUKOPUCTAHHS CIUJIBHOI 1HO-
3€MHOI MOBH, a caMe aHIIICHKOI, — 1€ ITUTAaHHS
HE JIMIIE MOBCIKICHHOI B3aeMOJIl, a I Oe3IeKH
JKUTTEISIIBHOCTI.

VY 1973 pori komiter MMO 3 6e3neku Ha
Mopi (MSC) Ha cBoiif gBanuATh ChOMIil cecii
MOTOAMBCA 3 THM, IO B pa3i BUHUKHECHHS
MOBHUX TPYAHOUIIB I HaBiramifHUX Iinei
MOBMHHA BUKOPHUCTOBYBATHCS CIIIJIbHA MOBA,
TaKo MOBOIO Ma€e OyTHu aHTIilchKa. SIK Haci-
JIOK, PO3pOOJICEHO CTaHJAPTHUH MOPCHKHI
Hapiraniiuuii cnoBHuk (SMNV), mpuiitHaruii
y 1977 poui i nonoBHenuit y 1985 poui [1]. Le
Ma€e 0coOMMBE 3HAYEHHS Y CBITJII 3pOCTarouoi
KUTBKOCTI Cy/IeH, IO 3A1HCHIOIOTH MIKHAPOJIHI
pelicu, eKimaxi SIKMX PO3MOBISIOTH PI3HUMU
MOBaMHU, OCKIJIbKH MpOOJIEMH B CIUIKYBaHHI
MOXXYTb BHKJIUKATH HEMOPO3YMIHHS, IO MpPH-
3BOJATH J0 HeOe3MeKu isl CydaHa, JIIoie Ha
O00pTy ¥ HaBKOJHUIIHBOIO cepefoBHIna. Sk
MoKasajia MpakTUKa, MpoOJeMU KOMYHIKaTHB-
HOT B3a€MOJII1 — 11e MUTAaHHS HE JIHIIE CIIKY-
BaHHS CHUIBLHOIO pOOOYOI0 MOBOIO, a il BOJIO-
JIHHS TEXHIKOIO CITIIKYBaHHS Ta KOHTAKTY
il BUKOPHCTaHHS MOBHU SIK 3aC00y MIKKYJIBTYp-
HOT B3aeMOAii.

Vkpainceki  pocmigauku [ JlyOpoBiHa,
H. Makcumenko-I'magumro, O. 3iHYEHKO oOXa-
paKkTepu3yBajiu KOMYHIKATUBHY B3a€EMOIII0 SK
«IHTETpaTUBHE, JUHAMIYHE, CTPYKTYpPHO-DIiB-
HEBE YTBOPEHHsSI, IMPEJICTaBICHE CYKYIHICTIO
KOMYHIKaTUBHUX 3HaHb, yMiHb 1 HaBHYOK,
a TaKoK KOMYHIKaTHBHO-3HAUyIUX SKOCTEH
0CcOo0MCTOCTI, 1110 320€3MeUyIOTh Y CBOIl B3aEMO-
Iil TMpOXyKTHBHY Mpo¢eciiHy KOMYHIKaTHBHY
nisuibHICTEY [2, ¢. 55]. ToObTO KOMYHIKaTUBHY
B3a€EMOJIII0 MOXKHA PO3IISAJATH sIK camopede-
PEHTHUH TIPOIIEC, Y SIKOMY 1HIUBITyaJlbHA CBI-
JIoMicTh (OpPMY€TbCs TiJl BIUIMBOM B3a€MOZIT
3 IHOUBIAyyMaMH, TO1 sIK BOHA cama (opMmye Iii
BIJTHOCUHH 3 1HIINMH.

Ha cyuacHomy erami mpoOiema KOMYHiKa-
TUBHOI B3a€EMOJIi € OIHIEI0 3 HAMOUIBII aKTy-
aJTbHUX, SKI BUHUKAIOTH M 4dac (axoBoi mif-
TOTOBKHM CTYJEHTIB MOPCHKHX CHEI[ialbHOCTEH,
ocobmmBa norpeda B (popMyBaHHI HABUYOK CITLJI-
KyBaHHS BHHHMKA€ B MYJBTUKYIBTYPHHX TpY-
nax. dopMyBatu i pO3BUBATH KOMYHIKATHBHI
HAaBUYKU B CTYACHTIB MOPCHKHMX CIHELiabHOC-
Tel — Ie BaJIMBE 3aBJAHHS, SIK MOCTA€ TIEPEe
BUIIMMHU HaBYAJIBHUMHU 3aKJIaJJlaMH, OCKUIbKH
MOpCBhKHii O13Hec nepeadadae MOCTiHY B3aeMO-
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JIiI0 IHTEPHALIIOHAIBHOTO CKJIaTy B mpodeciitHiit
JUSUTBHOCTI, 7€ PO3YMIHHS M NPUMHATTS 4yXoi
KyJIBTYPH € 3alopyKoOI0 3710poBOi armocdepu
Ta e()eKTUBHOI POOOTH.

BiaMmiHHICTE TEpMiHIB MYJIBTHKYJIBTYPHOI,
KPOC-KYJIBTYPHOI Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMYyHIKa-
il Bu3Haumia M. Amman. [[ocmigHauis Big3Ha-
YuIIa, M0 X0ua Il TePMiHH YacTO BUKOPUCTOBY-
IOTHCS B3a€EMO3aMIHHO, aJI€ € JesIKi BIAMIHHOCTI,
JIe MYJIBTUKYJIBTYpPalli3M — 1€ JOCUTh ITOBEPXO-
BHI MiAX11 0 CHIBICHYBaHHS W TOJEPAHTHOCTI
PI3HUX  KYJNbTYp, KpPOC-KYJIBTYpHI MiAXOIU
3a3BUYall TIMOII, a TOJIEPAHTHICTD 1 JUIIJIOMa-
TisS — HEBIJ €MHI CKJIQIHWKWA. BOHU MOSCHIO-
I0Th TIEBHY B3a€MOJII0 Ta BHW3HAHHS PI3HUIII
yepe3 CHiBIIpalo, mo Oynye aesike oOMexeHe
po3yMiHHs. 3rigHo 3 M. AmmMaH, MiXKYyIbTyp-
HUM TIOX1T € CKJIAQJHUM Ta €()EKTUBHUM; BiH
BH3HAE CKJIAJHICTh 1 MA€ Ha METI IpaIIOBaTH 3a
JIOTIOMOT0I0 HOTO 10 MO3UTHUBHOIO, BCEOCSK-
HOT'O Ta CIpaBeJIUBOrO pesynbrary [3, c. 181].
OTxe, 3aHATTA 3 IHO3EMHOI MOBH CTa€ CIIPaBXK-
HBOIO TPAKTUKOI  MDKKYJIBTYPHOTO  CIILJI-
kyBaHHs. lllogo KoMyHIKaTuBHOI B3aeMoOJil
MaiiOyTHI (axiBui y cdepi MOpPCHKOro TpaH-
cropty (opMyIOTh HaBUYKH CTBOPEHHS CIIPH-
ATIUBUX TICUXOJIOTIYHUX YMOB [UIsl KOMYHi-
Kalii, yCBIJOMJIIOIOYH OCOOJMBOCTI KYJBTYpH
CHUIKYBAaHHS, 3 YpaxyBaHHSM OCOOJUBOCTEMH
BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHOI MOBHM H KYJIBTYpH
CIIIBPO3MOBHHUKA. 3 METOIO JOCATHEHHS BHUCO-
KOTO DIBHSI BOJIOAIHHSA 1HO3EMHHMH MOBaMH,
KpiM TpaJUIIHHAX METOJIB HaBYaHHS, BapTO
3BEpTATU YBary Ha Cy4yacHl TeHJCHII] y BUKJa-
JaHHI 1HO36MHUX MOB, SIKI BHSIBIISIIOTHCS OCO-
ONMMBO BaXJIHBUMHU U €(DEKTUBHUMH came IS
MaiOyTHIX (axiBIiB y cdepi MOpchKoro 0i3-
Hecy. OIHUM 13 OCHOBHHUX METOJMYHUX TPUH-
[UITB BUKJIaJAaHHS 1HO3EMHOI MOBHU € TIPUHIIAIT
KOMYHIKaTHBHOCTI.

Bapro Bim3HauWTH, 10 NPOAYKTUBHHUM
METOAMYHUM TPHUHIIUIIOM BHUKJIAJaHHS 1HO3EM-
HOI MOBM € TPUHIMII KOMYHIKaTUBHOCTI, SIKHI
nepeadadae MOJICITIOBAHHS /1 YaC HABYAJIHHOTO
IpoLecy CUTyaliid, HaOIMKEeHUX 10 peasbHUX.
Ile mae 3mory 3acBOiTH (PPEUMOBI CTPYKTYPH ISt
CITIJIKYBaHHS SIK 0a30B1 y BUKOPUCTAHHI, @ TAKOX
COpusi€ PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOI B3aeMopii
MiJ] 9ac HEeCTaHJAPTHUX CHUTYaIliid, MOB’SI3aHUX
13 pobounm mponecom. Sk 3a3HauuB B. XKemsic-
KOB, «TEPMIH «IIJIrOTOBKa J0 TpodeciiiHoi
KOMYHIKaTHBHOI1 B3aeMojii MaWOyTHIX CYIHO-
BOJIITB» OXOILIIOE OpTaHi3oBaHUM mporec (op-

MYBaHHS ¥ PO3BUTKY MOBHHMX, MCHUXOJOTIYHHX,
iHpOpMaLIHHUX, TEXHIYHUX HABHUYOK, HAaBUYOK
pOOOTH B KOMaH/II Ta 3AATHOCTI 10 MIKKYIIBTYP-
HO1 KoMyHiKaiii [4, ¢. 42]. Tomy BukopucTaHHS
CUTYaTUBHOTO METOJy HaBUaHHS Ha 3aHATTIX
3 MOBHOI MHiITOTOBKM BBAXAETHCSI €(PEKTUBHUM.
3a/u1 JOCATHEHHsI 0a)KaHOTO pe3yJbTaTy BUKO-
PHUCTOBYIOTBCS JIIJIOBI, POJIBbOBI, OpraHizaliiHO-
JISUTBHICHI iITpH, @ TAaKOXX PO3IrpyBaHHS MOBJICH-
HEBUX CUTYaIII.

Onuparounuch Ha TOM (akT, L0 1HO3EMHA
MOBa HE € OCHOBHHMM IPEAMETOM IIiJ Yac IiJI-
TOTOBKM MOPSKIB, a KUIBKICTh 3aHSATH OOMe-
KEHa, CKJIaJHO yABUTH e(pEKTHBHE 3aHATTS 0e3
IHTepaKTUBHUX MeTOAIB HaBuaHHSA. OcoOinBO
1Ieil METO/] € aKTyaJIbHUM Y TpyTax 31 3MilIaHUM
PiBHEM BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, 32 JIOTO-
MOTOIO SIKOTO BiI0YyBA€THCS 3aJTy4CHHS B ITPOIIEC
KOMYHIKaTUBHOT B3a€MOJii, IO CIPHUSIE TiIBU-
IICHHIO MOBJICHHEBHUX 3M10HOCTEH, MOAOIAHHIO
MOBJICHHEBOTO 0ap’epy Ta PO3BUTKY KYJIBTYp-
HOTO B3aeMOpo3yMiHHS. [IpoTsarom 3aHsATh Maii-
OyTHI (paxiBii HaOyBalOTh HABUKIB BepOaIHHOTO
W HeBepOaJbHOTO CHIJIKYBaHHSA, YCTaHOBIIIO-
BaHHs KOHTAKTy W aHami3y MOBEAIHKU CIiBPO3-
MOBHHKA, YMIHHS COIIAJIBHOT TIEPIIETIIii Ta Kope-
T'YBaHHs J1ajJory 3aJisi JOCATHEHHS Oa)KaHOro
pe3yJbTary.

SIk mokasye MpakTHKa, MOJOJAHHS KYIBTYp-
HOTO 6ap’€epy BHUSIBISETHCS CKIATHIIINM 3aB/IaH-
HSIM, HI’K MOBHOTO. Y 3B’SI3Ky 3 poOOTOIO B MIXK-
HaIllOHAJLHUX KOMaHaaX (axiBIsIM MOPCHKOTO
TPAHCIOPTY HEOOX1/IHI HABUYKH MIXKKYJIBTYpPHOT
KOMYHiKaIlii. 3 MeToro 3100yTTs JOCBiIY B KOMY-
HIKaTUBHINA B3a€MOJil BapTO 0dy4yaTd MaillyTt-
HiX (haxiBI[iB 10 MIXHAPOIHUX CTYAECHTCHKUX
KOH(epeH11i ado 10 TPYNOBUX MPOEKTIB.

OTtxe, MaitOyTHI (axiBii y chepi MOPCHKOTO
TPAHCIIOPTY 3aCBOIOIOTH Oarato iHopmarrii
Ta HalOyBalOTh  mpodeciiiHO-KOMyHIKaTUBHI
HaBUYKH IPOTATOM 3aHATH 3 MOBHOI Mi/ITOTOBKH,
AK1 JIOMOMararoTh ynoparucsi 3 npodeciiinumun
000B’sI3KaMM ¥ TIATOTYBaTUCS 10 MIKKYIBTYp-
HOT B3aemoii. TakuM YMHOM, TEOPETUUHUI aHa-
713 1HGOopMaIlii, OTPUMaHOI B MPOIEC] 1HIIOMOB-
HOI TIArOTOBKM MaWOyTHIX (axiBIiB y Tamy3si
MOPCBKOI'0 TPAaHCIOPTY, 3 ypaxyBaHHIM (opMy-
BaHHS KJIFOUOBUX YMiHb 1 HABUYOK KOMYHIKATUB-
HO1 B3aeMoiii moTpedye 3acTOCyBaHHS KOMOIHO-
BaHUX METOJIB HAaBYaHHS W (HhOpMyBaHHS HOBOT
KOMYHIKQTUBHOT MOJIENl JJisi CTBOPEHHS TO3H-
THUBHOI B3a€MOJIIi MK CTyJIEHTaMHU 3 JIUJIAKTHY-
HOTO TOTJISATY.
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Anomauisn. Memorw cmammi € usHaueHHs Memoois, 5Ki NOGHOW MIpOI PO3KpUIU O CYmHICmb
ma 0coOnUBOCmMi AMEPUKAHCLKUX (PA3eonocizmie aneniticbkoi MOGU, a MAKoNC 0COOIUBOCMI IX CTNAHOBNEHHS.
1 hopmyeanms.

OchosHi memoou, Wo BUKOPUCTHOBYIOMbCA OISl BUBYEHHS MEMOO00L02TUHO20 NIOIPYHMS (PPA3eon02izmie
AMEPUKAHCHKOT AH2TITIICHKOL, — AHani3, cunmes, iHOYKYyis, 0eOyKyisi.

Memoouune niotpynmsi (hpazeonozizmie aneniiiCbKoi MOGU CIMAHOBUMb CYKYNHICIb NPULOMIE | Memodis,
WO BUKOPUCTOBYIOMbCSL Ol AHANIZY AMEPUKAHCLKUX Ppazeonocizmie. [o 3aeanbHux mMemooié 00CaioNCeHHs.
(pazeonozizmie amepuKancoKoi aHeIlCLKOL HANeHCamyb CHOCMEPENCeHH, IHOYKYIs, 0edyKyis, 2inomesd, ana-
N3, CUHmMe3, NOPIGHsHHS, i0eanizayis, ekcnepumenm, opmanizayis, MoOeIOBaAHHS.

OKpim 3a2anbHUXx Memoois, 0 O0CAIONCEHHI AMEPUKAHCLKUX (Ppazeonocizmie GUKOPUCTOBYIOMbC S JliHe-
BICMUYHI MemOoOU, WO NPUSHAYEH] 0151 GUABTICHHSL ITHEBANILHUX [ COYIONIHEBAILHUX MEHOEHYIU PO3GUMKY MOGU.

Memoo ninesicmuxu 6 HanPsAMi OOCTIONCEHHA AMEPUKAHCOKUX (PPa3eonoizmie aneniticbkoi Mosu — cnocio
opeaHizayii ni3HA8ANbHOI QIIbHOCII 3 MEMOK BUSGIECHHS 3A2ANbHUX MEHOEHYIL | 3aKOHOMIPHOCMEL PO36U-
MKY; cucmema U CyKynHicms 3axo0ig 0/ MOHIMOPUH2Y, YCMAHOBLEHHS HOBUX MEHOeHYIl, 00IPYHINYGAHHS.
cinomes i nepesipKu OmpuUMarux 6UCHOGKIE.

Takuii nioxio 3abe3neuums GUOKPEMIICHHS NPUMAMAHHUX PUC AH2IIUCHbKOI MOBU IO THWMUX MO8 1 8i0-
MEJHCYBAHHS AMEPUKAHCHKOL AH2TIUCHKOT 810 OpUMAHCHKOIL. 3ACmOoCy8aHHsA MO20 Yl THUO20 JIHEGICIMUYHO20
Memody 3anexcamume 6i0 Memu, Ky My nOCmasunu. Axuo mu nocmagumo 3a60anuHs NOPIGHAMU Opuman-
CbKULL MA AMEPUKAHCOKULL 8APIAHMU AHETUCHKOL MOBU, Y TMOMY YUCTT BUOKPeMUMU CRilbHe U 8IOMIHHE, MO
06y0emo 3acmocogysamu 3icmaghull Memoo. AKuo mu GUSHAUUMO 30 Memy 00CHioumu opmy ciogy i me, K
B0HO 3MIHIOBANLOCS 8 NPOCMOPI MA YACT 8 AMEPUKAHCHKIU AH2IINCOKIU, MO OOCTIOHUK NOBUHEH 3ACMOCY8Amu
NOPIGHAIbHO-ICINOPUYHUL MEMOO.

OchosHumu memooamu JiH2GICTIUYHO20 OOCTIONCEHHS AMEPUKAHCOKUX Qpa3eonocizmie € onucosull,
NOPIGHANbHO-ICIMOPUYHULL, MUROLOSTYHUL, 3ICTNAGHUL, CMPYKMYPHUL, QYHKYIOHATbHUL, KOHCIPYKIMUGHUIL,
OUCKYPC-AHATI3.

11i0 uac oocnidocenus Memooie NiHSGICMUYHO20 AHANIZY HAUOLIbUL CLYWHUMU € ROPIGHAIbHO-ICIOPUYHULL
i 3icmagHull Memoou, OCKIIbKU 0amb 3M02y NOPIGHAMU CROPIOHEH] 1l HECNOPIOHEHT MOBU, CNPOEKMYSamu
MoOeni iX CmaHoBIeHHs, YCMAHO8UMY NPUYUHHO-HACTIOKOBUL 36 30K CINAHIE PO3GUMKY MOGU, docaioumu it
Gonemuuni, mopghonoziuni, honemuuni 0codIUBOCMI.

Knrouoei cnosa: onucosuil, nOpieHAIbHO-ICMOPUYHUL, MUNOLOSTYHUL, 3ICMAGHUL, CIPYKIMYPHUL, QyHKYI-
OHANbHUL, KOHCIMPYKMUBHUL, OUCKYPC-AHATI3.
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Abstract. The purpose of the article is to determine the methods that would fully reveal the essence
and features of American phraseological units of the English language, as well as reveal the features
of formation and formation.

The main methods used to study the methodological basis of American English phraseology are analysis,
synthesis, induction, deduction.

The methodological basis of English phraseology is a collection of techniques and methods used to analyze
American phraseology. General methods of studying American English phraseology include observation,
induction, deduction, hypothesis, analysis, synthesis, comparison, idealization, experiment, formalization,
modeling.

In addition to general methods, linguistic methods are used for the study of American phraseology,
designed to identify linguistic and sociolinguistic trends in language development.

The method of linguistics in the direction of the study of American phraseological units of the English
language is a way of organizing cognitive activity in order to identify general trends and patterns of development;
system and set of measures for monitoring, establishment of new trends, substantiation of hypotheses
and verification of the obtained conclusions.

Such an approach will ensure that the inherent features of the English language are distinguished from
other languages and will ensure the separation of American English from British English. The use of one or
another linguistic method will depend on the goal we have set. If we set ourselves the task of comparing British
and American variants of the English language, including distinguishing the common and the different, then
we will use the comparative method. If we set as a goal to investigate the form of the word and how it changed
in space and time in American English, then the researcher must apply the comparative-historical method.

The main methods of linguistic research of American idioms are descriptive, comparative-historical,
typological, comparative, structural, functional, constructive, discourse-analysis.

When researching the methods of linguistic analysis, comparative-historical and comparative methods
are the most appropriate, as they allow you to compare related and unrelated languages and project models
of its formation, establish a cause-and-effect relationship between the states of language development,
and investigate its phonetic, morphological, and phonetic features.

Key words: descriptive, comparative-historical, typological,
constructive, discourse analysis.

comparative, structural, functional,

Meronnune — migrpyHts  ¢paszeosorizmiB - A. Illnefixep. 3aramom yci MeTonu J0CIiKEHHS

AHTJIIACHKOT MOBHU CTaHOBHUTH CYKYMHICThH TPH-
HOMIB ¥ METOIB, LI0 BHUKOPUCTOBYIOTH JUIS
aHallizy ~ aMepUKaHChbKMX  (hpa3eosorimis.
@®pazeosori3Mi  aHIIIHCHKOT MOBHM BHBYAIOThH
H. I'nymanuus [1, c. 43], FO. 3aunwii [2, c. 15],
A. Makcumosa [4, c. 5], [I. CaBuyk [3, c. 184],
MPOTE JIHTBICTUYHI METOIU B HAPSIM1 BUBYEHHS
aMEpPUKAHChKUX (Pa3eosIoTi3MIB  3aJTUIITHIIHCS
HEPO3KPUTUMH.

MeTonu JIHTBICTHUHUX JOCTIIKEHb PO3-
msapanmn 1. bonyen ne Kyprene, K. bpyr-
MmaH, B. Bynar, O. Ilore6ns, I1. ®oprynaros,

aMEepUKaHChKUX (hpa3eosiori3aMiB MOXKHA MOJi-
JIUTH Ha 3arajibHi Ta CHelialbHi.

MeTo10 CTATTi € BHU3HAYEHHS METOMIB, SKi
MTOBHOIO MIpOIO PO3KPHIIU O CYyTHICTH Ta 0COOIH-
BOCTI aMEpPUKAaHCHKUX (Pa3eosiori3MiB aHIIiH-
CbKOi MOBM, a TaKOX OCOOJIMBOCTI IX CTaHOB-
JeHHS ¥ popMyBaHHS.

Takwii miaxig 3a0e3MeYnTh BUOKPEMIICHHS
MPUTaMaHHUX PHUC AHDIIACHKOI MOBH BiJl 1HIIIMX
MOB 1 BIIMEXKYBaHHS aMEPHKAHCHKOI aHTIIN-
CbKOI BiJ OpUTaHCHKOi. 3aCTOCYBaHHS TOTO YH
IHIIIOTO JIHTBICTUYHOTO METOMY 3aJeKaTUME BiJ
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METH, Ky MM MOCTaBWJIH. SIKIIO MH MOCTaBHMO
3aB/IaHHS MOPIBHATH OPUTAHCHKUI Ta aMepHKaH-
CHKHMI BapiaHTH aHDIIHCHKOI MOBH, Y TOMY YHCIHi
BUOKPEMHUTH CIHiJIbHE U BiAMiHHE, TO Oygemo
3aCTOCOBYBATH 31CTaBHHUM METOI. SIKIIIO MU BU3HA-
YUMO 332 METy JOCTITUTH (OpMYy CIOBY  Te, K
BOHO 3MIHIOBAJIOCSI B TIPOCTOPI Ta 4yaci B aMepu-
KaHCBKIM aHMIINCBKIA, TO IOCHIAHHK ITOBHUHEH
3aCTOCYBAaTH MOPIBHSIBHO-1CTOPUYHHUIA METOI.

Jlo 3arambHUX METOJIB JOCITIDKEHHS (hpase-
0JIOT13MIB aMEPUKAHCHKOT aHTIIIMCHKOT HaJIekKaTh
CIIOCTEPEXKECHHS, 1THAYKINSA, ASAYKIis, Tirnoresa,
aHai3, CHHTE3, MOPIBHIHHS, 17eami3allis, eKcre-
pUMEHT, (hopmauti3allis, MOJICIFOBaHHS.

CrnocTepe’keHHS ~ aMEpPUKAaHCbKUX — AHIIIIH-
ChKUX (hpa3eonoriamiB 3a0e3nednTh pO3yMiHHS
JUHAMIKHA 1X TIOSBH (KA KUTBKICTh 1 3a SIKOKO

TEMAaTHKOIO).
3acToCyBaHHS METOAY IHAYKINI Tij dYac
BUBUCHHS  aMEpPUKAHCHKUX  (pa3eosiori3MiB

aHMIIMChKOT MOBHU Tependayae TEpPEeHEeCEHHS
BCIX CBITOBUX TEOPETUYHHUX 1 IPAKTHUHUX 3HAHD
Ha aMEPHUKAHCHKI (hpa3eosori3MH.

Meron nemykiiii 3aCTOCOBYETHCS IILISIXOM
BHOKPEMJICHHS TEOPETUYHUX 1 IPAKTUIHUX OCO-
OnMMBOCTEH  aMEpHUKAaHCHKHX  (Ppa3eosiorizmin
aHMITIHCHKOT MOBH.

['imore3a — 1e mpumyIieHHs, Ha YoMy Oasy-
€ThCS JIOCTIDKEHHS aMEPHUKAHChKUX (paseo-
Jori3MiB. MH TpONOHYEMO TaKy TimoTesy, IO
y XXI cromiTti (pa3zeonorizMu € TPOBITHUM
crocoboM ¢GopMyBaHHS HOBHUX 3HA4Y€Hb YCIX
BIJIOMHX CJIIB.

Amnaini3 ¢opMmyBaHHsS (pa3eosiori3MiB /1acTh
MOXJIUBICTh OTPUMYBATH CTaTUCTHUYHY iH(pOp-
Mallifo Ta pPOOUTH BHCHOBKM TPO YHMHHUKH,
10 BIUIMBAIOTh Ha KUTBKICTh (pazeosoTidHuX
OJTMHHIIb.

Cunre3 nependauae yHiikalliro 3HaHb 11010
aMEpPUKaHCHKUX  (pa3eoiori3MiB  aHDIHCHKOT
MOBH.

[TopiBHSHHS sIK MeTon TNependadae MOpiB-
HSHHS KUIBKOCTI HOBOYTBOPEHHUX aMEpHKaH-
CBKHX aHIIIHCHKUX (DPa3eosIOTIYHUX OIMHHIID
3 KUTBKICTIO YTBOPEHHUX OpPUTAHCHKUX (hpa3eosio-
TYHUX OJIMHUIIH 32 aHAJIOTIYHUHN TIEPiO/L.

Ineamizamiss amepuKaHChKUX (pa3eosoriv-
HUX OAWHWIL — 1€ (OPMYBaHHS 11eanbHOI
CXEMH X yTBOPEHHS il BUPOOJICHHS yHiBepcallb-
HOI MOJelNi, a TaKoX BU3HAYCHHS HANpPSAMIB iX
YTBOPEHHSI.

ExcriepuMeHT — AOCHiKeHHST MOBHHUX IIPO-
IIECiB B 0COOJIMBHX CEPEIOBUIIAX, Y IKOMY MeEIII-

KalOTh NPEJCTAaBHUKU IHIIUX HApOAIB, 30KpemMa
(bpanIy3u i icriaHIli, BUBYCHHS TOTO, SIK BIUTHBAE
KJIIMar Ha PO3BHUTOK (hpa3eosiori3miB B Ausci,
y [liBHiuHi# 1 [liBneHH1# yacTuHAX AMEPUKH, K
caMe 3MIHIOEThCS (DOPMYBaHHS MOBH 3aJICKHO
BiJI KIIIMAaTUYHUX YMOB.

dopmainizaliss K MeToA Tmependadyae BCTa-
HOBJICHHSI €IMHOI (HOPMYIH CTBOPECHHSI aMepu-
KaHCBKUX (hpa3eosiori3MiB B aHIIIIHCHKINA MOBI.

MonemntoBaHHs SIK METOJ, OKPIM BU3HAUCHHS
€nuHOi (HOPMYIIM YTBOPEHHSI aMEPUKaHCHKUX
(hpazeonoriamiB aHTIIHCHEKOT MOBH, Iepeadadae
pO3pOo0IICHHS €IMHOT MOJIEIII.

VYci BumIe3a3HayeHI METOAM € 3arajibHUMHU
il XapaKTepHUMHU JUIsL Oy/Ib-KO1 HAyKOBOI rairysi.
IIpote amepukaHChbKi (ppa3eosyorisMu  aHIIIH-
ChbKOI MOBH JOIIBHO TaKOX aHaji3yBaTH 3a
3aradbHUMH MeTofamu. Jljis BUSBIEHHS OcCO-
OMMBOCTEM PO3BUTKY aMEpUKAHCHKUX (ppazeo-
JIOTi3MIB aHTMTIMCHKOT MOBH BapTO CUCTEMaTHYHO
JOCIIDKYBaTH JAMHAMIKY 3MIH 32 3arajbHUMH
METO/IaMHU.

OxpiM 3araqbHUX METOIB, IS JOCIIHKSHHS
aMEepUKaHCbKUX (PpazeosioriaMiB BUKOPHUCTOBY-
IOTh JIIHTBICTUYHI METOMAM, IO TPHU3HAYCHI ISt
BUSIBJICHHS JIIHTBaJbHUX 1 COIIOJIHTBaJIbHUX
TEHJIEHII1i PO3BUTKY MOBHU.

MeToa TiHTBICTHKY B HAIPSMI JTOCITiIKSHHS
aMEPUKAHChKUX  (hpa3eosyiori3MiB  aHIITIHCHKOL
MOBH — CMOCIO opraHizalii mi3HaBaIbHOL JTisTb-
HOCTI 3 METOIO BHUSIBIIEHHS 3arajbHUX TEHICHIIH
1 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY; CUCTEMA U CYyKyTI-
HICTh 3aXOAIB JUIsi MOHITOPUHTY, YCTaHOBJICHHS
HOBHMX TEHJACHLIN, OOIPyHTYBaHHS TiloTE3
1 IepeBipKH OTPUMAHUX BUCHOBKIB.

Po3ymiHHS BHYTpIIIHIX MPOIECIB, O Bif0y-
BalOThCS Yy cepl amepuKaHChKOi ¢hpa3eosortii,
noTpeOye 3aCTOCYBaHHS CIEIiaTbHUX METO/IIB.

OCHOBHMMH  METOAAMH  JIIHTBICTUYHOTO
JOCIIHDKEHHST aMEPUKAaHChKUX (hpa3eosori3MiB
AHTIIICHKOT MOBHU € OMHCOBUM, MOPIBHSUIBHO-
ICTOpUYHMIA, THUIIOJIOTIYHUHN, 3ICTAaBHHUM, CTPYK-
TYpHHHA, (QYHKIIOHATBHHUHA, KOHCTPYKTHBHHUH,
JTUCKYPC-aHAII3Y.

OnucoBuii METOJ y HAmpsMi JOCIHIKEHHS
aMEpPUKaHCBHKUX  (pa3eosiori3MiB  aHTIIHCHKOT
MOBH SIBJIsIE COOOI0 CYKYIHICTh 3aXOJiB, CHps-
MOBaHHMX HAa BU3HAYCHHS 3arajbHUX TEHICHIIII
1 MAOUTTS BUCHOBKIB TNEPCIIEKTUBHUX HAarpsi-
MiB PO3BUTKY aMEpUKAaHCHKUX (ppa3eosoris-
MIB aHITIKHCBEKOT MOBH. ONUCOBHUI METOH BHII-
JSIETbCS SIK METOJ] HE BCiMa HayKoBLSIMH. Jns
BUBYECHHS MOBHHX CTPYKTYp (pa3eosori3MiB
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aMEePHUKAHCHKOT aHTIIHCHKOT TOCIIITHUK Ma€ BUO-
KpeMUTH (POHETUYHY CHCTEMY B aMEpPUKAHCHKIH
AHTTCHKIA MOBi, 30KpeMa BCi 3BYKH, U y3a-
TallbHUTH X, CTBOPHUBILIYU BiJNOBITHUHA CITHCOK.
Ilix gac IX HOCHIKEHHS MOIIBHO BU3HAYUTH
TOJIOCHI Ta MPHTOJIOCHI, TJIyXl Ta J3BIHKI MpH-
TOJIOCHI B aMEpUKAaHCBhKIM aHrmikchkid. [Ipote
HAyKOBIIl HE 3aBXKJIM BHOKPEMIIOIOTH OMHUCOBOL
METOJ SIK METOJ JIHIBICTUYHOI'O JOCIIKEHHS.
Ha Hamy nymKy, OMUCYHOYM PO3BUTOK aMepH-
KaHChKOI aHIVIIICBKOI, JOLUIBHO 3aCTOCYBaTH
OMMCOBUI METOJ I ONKCY TpaHC(hOopMalitHUX
3MiH OpUTAHCHKOI aHTIIIMCHKOI B aMEPUKAHCHKY
aHrmiicbky. Tak, MOPIBHIOIOYM JBa BapiaHTH
MOBH, MOXXEMO 3a3HAYUTH, IO € OYEBUIHHUM
HAMaraHHsg aMEPHUKAHIB CIPOCTHTH MOBY,
30KpeMa 3MIHUTH 3aKiHUYEHHS Ta CIPOCTUTH
cioBa. Y 1[bOMY KOHTEKCTI JJOLJIBHO KJIacUu(iKy-
BaTH 3BYKH B aMEPUKAaHCHKIN aHIIIACHKIN, CTBO-
PUTH MMOBHUHN CIIHCOK aMEPUKAHCHKUX 3BYKIB.

Jlnst peanizariii onmucoBOro METOAY AOUITBHO:

1) y3aranbHUTH BCi aMepHUKaHChKi (hpazeoro-
ri3Mu aHmIiACchKol MOBH (X 3HAWTH B yCIX JIKe-
penax i copMyBaTH MOBHUN CITUCOK);

2) BUSBIIATA  CKJIQAHUKU  (hpa3eosioriyHoi
OJIMHUIII Ta TX PO3MOIIIUTH;

3) kiacudikyBaTH OJMHHMII 32 PaXyHOK Tpy-
MyBaHHS Ha IPUHIIUIIAX TAKCOHOMIf)

4) BU3HAYUTH OCHOBHI O3HAKH, XapaKTepHC-
TUKH, TIOSICHUTH BUJICH] TPYIIH.

Tak, HanmpukIaa, SKIIO HAM MOTPIOHO JOCIHTI-
JUTH aMepUKaHChK1 (PpazeosiorisMu aHIIIHCHKOT
MOBH IIOJI0 CTaBJIICHHA J0 Te€HAepy, BUSHAYUMO,
gka cdepa TBOPEHHS aMEpPUKAHCHKUX (hpase-

OJIOTI3MIB TepeBa)kae, 3’ACYyEMO aKTyajibHE
Ta MOIYJIsIPHE.
OnucoBuii MeTom y HampsiMi PO3BUTKY

¢dpa3eonoriaMiB  aHIIIHCBKOT MOBH  3aCTOCO-
By€ TMPUHAOMH 30BHIINIHBOI Ta BHYTPIIIHBOT
IHTepIpeTarii.

BuyTpimHe TiymadeHHs mnependadae 3miii-
CHEHHS kiacudikamii CKIaJAHUKIB (paseono-
Ti3MIB aHIJIIHACHKOI MOBH 32 MICHEM 1 POJLIIO
y CIIOBI, 3’CyBaHHsS TOTO, sIKa CaMe YacTHHA
€ TpOBiIIHOIO Yy ¢pa3eosorizMi, Ky YacTHHY
MOBH YTBOPIOIOTh. AHaJli3 HOBOYTBOPEHUX MOp-
dbeM amepHuKaHCHKOTO (Dpa3eosIori3My aHTIIIH-
ChbKOi MOBHM 3a0€3MeYUTh PO3YMIHHS MOBHUX
TEHCHIIIH 1 TPOIECIB.

30BHIIIHA 1HTEpHpeTalist MOKa3ye 3B’ A3KH
aMEpHUKAHCHKOTO  (hpa3zeosiorisMy  aHIIIHCHKOL
MOBH 3 THIIIMMU CKJIQJIHUKaMH CJIOBA B PEUYCHHI,
MICIIE B pPEYCHHI, BH3HAYa€, YW 3MIHIOETHCS

3aJIe)KHO BiJI 1HIIOTO CJIOBA, SIKY YaCTUHY MOBH
YTBOPIOE 1€l (pa3eosiorizM. 30BHIIIHE TIyMa-
4yeHHs1 3a0e3nedye po3yMiHHS TE€HICpHUX TEH-
JIHIIIA Y MOBI ¥ TOTO, 3 IKUMH CJIOBOCIIOTYYE€H-
HSIMU Ta YaCTUHAMH MOBHU MOETHY€ETHCS.
[TopiBHNBHO-ICTOPUYHUIT ~ METOA  CTaHO-
BUTh CYKYINHICTh HPOLEYp, 3aXO/iB, MPUHOMIB
1 croco0iB, 110 JalOTh 3MOTY Ji3HATHCA, BIIHO-
BHUTH iCTOPiI0 MOBH, CiB, (Ppaszeonorizmis. Lleit
METOJl JJTa€ MOXKJIMBICTh OXapaKTepU3yBaTH €BO-
JIFOLIF0 MOBH M BU3HAYUTH 3aKOHOMIPHOCTI pO3-
BUTKY CIIOPIJIHEHUX MOB IIJISXOM IOPIBHSHHS
etamiB (GOopMyBaHHS, PO3BUTKY, TpaHCc(opmallii,
a TaKoX OOTPYHTYBaHHsI OJIU3bKOCTI MOB.
[TopiBHSIBHO-ICTOPUYHUI  METOJl  BHBYCHHS
aMepHUKaHCHKHUX (hpa3eoori3MiB aHIITIHCHKOT MOBH
0a3yeThCsl HA HAYKOBUX 3ac00ax, 3axo/iax BiIHOB-
JICHHS, PEKOHCTPYKIIi1, 110 He 3aiKCOBaHI B MUHY-
JIOMYy B IHCEMHOCTI I J0MOMararoTb PO3KPUTU
0co0nmBOCTI (PyHKIIIOHYBaHHS MOBH B NIEBHI TEpi-
omu. Takwii MiaXig Jae 3MOTy Ji3HATHCS, IO BiJl-
OyBaJsiocst B 4acH, KOJM He OyJI0 MMCEMHOCTI, 11U
XOM 3ICTaBIICHHS CTIOP1THEHUX MOB.
3acTocyBaHHS MOPIBHSIBHO-1CTOPUYHOTO
METONy MiJl Yac aHaji3y PO3BUTKY aMEpHUKaH-
ChKHX (ppazeosori3amMiB aHIIIHCHKOI MOBOIO Ja€
3Mory 1) MOpIBHATH PO3BUTOK aMEPHKAHCHKHUX
¢dpaszeosioriaMiB aHIIIWCHKOI MOBH 3 OpuTaH-
CHKOIO aHIIIICBKOI0, (hpaHIly3bKOIO, icCTIaH-
CBKOIO, ITaTIMChKOIO, Opa3sUiIbChKOIO, MEKCH-
KaHCHKOIO 0O€3MocepelHh0 3a iX Y)KHWBAHHIM
y MOBIJICHHI; 2) OOIpYHTYBaTH PiBEHb CIOpPIJI-
HEHOCTi; 3) omucaru BiAMIHHOCTI B PO3BUTKY
CTHOPITHEHUX MOB; 4) YCTaHOBUTH 3BYKOBI BiJ-
MIHHOCTI B aMEpPHKAHChKIM aHTIIIHCHKINA y CHIB-
BiJIHECEHHI 31 CITOPiTHEHUMHU MOBAMH, a TaKOXK
BUSBUTH KOpEHI Ta (ieKcii, 10 JacTh 3MOry
BHUSIBUTH I[IKaBI MOMEHTH B PO3BUTKY aMepH-
KaHCBhKOI aHMIIHCHhKOI MOBHU. [TopiBHAIBLHO-1CTO-
PUYHHUI METON IJIsl JOCHIIHKeHHS aMepuKaH-
CHKOT aHIIHCHKOI € OJHUM 13 BaKJIUBUX METOIB
BU3HAUEHHS  CIIOPiITHEHOCTI  aMEpPUKAHCHKOT
AHMIIHACHKOT 3 €BPONEHCHKIMH MOBaMH, a TAaKOX
B3a€MOIIOB’si3aHOCTI 3 MoBamH [liBneHHOi Ame-
PUKH Ta MEKCUKaHCHKOIO MOBOIO.
HaiiBaknmuBilmIor0  MpOIEAypor  TOpIB-
HSUTBHO-ICTOPUYHOTO METOJYy € PEKOHCTPYKIIis
3BYKIB 1 MOP(OJIOTIYHUX apXETHIIIB, fKa 3Jii-
CHIOETHCS 32 JIOTIOMOTOI0 BCTAHOBJICHHS BIZIO-
BIJIHMKIB Ha BCIX PIBHSIX MOBH.
['omoBHE 3aBIaHHS IIHOTO METOTY — 3’ SICYBaHHS
3aKOHOMIPHOCTEH 1 3aKOHIB, 3a IKMMHU PO3BUBa-
JIUCS CIIOPiTHEH] MOBU B MUHYIOMY. OCHOBHOIO
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MEPEeBaro0 MOPIBHAIBHO-ICTOPUYHOTO METOIY
€ MOXUIUBICTh BIJTHOBJICHHS CTaHy PO3BUTKY
aMEPUKAHCHKOT aHJIINChKOI MOBH B Oa)kaHMX
MPOMIXKKaX gacy.

3icTaBHMI METOJl — OCHOBHHI METOJ TIOPIB-
HSJTBHOT JIIHTBICTHKH, CTIPSIMOBAHHWIA HA BCTAHOB-
JICHHS 3arajJbHUX Ta 0COOIMBUX PHC MOB Ha BCIX
il piBHSIX. MeTOI0 1IbOTO METOAY € 3iCTaBICHHS
pI3HUX MOB, 5IKi, y CBOIO Y€pry, MOXYTb OyTH
CHOpiIHEHNMHU i HecropigHeHuMu. Llei merox
JIa€ 3MOTY BHUSIBUTH CTYIIHb CIIOPIJHEHHSI, 3a110-
3udeHocTi ciiB. [nsxom 3icTaBiIeHHS MOXKHA
3’sCyBaTu, Ha CKUIBKH CTPYKTypa rpaMaTHKH
30iraeTbes 31 CTPYKTYPOIO TpaMaTHKH THIIHIX
MOB. O0’€KTaMH BHMBYEHHS 31CTAaBHOTO METO.Y
€ CIIOPIJTHEH] Ta HECIIOP1AHEHI MOBH.

[InsxoM 3iCTaBICHHS BUSBISIFOTHCS CITUTBHI
pHUCH B MOBI, 0JJHaKoOBI (130MOp(dHI) pucH i BiJ-
MiHHI (asioMOp(dHi) prCH B MOBaX, IO 31CTaBIs-
I0ThCS, 11€ CTOCY€ThCS 3BYKIB, JIEKCUKU Ta Tpa-
MaTHYHOI CHCTEMHU. 3a JIOTIOMOTOI0 31CTAaBHOTO
METOly MO)KHA MOIIUOUTH 3HAHHS TPO OJAHY
MOBY Ha TJIi 1HIIOT IIOJI0 3BYKiB, OaraTcTaa Jiek-
CHUYHOTO 3aracy, TpaMaTHIHOI CTPYKTypU MOBH,
nependadeHHsi 1HTepepeHLii MOBH, YCTaHOB-
JIEHHSI OCOOJIMBOCTEH B3a€MOIli aMepPHKAHCHKOT
aHMITIHCHKOT 3 THIIMMU MOBAMH.

lonoBHOIWO  mpoLEAYPOI0  3aCTOCYBAHHS
31CTAaBHOTO METOAY IiJ] Yac J0CIIHKEHHS aMepu-
KaHCBKOT aHIIicbKoi € mopiBHsHHA. [lepeBaroio
31CTABHOTO METOJy € MOXJIMBICTH 3/IHCHEHHS
3icTaBlIeHHS JBOX ab0 OuIbllIe MOB y CHHXPOH-
HOMY 3pi3i, pPe3yJabTaToM TakKoi JisUTbHOCTI HE
€ 31CTaBJICHHS TUIIOJOTIYHUX PHUC LIUX MOB.

Jlo Takux KpuTepiiB BapTO 3apaxyBaTH IaTy
BUHUKHEHHS MOBH, JIOKAI[il0 MOBH, CYyCIJICTBO,
BUMOBY, 3BYKH, JIEKCHKY, OyIOBYy TIpaMaTHKH,
CJIOBOTBOPEHHSI TOILIO.

Taxk, Ha CJIOBOTBOPYOMY PiBHI IIPOIIOHYIOTHCS
KpUTEepii CIOBOTBIPHHUX THIIIB, OHOMACIOJIOTIY-
HOI CTPYKTYpH, BHYyTpiuiHboi ¢opmu. Ha nex-
CHUYHOMY DIBHI — KOMIIOHEHTHHH CKJIaJ 3HAYCHb
MOPIBHIOBAJILHUX €KBIBAJICHTIB.

TumonoriaHuii METOI i/l Yac BUBYCHHS ame-
PUKAaHCHKUX (pa3eosori3MiB aHIIIICHKOI MOBU
€ OJHUM 13 METOMIB iX JOCIIPKEHHS, OPIEHTO-
BaHMN Ha BHU3HAYEHHA O3HAK AaMEpPUKaHCHKOI
aHTITIMCHKOT, BUSIBIICGHHS 3araJIbHUX O3HAK 1HJIO-
€BPONEHCHKUX MOB 1 3aKOHOMIPHOCTEH, MOpiB-
HSHHS 3 HasBHUMH pHCAaMHU B aMEpPHUKAHCHKIH
AHTITINACHKIN.

TurnosnoriyHuii METOJ] BUKOPUCTOBYE IMOHATTS
METaMOBH JJIsl OMUCY CUCTEM IOPIBHIOBAHUX MOB.

Ha mpaktudHOMy piBHI TaKOIO METaMOBOIO CTalia
JUTSL JTEFOIEH aMepHKaHChKa aHITIMChKA Yepe3 CBOIO
IIPOCTOTY I'PAMATHKU 1 JIEKCUYHOTO 3aracy. [Ipore
JUTS JTIHTBICTIB aMEepUKaHChKa aHTITIChKa MOBA HE
MOJKE CITyTyBaTH METaMOBOIO, 3 OIVISIy Ha i icTO-
pito popMyBaHHsI, 30KpemMa HE 3aBK]IH MTPABIIIbHI
rpamMaTHyHi KOHCTPYKIIii Ta HETIPaBUIbHY BUMOBY
cmiB. [l JIHTBICTIB MeTamMoBa — 1€ IITYYHO
CTBOpEHA MOJETb ifeanbHOi MOBH. ETtanonHa
MOBa — 11 17ieasibHa MOBa (00’ €KT), 110 TPEICTaB-
Jsi€ BC1 MOBHU CBITY B OfHIN. [[ns Bchoro cBity
aMepHKaHChbKa aHIIINChKa CTajga MOBOIO-ETajo-
HOM, aJie JIIHTBICTH HE BBAXKAIOTh aMEPUKAHCHKY
AHITIICEKY MOBOIO-€TAJIOHOM dYepe3 eMirpaH-
TiB, IKI 3 YaciB MepecesieHHs] NpUBE3IH OpuTaH-
CBbKi JIaJIEKTH ¥ HETpaBWIbHY BHMOBY, IO OyIH
MOPYLIEHHSIM TpaAMLIiHHOI aHDIicbkoi MoBU. Ha
JYMKY JIIHTBICTIB, MOBOIO-€TAJIOHOM MOXE OyTH
OyIb-sKa IITy4YHAa MOBa 31 BIAJIO PO3POOJICHUMHM
CTPYKTYpPOIO MOBH, TPaMaTUYHUMHU TpaBUIAMH
11 BUMOBOIO.

CprKTypHI/II/I METOJI y BHBUEHHI (Qpazeo-
JIOTi3MiB AMEPUKAHCBKOI aHTIIIACHKOT TIOJIsITae
B I3HAHHI Ta JOCIIKCHHI CTPYKTYpH MOBH,
a Moro MeTol € YCBIIOMJIEHHS CTPYKTypH
MOBH SIK IITICHOT OMMHULII, €JIEMEHTH SIKOI CIIiB-
BIJJTHECEHI M MOB’si3aHI MK COOOI0 CyBOPUMH
3B’SI3KaMU Ta BIJHOILIECHHSAMHU. MeETOI0 CTpyK-
TYpHOTO METOJy B KOHTEKCTI BUBYCHHS aMepH-
KaHCHKOI aHMIINUCHKOI € TI3HAHHS ¥ BUBYCHHS
BHYTPIIIHBOI CTPYKTYpU MOBH, 30KpeMa I1HBa-
plaHTHUX CKJIaAHMKIB ((oHEeM, mopdem, JeK-
CeM, rpaMeM, PEYCHb), 1110 CITIBBITHOCATHCS 3 Q)
1HBapiaHTHUMHU ejieMeHTaMu (doHemMamH, Mop-
dbemamu, TekceMaMu, TpaMeMaMu, PEUCHHSIMU),
SIKi B MOBJICHHI CITIBBIJTHOCSATHCS 3 KOHKPETHUMU
peanizanisiMu; 0) BIJIHOIIEHHAMU MIXK €JIEMEH-
TaMu (CMHTarMaTMYHUMHU, HapagurMaTHYHUMU,
eMiTUTMAaTUYHUMH ).

Omxe, mig vac MOCHIIKEHHS METOMIB JIIHT-
BICTUYHOTO aHaJi3y aMepUKaHChKHUX (pazeosno-
ri3MiB aHDTIHCHKOI MOBHM HAWOUIBII CIYIIHUMH
€ TIOPIBHSUTPHO-ICTOPUYHUH 1 31CTABHUI METOIH,
OCKIJIbKM J1al0Th 3MOTY MOPIBHITH CHOpPIAHEHI
1 HECTIOPIJTHEHI MOBH Ta CIIPOEKTYBaTH MOJE1
iX CTaHOBJICHHS, YCTAHOBUTH MPUYUHHO-HACII]I-
KOBHI 3B’SI30K CTaHIB PO3BUTKY MOBH, JOCII-
ity ii (poHeTHuHi, MOPQOIOriuHi, GoHETUYHI
0COOIHMBOCTI.

[MepciekTriBaMM ~ TOJAIBIIUX  HAYKOBUX
NOCII/DKEHh € BHUBUEHHS 0a30BUX METOMIIB
TOCITIDKEHHS  (ppa3eosiori3MiB  aMEPHUKaHCHKOT
AHIITIHCHKOT.
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AMEPUKAHOLEHTPU3M OIMOBIJAI B POMAHAX KOEJA AIKKEPA
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Anomauia. Y cmammi pozenadaemvcsa @enomen amepukanoyeHmpusmy y meopiocmi ueeuyapcbko2o
nucvmennuxa Koens [likkepa, 30xpema 6 tioeo pomanax «llpasoa npo cnpasy lappi Keebepmay i «3nux-
nenns Cmecghani Meiinepy.

Amepuranoyenmpusm y aimepamypi, a came y meopyocmi GpanKoMOGHUX ABMOPIE, MONCHA PO32A0aAmu
5K Ne6Hy MeHOeHYiio 00 (OKYCY8ANHA HA AMEPUKAHCHKUX eMdax, KOHmeKcmax abo oopasax y ixHix meo-
pax. Lle asuwe mooicna nosicHumu KitbKoma YuHHUKamu: Kyasmyproio excnamucicio CLIA; nimepamyprumu
mpaouyisimu; 0ioepagiuno 3yMOGIEHICMI0 OR0BIOI;, MPAHCHAYIOHATbHUM KOHMEKCMOM. Amepuranizayisi
crooicemy, nokanizayis 2epois na mepenax CILIA, euxopucmants aneiomMo8HUX 3aN03U4EHb € XapaKmepHUMU
OJIsL CYHACHUX (PPAHYY3bKUX | (PPAHKOMOBHUX ABMODIS.

K. Hixxep, nonpu ceoe esponeiicbke nOX00IHCEHHs, YACMO GUKOPUCTIOBYE AMEPUKAHCHKE peail, KynbmypHi
KOHmeKcmu i 1oKayii K yenmpanvhi enemenmu meopis. Ilpoananizosano, K asmop KOHCMPYIOE ONOGIOb,
iHmezpylouu enemenmu amepuKancbKoi KyIiomypu, i me, K ye 6naueac Ha CRPUUHAMMA YUmadamu 1o2o mek-
cmig. Takooic posensioacmovcs numanns, suxopucmanns XK. JJikkepom amepuxancoykux oexopayii i MeHmanio-
Hocmi € cnpoboio adanmayii 00 2100aNI308AHO20 KHUNCKOBO2O PUHKY YU JiC Y€ CHPABIICHE 3aXONTeHHs Amepu-
Kol ma ii Kyiomypor. Ananiz 6a3yemvcsa Ha MeKCmyanbHux npuKiadax ma iHmepea 1o 3 agmopom.

Jlooamkoso pozensoaromucs xapakmepHi pucu, wo iopisHaioms onogios JK. Jlikkepa 6i0 iHwux asmo-
Pis, AKI 36epmaiomsvcsi 00 aMepUKAHCcyKoi memamuxuy. 3o0Kkpema, yeaza npuodiisicmucs U020 MAucmepHoCcmi
6 noOYO08I CHICEMHUX NIHIU, CMBOPEHHI HANPYICEHHS T ITHMPUSU, A MAKOHC GUKOPUCMAHHI OeMeKmMUGHUX
enemenmis. Iliokpecaoemvcsi, sik AMEPUKAHOYEHMPUIM CHPUSE POZGUMKY NEPCOHANCIE T 3A2ANbHIU OUHAMIYI
0nogidi. Ocobaugy ysazy npuodileHO aHALi3y NEPCOHAICIS, IXHIX MOMUSAYIl | GHYMPIWHIX KOHPAIKMIE, ujo
yacmo 8i00OPANCAIOMb MUNOBO AMEPUKAHCLKI YIHHOCTI | cmepeomuni.

Taxum yurom, cmammsi NPONOHYE 6cedTuHe OOCTIONCEHHSL BNIUBY AMEPUKAHCHLKOT KYIbMYPU HA MEOPYICTD
HKoens Jlikkepa, a maxodc uguae, K 1020 poMaHi CHPUSIOMD 0id102y Midc €6PONEUCHKOIO Ul AMEPUKAHCHKOIO
EMepamypHumMu mpaouyisimu.

Knwuogi cnosa: amepuxanoyenmpusm, )paHkoMosHUL pOMAaH, aHeIiyusmi, AMepuKaHizmu, 0emexmus.

THE AMERICAN CENTRISM OF NARRATIVES
IN THE NOVELS OF JOEL DICKER
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Abstract. The article examines the phenomenon of American centrism in the work of the Swiss writer Joel
Dicker, in particular in his novels “The Truth About Harry Quebert” and “The Disappearance of Stephanie
Mailer”.

American centrism in literature, namely in the work of French-speaking authors, can be seen as a certain
tendency to focus on American themes, contexts or images in their works. This phenomenon can be explained by
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several factors: the cultural expansion of the USA; literary traditions; biographical conditioning of the story,
transnational context. Americanization of the plot, localization of heroes on the territory of the United States,
use of English borrowings are characteristic features of modern French and Francophone authors.

J. Dicker, despite his European origin, often uses American realities, cultural contexts and locations as
the central elements of his works. It is analysed how the author constructs the story, integrating elements
of American culture, and how this affects the readers' perception of his texts. The question is also considered
whether J. Dicker's use of American scenery and mentality is an attempt to adapt to the globalized book
market, or whether it is a real admiration for America and its culture. The analysis is based on textual
examples and an interview with the author.

In addition, the article considers the characteristic features that distinguish J. Dicker's story from other
authors who address American themes. In particular, attention is paid to his mastery in constructing storylines,
creating tension and intrigue, as well as using detective elements. It is emphasized how American centrism
contributes to the development of characters and the overall dynamics of the narrative. Special attention is
paid to the analysis of the characters, their motivations and internal conflicts, which often reflect typically

American values and stereotypes.

Thus, the article offers a comprehensive study of the influence of American culture on the work of Joel
Dicker, and also examines how his novels contribute to the dialogue between European and American literary

traditions.

Key words: American centrism, French-language novel, Anglicisms, Americanisms, detective story.

XKoensp Jlikkep — mBeHapChKUI MTUCbMEHHUK,
SAKUH 37100yB MI)KHApOJIHY CJIaBYy 3aBISKHU CBOIM
3aXOIUIMBUM JIETEKTUBHHM pOMaHaM, 30Kpema
iaeTbes mpo Taki TBOpH, sk «IIpaBna nmpo crpaBy
Iappi KBeGepra» («La vérité sur l'affaire Harry
Queberty) 1 «3uuknenns Credani Meitnep» («La
Disparition de Stephanie Mailery). He3paxatoun
Ha cBo€ eBporiericbke moxomxeHHs, K. Jlikkep
y TBOPYOCTi aKTUBHO BHKOPHCTOBYE aMEpHKaH-
CbKe KyJbTYpHE W coliaibHe cepenowuine. Lle
SBUILE MOXKHA HA3BaTH «aMEPUKAHOIIEHTPH3M
OTIOBI/Ii», 110 BHUSIBISETHCS Y BHOOpI MicHb ii,
MEPCOHAXIB, TEM 1 HAPATUBHUX CTHIIIB.

[Ipobnema mossirae y BU3HAUEHHI NPUYUH
1 HacAKiB 1bOTO sBUIIA y TBopax K. [likkepa.
YoMy miBeHapchbkuii aBTop oOMpae aMmepuKaH-
CBhKi JIOKarii Ta KyJbTYpHI KOIU JJIi POMaHiB?
Sxi nmiteparypHi W couianbHi (DakTOpu BIUIH-
HyId Ha QopMmyBaHHA Horo ctuimo? Sk ame-
PHUKAHOIICHTPU3M ONOBIiJi BIUIMBAE HA CIPUK-
HATTA TBOpiB JK. JlikKepa B pi3HHX KYJIBTYPHHUX
KOHTEKCTax?

BuBuenns 1i€i mpobiemMu Mae Ha MeETI He
JUIIEe PO3KPUTH CHEHHU(PIKy TBOPUOTO METOAY
XKoensa likkepa, a i1 3p03yMiTH IIUPII TEHAEH-
mii roOamizamii JiTepaTypH, € HalliOHAJIbHI
Ta KyJIbTYPHI KOPIIOHH CTAOTh yCE€ MEHII BU3HA-
YaJbHUMH. BaXXITUBO AOCTIINTH, SIK aMepUKaHO-
LHEHTPUYHI €JIEMEHTH CIpUsAIOTh ab0, HABMAKH,
YCKJIQJHIOIOTh MDKHAPOJHUM ycCmiX aBTopa
Ta SKi KyJAbTYypHI HACHIJKU 116 MOXKE MaTu IS
YUTaYiB 3 PI3HUX KpaiH.

Hocnimxenns tBopyocti K. Jlikkepa akry-
aMi3yeThCs B paMKax JOCIHIHKCHHS aHIIi3amii

Ta aMepuKaHi3alii ppaHIy3pKoi MOBH, BUKOPHC-
TaHHS (PPAaHKOMOBHUMH AaBTOpaMM aMEpUKaH-
CBKUX peaniit 1 moHaTk [5; 7; 8], ToxAl K KoMI-
JIEKCHA HAayKOBa PO3BiJKa HOTO TBOPUYOCTI JOCI
He B1JI00pakeHa y BITUYM3HSHUX 1 3aKOPIAOHHUX
HAyKOBUX KOJIax.

MeTtoro crarTi € gociikeHHs (heHoMeHa
aMepuKaHOLEeHTpu3My B pomaHax Koens
Jlikkepa, BU3HAYECHHsI HOTO BIUIMBY Ha TBOPYHIA
METOJ aBTOpa, a TAaKOX HA CIPUMHATTA HOro
TBOPIB Yy PI3HUX KyJIBTYPHHX KOHTEKCTaX; po3-
KpUTTS, YOMY Ta SK IIBEUIAPCHKUN MHUCbMEH-
HUK IHTETPY€ aMEpHKAHCHKI peajii B poMaHHW,
SIKI HACIHIJKKM 1€ Mae JUIsl HOTO JITepaTypHOTO
yCHiXy Ta BIUIMBY Ha YUTaYiB.

O06’exToM nocnipkeHHsT € pomanu Koes
Hikkepa, 30kpema «IIpaBma mpo cmpaBy [appi
KBeGepra» ta «3umkaenHs Credani Meitnepy,
a TaKOX X COIPUHHATTS YATAYaMH Ta KPUTHKAMH
B PI3HUX KYJIBTYpPHUX KOHTEKcTax. [Ipenmerom
JOCTIKEHHsI € aMEepPUKaHOLIEHTPU3M SIK JIiTe-
parypHe sBuiie y tBopuocTi Koens Jlikkepa,
30KpemMa Horo mposiBu y BUOOpI Miclib Aii, mep-
COHAXXIB, CIO’KETHHX JIIHIH 1 HAPAaTUBHUX CTUIIIB.

AMepUKaHOLIEHTPU3M Y (HDPAHKOMOBHIH JiTe-
partypi — 11ie sSIBUIIE, SIKe BHUSIBIISIETHCS Yepe3 0CO-
OnMMBMH 1HTEpeC A0 aMEPHKAHCBKOI KyJIbTYpH,
icTopii Ta ciocoOy xutta. Lleit penomen moxkna
MIPOCTEKUTH Y TBOPYOCTI Oararbox (ppaHKOMOB-
HUX aBTOPIB, fKi 3 PI3HUX NPUYHH 3BEPTAIOTHCS
no TteMm, moB’s3aHux 31 Crnomyuenmmu IllTa-
TamMu AMmepuku. Bapro posnouaru 3 akryamiza-
il TOHATTS «aMEPUKAHOIICHTPHU3M OIOBIID».
o BracHe mianajaae miJ BU3HAYCHHS «aMepu-
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KaHOIIEHTpU3M»? [Ins1 OoOTpyHTYBaHHS ILIbOTO
TEepMiHa 3aJIy4UMO MOJITOJIOTIYHY TEOpito, SKa
NPOTIOHY€E Taky AeQiHiliio: aMepHUKaHOIICH-
TPU3M — T'€OMOJIITUIHA KOHIICTIIIS, Y MEKaX SIKOT
Crnonyueni Llltatu Amepuku po3misiaaoTs Gop-
MOCTOM JIIOJICTBA, MPOBIAHUKOM CY4YacHOI KyJIb-
TypH, TOJIOBHUM 3aXUCHHKOM TPOMAJSTHCHKUX
cBO0OOJ 1 IEMOKpATUYHHX LIHHOCTEH. Pi3HOBUA
€BPONOLEHTPU3MY; IPYHTY€EThCS Ha Bipi B HaLli-
OHAJIbHY IIepeBary aMepHKaHIliB, BUHATKOBICTb
aMEepUKAaHCHKOT Hallli Ta yHIBEpPCAJIbHICTS 11 1CTO-
PUYHHUX JOCSITHEHb. YITBHOIO € 1/1es1 MeCiaHI3My
CIIA, sxi OroJIONIyrOThCS €IMHOK HACTpPaBIi
BUTRHOIO KpaiHOIO, LIEHTPOM TSKIHHS JIIO/ICTBA,
JIOCKOHAJIMM  YTUICHHSIM  3arajbHOJIOICHKOTO
i7ieairy, CTaBIIM HEBIiJ]' EMHOIO YACTUHOIO PO3BH-
TKY NOJITHYHHX 1 periridaux ineomnorii y CLIA,
CBITOIVISIy TAHIBHOT aMEPUKAHCHKOI eJiTH,
MacoBO1 TPOMaJITHCHKOT cBigoMocCTi [1].

AMEpHUKaHOLIGHTPU3M Yy JiTepaTypi, a came
y TBOpPYOCTI (PPaHKOMOBHUX aBTOPIB, MOXKHA
pO3MIAAAaTH K MEBHY TEHICHIII0 10 (OKyCy-
BaHHS Ha aMEPUKAHCHKHX TEMax, KOHTEKCTax
abo oOpazax y ixHix TBopax. Lle sBuIIEC MOXKHA
MOSICHUTH KUTBKOMa YHUHHUKAMU: KVIbIMYPHOIO
excnauncieto CIIIA; nimepamypuumu mpaou-
yiamu,; Oioepagiunoro 3ymosneHicmo onoeioi,
MPAHCHAYIOHATbHUM KOHIMEKCTOM.

Kynomypnuui ennue i nonynapnicme CILLA.
CHIA € oaniero 3 HaWOUIBII BIUTMBOBUX KpaiH
CBITy 3 MOTY)XHOIO KYJIBTYpHOIO 1HIYCTpI€IO,
sIKa BIUTUBAE HA CBITOBY KYJBTYDY, BKIIOUAIOUU
miteparypy. @®paHKOMOBHI aBTOPH MOXYTh 3BEp-
TaTUCs 10 aMEPUKAHCHKUX TEM, II00 3alyuyuTH
HIMPILY AyAUTOPiI0 Ta BiA0Opa3uTH I0OaJbHI
TEHICHIIII.

Jlimepamypui  mpaouyii.  AMepuKaHCbKa
JiTeparypa Ma€ 3HaYHUM BIUTMB Ha CBITOBY JIITE-
patypHy TpaaMiiiio, 1 Oararo (QppaHKOMOBHUX
aBTOPIB MOXXYTh YepriaT HAaTXHEHHS 3 TBOPIB
aMEepUKAaHChKUX MUCbMEHHUKIB. lle 3ymoBmroe
BUKOPUCTAHHSl TEBHHUX CTUJIICTHYHUX MPHIAO-
MiB, JKaHPOBUX OCOOJMBOCTEH 1 TEMaTUYHUX
aKIICHTIB.

bioepaghiuna 3ymoenenicmov onogioi. Jlesiki
(paHKOMOBHI aBTOPH MarOTh OCOOMCTHH TOCBIJ
KUTTS 200 podotu B CIIIA, 110 MOXKe BILTUHYTH
Ha IXHIO TBOpYicTh. Lle Moxke OyTu BimoOpaskeHO
B IXHIX poMaHax, J¢ BOHH OMUCYIOTh aMEpPUKaH-
CBKi MiCTa, KyJIbTYpy ¥ coliabHi MPOOIeMH.

Tpancnayionanvnuii kommexcm. Y cydac-
HOMY CBITI Bce Oulbllleé NMHCbMEHHHUKIB Ipa-
[IOIOTh Yy TpaHCHAIIOHAJTbHOMY KOHTEKCTI,

MOEHYIOUN Pi3HI KyJIBTYpHI €leMeHTH. AMe-
PUKAHOLICHTPU3M MOKE OyTH OJHUM i3 MpPOSIBIB
[[FOTO SIBUIIIA, JIe ABTOPU IHTETPYIOTh aMEpUKaH-
ChKI1 TEMU y TBOpH, 1100 BigoOpa3uTu rodaibHi
B3a€MO3B'SI3KH.

AMepuKaHi3allis CIOKETY, JIOKaJIi3alis repoiB
Ha TepeHax CIIIA, BUKOpHUCTaHHS aHIJIOMOB-
HUX 3aI103UYEHb € XapaKTePHUMU ISl CyYaCHUX
(bpaHIy3pKUX 1 PpaHKOMOBHHUX aBTOPIB.

Tak, T'iiiom Mrocco Tta Mapk JleBi — nBa
BUJATHI Cy4acHI (PaHKOMOBHI aBTOpH, 4YHI
TBOPU KOPHUCTYIOTHbCS BEJIMKOIO TOIMYJSPHICTIO
y BCbOMY CBiTi, aKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTH ame-
PUKaHCHbKI MOTHBH y TBOPYOCTI, 1110 pOOUTH IXH1
pOMaHH 0COOIMBO MPUBAOIUBUMH IJISI ITUPOKOT
ayauTopii.

l'iiom Mrocco — oauH 13 HAWOUIBII TOMY-

JAApHUX (DpaHIy3bKHX aBTOPIB CYYacHOCTI,
BIJIOMUN CBOIMHM 3aXOIUIMBUMH CIOKETaMH
Ta 3JaTHICTIO IHTPUTYBaTH 4YHTada. AMepu-
KaHCbKI MOTHUBHU B HOTO TBOPYOCTI MOKHA 3Ha-
WTH B KUIBKOX acmekrax. Tak, 6arato poMaHiB
I Mrocco BinOyBaroThest B CIIIA abo marTh
aMEpPHKAaHChKI MICTa SK KJIIOYOBl MICIs Iii.
[TucbMeHHUK 4acTO 3BEPTAETHCS 10 aMEepUKaH-
CBKO1 KYJIBTYpH, MOM-KYJAbTYpU W CYCHIIBHHUX
TEM, 1110 POOUTH H1Oro TBOPH O1IBII OIU3BKUMHU
Uit MbKHapojHoi aynutopii. Bin Bukopucro-
BY€ aMEpHUKaHCBKI peastii Ta CTUII KUTTS, 1100
CTBOPUTH OLIbII YHIBEPCAJIbHUM KOHTEKCT JISI
pOMaHiB.
_ I Mrocco noxkanisye cBoix repois y Hbto-
Hopky, skuii cTae yacto ctae (HoprnocToM pos-
BUTKY Oaratbox CcrokeTHux JiHid. Lle wmicto
nociziae ocoOiMBe Miclie B KUTTI ¥ TBOPUOCTI
NUChbMEHHUKA. 3 iH(dopMarii, mpeacTaBieHoi Ha
odiniitHomy caiiti I. Mrocco, Ta iioro iHTEpB 10
JI3HAEMOCS, 1110 aBTOP Yepriae HATXHEHHs came
13 pboro Meranodicy [15].

3 inTepB’to ['ifiloma Miocco, po3millieHOMyY Ha
CaliTi MUCbMEHHHMKA, 3HAXOAMMO iH(opMmAIiL,
sIKa MOSICHIOE, YoMy aBTop oOupae Hpro-Mopk stk
CIO’KETHE TJIO CBOIX POMaHiB:

Situer mes histoires aux Etats-Unis me
permet d’abord de mettre une distance entre
mon histoire et moi. Une distance qui m offre
une formidable liberté car elle m’éloigne de
mon quotidien. Ensuite, le lieu d'un roman est
important car, en posant le décor, il contribue a
la crédibilité de ['histoire. New York est un lieu
ou on a l'impression que tout peut arriver : la
plus belle des histoires d'amour comme le drame
le plus atroce [15].
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Mapk JleBi — mie onuH NOmyIsipHUN (paHKo-
MOBHHUH aBTOP, BIJOMHUI1 CBOIMH POMaHTHUYHUMHU
TBOpamMH. AMEpPHKaHCbKI MOTHUBU B HOTO TBOp-
YOCTI TAKOXK BiJIIrpalOTh 3HAUHY pouib. Tak, momii
pomaniB M. JleBi yacto BinOyBatotbesa B CIILIA
ab0 MaroTh aMEpPUKAHCHhKI MiCTa SK BaKJIWBI
Mmicus naii. Hampukman, y pomani «Mix HeOom
Ta 3eMJero», KUl ekpaHizoBaHuil y [ommiByni,
roJioBHI moii BigOyBaroThcsi B Can-DpaHIUCKO.
M. JleBi yacTo 3BepTa€THCS O TEMU aMEpUKaH-
CBKOi Mpii, JIe Tepoi CTUKAIOThCS 3 BUKJIMKAMM
I mepemkogaMu Ha HUIAXY 70 cBOix miiei. Lle
MOXK€ BKJIIOYATH Kap €pHi amOimii, ocoOuc-
TICHUH PO3BUTOK 1 POMAHTHYHI CTOCYHKH. SIK
i I Mrocco, M. JleBi aKTMBHO BHUKOPHCTOBY€E
aMepUKaHChKY KyJIbTypy Yy TBopax. Mloro pomanu
4acTO BKJIIOYAIOTh MOCUJIAHHS HA aMEPUKAHCHKY
MY3UKY, KIHO U JIiTepaTypy, 10 poOUTH iX OLIbII
MIPUBAOIMBUMHU JIJII MIDKHAPOJIHOT ayTUTOPIi.

AMepuKaHizallis OTMoOBiAl XapakTepHa W AJis
tBOopyocTi XK. [likkepa. Tak, y pomanax «IIpaBna
npo cmpaBy [appi KsebGepra» Ta «3HUKHEHHS
Credani Meitnep» NUCbMEHHUK aKTHBHO BUKO-
PHCTOBYE aMEPHKAHChKI MOTHBH i KOHTEKCTH,
CTBOPIOIOYHM JIETEKTUBHI CIOKETH, Kl BifOyBa-
totbest B CHIA. [IpoananizyBaBim onHe 3 Hail-
OUTBIIUX IHTEPB’IO aBTOpPA, MOXXEMO CTBEPJIKY-
BaTH, IO aMepuKaHizauis pomaniB JKoens
Jixkepa mae aBrodiorpadiuHe miarpyHTs.

3 inTeps’1o XKoens [likkepa:

— Your website says that you wrote “The
Truth About the Harry Quebert Affair” because
you wanted to try your hand at an “American
novel.” Did you simply mean “set in America”
or something else?

— [ simply wanted to place a work of fiction
in a New England setting, a place I know
well.  Very quickly I realized that I was so
familiar with the US that I could allow myself
to create an American town with American
characters. Actually, this book helped me
discover a part of myself: that I could surpass my
origins and my writing language, and recreate
a part of the United States in French [6].

Tak, TUCbMEHHUK XOTIB JIOKAJIi3yBaTH XyI0XK-
Hil TBip y HoBilt AHnii, y Miciri, sike BiH g00pe
3Hae. BiH 3po3yMiB, 110 HACTLIBKK J0OpE 3HAKO-
muit 31 CIHA, mo Moxe BiITBOPUTH aMEpUKaH-
ChKE MICTO 3 aMepUKaHCHKUMU XapakTepamu. s
KHHTA JIOTIOMOTJIa HOMY BIJIKPUTH 9acTUHY ceOe,
M03asIK BiH 3MIT IEPEBEPIIUTU CBOE TTOXOKEHHS
Ta CBOIO MOBY IHCHhMa W BIATBOPHUTH YaCTHHY
Cnonyuenux IlItatiB ppaHIy3pK0H0 MOBOIO.

— What do you love most about this book,
and what do you hope that your American
readers will love about it?

— What I like best about the book is
the New England atmosphere, which reminds
me of my childhood summers. While writing
it, I was consulting my own happy memories
on a daily basis. For 25 years now, I’'ve spent
one or two months a year in North America.
Because of this, I really feel that I know America
from the inside. I hope that my American
readers will also feel at home, and will grant me
the privilege of being accepted as an author who
writes about America without being American
myself[6].

I3 1€l yacTUHW IHTEPB’IO0 PO3YyMIEMO, IO
K. Jlikkepy Han3BHYaiiHO IMIIOHYE atMmocdepa
HoBoi AHmiii, sika acoLiIO€THECS B HBOTO 3 JIITOM
1 TUTUHCTBOM. YTIPOIOBX 25 POKIB MUCHbMEHHUK
MPOBOJIUTH ONMH-ABA Micsui B [liBHIUHIN Awme-
puii. Bin nepexkonanuii, mo pozymie AMepHKY,
1 CrIoJiBaeThCs, M0 MOTO aMEpUKAHCHhKI YUTadi
HE B1IYYIOTb M1IMIHU ¥ 3MOXKYTb IPUNHHATH HOTO
SK aBTOpa, SIKUW MuIle Npo AMEpUKY, HaBITh HE
Oy1y4n aMepUKaHIIEM.

Po3risiHeMO 1ie KijbKa BaKIIMBUX AaCIEKTIB
1HTEpB’10:

— You are Swiss but your book is set in New
England and the American dialogue is entirely
convincing. Have you visited New Hampshire
and are there any particular places there that
you like? What do you like about them?

— [ am from Geneva, Switzerland. It’s
a beautiful place but with natural barriers on
three sides: the lake, and two mountain ranges.
So when [ was a kid, driving through those long
stretches of trees really impressed me.

I love the Massachusetts, New Hampshire,
and Maine area. I've been going there every
summer for 25 years, and [ know the area
like home. I spent a lot of time in the town
of Stonington, Maine, in particular. I also like
the town of Bar Harbor, Maine, and in my book,
I modeled the town of Somerset on the layout
of Bar Harbor [6].

B intep’ro XK. Jlikkep cTBepaxye, 110 BiH
mobute Maccauycerc, Heio-I'emnmup i MeH,
OyBae TaM KOXKHOTO JIiTa MPOTATOM 25 POKIB,
3Ha€ 1el paioH, K 1iM. 30Kpema, BiH MPOBIB
Oararo yacy B MicTeuky CTOHIHITOH, 1iTar MeH.
Homy Ttakox momobaetbcs micto bap-I'ap6op,
mrar MeH, 1 B KHH31 BiH 3MOJEIIOBAaB MiCTO
Comepcet Ha 0CHOBI TuTaHyBaHHs bap-I'apOopa.
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Otxe, Bukopuctanua XK. Jlikkepom amepu-
KaHCBKHX JEeKOopalliii i MEHTaJIbHOCTI € CIIpaB-
JKHIM 3aXOIUICHHSIM, a HE CIpo0O0Io aganTaiii 10
7100aJ1130BaHOT0 KHM>)KKOBOTO PUHKY.

AMEpHUKaHOLICHTPHU3M OTIOBI/I1 poma-
HiB JKoemst Jlikkepa TOMITHHM Yy JoKami3arii
repoiB HOro KHWUT 1 BXMBaHHI HHU3KH aHIJIi-
[U3MIB 1 TOHATH, SKI MO3HAYAIOTh AMEpPUKaH-
ceki peamii. XK. Jlikkep KOHCTPYIOE OMOBiJb,
IHTETpy€e €IIEMEHTH aMEpPUKAHCHKOI KYIBTYpH,
CTBOPIOE BHUKJIIOYHO aMEPHKAHCHKE TIO OIIO-
BiJIl, aJpke TOMOHIMIYHHUI MHpoCTip #oro poma-
HIB MOOYIOBaHWK BHUKJIIOYHO Ha aHDIIIM3Max
(amepuKaHi3Max).

I'epoi #ioro pomaHiB MalOTh IMEHa aMmepu-
KaHCHKOTO TOXO/PKeHHs. Tak, y pomaHi «3HUK-
HenHss  Credani  Meiinmep»  mepcoHaxamu
e Jesse Rosenberg, Meghan Padalin, Samuel
Padalin, Stephanie Mailer, Derek Scott, Kirk
Harvey;, y «Cnpagi nipo 3nukHeHHs ['appi Kse-
oepra» — Deborak Cooper, Nola Kellergan, Marcus
Goldman, Lydia Gloor, Benjamin Roth [11; 12].

TononimiuHmii npocTip y pomanax XK. Jlikkepa
MIPEICTABICHUIA TAKUMH aHTITIIIH3MaMHU:

«IIpaBma mpo cmopaBy Iappi Ksebepray:
Newark, Central Park, Manhattan, Madison
Square Garden, Broadway, New York, New
Hampshire, Massachusetts, Goose Cove, Hilary
Clinton, Barack Obama, McCain, Booker Prize,
Le National Book Award, Boston Globe, Le New
York Times [12];

«3nuxHenHss Credani Meinep»: New York,
Penfield, [’'Orphea Chronicle, Blue Lagoon,
Riverdale, New York Times, Los Angles, New
Yorker, Kodiak Grill, Bendham Road, Long
Island [11];

«Kuura bantumopis»: New York, Baltimore,
Maryland, Miami, Presidents’ day, Veterans
Day, Newark, Oak Park, Thanksgiving, Coconut
Grove [13].

3a3HauuMo, 110 aHMII3allis Y¥ TO MaK ame-
puKaHi3amis (paHIly3pKOi MOBH Ta IOSBa Tak
3BaHOI franglais € 1ikaBUM (DEHOMEHOM, SIKHIA
norpedye TOCTIHHMX HAyKOBUX  PO3BIJOK,
3 OISy Ha T€ L0 Ied MpoIec € MOCTIHHUM
1 moBoJi AuHamMivyHUM. Tak, y MOTMOBifi, ONpH-
monHeHi Le Figaro, ®paHily3bka akajaeMis BKa-
3alla Ha «IHBa3WBHY aHIMi3allio» (envahissante
anglicisation) (paHIly3bKOi MOBH, SKa MOXKE
CIPUYMHUTH COLIAIBHUN PO3PUB 1 PO3KOJI MIXK
MOKOJNIHHAMU. Franglais € 4acTUHOIO HAIIOTO
MTOBCSIKJICHHOTO JKHUTTS, BIJ PEKJIaMH JI0 JiTepa-

Typu [10].

VY cyudacHiil ¢paHIy3bKiil JiTeparypi cmHo-
CTEepiraeThes IiKaBa TEHICHIlS JO 1HTerpaii
AQHIJIOMOBHHX 3arl03U4€Hb, 0 BiJoOpakae 1io-
Oasizallio Ta BIUIMB aHINIIMCHKOT MOBU Ha KYJIb-
Typy ¥ MOBY iHImUX KpaiH. Lleit mporec € yac-
TUHOIO HIMPIIOTO KyABTYPHOTO (heHOMEHA, KUt
yKa3y€e Ha B3a€MO3aJICKHICTh, 110 3pDOCTAE, MOB
1 KYJIBTYp y Cy4aCHOMY CBITI.

OcTaHHIMU JECATUPIYYSMH CIIOCTEPIraeThCs
IpoLec aMepHKaHi3allii CI0KeTiB pOMaHiB (ppaH-
KOMOBHHUX aBTOpIB. ABTOpH, MO0 MIICHIUTH
JIOKATI3allii0  CIOKETY, 3all03U4YylOTh aHIJIIH-
CbKi CcJOBa i BHpa3W, SIKi BOHU HE MeEpeKiaja-
I0Th, 3 ONVIAY Ha Te 110 a00 BOHU BXE BHUKO-
PUCTOBYIOTBbCS Y (ppaHIly3bKiii MOBi, 00 JIETKO
NEPEeKIAAAThCA YuTadeM. HacTto WIeTbes IMpo
HaIMCaHHS POMaHIB 3 aMEPUKAaHCHKUM KOJIOpH-
TOM, KOJIM 3all03UYYIOTHCSI HE caMi MOHATTS, a ixX
CEeMaHTHKO-parMatuuHe 3HaueHHS. «Centrale
de la police, quelle est votre urgence?» — Tak
MOYMHAETHCS ~ TPAHCKPUMLIA  Tene(oHHOro
N3BiHKa, 3pobnenoro ceigkom Jleboporo Kymep
1o nominii B pomani «IIpaBma mpo crpaBy [appi
Ksebepa». HaBenennii BUCTIB 30a€ThCSI TUBHUM
(dbpaHIly3bpKOI0, ajie BOJHOYAC 3HAOMHM. Mwu
CIpaB[i 1€ YylIu MaiKe B yCiX aMepPHUKaHCHKUX
¢inpMax Ta emizojax MOJILEHCHKUX cepialliB 3i
CIIA: “Nine-one-one, what's your emergency?”
[9].

Teopumnii meron JK. Jlikkepa BHpI3HSETHCA
YVHIKQJIbHUM IMIXOA0M 70 TOOYIOBU CIOXKETY,
ITMOOKUM aHAJTI30M TIEPCOHAXKIB 1 PETEIHHOIO
po6otroro 3 TekcToM. O/HI€I0 3 XapaKTepPUCTUK
HOro TBOPYOrO METOAY € aMepHUKaHi3allis Oro-
BiJli, IKA Ma€ OCOOIMBOCTI MOPIBHSHO 3 IHITUMH
aBTOpaMH, SIKi 3BEPTAIOTHCS JIO IIi€] TEMATHUKH
y cBOiX TBOpax. Tak, 1eTbcs MPO JIOKaJi3allilo
nepcoHaxiB BukiaoyHo B CIIA, cTBOpeHHs
aMEPUKAHCHKOTO TOTOHIMIYHOTO TPOCTOpY 0Oe3
JIOZIaBaHHSI €BPOTENCHKOTO KOHTEKCTY.

AMEpUKaHOLIEHTPU3M CIIPHUSIE PO3BUTKY IEp-
COHaXIB 1 3arajpHIf auHAMIIl omoBimi. Tak,
repoi pomany «IIpaBna mpo cnpasy ['appi Kse-
OepTay» JIOKaJIi3yIOThCsS B MEKax OJHOTO aMepH-
KaHCHKOTO MicTeuka ABpopa 3 MEpPeruIeTIHHIM
PI3HUX YaCOBHX JIiHIM, IO Ja€ 3MOTY 30CEpe-
UTH yBary Ha pO3BUTKY LIUX MEPCOHAXIB, TXHIiH
eBoironii. Came armocdepa MaleHBKOTO ame-
PUKAaHCBKOTO MICTeUKa Ha Yy30€pexoKi OKeaHy
JIOTIOBHIOE CIOXKETHY JIIHIIO, JOIOMAara€e y cTBO-
pEHH1 Hampy>XXeHHs ¥ IHTPUTHU, € EJIEMEHTOM
JETEKTUBY: MaJIeHbKE MICTEYKO € CKJIaJJ0OBOIO
YaCTHHOIO TPAJAMLIMHOTO MIAXOAY Ui TaKOTO
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TUIy POMaHiB — «yOHWBIIS cepell Hac, Oyab-XTO
MOX€ BUSIBUTHCS KpUBaBUM TroJioBopizom». Ilep-
conaxi pomaniB JK. [likkepa, ixHi MoTHBaii
Ta BHYTPIIIHI KOH(MIIKTH YacTo Bi0OpakaroTh
aMEepHUKaHChbKl IIHHOCTI ¥ CTEpEeOoTHNH, Xapak-
TEpH1 ISl TPUOEPEKHOTO MICTEUKa, Ha KIITAIT
ABpopHu.

XKoensb [likkep MaiicTepHO KOHCTPYIO€ TBOPUY
peanpHICTh 1 3 pokamu HaOupae Bce Oiiblie
HOMYJISIPHOCTI, MIATPUMYE PEHOME KOPOJIA
netekTuBy XXI cTOmTTS, CHpHsioud Aiajlory
MK €BPOIEHCHKOIO Ta aMEPUKAHCHKOO JTIiTepa-
TYPHUMU TPATULISMU.

Otxe, XKoenb Jlikkep y poMaHax MalicTEpHO
BUKOPHCTOBYE aMEPUKaHChKY TE€MaTHKY, CTBO-
proroun Gararomaposi, 3aXOIUIHBI OMOBIL, MO
B1I00OpakarTh CKJIAIHICTh 1 0araTorpaHHiCTh
AMEPUKAHCHKOTO KUTTSA. MOro TBOpM BHPI3-
HAIOTBCSI JI€TAJIbHUM PO3POOJECHHSIM Iepco-
HaXIB, IHTPUTYIOUUMH CIOKCTHUMH JIIHISIMH

JIITEPATYPA

M

Ta TUOOKUM 3aHYPEHHSIM Y KYJIBTYPHI H cOIIi-
anpHi kKoHTekcTH CIIA. 3aBasgku BMiTomMy
MOETHAHHIO JETEKTUBHHUX €JIEMEHTIB 3 Oararo-
I'PaHHUM 300paKeHHSAM aMEPUKaHCHKOI peab-
Hocti, K. Jlikkep He JuIlle MpUBEpPTa€E yBary
YUTa4iB, a U NPOTOHYE iM rIUOIIE PO3yMiHHSA
aMepuKaHChbKoro cycninbera. Moro miaxin 1o
CTBOPEHHSI POMaHiB pOOWTh 3HAUHUN BHECOK
y CydYacHy JIiTepaTypy, BOoJHOYAC 30epirarouu
YHIKaJIbHICTh T4 OPUTIHAJIBHICTH HOTO aBTOP-
ChKOro cTHI0. TakuM 4nHOM, omoBiml JKoens
Jlikkepa CTarOTh BarOMHM BHECKOM Y JIiTepa-
TYpHHI KaHOH, IO JOCIIJKYE W BimoOpaxkae
aMEpUKAHCBbKY 1J€HTHYHICTh 1 11 YHCJIEHHI
aCIeKTH.

[lepciekTHBY MOJANBIINX PO3BIAOK yOaua-
€MO B KOMIUJICKCHOMY JIOCTI>KEHH1 1HUBITyalThb-
HOTO THCBMEHHMIIBKOTO CTHJII0 W aMepHKaHO-
LEHTPU3MY OIIOBI/Ii Ha MPUKJIIA/Ii TAKUX POMaHiB,
sk «Cnpaa Ansicku» Ta «Kuura bantumopisy.
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Anomauisn. Cmammsi npucesiena UC8imieHHI0 OlAXPOHIYHO20 ACIEKMY AH2TOMOBHOT MEPMIHONI02TT Midic-
HApOOHUX iOHOCUH. Y pobOmMI BUOKpEMAEHO OCHOBGHI emani CINAHOGIEHHs aHeIOMOGHOI mepMiHocucmemu
MIJHCHAPOOHUX GIOHOCUH, NPOAHANIZ06AHO eMUMOJI02T0 8I0N0GIOHUX MePMIHi6 6 aneriticvkii moesl. Tlouam-
KOBO MIJICHAPOOHI GIOHOCUHU OA3YBANUCH HA TAMUHI MA (PAHYy3bKiti MOGI, SKi OOMIHY8AIU 8 EBPONELUCHKIN
ounniomamii, anre 3 nioHecennsm Benukoi bpumanii ax ceimoeoi cynepoepocasu y XVII-XIX cmonimmsx
aueniticoka moga cmaesana ece Oinvwl saxcaugorw. Ilica Ilepwioi ceimosoi 6itinu auneniticoka M08a noYana
WUPOKO BUKOPUCTOBYBAMUCS 8 MINCHAPOOHIN OUNIOMAMIL, WO CAPUSIO POPMYBAHHIO GIONOBIOHOT MEPMIHO-
cucmemu. Ilicna [lpyeoi ceimoeoi sitinu 3i 3pocmanuam poni Cnonyuenux [llmamie aneniticoka mMoea 3axpi-
RULACS K OCHOBHA MOBA MINCHAPOOHUX BIOHOCUH, CAPUSIOUU NOOANbWIN CMAHOAPMU3AYIl MEPMIHON02II.
Kineyv XX — nouamorx XXI cmonimo i3 npoyecamu 2nobanizayii ma po3eumxom iH)opmMayititHux mexnonoziil
npussenu 00 uje DIbULO20 NOWUPEHHS AH2TIUCKOT MOBU 8 MIJCHAPOOHIL chepi, iHmespyouu HO8i mepMiHu,
wo 8i0N0Gi0ameb Cy4aCHUM SUKIUKAM. Takum YuHOM, aueniliCbKa MePMIHOCUCTIEMA MIJCHAPOOHUX BIOHO-
CUH € NPOOYKMOM 0a2amosiKosUx 3MiH ma adanmayitl, 8i000pajicaroyu esoioyito 2100alIbHUX KOMYHIKAYIl
i cnisnpayi. Emumonozis aneniiCoKux mepminie MiJCHaAPOOHUX BIOHOCUH OeMOHCIMPYE bazamosikosuil npoyec
3ano3uterb ma adanmayiil, sAKi 8i000PaANCArOMb ICMOPUYHI, KYIbMYPHI 1l ROTIMUYHI 6NAUGU HA (DOPMYBAHHSL
yiei cneyianizosanoi nexcuxu. bacamo mepminie noxoosmo i3 1AMUHCHKOIL, epeybkoi ma Gpanyy3vKoi mMos,
WO 3YMOBIEHO OOMIHYBAHHAM YUX MO8 V €8PONEUCHKIN OuniomMamii ma npasi 6 pizui iCMoOpuyHi nepioou.
3pocmannsa poni Beauxoi bpumanii ma CLLA y céimositi nonimuyi 3Ha4Ho Cnpusiio NOWUPeHHIo aHeIiUCLKOI
Mosu ma ii mepminonoeii Ha enobanvHomy pieHi. Takum YuHOM, eMUMONO2is AHSITUCHOKUX MePMIHIE MIdICHA-
POOHUX BIOHOCUH € BIOOOPANCEHHAM OUHAMIYHOZO NPOYECy KYIbMYPHUX | MOGHUX OOMIHI8, AKI (hopmysanu
CYYACHY OUNTOMAMUYHY Tl NPABOGY MOBY.

Knrouoei cnosa: diaxponis, emumonozis, mepmin, mepmiHOCUCeMd, MIdCHAPOOHT BIOHOCUHIL.
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Abstract. The article is devoted to highlighting the diachronic aspect of the English terminology
of international relations. The work highlights the main stages of the formation of the English terminological
system of international relations; the etymology of the corresponding terms in the English language is
analyzed. Initially, international relations were based on Latin and French, which dominated European
diplomacy, but with the rise of Great Britain as a world superpower in the 18th and 19th centuries, English
became increasingly important. After the First World War, the English language began to be widely used in
international diplomacy, which contributed to the formation of the appropriate terminology. After the Second
World War, with the growing role of the United States, English established itself as the main language
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of international relations, contributing to the further standardization of terminology. The end of the 20th —
the beginning of the 21st century, with the processes of globalization and the development of information
technologies, led to an even greater spread of the English language in the international sphere, integrating
new terms that meet modern challenges. Thus, the English terminology of international relations is
the product of many centuries of changes and adaptations, reflecting the evolution of global communications
and cooperation. The etymology of English international relations terms demonstrates a centuries-old process
of borrowings and adaptations that reflect historical, cultural and political influences on the formation of this
specialized vocabulary. Many terms come from Latin, Greek and French, which was due to the dominance
of these languages in European diplomacy and law in different historical periods. The growing role of Great
Britain and the United States in world politics significantly contributed to the spread of the English language
and its terminology at the global level. Thus, the etymology of English terms of international relations is
a reflection of the dynamic process of cultural and linguistic exchanges that formed modern diplomatic

and legal language.

Key words: diachrony, etymology, term, term system, international relations.

AKTyaJIbHICTh BUBYEHHS TEPMIHOJIOTII MIXK-
HApOJHUX BIJIHOCHMH BHU3HAYAETHCS JCKITHKOMA
npuurHaMu. CydacHHMM CBIT CTa€ BCE OLIBIIT
B3a€EMO3AJICKHUM, 1 B3a€EMOJIsI MK KpaiHaMu
BiJIOYBAa€ThCSI HA BCIX PIBHAX — HOJITUYHOMY,
eKOHOMIYHOMY, KYJIBTYPHOMY # COIliaJIbHOMY.
Jis eeKTHBHOTO CHIUIKyBaHHS Ta CHiBIpaIl
HEoOX1JTHO MaTH YITKE PO3yMIHHS CIIellialli3oBa-
HOT TepMiHOJIOTIi. YCHIIIHI JUTUIOMaTHYHI BiJI-
HOCHHHU TPYHTYIOTBCSI HA TOYHOCTI ¥ PO3yMiHHI
TEpMIiHIB, III0 BUKOPUCTOBYIOThCS MiJ] Yac nepe-
rOBOPIB, YKJIAJIJaHHS YTOJl 1 BEJICHHS M1E€PEroBOp-
HUX TPOIIECIB.

MixHaponHa TOpPTiBJs, IHBECTHIII Ta €KO-
HOMIYHI Yrofy MOTPeOYIOTh TITMOOKOTO 3HAHHS
crienuPi9HOi JIEKCUKH 11 KOPEKTHOTO yKJa-
JIaHHS KOHTPAKTIB 1 PO3B’s3aHHS (PiHAHCOBUX
nuTaHb. [IpaBoBi JOKYMEHTH, TOTOBOPH, YTOAH
i 1HII IOPUAWYHI aKTH BUMArarTh TOYHOTO
BUKOPHCTAaHHS TEPMIHOJOTI 33Ul YHUKHEHHS
JIBO3HAUHOCTEM 1 3a0e3NeueHHsl IOPUIUYHOT
BU3HaueHOCTi. B ymoBax mioOanpHHX 3arpos,
TaKMX SIK TEPOpU3M, 3MIHU KJIIIMary 4yu MaHJe-
Mii, MDDKHApO/IHA CIIBMpAIlsl BUMArae po3yMiHHS
CHelLiai30BaHuX TEepMiHIB, 1100 e(eKTUBHO
KOOPAMHYBATH 3yCHWJIS Ha TIIOOATbHOMY DiBHI
[1;2].

Jnst cTyneHTiB, TOCTIAHUKIB 1 BUKJIAAa4iB, SKi
3aiiMarOThCA MIKHAPOTHUMH BiTHOCHHAMH, 3HA-
HHSI TEPMIHOJIOTIi € 6a30BOK0 HEOOXITHICTIO IS
SKICHOTO aHaji3y Ta MPOBEICHHS JOCIiIKEHb.
daxiBii 3 IHIIMX JOTUYHUX cep, 30Kpema Kyp-
HATICTH, TaKOX TOTPeOYIOTh TITUOOKOTO PO3y-
MIHHSI TEPMiHIB, OO MPaBWIBHO iH(QOpMYyBaTH
IpPOMAJICBKICTh PO MOIT Y CBITI M aHai3yBaTH
iXHI{ BIUIMB HA MIDXKHAPOJIHI BITHOCHHM [3].

Yce Bulie3za3HayeHe MiAKPECIIOE PeleBaHT-
HICTh JIIHTBICTUYHOTO JOCIIKCHHS aHIJIOMOB-
HOI TEPMIHOCHCTEMH MI)KHAPOAHUX BiTHOCHH.

Mera crarTi Tmojsrae y BUCBITJICHHI [ia-
XPOHIYHOTO aCHEKTY aHITIOMOBHOI T€PMiHOJIOTI]
MDKHApPOJAHUX BiTHOCHH.

3apnaHHs poOoTH: 1) HaBeCcTH TEOpPETHUHI
MepeyMOBU JOCHKEHHS; 2) BHOKPEMUTH
OCHOBHI €Tany CTaHOBJIEHHsS aHIJIOMOBHOI Tep-
MIHOCHCTEMH MIKHAPOJHHMX BITHOCHH; 3) TpO-
aHaIi3yBaTH €TUMOJIOTIIO BIAMOBIIHUX TEPMiHIB
B aHTJTIMCHKIN MOBI.

[IpenMeTroM JOCHIHKEHHS € EeTUMOJIOTIUHI
0COOJIMBOCTI aHITIOMOBHUX TEPMIHIB MIXKHAPOI-
HUX BIJHOCHH.

O0’eKTOM JOCIIKEHHS € aHTJIOMOBHA TEPMi-
HOCHCTEMa MIXXKHAPOAHUX B1JIHOCHH.

ETumonnoris — 1e raay3s MOBO3HABCTBA, SIKa
3aiiMa€eThCs BUBYCHHSM IOXOMKEHHS, iCTOpil
Ta pO3BHUTKY cliB. OCHOBHa MeTa ETHMOJIO-
rii — JOCHIAUTH, AK CJIOBA 3 SABHIIMCS, K 3Mi-
HIOBaJIMCS iXHI (JOPMU Ta 3HAYCHHS 3 TUTMHOM
4acy, a TaKOXK BUSBUTH 1XHI NMEPBICHI JpKeperna.
Etumonorun nmocnmimKyrTh, 3BIIKH TOXOAWTH
CJIOBO, y SIKHX MOBaX BOHO BUHHUKIIO, IKi KOpEHi
Ma€ Ta sKi iHII CI0Ba MOXYTh OyTH TOB’s3aHi
3 HUM.

BuBueHHS ICTOPUYHMX 3MIH CIIB OXOIUTIOE
aHaJIi3 TOro, sIK 3MIHIOBAIKMCS iXHI (hOpMHU Ta 3Ha-
YEeHHsI TIPOTATOM PI3HUX €MOX, 10 BKIIIOYAE 3BY-
KOBI1 3MiHH, 3MiHH 3HaU€Hb 1 FPaMaTUYHUX (HOpM.
Jocmipkyoun ToAiOHOCTI MK CIIOBaMH B pi3-
HUX MOBaxX, ETHMOJIOTiSi YacTO BHKOPHUCTOBYE
MOPIBHSUTBHUN METOJI, MO Ja€ 3MOTY BHUSBUTH
CIIJIBHI KOPEHI W PEKOHCTPYIOBATH MPOTOMOBH,
3 SIKUX MOIJIM TMOXOJUTH cy4yacHi MoBH. Jloci-
JUKEHHsI 3all03MYEHMX CJIB J0IOMarae 3po3y-
MITH KyJbTYypHI ¥ 1CTOPHYHI KOHTAKTH MIX Pi3-
HUMU Haponamu [4]. ETumornoris € BaKIHBOIO
YaCTUHOIO MOBO3HABCTBA, OCKIJIBKA BOHA JIOTIO-
Marae He JIAIIE 3pO3YMITH TOXOPKEHHS Ta po3-
BHUTOK CJIIB, @ W PO3KPUTH TIHOOKI KyJIbTYpHI,
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ICTOpUYHI U comiaNbHI 3B A3KH, SKi (hopMyBaiu
MOBH MPOTSATOM CTOJITb.

Etanu craHOBNEHHS AaHIIIHCHKOI TEpMiHO-
CUCTEMH MIKHAPOIHHX BiTHOCHH MOXHA OKpecC-
JIUTH TaK.

Panniti nepioo (0o XVIII cmonimms). Y neu
yac MDKHApOIHI BITHOCHHU B OCHOBHOMY TPYH-
TyBaJIUCS HA JAWUIJIOMAaTHYHUX 1 BIHCHKOBUX
3B’A3KaX MK MOHapXisMu i immepismu. Tepwmi-
HoJIOTist Oynma oOMexeHa, 31e0inbioro 6a3ysa-
Jacsl Ha JIaTHHI Ta (ppaHIy3bKid MOBI, SIKI AOMi-
HYBaJIU B €BPOIEHCHKIN AUIIoMaTii. AHIIIChKa
MOBa T04aJia IHTeTPyBaTH JICsIKi 13 IUX TEPMIHIB,
aje IIe He cTajla OCHOBHOIO MOBOIO MiKHApO/I-
HUX BITHOCHH [5].

XVII-XIX cmonimms. lleit mepion o3Ha-
MeHyBaBcsl TinHeceHHsIM Benukoi Bpuranii sk
CBITOBOI CymeplepKaBH, 10 3HAYHO BIUIMHYIIO
Ha PO3BUTOK AHIIIMCHKOI TEPMIHOJOTIT B MiX-
HapoJaHUX BimHOCHHAX. [losiBa HOBHX TEpPMIHIB,
MOB’SI3aHMX 13 KOJOHIANTI3MOM, HJUIIOMATIEIO
Ta MDKHApOIHOIO TOPTIBICIO, CIPHsIA PO3IIHU-
PEHHIO aHTIIIHCHKOTO JICKCUKOHY.

XX cmonimmsa (nicna Ilepwoi ceimogoi

gitinu). Ilicnsa Tlepmioi cBiTOBOi BiiHM aHTIIIN-
ChKa MOBa IModYayia HaOWpaTH MOIMYJISIPHOCTI SK
MOBa MIDKHApOAHOI AWIIIOMATii. YTBOPEHHS
Jliru Hanii, a mizuime Opranizanii O6’e1HaHux
Hamiéi cnpusno cranmaprusaiii TepMiHOIOTII,
sKa BUKOPUCTOBYBAJlacsi B MIKHAPOJHUX YTO-
Jax 1 JOKyMeHTaX. AHIIINHChKA TEPMIHOCHUCTEMA
nmoyasna GopMyBaTHCs OLIBII YITKO 1 CTPYKTYpO-
BaHO [6].

Licna [lpyeoi ceimoeoi sitinu. et mepion
BiJ[3HAYMBCS 3pocTaHHAM poini CromyueHux
[raTiB y MKHApOTHUX BiTHOCHHAX. AHIIIH-
ChbKa MOBa CTajJla OCHOBHOIO MOBOIO MiKHApO/I-
HOI JIUIUIOMArii, TOPriBil Ta IpaBa. 3’ sIBUIHCS
HOBI TE€PMiHH, TOB’S3aHI1 3 XOJOJHOIO BIMHOIO,
AJIEPHOIO0 30pO€l0, MpaBaMu JIOIUHU W EKOHO-
MIYHOIO cmiBOpane. MikHapoaHi oprasiza-
uii, Taki sk OOH, HATO, MB® i CsitoBuii
0aHK, aKTHMBHO BUKOPHUCTOBYBAJIM aHTIIHCHKY
MOBY, IIIO CIIPHUSUIO 11 TOAAJIBININ CTaHIapTHU3AIIIT
Ta MOMUPEHHIO.

Kineyv XX — nouamox XXI cmonimms. I'no-
Oamizallis ¥ pO3BUTOK 1HPOPMAIIMHUX TEXHO-
JOTiM Mpu3BenM 10 i€ OLIBLIOrO MOIIUPEHHS
AHTITIICHKOT MOBU B MDKHAPOJIHUX BiJHOCHHAX.
3’sBUIMCS HOBI TEpMiHHM, TIOB’s13aHi 3 KibepOes-
MIEKOI0, TIIO0ATLHUM MOTETUTIHHSAM, TEPOPU3MOM
Ta IHIIUMHU CyYaCHUMH BUKIMKaMU. AHIVIIIChKa
TepMiHOCHMCTEMa CTaja OuIbIl JUHAMIYHOIO,

MIPOJOBXKY€E PO3BUBATHUCS y BIAMOBIIHL HAa HOBI
r100aibHI TeHASHIIIT i BUKIUKH [7].

Takum YMHOM, CTAHOBJICHHS aHTIIIHCHKOT TEp-
MIHOCHCTEMH MDKHAPOIHUX BITHOCHH € PE3YyJIb-
TaTOM 1CTOPUYHHX, TIOJITUIYHUX Ta EKOHOMIYHUX
MporieciB, sAKi (GopMyBaau TIOOANHHUHN JIaH[I-
madT OpOTAroM CTOMITb.

ETumornoriss aHIMIINACHKUX TEPMiHIB MiXKHA-
POAHUX BIHOCHH JIEMOHCTPYE, K 1CTOPHYHI,
MOJIITUYHI ¥ KyIbTYpHI MOJ1T BILIMHYIU HA Qop-
MyBaHHs CHEI1a1i30BaHOTO JEKCUKOHY. Po3ris-
HEMO KiJIbKa MPUKIIAIIB 32 MaTepiaiamMu aHIJIo-
MOBHHX CJIOBHHKIB [8; 9].

Jlexkcuuna ogunuLs diplomacy MOXOOUTH Bif
¢paniy3skoro «diplomatie», 1m0, y cBOIO 4epry,
Mae KopeHi B rpeupkoMy «diplomay, ske o3Ha-
qaJlo «CKJIaJIeHUI AOKyMEHT». Y PUMCHKI 4acu
«diplomay o3Hauano oQIMIHHUN TOKYMEHT, 110
JaBaB MeBHI mpaBa 4yu npuBiiei. CydacHe 3Ha-
YEeHHsI TIOB’s13aHE 3 IPAKTUKOIO BEJCHHSI Tepero-
BOpPIB MIX JiepKaBaMHu.

JlekcuuHa oquHULS ambassador Mae KOPiHHS
B JIATHHCBKOMY «ambactusy, 10 03Ha4yalo
«cimyray abo «mociaHenby. BoHa mepeuio
B cTapo(dpaniry3pke «ambassadeur» i cepenHbo-
aHrIiiiceke «ambassadour», HaOyBaro4u 3Ha-
4yeHHs 0(iLiHHOTO MpeCTaBHUKA JIEPyKaBH.

[lle omHa MHMPOKOBKHMBAHA HOMIHAIA —
treaty — TIOXOJIUTH BiJ| JIATHHCHKOTO «tractatusy,
10 O3HAayajo «po3misiay abo «yromay». Yepes
crapodpaHily3bke «traité» BOHa mepenmuia
B aHINIIMCBKY MOBY, JIi€ CTaja o3Hadatu Qop-
MaJbHY YTOAy MiX JIep>KaBaMU.

JlekcuuHa ONUHUIS Sovereignty TIOXOAUTh
BiJl JIATUHCBKOTO «SUperanusy», IO O03Ha4yaso
«BEpPXOBHHUI» abo «BHIIMi». Bona mepeiinuia
B crapodpaHIly3bke «souveraineté», a 3BIATH
B aHIVIICBbKY MOBY, HAOyBatOYH 3HAUCHHS BEPXO0-
BHOT Bi1aJiu 200 CyBEpEHITETY Jep>KaBU.

CnoBo embargo MOXOOUTH BiA 1CMAHCHKOTO
«embargary, 1110 03HadanIo «3ab0poHITHY». BoHO
MOTPANuIO B aHIIIHCHKY MOBY B X VI cTomiTTi,
HaOyBaroun 3HaueHHs OQiliifHoT 3a00poHM Ha
TOPTIBIIIO 3 IEBHOIO KPATHOIO.

Sanction  TOXOOUTH  BiA  JATMHCHKOTO
«sanctioy, M0 O03HAYal0 «OCBSYEHHS» abo
«yxBaja». Y cepelHbOAHININCHKIA MOBI 1€
CJIOBO O3Ha4ano o(iliifHUN O3B, aje 3roIoM
CTaJl0 TAaKOXX O3HAYaTW MOKapaHHsA ab0 3aXO0u
BIUIMBY, 0COOJIMBO B MI>)KHAPOJTHOMY KOHTEKCTI.

CnoBo alliance moxonuTh BiJ cTapodpaH-
Iy3bKOTO «aliance», 10, y CBOIO 4epry, MOXO-
JUTH BiJl TATHHCHKOTO «alligantiay, 1110 o3Ha4ano
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«3B’3yBaHHs» a00 «CO03». Y aHIIINHCHKIA MOBI
BOHO CTaJI0 O3HAuaTH JIOTOBIp MIXK JeprKaBaMH
PO CIIBIPAIo ad0 B3a€MOAOIIOMOTY.

JlexcuuHa onmuHUI protocol TOXOMUTH Bif
rpenpKkoro «protokollony, ne «proto-» o3Hauae
«mepuit»y, a «kollon» — «kiei» abo «mcT?.
CriouaTky 1€ CTOCYBaJIOCs MEPIIOro JUCTa, MPH-
KpIIUICHOTO /IO PYKOIUCY, aje 3rOoJI0OM CTalio
o3Havyaty ogiuidHuil mopsok abo Habip mpa-
BWJI, $IKI BHUKOPHUCTOBYIOTHCSI B JIUIUIOMATii
Ta MDKHApOJHUX BIJIHOCHHAX.

CnoBo consul TOXOAWUTH BiA JIATHHCHLKOTO
«consuly, mo OyJ0 THUTYJIIOM OIHOTO 3 JIBOX
TOJIOBHUX IOCAJOBLIB PuMCbKOI pecmyOmiku.
B aHmmiiicbkiil MOBI 11e C10BO HAOyNIO 3HAYCHHS
o iMiifHOTO MpeCTaBHUKA, IKUW 3aXUIIA€ THTEp-
€CH TpOMaJIsiH CBO€ET KpaiHU B 1HIIIH AeprKaBi.

Visa moXO0AWTh BiJ JIATUHCHKOTO «charta
visay, M0 O3HA4Yal0 «IMO0AueHU JOKYMEHT.
Ie mepennuio y dpaHIy3bke «visé», 03Ha4Ya0dn
MiATBEp/DKEHUNH a00 TepeBipeHuil JOKYMEHT,
1 3rogOM CTaj0 O3HaA4aTH AO03BLI HA B’i3g abo
nepeOyBaHHs B IHIIIH KpaiHi.

CnoBo extradition TIOXOAUTH BiJI JTATUHCHKOTO
«ex-» (mo3a) 1 «traditio» (mepenaua). Lle o3nagano
nepeaady ocoou abo pedi Bij OfHIET IOPUCIUKIIIT
10 1HIIOI. Y cydyacHOMY 3HA4YeHHI 1€ CJIOBO CTO-
CYEThCS TIPOIIECY BHUA4l 3MIOYMHIIS 3 ONHIET ep-
JKaBM 1HIIIN HA 1ICTaBI MIXKHAPOIHOTO JIOTOBOPY.

Tepmin diplomatic immunity CKIIaqaeTbes
3 aBox dYacthH. «Diplomatic» mTOX0OmuUTh Bix
rpenbkoro  «diplomay», sk ommcaHO BHIIE,
a «immunity» TIOXOAUTh BiJl JIATHHCHKOTO
«immunitas), IO O03HAa4Yajo 3BUILHEHHS BIJI
000B’s3KiB a00 MokKapaHb. Y CydacHOMY 3Ha-
YeHHI 16 O3Ha4yae MPUBLICH, SKUN HaTaeThCS
JUTUIOMATaM, IO 3BUIBHSE 1X BiJ FOPUCIHKIIIT
MICIIEBUX 3aKOHIB.

CnoBo embassy ToXomuTh Bim cTapodpaH-
Iy3bKOTO «ambassadey, 1110, y CBOIO Yepry, Moxo-
TUTh BiJ JIATHHCHKOTO «ambactusy, O3HaYarouu
«TOCNaHenb» a0o «ciayra». Y cydacHOMY 3Ha-
4eHHI 1e oQiliiiHe MPeICTaBHUIITBO OTHIET nep-
JKaBH B 1HIIIIH, € MPAIIOIOTH TUTJIOMATH # TIOCOJL.

HaBezeni nmpukiiaam 1eMOHCTPYIOTh, IO TEP-
MIHM MDKHAPOJHHUX BITHOCHH MalTh TIHOOKE
ICTOpUYHE KOPIHHS W BiOOpaKarOTh CKJIaIHI
nporecH, siki (opMyBaIM Cy4acHy TUILIOMATIiO
Ta MIKHAPOJIHE MPaBo.

OTXe, BHCHOBOK IIPO €Talld CTaHOBIICHHS
aHMIIACBKOI  TEPMIHOCHUCTEMU MDKHapOI-
HUX BIJIHOCMH MOXXHa 3POOWTH, YpPaXOBYIOUH
BIUIMB ICTOPUYHUX, TOJITUYHUX 1 KYJBTYPHUX

nofii, mo copusim i ¢opmysanHto. Ilouar-
KOBO MDKHApOAHI BIAHOCHUHM Oa3zyBaiucsi Ha
JaTUHI Ta (QpaHIy3bKiii MOBI, SIKi JOMiHYBaJH
B €BPOIEUCHKIN TUTIIIOMATIi, ajie 3 TiAHECEHHIM
Bemukoi Bpurtanii sik CBITOBOi cymepiep:kaBu
y XVII-XIX cTomiTTsAX aHDIichka MOBa CTa-
Basia Bce Outbl BaxknuBoro. [licis Iepmoi cBi-
TOBOI BIfHM aHIVIIiCbKa MOBa IOYaia LIMPOKO
BUKOPHCTOBYBATUCS B MIKHApPOIHIN TUIIIOMA-
Tii, 010 CIIPUsIO (POPMYBAHHIO BiAMOBIIHOI TEp-
Mminocuctemu. [licias Jlpyroi cBiToBOi BiiiHM 3i
3poctanssM poii Criomyuyenux llltariB aHmmii-
ChbKa MOBa 3aKpiNuiacs sik OCHOBHA MOBa MI>KHa-
POIHUX BiIHOCUH, CIIPUSIOUH MOMAAJBIINIA CTaH-
napru3aiii repminonorii. Kinenp XX — modatok
XXI cromnitts 3 mporecamu rodanizarii Ta po3-
BUTKOM 1H(OpMaLIHHUX TEXHOJIOTIM MPU3BEIU
710 11e OUTBIIOTO TOMUPEHHS aHTIIHCHKOT MOBH
B MDKHApOIHIN cdepi, IHTErpyrodd HOBI Tep-
MiHH, [0 BiAMOBIJAIOTh CyYaCHUM BHUKJIIMKaM.
Takum dYHWHOM, aHIVIiChKAa TEpMiHOCUCTEMA
MDKHAPOJHUX BIJIHOCHH € TPOAYKTOM Oararo-
BIKOBUX 3MiH Ta aJlanTarlii, Biio0Opakatouu eBo-
JIOLIIO I100aNbHUX KOMYHIKAIIIH 1 CIiBIIpari.

ETumororis aHmiiChbKUX TEPMiHIB MIKHAPO/I-
HUX BIJIHOCHH JIEMOHCTpPY€E 0araTtoBiKOBHM TPO-
[[eC 3alo3u4eHb Ta ajamnTallii, siki BimoOpaka-
I0Th ICTOPUYHI, KyJAbTYpPHI ¥ MOJITUYHI BIUTUBH
Ha (OpMYBaHHS IIi€] CIEIiaTi30BaHOI JIEKCUKH.
barato TepmiHiB MOXOIATH 13 JTATUHCHKOT, TPEIlb-
KO1 Ta (ppaHIly3bKOi MOB, IO 3YMOBJICHO JOMi-
HYBaHHSIM IIUX MOB y €BPONEHCHKIM TUTIIIOMATIT
Ta Mpasi B Pi3Hi icTopuyHi nepioau. Hanpukian,
cioBa «diplomacy» 1 «protocol» MarOTh rperpke
MOXOJPKEHHS, «ambassador» 1 «treaty» — JaTuH-
chKe, a «embargo» — icmanceke. Taki TepMmiHH,
K «consul», «visa» H «sanction», JI€MOHCTPY-
I0Th, SIK aHIVIIChKAa MOBa 1HTETpyBaja W aganTy-
Bajia 1HO3EMHI CJI0Ba, 30epirarodu iXHI OCHOBHI
3HAYEHHS, alleé TAaKOXK HAJAI04YM IM HOBI HIOAHCH
BIJIOBIIHO JI0 CY4acCHUX MOTped MIKHAPOIHUX
BifHOCHH. 3poctaHHs poni Bemukoi bpuranii
ta CIIIA y CBITOBiil MOMITUIII 3HAYHO CHPHSIIO
MOLIMPEHHIO aHIIINACHKOI MOBHU Ta ii TEPMIHOJIO-
rii Ha T0OaTbHOMY PiBHI. TakuM YMHOM, €THMO-
JIOTisl QHTITMCHKUX TEPMIHIB MDKHAPOIHHUX BiJI-
HOCHH € BiIOOpaXEHHSM JMHAMIYHOTO MPOIIeCy
KyJBTYPHUX 1 MOBHUX OOMIHIB, sIKi (pOpMyBasu
Cy4acHY JUIUIOMAaTUYHY i IPABOBY MOBY.

[lepciekTHBOIO JOCIHIJKEHHS € aHalli3 Mapa-
IUTMAaTHYHAX 3aB’I3KIB MDK KOMITOHEHTaMH
AQHTJIOMOBHOI TEPMIHOCHCTEMH MIDKHAPOTHUX
BIJIHOCHH.
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MAHWBYTHI ®AXIBII TEXHIYHUX COEHIAJIBHOCTEM
SIK CYB’EKTH TPOPECIMHO-MOBJEHHEBOI NIITOTOBKH

Hamansa Mockosuyk

KAHOUOam neoa2o2iuHux HayK,

cmapuwiuil 8UK1aday Kageopu 1iHe600UOAKMUKU MA IHO3EMHUX MO8
leporcasrozo yHieepcumemy inmenexmyanbHux mexHoao2it i 36 s3Ky
eyn. Kysuneuna, 1, m. Odeca, Ykpaina
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Anomauis. Cmamms npucesyena akmyanizayii npooiemu npogheciino-Moe1eHHEBOL Ni020MOosKY MAall-
Oymuix axieyie mexniuHux cneyiarbHocmetl i poOpmy8aHHs iXHb0Oi YKPAIHCHKOMOBHOIL NPOGheCilinO-KOMYHIKA-
MUBHOI KOMnemeHmHocmi. 3as61eH0 Npo HeoOXIOHICIb YNPOBAOINCEHHS DI€BUX MEMOJi6 NOKPAUeHHsl HABU-
YOK CHIIKYBAHHS 0EPICABHOIO0 MOBOIO, WO MONCYMb Oymu peanizoeani 6 mexcax xypcy « Ypaincoxka mosa
(3a npoghecitinum cnpamysanusam)y». I3 yicro memoio 3anponoHo8aHo 3aayyamu 3000y6auie U0l MexHIuHOT
0cgimu 00 CMBOPEHHS KOPUCHTYBAYBKO2O MEOIAKOHMEHNY 3d 3MICMOoM Jucyuniinu. Bionogiono oo cneyugixu
MBOPYO2O 3A60AHHSA, MAUOYMHI (haxieyi MexHIUHUX CneyiarbHOCmell PO36UBAIOMbCL K CYO €Kmu 0C8IMHbOL
OIAILHOCII, WO BUABTIAEMBCS 68 OIANO2IUHIN 83AEMOOII Ma NAPMHepPCmsi 8 npoyeci NPoQheciiHo-Mo81eHHEBOT
nioeomoexu. Js yb02o 30iUCHEHO MeoPemUYHUL AHANE3 NOHAMMSL «CY0 'ekmy 3 noausidy ginocogii, ncuxo-
Jno0eii, nedaeoziku i 2any3i upodHUYmea u nowupenns konmenmy. [ocriodcenns nousmms «cyo’ ekmy» cnu-
Panocs Ha GUOLNEHI 1l MeopemuyHO OOIPYHMOBAHT 3AKOHOMIPHOCIE CIAHOBIEHHs YO €EKMHOCMI YUACHUKIG
0C8IMHBO2O Npoyecy i Meopyie KOPUCMY8aybkoco mediakonmenmy. 3 02140y Ha cneyug)iky memooy 3ay-
YeHHs1 MauOymHix ¢haxieyie MexHiuHux cneyiaibHocmell 00 CMEOPEHHs KOPUCMYBAYbKO2O MeOiAKOHMEHNY
il ananiz Kame2opiuHo2o0 anapamy wooo NOHAMMS «CY0 €KMY, YMOYHEHO ye NOHAMMSL 8 KOHMEKCMI 0ceim-
Hb020 Npoyecy U BUSHAYEHO, W0 «CV0 €kmy — ye TI00UHA, SIKA GUSENAEC BUCOKULL PIGeHb AKMUBHOCME 8 NPOYeC
OisinbHOCMI, 00 SKOI 3a7yUeHd, 8IOHOCHY CAMOCMIUHICMb, CUCEMHICIb | NOCTIO0GHICMb Y OIX, NPACHEHHS
00 00CsCHEHHsl 0CBIMHBOI Memu, 30amHICb 00 CAMOAHANIZY U camopo3eumky. OCeimHill MeOiaKOHmMeHm,
AKUL 30amHi 2enepyeamu cmyOeHmu, d came KOPUCTYBAYbKULL MEOIAKOHMEHM, PO32ISAHYIMO Wo00 1020
DYHKYIOHANLHO20 CKAAOHUKA MA MICYsl 8 Npoyeci KOMyHiKayii. BusHaueno, wo 3a1edxicHo 8i0 yapuHu, y aKii
3apoodcyemvpcsi U PYHKYIOHYe MediakoHmenm, 6iH HAOYsae neeHoi cneyudixu i wooo memu, i wooo poii
6 npoyeci komyHikayii. Kpiv moeo, piznumu 6y0ymo npiopumemui cKAAOHUKY NPOYeCy MEOPEHH Mda CNPUll-
HAMMs MeOiaKOHMenmy: KoOY6aHHs, nepedaud, 0ekody8anus abo inmepnpemayis. 3mina axyenmie modice
CMOCY8amMuUcsl ti 3Micmy MeOiakOHMeHN).

Knrouosi cnosa: cyd’ekm, Mo61eHHESA NIO2OMOBKA, MEXHIUHI CHEYiAIbHOCI, KOMYHIKAMUBHA KOMNe-
MEHMHICMb, KOPUCTYBAYLKULL MEOTAKOHTNEH.
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Abstract. The article is devoted to the actualization of the problem of professional and language training
of future specialists in technical specialties and the formation of their Ukrainian-language professional
and communicative competence. The need to introduce effective methods of improving communication
skills in the national language, which can be implemented within the course “Ukrainian Language (for
Professional Purposes)” is stated. For such purpose, it is proposed to involve students of higher technical
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education in the creation of user-generated media content in the content of the discipline. In accordance with
the specifics of the creative task, future specialists in technical specialties develop as subjects of educational
activity, which is appeared in dialogic interaction and partnership during professional and language
training. In this reason, a theoretical analysis of the concept of “subject” was carried out from the point
of view of philosophy, psychology, pedagogy and the field of content production and distribution. The study
of the concept of “subject” was based on the identified and theoretically substantiated patterns of participants’
subjectivity formation in the educational process and creators of user media content. Considering the specifics
of the method of involving future specialists in technical specialties in the creation of user-generated media
content and the analyzing the categorical apparatus regarding the concept of “subject”, this concept was
clarified in the context of the educational process and it was determined that a “subject” is a person who
shows a high level of activity in the process of activity in which he or she is involved, relative independence,
systematic and consistent actions, the desire to achieve an educational goal, the ability to self-analysis and self-
development. The educational media content that students are able to generate, namely user-generated media
content, is considered from the point of view of its functional component and its place in the communication
process. It is determined that depending on the area in which the media content originates and functions,
it acquires certain specifics in terms of both purpose and role in the communication process. In addition,
the priority components of the process of creating and perceiving media content will be different.: encoding,
transmitting, decoding, or interpreting. The change in emphasis may also affect the content of media content.

Key words: subject, language training, technical specialties, communication competence, user-generated

media content.

Y cydacHOMY OCBITHBOMY JHMCKYpCI BHIIIOi
IIKOJIM TpuUBae Oe3NepepBHUM MOIIYK edek-
TUBHUX CIIOCOOIB 1 MexXaHi3MiB (HhOpMyBaHHS
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOI Ta TapMOHIHHO po3-
BUHEHOI OCOOHMCTOCTI MailOyTHBOTO (haxiBIIs.
[TpoGnema ykpaiHCBKOMOBHOI HIATOTOBKH 3710-
OyBauiB BHIIOi OCBITH OCTaHHIM YacoM YcCe
OlbIlIe CIPSIMOBaHA HAa BJIOCKOHAJICHHS HaBU-
YOK CIJIKYBaHHS ¥ MMOKpAIIEHHs KyJIbTYpH MOB-
JICHHSI B OCBITHBOMY Ta ()axOBOMY CepeIOBHILLI.
Taka moswiist morpeOye aKTUBHOI B3aeMOii
YYaCHHKIB OCBITHBOTO TIpomecy, 1o (yHKIio-
HYIOTh Ha 3acajax pIBHOCTI, JOOPOBLIHHOCTI,
JIOBIpU 1 B3a€MOJIONIOBHIOBAHOCTI. BiamoBimHo,
YTOUHIOETbCSA U JIONMOBHIOETHCS METOJI0JIOTTYHA
IUIOIMHA, 1110 Ma€ BIANOBIAaTH MOTpedaM Cho-
rO/IeHHA. 30KpeMa, CTOCOBHO YKpaiHCHbKOMOBHOT
MiATOTOBKM MaiiOyTHIX (paxiBIiB TEXHIYHHX CIIe-
IaJIbHOCTEH, sIKa BIIOYBAETHCS B MEXaX Kypcy
JUCIUIUIIHKA «YKpaiHChKa MoBa (3a mpodeciii-
HUM CHPSMYBAHHSM)», 3ayBa)KMMO, L0 Ipolie-
CyaJIbHO-TE€XHOJIOT1YHUI KOMIIOHEHT L€T UCLH-
IUTIHU TPYHTYEThCS Ha I[OTpI/IMaHHi MIPUHIUITIB
nianoriyHocTi. Y HpaKTI/II_II LeH IPHHIUII TIOPSL
3 IHIIMM 3peaji3oBaHui 1 Ha PiBHI ;[06opy BIIPaB
1 3aBgaHp A0 auciuiuiind. OZHUM 13 Takux
3aBJAaHb € 3aJIyY€HHs CTYIEHTIB 10 CTBOPEHHS
KOPHCTYBAlLlbKOTO MEJIaKOHTEHTY, L0 CIyIye
JIOZIATKOBUM aKTyaJIbHUM METOJ0M (hOpMyBaHHS
YKpaiHCBKOMOBHOT Mpo(heciitHO-KOMYHIKaTUBHOT
KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX (axiBIiB TexHiu-
HUX CIEIiaTbHOCTEH 1 J1a€ 3MOTy CTyJIEHTaM Ha
MPAKTHIl 3aKpiNUTH HAOyTi 3HAHHSA, 30araTUTH

KOMYHIKaTUBHMI JIOCBiI Ta Ypi3HOMaHITHUTH
TUNN  TPOQECiitHO-KOMYHIKaTUBHUX CHTYallii.
Ieit merom QopmyBaHHS YKPaiHCHBKOMOBHOT
po¢eCiifHO-KOMYHIKATUBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI
3yMOBIIKOE HEOOX1AHICTh cy6’€KT cy6’€I<THor0
HICTb YKpaiHCEKOMOBHOT MiATOTOBKH MaiOyTHIX
q)axmuus 1 3aMPOMIOHOBAHOTO METOLY 3aJICKUTE
BiJl Cy0’€KTHOT MO3UIIIT CTY/ICHTIB.

VY cmpobax po3UIMPUTH HAYKOBE PO3YyMIHHS
MpoOJIEMHOTO TIOJISI CTAHOBJIEHHS CYO’€KTHOCTI
MaiOyTHIX (haxiBIiB TEXHIYHHUX CIEIlaJbHOC-
Te y mpoleci YKpaiHCbKOMOBHOI ITiJITOTOBKH
MU croupanucs Ha 0a30Bi ifei mpo Kareropiro
«cy0’ekT». Y pi3HMIA Yac i BIAMOBIAHO 0 BIac-
HOTO METOOJIOTIYHOTO MIAXOAY I TeMa BXO-
JuIia 70 Kojla HAyKOBUX 1HTEPECIB MpPeICTaBHU-
KiB TICUXOJO0TI4HOI Ta (i1ocoPChKOi HAYKOBOT
nymku (JI.K. Benuruenko, B. Jlekom6, C.b. Ky3i-
xoBa, C. Jloxee, O.A. JlykaceBuu, B.I. Menxy-
nin, C.JI. PyGinmreiin, T.O. Tarenko, JI.M. Tka-
4yyKk). Bu3HaueHo, 10 iCHye HHU3Ka TpPaKTyBaHb
MOHATTA «Cy0’ €KT». BUIBLIICTH 13 HUX CYTOJIOCHI
W po3yMilOTh CYO’€KT SK JIOAMHY Ha BHIIOMY
piBHI aKTMBHOCTI, IIJIICHOCTI, 1HTETPAaTUBHOCTI,
aBTOHOMHOCTI; Cy0’€KT BHABISETHCS B TIpar-
HEHHI JI0 CAaMOPO3BUTKY 1 TBOpUOCTi. Taka nmapa-
IUrMa PO3yMiHHS Kareropii «cy0’ekT» iHTe-
rpOBaHa B OCHOBY CYYacCHOTO OOTPYHTYBaHHS
Cy0’€KTHOCTI ¥ CyO’€KTHOI TMO3WINT y4acHH-
KiB ocBiTHROTO Tmporecy (O.M. banakipena,
B.O. Bosk, T.C. I'ypneBa, KO.M. Kocenko,
Ps. Jlein, O.0O. Jlinnuk, B.B. MockaieHko,
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JI.B. Tumenko) Ta meniakomyHikaiii (A. bpyHc,
K.O. Topceka, I. Jlxenkinc, B.B. Pisys,
K. ®imganro). AHami3 akTyalbHUX JIOCHTIKEHb
npobieMu Cy0’€KTHOCTI B OCBITHBOMY IIPO-
CTOpi JaB 3MOTY 3acTOCYBaTH HarpambOoBaHi
TEOPETHYHI TOJIOKEHHSI B IUIOIMIMHI Cy0’ €KT-
cy0’€KTHOT B3a€MOJIII MPOIECy yKPaiHCHbKOMOB-
HOI MiJITOTOBKH MaiOyTHIX (haxiBIiB TEXHIYHUX
CHeLiaJIbHOCTEH, 30KpeMa B aCHeKTi 3aly4eHHS
CTYJCHTIB JI0 CTBOPEHHS KOPUCTYBAIIBKOTO Me/li-
AKOHTEHTY SIK MeTomny (OopMyBaHHS yKpaiH-
CBKOMOBHOI Mpo¢eciiHO-KOMYHIKAaTUBHOI KOM-
MEeTEHTHOCTI ManOyTHIX (axiBI[IB TEXHIYHUX
CIIEeL1aJIbHOCTEN.

Mera crTarTi — JOCHIKEHHA MpoOIeM-
HOTO TMOJsi Cy0’€KTHOCTI MalOyTHIX (haxiBIIiB
B aCHEKTi 3aJy4eHHS CTYICHTIB O CTBOPEHHS
KOPUCTYBAIllbKOTO MEJIaKOHTEHTY SIK METOIy
dbopMyBaHHsS YKpaiHCBKOMOBHOI TpodeciitHo-
KOMYHIKQTHBHOT ~KOMIIETEHTHOCTI MaHOyTHIX
(baxiBIiB TEXHIYHUX CHEI[IaIbHOCTEH.

JlonuHi B cyyacHiii HayKOBiM meaaroriuHii
JyMIIi i TepMiHOCHCTEMI BUPOOHHUIITBA Ta MOIIH-
PEHHSI KOHTEHTY, 1[0 TaKOX JOTUYHA JI0 HAIIOTO
JOCTIDKEHHS, HE TIPOCTEKYETHCS €MHOTO TTiJI-
X0y A0 TIyMaueHHs TOHATTI «cy0’exkT». Ta
K OmMHMI (coIianbHa IHCTAHINS) B PI3HUX
BUJAX AISJIBHOCTI MOe OyTH i y pouti cy0’ekTa,
1 B poni 00’ekra. J{ns koHKpeTusawii cy0’eKTiB
3BEPHEMOCS /10 TIIyMAa4€HHS IbOTO MOHSTTSI.

Hns B.O. Tarenko cy0’ekT € HOCIHM mcuxiy-
HOTO, CyO’€KTUBHOTO, SIKHH OTOTOXXHIOE cebe
3 BiacHOIO mcuxikoro. Ilcuxonor omnucye mexa-
HI3M, Y MeXKaxX SKOTo il iCHye cyO’eKT: JIoquHa
3 NOIISIy Ha BIACHY CYO €KTHICTh BIAKpU-
BA€TbCA COO1 MepemyciM sK Jisf4, SK «HOCIH
MISIIBHOCTI M MI3HAHHSY), IO BHABISIE Bif-
HOCHY CyO’€KTHY HE3aJICXHICTh BiJ BIUIUBY
30BHImMHIX npuyuH. [1, c. 35]. B acmekri
HAIIOTO JOCTI/KEHHS I[IHHUM € TaKOX TiIyMa-
YeHHsI Cy0’€KTHOCTI SIK CXHJIBHOCTI /10 BIATBO-
pEeHHsI, TBOpiHHS ceOe y BIAMOBITHUX, a 4acOM
1 HecnpusTauBux ymoBax. Cy0’ekTHICTB, 3a
BU3HAUEHHSIM HAyKOBIS, BiZOOpakae Hacamrie-
pen XapakTep aKTUBHOCTI JIFOMWHU SIK CyO’ €KTa
W pO3KPUBAETHCS B TAKUX MOHATTSX, SIK «BLIb-
HHUI», «CaMOCTIMHHI», «aBTOHOMHHMI», «iHi-
LiIaTUBHUI, «TBoquﬁ» «OopUriHaIbHUI» [2].
Came wi KaTeropn € (I)yH;[aMeHTaanHMH TUTST
CY4YacHOI OCBITH 3arajioM i MOBJIEHHEBOI MiAro-
TOBKH 30KpeMa.

JLK. BenutueHKo TakoX aHai3y€ MOHSATTS
«Cy0’€KT» 3 TOIISAAY TICHXOJOTIi Ta BU3HAYA€E

Horo sIK MpOsIB caMoCTi iHAMBIAA 1 11 TpaHcop-
Marlii BIAMOBITHO JI0 YMOB Cy0 €KT-Cy0’ €KTHUX
1 Cy0’ekT-00’€KTHHX BITHOCHH. ATpHUOyTOM
cy0’exTa B Cy0’€KT-00’€KTHUX 3B’SI3KIB € 0CO-
OUCTICTh, a B Cy0’€KT-00’€KTHUX — MISUTBHICTb.
OCKUTbKM 3a CBOIM MPU3HAYEHHSM isTbHICTH
Ta OCOOUCTICTb € «IHCTPYMEHTOM» Cy0’€KTa,
BOHM MAalOTh AHAJIOTIYHY CTPYKTYypy. Binmin-
HICTh JISUTBHOCTI W OCOOMCTOCTI BH3HAYAETHCS
BIZIMIHHICTIO 00’ €KTa ¥ 1ii 3 HuUM [3].

Konment «cy0’ekt» TIMOOKO mpoaHaizy-
BaB (pitocod Bencan Jlexkom0, sKuii CTBOpIOE
KOHIIETILIII0 CyO’ekTa sK mdieBIs, chopMmoBa-
HOTO HE CBOIM BHYTPIIIHIM CBITOM, @ CBOEIO
TET0, MOJICIITIO SIKOT € THCTHUTYIIiSI COIIaIbHOTO
xuTTs. IlpakTnyna cy0’exTuBHICTE BeHcana
Jlexomba BupocTae 3 HOro KpUTUKU pedaexcus-
HO1 mapaaurmu ¢utocodii cBiIOMOCTI U € 3/1aT-
HICTIO MI€BLS B3IATA Ha cede BiAMOBIIaIbHICTH
3a BinacHy fito [4]. Lli BUCHOBKH 3arajom € po3-
BUTKOM i71ei (ppaHIly3pKOi LIKOJIM COLIOJOTII.
BrnacuHuii nmorsin Ha «cy0’€KT» 1 «Cy0’ €KTHICTBY
chopmyBana i Canzapa Jlox’e, sKa mparroe
B PIUMLIl JIIHIBICTUYHOT ()EHOMEHOJIOT11, BU3HA-
4yeHOoi1 (i10codi€r0 MOBCIKISHHOTO MOBJICHHS.
®dinocod BHUCYBAE KOHIEHIIO «ICTICUXOJIOT-
30BaHOI Cy0’€KTMBHOCTI», L0 30CEpekeHa Ha
3BOPOTHOMY OOIll 3AaTHOCTI Ji€BLS MTISTH 3a
MPAaBUJIIOM Y MEXax IHCTUTYLIHHOI MapagurmMu
MIPaKTHKH, @ caMe€ Ha KPUXKOCTI H Bpa3IMBOCTI
OyIb-sIKO1 JTIOZICHKOT All, Ha 11 mopas3kax 1 Tpya-
HOIIax 1 3arajoM Ha HeOaxkaHHI cy0’ekTa OyTH
nieBlieM 1 Opatu Ha ceOe BiANOBIAANBHICTH 3a
cBoro airo. Canzpa Jlox’e BiICTOIOE CKENITUYHE
pO3yMiHHSI Cy0’€KTUBHOCTI SIK BIIACTUBOCTI il
JICJIOKATI30BAHOTO CY0’€KTa MOBJICHHSI 1 3Ha-
HHsI, HOTO 31aTHOCTI HABITh CBOEIO HE3IATHICTIO
BHPAKaTH COIiaJIbHy MTPHPOIHICTH JIFOICHKOTO
criocoOy >kutTa [5]. VHikambHiI Bepcii Teopii
cy6’€KTHBi3My B. Jlekomb6a Ta C. Jlox’e MatoTh
CHUIBHE YSBIEHHS TIPO caMope(pepeHTHwTL
3aliMeHHMKa «S1», AKuii HIOUTO BiACKIA€E 10 MEB-
HOTO 00’€KTa, BOHU PO3BHBAIOTH TE3H PO (Hop-
MyBaHHSI Cy0’€KTUBHOTO PO3yMy OO’ €KTUBHUM
(comiaIbHUM) PO3yMOM, a TaKOX COIiaIbHOTO
€KCIIPECHUBI3MY, TOOTO TIOBHOI MPHUCYTHOCTI
COLIaIbHOTO Cy0’€KTa B TOMY, 11O BiH pOOHUTH
1 Kake, TaK OKPECIIIOI0Th MPOOIEeMaTHKy COIli-
aJIBHOTO Cy0’€KTa SIK JIEBI, TOOTO SIK Cy0’€KTa
MOBJICHHS 1 Aii.

B.B. MockaneHko cy0’€KTHICTH 0COOMC-
TOCTI TpPaKTy€ SK CaMOPO3BUTOK I1HJWBIIOM
BJIACHOI IICUXIKA Ha OCHOBI HNOTEHI[IMHUX MOX-
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JUBOCTEMH, IO peani3yeThCcsl B YMOBAX, Yy SKHUX
IHTEpIHIMBITHA B3a€EMOJISI BUSBISETHCS  SK
1HTepCyO €KTHA, CyO’€KT-Cy0’€KTHa B3a€MOJIis.
«Iporec cy0’ekT-cy0’ €KTHOIT B3aEMOI1, — 3a3Ha-
4yae BUEHA, — II€ HE MPOCTa IHTEPaKIlis, a mpo-
1IeC B3a€MHOI 3rOAM JIOACH MPUUMATH BILIUBU
OJIMH Ha OJHOTO 32 YMOB, IO BOHU CTaBIATHCA
70 cebe i 10 1HIIOro SIK 0 aBTOHOMHOTO, CyBe-
PEHHOTro Cy0’€KTa aKTUBHOCTI 1 SIK /10 LIHHOCTI.
IaTepcyO’ekTHA B3a€MOJIST PO3YMIETHCS HEIO K
TPaHCIEHIEHTAIbHE B3a€MONPOHUKHEHHS, B3a-
€MHE 3yMOBIIIOBAHHS CY0’€KTIB B3aeMOJii, 5K
CIIIJIbHO-B3a€EMHA 3aHYPEHICTh Cy0’€KTIB y CIe-
nuGiyHl TUCKypcu. Y IIbOMY CEHCI KOHCTaTy-
€Tbcs, 110 (DakT B3aeMOAll € TMOPOIKYIOUNM,
00 TOPOIXKYy€e HOBY peaslbHICTh, HOBI CMHCIH
B CHITy B3aeMOBIUTUBY. CyTHICTh IIbOTO TpOLIECY
HoJIsira€e He MpocTo y (pakTi nmepenadi i npuiiomi
iHdopmarrii, a y «cTBOpeHHI HOBOI iH(pOopMaIii,
3arajbHOl /Ul CyO’€KTIB B3aeMoOii i Takoi, 1o
MOPOJIKYE 1X CHUIBHOTY» [6, c. 16—17].

T.C. TypneBa posrisgae CyO’€KTHICTh
K 37aTHICTb OyTH CyO0’ €KTOM, IHIIIOBAaTH
i peamizoByBaTH pi3HI BUAM AiSUTBHOCTI. Bix
Cy0’€KTHOCTI OKpeMoi JIONUHM ¥ JIIofeH,
Kl CTAHOBJATH TIEBHY CIUIBHICTh, 3a3HA4Yae
JOCTITHUIIS, 3QJIEKUTh 1 SKICTh CHIIKyBaHHS,
i iHTepcyO’ekTHA B3aemonis. LliHHUMU [T HAC
€ MIpKyBaHHS JOCHITHUII MO0 KOHKPETHOI
TEpUTOPii CHIIIKyBaHHS, a caMe OCBITHIH Ipo-
CTIp, Y SIKOMY B3a€EMOJIIOTH MDK CO0OI0 pi3HI
YYaCHUKH HaBYAJILHOTO TMPOIECY, BIUTUBAIOUU
OJIHE Ha OJTHOTO, CIIPHUSIOYH SIKICHHUM 3MiHAM SIK
OKpeMOoro cy0’€KTa, Tak i 1HIINX OCi0, K1 BCTY-
NaloTh y KOHTAKT, HA OCHOBI MapTHEPCTBA 1 CIiB-
poOGiTHuITBA [7].

[I{o10 OCBITHHOTO MPOCTOPY BHIIOT LIKOIU
B.O. BoBk BiIydHO 3ayBaxkye, IO OCBITHIH
MPOCTIP CTa€ TPAEKTOPIEID TMOTEHI[IHHOTO
CaMOpPO3BUTKY CTYyJEHTa SK aKTUBHO BKIIIO-
YeHOTO Cy0’€KTa B TMENaroriyHy B3aEMO/III0,
IpocTOpoM HaOyTTsI MalOyTHIMHU (axiBUAMHU
JIOCBIy TBOPYOi HisNIBHOCTI, TpaHchopmarii
1 30arauennst ocobucrocti. B.O. BoBk Harouo-
IIy€ Ha TOMY, 110 Cy0’€KT-Cy0’ €KTHA B3a€EMO/IIs
peaiizye 6a30By moTpedy 0COOMCTOCTI B 3aIy-
YeHH1 1i 0 comiymMy W KyJIbTypH CYCIiJIbCTBa
Ha OCHOBI PIBHOIIPABHOTO MapTHEPCTBA, XapaK-
TEpU3y€ TOTOBHICTh CyO’ €KTIB HaBYaHHS [0
B3a€EMOPO3YMIHHSI i B3a€MOIIOBAard B Ipoleci
CIUJIKYBaHHSI Ta AISJIBHOCTI, CTAa€ 3alOPYKOIO
30epexeHHs 1HIUBIAyaJIbHOCTI, YHIKaJIbHOCTI,
pPI3HOPIBHEBOCTI W PI3HOIUIAHOBOCTI B 37i-

OHOCTSIX, MOXKIIMBOCTSIX, 1IHTepecax, MmoTpedax
0COOHUCTOCTI.

HaMm iMmoHye mormisa aBTOPKH IIOJO TICB-
HOI cBOOOAM CTYy/IE€HTa B OCBITHBOMY IPOCTODI
W peamizarii #oro TBopuoro mnoTeHiamy. Lli
aCmeKTH TOCITAlTh YimbHE Micie B aediHimii
cy0’€KTHOT 1mo3ullii MailOyTHbOro (haxiBIs, SKY
B.O. BoBk BH3Hauae sK iHTErpaTuBHUI Oarato-
KOMIIOHEHTHHUH TICHXOJIOTIYHHNA (peHOMEH, SIKHii
BU3HAYAE€TbCA CHCTEMOIO OCOOHMCTICHO-3Hauy-
UX, I[IHHICHO-CMHUCJIOBUX CTaBJIeHb JO TIPO-
1lecy HaBuaHHs, 10 oOpaHoi mpodecii, 10 cebe
gk 10 (axiBug il 10 cBoro MaitbyTuboro mpode-
CITHOTO NUISAXY, CIIPSMOBAHUX Ha CAMOPO3BUTOK,
caMOaKTyaJi3aliio Ta BiIoOpakeHHs aBTOPCTBa,
IITICHOCTI, 1HIWBITYalbHOCTI, CaMOCTIHHOCTI,
YHIKQJIBHOCTI, 37JaTHOCTI 70 peduiekcii, cBoOoIu
BHOOPY Ta BYMHKOBOI aKTHBHOCTI [8, ¢. 26-27].

baunmo, 110 i1es po3BUTKY AyadbHUX (DyHK-
[ilf yYaCHUKIB OCBITHHOTO MIPOIIECY € JOMIHAHT-
HOIO B Cy4acHii ocBiTi. Tak camo o/lHa OJMHHIIS
(comianpHa iHCTaHIs) MOXe OyTH W y poii
cy0’exTa, 1 B poii 00’ekTa ¥ y ramy3i BHpOO-
HUITBA Ta TOLIMPEHHS KOHTEHTY. TpaauiiiiHe
BH3HAUCHHs Cy0’€KTIB MeiaKOMYHIKAIli JIUIIe
SIK KOHKPETHOTO COIAJIbHOTO 1HJIMBiAa YM KOH-
COJIJIOBAHOI rpymy oci0, [Ki LiJeCHpsSIMOBaHO
BUKOPHCTOBYIOTh MEil /Il opraHi3auii KoMyHi-
KaTUBHOI B3a€MOJIii 3 1HIIUMHU Cy0’ €KTaMH, ChO-
TOH1 BUSIBWJIOCS 3aCTaplIUM Yepe3 3MiHY pojieit
1 mepepo3noAil GyHKIIH MK IUMHU Cy0’ €eKTaMH.
K.O. Topceka BBaxkae, MmO JisSIBHICTH OCOOW,
gKka Oepe ydyacThb Yy CTBOPEHHI MEIiaKOHTEHTY,
MOKE BapilOBAaTUCS BiJ BJIACHE CAMOCTIHHOTO
CTBOPEHHS YHIKaJIhHOTO KOHTEHTY 10 BIOPSI-
KyBaHHS YW PO3IIMPEHHS TEpPBHHHOI iH(Op-
Marii IUIIXOM JOJaBaHHs aHaIITHKH, CTaTHC-
THUKH, €KCIIEPTHUX OLIHOK Tomo. Jlo kareropii
aBTOPIB MEIIaKOHTEHTY HAyKOBEIlb 3apaXOBYe
K TnpodeciiiHuX >KypHaicTiB, OnorepiB abdo
¢bpunaHcepiB, Tak 1 CIOXHUBaYiB, SIKI T'€HEPY-
I0Th KOHTEHT; aBTOPIB SIK TEKCTOBUX TBOPIB, TaK
1 Bigeo-, aymio-, (POTOKOHTEHTY TOIIO; BUPOO-
HUKIB SIK IEPBUHHOIO, TaK 1 BTOPUHHOTO KOH-
TEHTY, 10 MJABUIIYIOTh IIHHICTh YK€ HasIBHUX
MarepiamiB. Xo4ya HE BCi JOCTITHUKHU MATPUMY-
I0Th TaKy TMO3WIIII0, BUCIOBIIOIYU JAYMKY PO
NPIOPUTETHICTh Tapamerpa mpodecioHanizMy
SK BXKJIMBOTO TiJ Yac BHIIJICHHS CyO’€KTIB,
K.O. T'opcrka BIy4YHO 3ayBaxkye, 1110 HAOIp sKic-
HUX XapaKTEePUCTHK, SKI MOXYTh ITOSCHIOBATH
npodecioHaaizM SK BU3HAYAJIbHY KaTETOPIlo,
HE € CTIWKHUM, TOI1 SIK BIATYK MacoBOi ayauTopii

9
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Ha MaTepiaii aBTOpa € OEe3MEePEeYHOI0 O03HAKOIO
fioro cy0’exTHOCTI [9, c. 31].

CnoxuBa4ui  MEIIaKOHTEHTYy  JEMOHCTpY-
I0Th CHJIM JIO TCHEPYBAHHS KOHTCHTY TOJCKYIH
B 00csrax, siki HE TMOCTYMAlOThCS TUM, IO iX
MPOTMOHYIOTH TnpodeciitHi mexaii. Y KOHTEKCTi
MIPEBATIOBAHHS CHOTOJIHI CYO’ €KTO-CYO’EKTHOTO
X0y J0 Mpolecy KOMYyHIKallii Ta 3pOCTaHHS
POl KOPHCTYBALKOTO MEIIaKOHTEHTY MO)KHA
TOBOPUTH PO OHOBJICHHSI TUTIOJIOTI1 CIIO’KHMBaYiB
Meia, SIKUX Terlep MOXKEMO XapaKTepHU3yBaTH
3a O3HAKOK AKTUBHOCTI. AKTHBHI CHOXKHBadi
(aymuTopisi) Mezia CTBOPIOIOTH KOHTEHT Camo-
CTIHO YM KOMEHTYIOTh KOHTEHT Meaiil. OmHak
HE3aJIe)KHO BiJ 00CATIB BHECKY, BOHU MOCTAIOTh
y craryci cy0’ekTa, 10 Mae TBOPYHIA TOTEHIIIAT,
YUYUTBCS U yIOCKOHAIIOE CBOI HaBM4YKW. lIpar-
HEHHS [0 BUSBICHHS AaKTUBHOCTI B TpoIleci
CTBOPEHHSI KOPUCTYBALIbKOTO  ME/I1aKOHTEHTY
yepe3 MOIIyK, OTPUMAaHHs, CIIOKMBaHHS, Mepe-
Jady, BUPOOHMIITBO Ta MOILIUPEHHs iHpopmarii
CTUMYIIIOE ¥ pO3BMBA€ TBOPYMI MOTEHITIAN IIi€l
KaTeropii aKTUBHUX CIIOKUBAYiB MEIIaKOHTEHTY,
1o CyTi, cy0’€KTiB MpPOIECYy TBOPEHHS KOpPHC-
TyBambKoro MemiakoHTeHTy. CydacHa MOJIOIb,
30KpeMa CTYJIEHTCTBO, BHSBIISE 1HTEpEC 1 mpar-
HEHHS 110 ToAi0HO01 akTUBHOCTI. [IpomyKT, skuit
31aTHI TCHEPYBAaTH CTYICHTH, a CaMe KOPHCTY-
BallbKHI1 MEIIaKOHTEHT, BAPTO PO3IIISIHYTH MO0
fioro (yHKIIIOHATBLHOTO CKJIQJHHUKA Ta WOTO
MICLS B IPOLIEC] KOMYHIKAIIii.

Posmsinemo  kimbka Mozened  KOMYyHiKa-
uii. BapTo 3ragatu omHy 3 mepmmx MoJEseH,
IO 3alpoIlOHOBaHa Ie ApicToTeneM y mpaii
«Putopuxa». [laBHborpenbkuii ¢inocod posmi-
JISIB MOBJICHHSI HA TPU €JIEMEHTH: OpaTop, Mpe/l-
MET MPOMOBH # ciTyXadi.

Awmepukancekuil  pociianuk  [. JlaccBen
y 1948 pori 3anporoHyBaB MOMYyJIsIpHY MOJETh
komyHikanii [10]. Bin Buminse m’saTh 3anuTaHb,
K1 MOCJIIOBHO BUHUKAIOTh 1 BIATBOPIOIOTH MPO-
1[eC KOMyHiKaIfii:

XT0 roBopHuTh? — KOMYHIKaHT.

[lo roBopuTh? — MeniakOHTEHT.

Yepes axuii kanan? — Menii.

Komy? — Aynutopis.

3 sskum edexrom? — Edexrn.

B.B. P13yH 3BEpTac ypary Ha L[I/I(pepeHula—
I[if0 POJIi KOHTEHTY B MAcOBIH 1 Me,Z[IaKOMyHlKa-
misix. Tak, 171s mpeacTaBHUKIB MEJIii CTBOPCHHS
1HpOpMaLIiHUX NPOAYKTIB, Ha TyMKY aBTOpa,
«PO3TISIIAETHCS SIK OCHOBHA METa W 3aBJIaHHS,
HaTOMICTh, HANPHKIAA, JJII MapKETOJOTiB abo

MapHUKIB KOHTEHT € 3aco0oM peaiizallii KOoH-
TEHT-CTpAaTerii YW «CTBOPEHHS TO3UTHBHOTO
IMIJDKy oprasizaiii B CBIJOMOCTI TPOMAJISHY
[11,c. 36].

OTxe, 3a7€XKHO BiJl IIAPUHM, Y SKIH 3apOIKY-
€ThCS 1 QYHKITIOHYE Me/Tia KOHTEHT, BiH HaOyBa€e
neBHOi creun@iku i mox0 MeTH, 1 IoA0 podii
B mporeci komyHikanii. Kpim Toro, pizHUMH
OylyTh TPIOPUTETHI CKIATHUKH IMPOLECY TBO-
PEHHS Ta CIPHUHATTS MEIIaKOHTEHTY: KOIY-
BaHHS, Nlepeaya, AeKoyBaHHs abo 1HTeprpeTa-
1ist. 3MiHA aKIIEHTIB MOYKE CTOCYBaTHUCS 1 3MICTy
MEI1aKOHTEHTY.

LIupoKo pO3KpHBAETHCS MOTEHLIal MeJi-
AKOHTCHTY B OCBITHBOMy npocropi. Ines dop-
MyBaHHS CYCHIIbCTBA 3HaHb, IPOTOJOMIECHA
KOHECKO B nonosiai «/lo cycniiabCTB 3HaHbY,
CTUMYJTIO€ TIOMYJISIPU3AII0 OCBITHBOTO KOH-
teHty [12]. TeopeTuku 11i€i KoHIEMIii PoO3-
ISal0Th 1HQOpMaIilo SK 1HCTPYMEHT 3Ha-
HHS, a HE BJacHE 3HaHHA, a i1HdopMalliiiHe
CYCIIIJILCTBO — SIK 3aci0 CTBOPEHHS CIPaBXK-
HBOTO CYCIIJIbCTBA 3HaHb. TOX TpIOpUTET-
HUMH B OCBITHbOMY IIPOCTOpP1 CTalOTh PO3BH-
TOK 1H(OPMaIIHOT KyJIBTYpH 1 TpaHChOpMaItist
0COOMCTOCTI, IO YCBIJIOMJIIOE cebe sIK BUPOO-
HUKAa 3HaHb. BiAMOBIAHO, OCBITHINM T™polec
BHIIIO1 IIIKOJIM CEpe]] IHIIOTO CIPSIMOBAHUH 1 Ha
(dbopMyBaHHS aKTUBHOI TBOPYOi MO3HUIIII CTYy-
nenta. CydyacHl negaroriydHi MeToAu Ta IpH-
HOMM MIATOTOBKM MailOyTHIX (paxiBI[iB MalOTh
OXOIUTIOBATH MaKCHUMAJIbHUHM CHIEKTp J1€BUX
croco0iB CTBEP/KEHHSI Takoi MO3UINi 3100y-
Baya BUIIOI OCBITH. PO3BUTOK MyIbTUMEAIHHUX
TEXHOJIOTI Ta 1HTepHeTy, 663HepeqH0 po3-
IIMPIOIOTh MOXIIMBOCTI CaMOOCBITH. Halom
MOKJIMBOCTI BIIPOBAKCHHS MYJIBTUMEIIHHUX
TEXHOJIOTI B OCBITHIW TPOIEC MOJATAIOTH HE
JUIIEe B MOXJIHUBOCTI CAaMOCTIHHO OTPUMYBAaTH
3HaHHS W ONTHUMI3yBaTH TNIpOlLleC HaBYAHHS,
a i y ypi3HOMaHITHEHHI NEeJaroriYHux mpuiio-
MiB. Came TyT BOa4aeMO MOTEHIIia)l OCBITHBOTO
KOPHUCTYBAIIBKOTO MEJ[IaKOHTEHTY.

AHaNi3 KaTeropifHOTO amapary, OKpecie-
HHUHM y XOJII HAIIOTO JOCHTIIKEHHS, Ja€ 3MOTY
YTOYHUTU TOHATTA «CYO’€KT» Yy KOHTEKCTI
ocBiTHbOro mpouecy. Cy0’exT — noAnHA, IO
BUSBIISIE BUCOKUN DPiBEHb aKTUBHOCTI B TMPO-
neci AisIbHOCTI, O K01 3aiydeHa, BIIHOCHY
CaMOCTIHHICTh, CUCTEMHICTL 1 ITOCIIIOBHICTH
y IisiX, TIParHeHHsl 10 JOCSTHEHHS OCBITHBLOI
METH, 3JaTHICTh JI0 caMOaHai3zy ¥ camopo3-
BUTKY. [HTerpyrouu 3MicT okpecieHux aediHi-
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il y mpoOieMHe moJjie 3a1y4eHHs CTYJeHTIB 10
CTBOPEHHS KOPHCTYBALlbKOTO MEI1aKOHTEHTY
AK MeTtoay (GOopMyBaHHS YKpaiHCBKOMOBHOT
podeciiiHO-KOMYHIKATHBHOT KOMIIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX (paxiBLIB TEXHIYHHUX CIHEL1aJIbHOC-
Tel, MOKEMO BU3HAUUTH TaKe:

1) craHOBIEHHS CTYAEHTA IiJ] Yac 3aCBOEHHS
JUCLUIUTIHN «YKpaiHchbka MoBa (3a mpodeciii-
HUM CIPSAMYBAaHHSIM)» 1 BHUKOHAHHS TBOPYOIO
3aBJaHHA 31 CTBOPEHHS KOPHCTYBAIllbKOTO Meli-
AKOHTEHTY sIK cyO’ekTa BiIOyBa€eThCs 32 YMOBU
Horo yyacTi y BIANOBIIHUX (opMax AisUIBHOCTI,
KOKHA 3 SIKHX OIIOCEPE/IKOBYETHCS 3MICTOM JIHC-
IUIUTIHA, (DOpPMATOM KOPHUCTYBAlbKOTO Meia-
KOHTEHTY i OCOOUCTICHUMU SIKOCTSIMH;

2) crymiHb Cy0’€KTHOCTI  MaiOyTHBHOTO
(axiBLsl BU3HAYAETHCS PIBHEM YCBIJOMIJIEHOCTI
METH Ta 3HAueHHs BHKOHYBAaHOTO 3aBJIaHHS,
BUSIBY 1HIIIaTUBH, aBTOPCHKUM BHECKOM Yy CTBO-
peHUH TPOAYKT, MIPOK ydYacTi y BHUKOHAaHHI
TBOPYOTO 3aBAaHHs (IHAUBIAYaTbHOTO YU TPY-
MIOBOT0), CaMOPETYISLIEI0 IOJ0 SKOCTI Ipo-
IYKTy W TEpMiHIB BUKOHAHHSI.

JIITEPATYPA

OT:xe, BUSHAYEHE MOHATTS «Cy0’€KT» 1 MPHUH-
UMM OpraHizamii yKpaiHCHbKOMOBHOI ITiJIrO-
TOBKM MaiOyTHIX (axiBIIB TEXHIYHHUX CIIeIli-
aJbHOCTEH, OCHOBaHI Ha 11ei KOMIICTEHTHICHOTO
MiAXO/y, 3arajloM BU3HAYaIOTh CTYJCHTA, 3aiy-
YEHOTO JI0 CTBOPEHHS KOPUCTYBAIILKOTO Meia-
KOHTEHTY, SIK CBIIOMY ¥ LIJIECHIPSIMOBaHYy OCO-
OUCTICTh, sIKa (POPMYy€E CBOIO YKPAiHCHBKOMOBHY
npoQeCifHO-KOMYHIKAaTUBHY ~ KOMIIETCHTHICTb,
3MIACHIOIOYM  aKTUBHY TBOpYY JiSUTBHICTD
y MeXax 3a3HAueHOro 3aBIaHHA. YPaxoBy-
I04M OKpecieHy cnenudiky cy®’ €KTHOCTI Maii-
OyTHIX (haxiBIiB TEXHIYHUX CIEUiaJIbHOCTEH
Yy KOHTEKCTI BHKOHAHHS TBOPUYOTO 3aBAaHHS 31
CTBOPEHHS KOPHUCTYBallbKOTO MEI1aKOHTEHTY
3a 3MICTOM JUCITUILTIHU «YKpaiHChbKa MoBa (3a
npodeciiiHuM CHpsSMYBaHHSM)», YBaXKaEMO, 1110
HEOOXiTHO PO3POOUTH THUIOJOTII0 OCBITHBOTO
KOPHUCTYBALIbKOTO MEIIaKOHTEHTY H IHCTPYKIl
II0/10 OTO CTBOPEHHSI, IO CIPUSTHME CTPYKTY-
POBAHOCTI Ta €PEKTUBHOCTI I[LOTO BULy POOOTH
i MakcMMaJbHO PO3KPHE IMOTEHIlial BU3HAYe-
HOTO METO.Y.
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KYJbBTYPHI KOMIIOHEHTH Y BUBUEHHI TIOJLCHBKOI MOBU
B 3AKJIAII BUIIIOI OCBITHU: 3BATAYEHHS OCBITHBOT O
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Anomauis. [lonvcoka HasuanbHa Aimepamypa 6 3aKiaoax euwoi oceimu Yxpainu € nepedymogoro peanizayii
HABUAILHOT npoepamu. MauOymHix @inonoeis. Ak i 6 KOJHCHII HAGUATbHIL OUCYUNTIHI, TTMepamypa Kypcy HOIbCbKoi
MOBU NPOXoOums c60i emanu Ghopmysanist i po3eumxy. KyentypHi KOMROHEHmU 6 MAaKux NOCIOHUKAX 3ATULUATOMbCA
HeGI0 EMHOI | CIAION YACMUHON Npe3eHmayii ti po3yminHs noibebkol Kyomypu. Y XXI cmonimmi cyuachi memo-
OUKU BUKIAOAHHS THO3EMHOI MOBU NPUOLTSIOMb 0COONUBY YBA2Y COYIOK)IIbINYPHOMY CKIAOHUKOBL. 3a605KU NOEOHAHHIO
npoyecy no2ibieHo20 8UGHEHHs Kybhypu (il ocobiueocmelt) i nepesicumoz0 C60EPIOHO20 KVIbNYPHO2O 00CEIOY,
N0 S3AH020 3 OYOCHHICHIIO NOTLCLKOO HCUMMSL, POPMYEMbCSL 30AMHICHb PO3YMIHHSL MIJICK)ILINYPHOT KOMYHIKAYIL.

Mema cmammi — na ocrosi 6az060i rimepamypu 3 euguerHs: noabcvkoi mosu (Krok po kroku 1-2, Hurral!l!
Po Polsku 1, 2, 3, Z polskim w swiat. Podrecznik do nauki jezyka polskiego jako obcego. Czesé 1-2) euoxpemumu
enemMenmu Kyivmypu 6 HAGYANbHOMY Npoyeci 6 3akaadl Guwjoi oceimu it oxapaxmepuzyeamu npeocmasieni
KYI6MYPHI CKAAOHUKU 5K eleMeHMU 6Ce0IUH020 MOBHO-KYIbIMYPHO20 QOPMYS8ants MAtlOymHb020 cneyianicma.

Memoou. OcrosHum memoodom 00CrioNHceHHs 6)8 MEMOO AHANIZY KYIbIYPOLOIUHOT MEMAMUKU 8 HAGUATb-
HUx mamepianax. DYHKYIOHANLHUN MeMOO SUKOPUCMAHO 015 CUCHEeMAmu3ayii KYIbmypHUX KOHYenmis.
Taxoarc 3acmoco8ano OUCKYPC-aHani3 UOPAHUX KVIbIYPHUX KOHYENMIs 1 ix nepexiao.

Pezynomamu. Buokpemneno epynu KyiomypHux CKAAOHUKIG, AKi 6€3n0cepeoHbo 3HAX00UMO 6 NiOpyyHuU-
Kax 3 nonvcbkoi mosu. Oxapakmepuzoeano NOHAMms 3 KVIbMypHUM KOHMEKCMOM, XapaKkmepHi 015 peaill
cycninvemea [lonvwyi. Buokpemneno epynu ciig, wo HAIeNcams 00 NONbCOKUX KYIbMYPHUX Mpaouyiil i npeo-
CMABHUKIG MBOPEHHSI COYIOKYILIYPHO2O Cb0200eHHs. Busnaueno ocnosni emanu 3uatiomcmea i 3aC60€HHs.
KVIbMYPHO2O eleMeHnmy 8I0N0GIOHO 00 MOGHUX KomnemeHyil. 30iiCHeH0 NOPIGHAIbHUL aHALI3 NOCIOHUKIG
3 8UGUEHHS NOTLCLKOT MOBU U000 NPONO3UYIT KYIIMYPHO20 KOHIMEKCIY.

Opucinanvricms. Husky niopyunuxie 3 nonvcokoi mosu 2010—2023 pokie eudanHs Ha memy KyibmypHO20
CKAAOHUKA We HIXMOo He eueuas. Mamepian modice ciyeysamiu 0CHOB0I0 01 QOCHIONCEHHS NIOPYHUHUKIE NOb-
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CbKOI MOBU U (DYHKYIOHANBHO20 3ACMOCYSAHHS MEKCMIG 3 eleMeHMAaMU KYIbmypu y QOpMYSaAHHT MIJCK)Tb-
MYpPHO20 MOBO3HABYSL.

Knrouosi cnosa: nonvcoka mosa, MidicKyIbmypHa KOMYHIKAYIs, KYIbMYPHUL KOHMEKCM, RIOPYYHUKU OJis
HABUAHHS NOAbCHKOL MOBU, 3aKAA0 8UWOT OCEIMU, HABUAILHULL NPOYeC.
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Abstract. Polish educational literature in Ukrainian higher education institutions is a prerequisite for
the implementation of the curriculum of future philologists. As in every discipline, the literature of the Polish
language course goes through its own stages of formation and development. Cultural components in such textbooks
remain an integral and sustainable part of the presentation and understanding of Polish culture. In the twenty-first
century, modern methods of teaching a foreign language pay special attention to the socio-cultural component. By
combining the process of in-depth study of culture (its peculiarities) and the unique cultural experience associated
with everyday life in Poland, the ability to understand intercultural communication is formed.

The purpose of the article: based on the basic literature on learning Polish (Krok po kroku 1-2, Hurra!!! Po
Polsku 1, 2, 3, Z polskim w swiat. Podrecznik do nauki jezyka polskiego jako obcego. Pp. 1-2) to distinguish
the elements of culture in the educational process in a higher education institution and to characterise the presented
cultural components as elements of the comprehensive linguistic and cultural formation of a future specialist.

Methods. The main method of the study was the method of analysing cultural topics in educational
materials. The functional method was used to systematise cultural concepts. The discourse analysis of selected
cultural concepts and their translation were also applied.

Results. The groups of cultural components that are directly found in Polish language textbooks
are identified. The concepts with a cultural context, characteristic of the realities of Polish society, are
characterised. The groups of words belonging to Polish cultural traditions and representatives of the creation
of the socio-cultural present are singled out. The main stages of acquaintance and mastering of the cultural
element in accordance with the language competences are determined. A comparative analysis of Polish
language teaching aids in terms of offering cultural context is carried out.

Originality. A number of Polish language textbooks published in 2010-2023 have not yet been studied on
the topic of cultural component. The material can serve as a basis for the study of Polish language textbooks
and the functional use of texts with cultural elements in the formation of an intercultural linguist.

Key words: Polish language, intercultural communication, cultural context, Polish language textbooks,
higher education institution, educational process.
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HaBuanpHa mniTeparypa 3 MONbCHKOI MOBH
B 3aKJIaJiaX BUINOI OCBITH YKpaiHM € HeoOXi-
HOIO YMOBOIO /ISl peaji3allii HaB4aJbHOI IMpo-
rpamMu MaOyTHIX JHTBICTIB. SIK 1 B OyIab-sKiii
ctepi, JiTepatypa ISl KypciB MOJIbCbKOI MOBH
MIPOXOJUTH CBOI €TalK CTAHOBIIEHHS 1 PO3BUTKY.
KynbTyposioriuauii KOMOOHEHT TakKuX MiApyd-
HUKIB 3aJIMIIAETHCS HEBIJ €MHOIO Ta CTIHKOIO
YaCTUHOIO 3HAMOMCTBA W PO3YMIHHS HOJBCHKOI
KyJIbTypH, @ B CydacHI METONHUIII BUKJIAJTAHHS
iHo3eMHUX MOB XXI CTONITTS O0COONUBY yBary
OPUIISIOTE  COLIOKYJIBTYPHOMY KOMIIOHEHTY.
[Ipouec mnoOmMONEHOr0 BHUBYEHHS KYJIBTYpH
(i ocobmuBOCTEl) y MOEAHAHHI 3 YHIKAJIbHUM
KyJIBTYPHUM JOCBIZIOM, IIOB’S3aHUM 13 MOBCSK-
JICHHUM TIOJIbCBKUM XKHUTTAM, (hOpMY€ 3aTHICTh
JI0 MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIIii.

VY nponoHoBaHiil cTarTi MU OOroBOPUMO
nociouuku Krok po kroku 1-2 [1; 2], Hurra!!!
Po Polsku 1, 2, 3 [3; 4; 5], Z polskim w swiat.
Podrecznik do nauki jezyka polskiego jako
obcego. Czes¢ 1-2 [6; 7], ne 3ycTpiuaemo ene-
MEHTH TOJbCHKOI KYJIbTYpH B PI3HUX KOHTEK-
CTax, IO BKa3y€ Ha BUKOPHCTAaHHS aBTOPaMH
COLIIOKYJIETYPHOTO 3MICTY JUIsi BUBYCHHS IIOJTb-
cbkoi MOBHU. OCOONMBICTIO NHUX MAPYYHHUKIB
€ Te, 1110 B HUX MPE3eHTallis MOJbChKOI KyJIbTYpH
K 3ac00y BUBYCHHS MOBU Ha0yBa€ CHCTEMHOIO
BUIIATY, a 11€ CBITYUTH MPO AKTYaJbHICTh KyJlb-
TYPHOTO KOHTEKCTY Y BUBUEHHI IHO3EMHHX MOB.

Ponp KynbTypu B HaBYallbHIA JiTeparypi
MOJIbCHKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI DPO3TISIAI0Th
nosibebki aBropu: I1. T'emban [8], B. MboxyHka
[9], K. CrankeBuu Ta A. XKypek [8—12]. Anani3
HABYAIBHUX MIiAPYYHUKIB, IXHIX KYyIBTYpHUX
aCTeKTIB € MPEAMETOM pO3IIsAy 3apyOiKHUX
¢inonoris: K. @epmr-Ilinar [13], V. Kunek-
bennapuyk [14], €. KoBanescekoro [15]. Cepen
YKpaiHChKUX (D1JIOJIOTIB HAYKOBI PO3BIIKHU 3/I1H-
curoroTh O. IlaBmrok [16] 1 H. ITomnesceka [17],
I'PYHTOBHI METOAMYHI AOCITIIKEHHS 3 BUBYCHHS
NOJIbChKOT MOBH B YKpaiHi BUKOHaHI A. KpaBuyk
[15]. CriBBigHOIIIEHHS! BUBUEHHS MOBH W MiX-
KyJBTYPHOT KOMYHIKaIlii mpocTtexye B. MaHakin
[18].

B Vkpaini BuKnIamaHHS MONIBCHKOI MOBU SIK
1HO3eMHOI BEIEThCSA 3a MIIPYYHUKAMH BITUM3-
HSHUX 1 3apyOiKHMX aBropiB. [lombechki mij-
PYYHHUKH CTPYKTYpPOBaHi BIJNOBITHO IO BiKO-
BUX OCOONMMBOCTEH Y4YHIB 1 IIiJIeH, SKi MaroTh
OyTH JOCSTHYTI TUMH, XTO BUBYA€E 1HO3EMHY
MOBy. OIHIOIOYH 3MICT 1 MeTomuyHe 3abe3rme-
YEeHHsI TOJbCHKUX MIAPYYHUKIB, 110 BUKOPHC-

TOBYIOTh B YKpaiHi, MO)KeMO Ha3BaTH HaWIoOIy-
nspuiun: Hurra!!! Po Polsku 1, 2, 3, Z polskim
w swiat. Podrecznik do nauki jezyka polskiego
Jjako obcego. Czegs¢ 1-2. Cepii uux NiipyYHUKIB
MIPU3HAYEH1 sl JOPOCIUX 1 MOJIOJI, CTapIIoi 3a
16 pokiB, i crpsiMOBaHI Ha 3700yTTS MOBHOTO
piBHs A1-B2 3a MiKHApOJHUMU MOBHHUMHU CTaH-
napramu. Cepii X MOCIOHUKIB, MalOYu ayaio-
il BiJICOKOMIIOHEHTH, HaOyaH HeaOusIKOi MoIy-
JSpHOCTI B YKpaiHi i 3a kopzroHoM [15, c. 57].
JlekcuuHuit Marepian MiAPYYHUKIB BUKIHKAE
3aIliKaBJICHICTh HE JIMIIE CTYJASHTIB 1 BUUTEIIB
MOJILCHKOT MOBHU, a W JOCHIAHHKIB BHUBYCHHS
iHO3eMHUX MOB B YkpaiHi. [lepuri Bumanus mux
MiAPYYHHUKIB OTpUMAJIM HU3KY JOCIHITHHKIB, SKi
OIUCYIOTh 3MICT BUOPAHOTO MOCIOHUKHU B KIIIOYi
BU3HAYEHOI MpoOJeMaTuku ¢ eQeKTUBHOCTI
BUKOpUCTaHHS. HaykoBIli mOpYIIyIOTh MUTAHHS
PO BMIMIEHUN Y ITMX MOCIOHMKAX TeMaTHYHUI
JEKCUYHUN Marepian 1 METOOuKy, IO JacTh
3MOTY 1HO3EMIIIO CIPUHHATH KOHTEKCT KYJIBTYPH
K IIEBHUM eTal BUBYEHHS MOBH. YMIIIEHUI
y OCIOHUKaX MOJIbCHKUN KyJIbTYPHHH KOHTEKCT
SIK COLIOKYJIBTYPHUHN €IIEMEHT YKa3y€e Ha HaIpsiM
1 OaxxaHHS aBTOpIB MiJpyYHUKA chopmyBaTH
B CTYJICHTOBI 3JaTHICTh peaji3oByBaTH cede
B POJII yYaCHUKA MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLlii.

VY BUKIaJaHHI 1HO3EMHOI MOBH BayKIIUBUM
€ JOCTYN 10 HAaBYAJIBHUX MaTepiasiB 3 Kylb-
TyposioriyHuM 3mictoMm. Illo6 Buknanadi Oynu
HaJIeKHUM YMHOM TIATOTOBJIEHI JI0 BUKJIA-
JaHHS KYJIBTYpU KpaiHH, MOBY $IKOi BHBYAIOTh,
OKpIM aJICKBaTHOTO 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBH,
BOHM IIOBUHHI OTpUMAartu Jyxe Jo0pe po3sy-
MiHHS KyJIbTYpPH BIJIOBITHOI KpaiHU. 3 OISy
Ha HEJOCIIDKEHICTh KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY
cepii NpeACTaBIEeHUX MONMYISIPHUX HIAPYYHUKIB,
METOI0 CTaTTi € aHaji3 BUKOPUCTAHHS COIIIO-
KYJIETYPHOTO 3MICTy IMOCIOHHKIB HE JIMIIIEC B MOB-
HOMY KJIIOUl, @ i Y MDKKYJIBTYPHIM KOMYHIKaIlii.

Jlnis peanizaiii moCTaBI€HOT METH BUKOHAHO
TaKi 3aB/IaHHS:

— BHUOKPEMJICHO BIIIOBIIHUNA JICKCHUHUHN
Marepiai, yMIIMICHUH y MOCIOHUKAX 3 MOIbCHKOT
MOBH;

— 3IIMCHEHO #oro kiacudikaiio ¥ TopiB-
HSUIbHUI aHalIi3;

— OXapakTepU30BaHO JIEKCUYHUHA Marepiai
COIIIOKYJIBTYPHOTO 3MICTY B KOHTEKCTI BIOCKO-
HaJICHHSI MOBHO-KYJIFTYPHHX 3HaHb CTY/ICHTIB.

3HaHHS NOJIbCHKUX 3BUYAIB, TPAAULIN, PI3HUX
(hopM TOBENIHKH, BUCIOBIIOBaHb, JITEpaTypH,
icTopii, My3UKH, MUCTENTBa, reorpadii Kpainu,



MpuyopHoMopcbki Ginonorivni cTyaii, 5, 2024

a TaKOX PeJirii € 1yke BaXKJIMBUM KOMITIOHEHTOM
KOMITETEHTHOCTI Y BUKJIa/IaHH] MMOJIbCHKOT MOBH.
Bucokuii piBeHb Takux 3HaHb, OE3CYMHIBHO,
Oyzne nye KOPUCHHM y MDKKYJIBTYPHIH KOMY-
HIKaIii, 70 $KOI TaKOX TOTYBaTUMETHCS CTY-
neHT. Kpim xopororo 3HaHHs 1HO3€MHOT MOBH,
JUIS aJIeKBAaTHOI IMATOTOBKH MaHOyTHIX ydWTe-
JB MOJIbCHKOT MOBHM B YKpaiHi UM CIEIiaNicTiB
IHIIMX TyMaHITApPHUX TUCIUILIIH, BUKIAJTAHHS
MOJBCHKOT KyJIBTYpH HATacTh Kpalle po3yMiHHS
MOBH ¥ KyJIbTypH 1€l Kpainu. Bucokuil piBeHb
MOBHO-KYJBTYPOJIOTIUHUX 3HaHb, OE3CYMHIBHO,
MIJBUIIUATh PiBEHb MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii
3100yBayiB OCBITH.

CyyacHi nmporpamHi MiJpy4YHUKU 3 HaBYAHHS
MOJILCHKOT MOBH TEPEBAXHO YKJIAJCHI 3a MpO-
rpamMamu, 7€ KyJIbTypa € CKJIaJOBOI0 4YacTH-
HOIO BUBYCHHS IMOJBCHKOT MOBU. Y HaBYAIbHIN
nporpami «llonbchbka MoBa» y BiHHUIIBKOMY
JIEp>)KaBHOMY  TEJArorivHOMYy  YHIBEPCHUTETI
iMmeHi Muxaiina KoiroOMHChKOrOo Ha (pakyib-
TeTi (inonorii i xKypHamicTukH iMeHi Muxaiina
Crenpmaxa 11 0OOB’SI3KOBUMH CKJIQJHUKAMU
€ eJIEMCHTU KYJIBTYPH BUBYCHHS MOBH. bepyum
3a OCHOBY IIOJIbCbKI METOAMYHI MaTepianuy,
SK1 BTPOJOBX 0ararboX pOKIB 3aCTOCOBYIOTh
y cepenHiil 1 BHIii OCBITI B YKpaiHi i 3a KOp-
JIOHOM, € TMOMYJISPHUMHU HaBUAIHHO-METOANY-
HUMH MarepiajaMy Ha pi3HUX (popmax KypciB
MOJBCHKOT MOBH, MOXKEMO BU3HAYUTH OCHOBHI
KyJIETYpPOJIOT14HI MOBHI aCleKTH B OCBITHbOMY
mporeci. YpaxoByrwouu pieas Al, A2, Bl, B2,
pPO3IVITHEMO  KYJBTYpPHI €JIE€MEHTH, yMiIIeHi
B BUIIIE3TaJaHUX MOCIOHUKAX y TAKOMY HOPSIKY:

1. BitaHHs i 3BepHEHHS, savoir — vivre.

2. KpaiHO3HABCTBO, KYJIBTYPHO-PENITiHHUI
ACTICKT 1 B1JIOMI TTOJISIKH.

3. IlonbchKi cBATA i HalllOHAJIbHA KYXHSI.

4. Jlireparypa il MECTEIITBO.

1. Biranusi il 3BepHeHHSs], Savoir — vivre

VY migpy4YHHKax 3 BUBUEHHS 1HO3EMHHX MOB
€ TpaaulifHOI TeMa BHUBYCHHS TPABHIBHUX
¢dopm BiTaHHS ¥l MpoIIaHHsA. 3 HAIIOTO AOCBITY
NPOBENEHHS TMPAKTHYHUX 3aHATh Yy 3aKIaii
BUIIOI OCBITH MOXKEMO 3 YIIEBHEHICTIO 3ayBa-
KHUTH, 110 CTYACHT IICJsS MEPIIOro MpaKTHY-
HOTO 3aHATTS Oyae BMITH BITaTUCA W TpO-
marucs. Xoda IMOJIbChbKa MOBa € OJIM3BKOIO 3a
PO3YMIHHSIM HaM CJIOB’SIHCBKOIO MOBOIO, ajie
TYT € fAeska cnenudika B TPUBITAHHI BIPO-
noBx mHsS. OTOX, Ha MOYATKy THS yKpaiHeIb
npuBitaetbest JJobpoeo panxy, a B Ilombmii
JI0 caMHUX CYTIHOK TOBOputThcsi Dzien dobry

(Hdobpuit nenn). CrnoBocrnomyueHHs /[oOpozo
panxy (Dobrego poranku) Mmoxe GyHKIIOHYBaTH
JHINE K TPOIIAHHS, Y TaKOMY X CaMOMY BiJ-
MIHKY 1 3Hau€HH1 IPOIIAHHS MOXKEMO 3YCTPITH
cioBocnonyueHHs /[oopoco eeuopa (Dobrego
wieczoru), BiTaHHsA X Oy/e 3By4aTH B Ha3HB-
HOMY BIIMIHKY — /[obpuii éeuip (Dobry wieczor)
[19]. Takoxx omHO3HA4YHOIO (OPMOIO BIiTAHHS
i Yac 3ycTpidi, aje JUIIe 0CoO0M cTapmioi J10
MOJIOAIIOT, 1EpAPXIYHO BHUIIIOI 0 HIHKYOT 0COOn
(BUKIJIaa4a 10 CTYJIEHTa, TOCIOAps 10 TOCTEH)
€ cinoBo Witam (Biraw) [6, c. 17]. Ane Hikonu
ci10BO Witam He 3aCTOCOBY€ETBCS K IMPUBITAHHS
3 YUMOCh, HANPUKJIA/l, 3 OTPUMAHHIM JIUTUIOMY:
TYT BUCTyHae iHme ciaoBo — Gratuluje (Bitaro).
Bapro 3ayBakuTH, 10 B MPOTpaMHUX MiApyd-
Hukax Al-2 Ha pO3’sSCHEHHS IIMX BUCJIOBIB HE
HaTpaIIsieEMO, TOXK 3aJUILAETHCA CHOAIBATUCS
Ha PO3’SICHEHHs BMUKJIAJada, SIKMUH 3MOXKe Mosic-
HUTH MOMAI0H1 JIGKCUYHI «ISITICYCH» B MOMJIUBIH
MDKKYJIBTYPHIN KOMYHIKaIlil Ha IbOMY MOBHOMY
piBHi. [TosicHeHHs 6araTb0X KyJabTYPHHX KOHTEK-
CTIB Ha IOYAaTKOBOMY piBHI BUKJIa/1a4€M-MOBHU-
KOM JTaCTh MOXJIMBICTh CTY/IEHTaM 3allOBHUTH Ti
€JIEMEHTH KYJIBTYpU U savoir — vivre, ikl 1HOI
aBTOP-TIOJIAIK He nependayae Ha MOYATKOBOMY
piBHI BUBUEHHS MOBU. Y TpaKTHIl HaBYAHHS
MOJILCHKOT MOBHU CaMe TaKi MPOCTi TEMU MOXYTh
CTIOHYKAaTH CTy/lEHTa BIJIMOBHTHCS BijJl BHKIIa-
Ja4a Ha KOPUCTh CAMOCTIMHOTO BHBYCHHS IOJTb-
CbKOI MOBH, ajl¢ 3 BHIIE3TaJJaHUX IPUKIIAIIB
MOXEMO CTBEPIUTH, 0 Ha MNEpLIUH Moz
3BUYAlHI PEIUIiKH, TOTOKHI B IIEBHUX CUTYAIlIsAX
YKpaiHChbKUM, 0e3 3HaHHS KYJIbTYPHOTO KOHTEK-
CTYy MOXYTb NEPEIIKOAUTH B MDKKYIBTYpPHOMY
MOPO3yMiHHI.

2. Kpaino3HaBcTBO,
aCIIEKT 1 B1OMI ITOJISIKHA

3 mepmmx JIeKIid MporpaMHUX ITiIPYYHHUKIB
piBHS Al cTyneHT 3HallOMUTBCS 3 reorpadiero
[Tonplrl, TOJOBHUMH MICTaMH, I1aM STHHKAMU
apxiTeKTypu W BU3HAYHUMHU 1ICTOPHYHUMH OCO-
Oamu, SIKI TIPOXKUBAJIM YU BEIU CBOIO MHisIb-
HICTh y muX Mictax. Benuki micta Ilomemni Ha
BCIX PIBHSX HABYAHHSI MOJIBCHKOI MOBH OIHCY-
I0Th 3 Y PaxyBaHHSAM I1aM’SITOK 1CTOPUYHO-apXi-
TEKTYPHOTO 3HA4YEHHs, II0 JONOMarae BBECTH
70 JIEKCUYHOTO 3aracy CTyAeHTa HOBI JIeK-
CeMH, TIOB’si3aHI 3 BIAMOBIAHOIO ypOaHiCTHY-
HOIO ¥ KyJBTypHOIO TEMAaTHKOIO, HATPHUKJIIA,
klasztor (monacmup), kosciol (kocmen), cerkiew
(yepkea), synagoga(cunazoea), meczet(meuems).
PeniriiiHa apxiTekTypa, MOHSATTS W 3HAYCHHS

KYJIBTYPHO-pETIriHHuN
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OCHOBHMX peniriii y Ilompiii po3kpuBaOTh HE
JMIIE B OMHUCI PI3ABIHMX YW MacXalbHUX Tpa-
JUIIA Yy XPHUCTUSHCHKOMY  (KaTOJHUIIBKOMY)
ACTIeKTi, a i y CIIeiaJIbHO BU3HAYEHUX PO3JIiIax
nig Ha3Bow Tpaouyii un Penicis. Y TekcTax 13
PENITIMHOI JIEKCUKOI CTYIEHT 3YCTpiHE Tep-
MIHOJIOTI10, TTOB’s13aHy 3 XPHUCTHSHCTBOM (Karo-
JUIU3M XapaKTepHUU JUisi OLTBIIOCTI TMOJISKIB)
1 1o1ai3MoM, L0 € TPaIUIIIHHOI0 peNiri€ro Ui
[Tonpmii 3 MajauM BiICOTKOM ii MpPEACTaBHU-
KIB y Wil KpaiHi. SKumo cepis NHiAPYyYHUKIB
Hurra 1, 2, 3 3HaOMUTBH CTyACHTA 3 TPATHUIlI-
SIMM ¥ PEJIriiHOI0 JIGKCHKOI B IIUPIIOMY 3Ha-
yeHHi, T0 Krok po kroku omunHae peniriiny
TEMaTUKy, 30CEPe/KYIOUNCh JIMIIE Ha Tpajau-
iSIX TOJISIKIB, JI€ 3piJKa 3yCTpi4aeMo peiriiiHi
enemenTu. PiBenp B1-B2, sxuif y HaB4ambHIH
porpamMi penpe3eHtye MAPYYHUK Z polskim
w Swiat. Czes¢ 1-2, peniriiHy TEpMIHOJIOTIIO
30cepepKye€ JTHIIe B JIeKIii 17 mix Ha3Boro Swieta,
uroczystosci i obyczaje. Bapro mam’atatH, 110
KyJIBTYPHUH KOJ| CBSITKYBaHHS IOJIIKAMHU O1J1b-
HIOCTI KaJeHAApHHUX CBAT (OQIIiiHO BUXITHHX)
OB’ sI3aHUH 13 MOMIAHOIO 10 KATOIHUIBKUX Pelli-
riitaux ceat (Benuknens, boxoro Tina it Kposi,
Buebos3satTs, Yeix catux, Pi3gBo Tomo), mpo
MIPEICTABHUKIB IHIIWX PENIriHHUX HAIPSMIB,
AKl TpokuBaroTh y Ilonbmii, 3rajgyoTh JuIIe
B nociOnuky Hurra 3 (pieens Bl). Po3nin mporo
nociOHMKa T Ha3Bow W co wierzymy (Y 1o
BIPUMO) TIOBHICTIO TPUCBAYEHHUH pemiriiHii
TEMaTHIIl: MOHATTS PEJIirii, TeKCTU 3 peliriiHol
mpecu W pagionoakacTty, (pparMeHT TeseBi3iii-
HOTO (DITbMY Ha TEMY PEJIrii, peiriiHi MOHITTS
i 3HaueHHsA. TakoX y MIIPYYHUKY CTyIEHTaMm
IPOTOHYIOTh  HAMCaTH KOPOTKI TeMaTW4Hi
ece Ha peniriiHy temaruky. Crioctepiraioun 3a
OCBOEHHSIM MaTepiaixy CTyIeHTaMu 3 YKpaiHw,
MOXEMO 3ayBa)KUTH, IO BOHHU BIJIKpUBAIOThH
Il ce0e He TIUTbKM HOB1 PEJiriiiHI TOHSTTS
HOJbCHKOIO MOBOIO, a 1 3arajioM 30aradyroTbCs
penirie3HaBYMMU 3HAHHSIMH, € TaKOXK (PyHKITIO-
HYIOTh YHIBEpCaJbHi 32 3HAYEHHSM 1 OIM3bKI 3a
BUMOBOIO CJIOBA: CUHA202A-Synagoga, 6y0ousm-
buddyzm, menopa-menora, nin-pop  TOWO
[5, c. 180—187]. BuknagaueBi moTpiOHO TaKOXK
ypaxyBaTH JIEKCUYHUN MaTepiay, OB’ I3aHUI
13 peNiriiHUMHU MOHATTAMH, OCKUIBKU 0 IbOTO
eTary BHMBYCHHS MOJIbCHKOI MOBM Taka TEpMi-
HOJIOTisI HE 3’SIBIISUTACS B JKOAHUX TUJAKTUYHUX
Matepianax [2, c. 28].

Busnauni ocobu B TeKcTax NporpaMHUX
MIIPYYHUKIB — II€ B OCHOBHOMY HOOECIIBCHKI

Jaypeatd, MUCHbMEHHHKH, CHOPTCMEHH, TOOTO
0cobu, KOTpi KWK 4u XuByTh y XX—XXI cTo-
nitrax Ha Teputopii [lompmi. OxpiM mepmmx
HOOENIBChKUX JaypeaTiB, Hampukian, Mapii
Cxknonocwkoi-Kropi,  3yctpinemo  Oiorpadii
nucbMeHHUKIB XeHpuka CeHkeBuva, Bmamumc-
naBa PeiimonTta, YecmaBa Minoma, Bicnasu
[IIumOopcrkoi i HOOETIBCHKOTO Jiaypeara mpe-
Mmii mupy Jlexa Banencu. llomo ocranuboro,
koTpuil OyB npesuaeHTtoMm [lonbui i 10 1BOrO
yacy NpOXKHMBa€ B WM KpaiHi, TO 3rajku IMpo
HBOTO € B YCIX 3raJIaHMX MPOrpPaMHUX IiJIPyU-
HUKax 3 MOJbCbKOi MOBHU. Hailimenmie indgop-
Mallii Ipo BU3HAYHUX TOJSKIB MU 3yCTPIHEMO
B cepil miapy4yHukiB Krok po kroku, naiibinbiie
iHpopMarii MICTUTH cepisi MiApyYHUKIB Hurra
po polsku 1, 2, 3. llinpyunuk Z polskim w swiat.
Czes¢ 1-2, OKpiM 3TaJIOK PO TBOPIIIB MOJIBCHKOT
KyJIBTYpH, MICTUTh MPUKJIAIU IXHBOT TBOPYOCTI:
KOXKHA JIEKI[iS MIAPyYHHKA PO3MOYUHAETHCS
3 0OTOBOpPEHHSI TEMaTHYHOI KapTHUHH BIAMOBII-
HOTO XyAO)KHUKA, TaKOXX YMIIeHI (parMeHTH
TBOPIB BIJIOMUX TIOJbCHKHX THCHMCHHUKIB,
MOKJIMKAHHS Ha MY3WYHI XITH KJIACHUKIB IOJIb-
CBhKOT MY3UKHU.

[HdopMalIiro Tpo Jronel cropTy, KIHOMHUCTE-
[TBA i My3MKH 3HaXOAMMO JIMIIE B MiAPYYHU-
Kax Hurra po polsku 1, 2, 3 1 Z polskim w swiat.
Czesc¢ 1-2. Kopotki 6iorpadiuHi HOTaTKH Jar0Th
YUTA4YeBl 3arajibHy iHQpOpMAIliI0 TIPO BUOpaHy
oco0y, 30aradyrouu iH(pOpPMAIIE0 MPO 3HAUY-
IIUX JIFOIEH TIOJBCHKOT KYJIBTYPH i CYCIIUIbCTBA.

3. IonbchKi cBsTA 1 HAIlIOHANIbHA KyXHS

Koxna kpaiHa Mae KajleHgap CBOiX CBSIT,
KU CKIIAJA€Thes 3 HAIlOHANBHUX (icTOpHY-
HUX) 1 penmiriinux. Sk 1 B YkpaiHi, NOJbCHKI
JIep’KaBHI CBATAa 3a3HA4Y€HI YEPBOHUM KOJIbO-
poM Ta odIlIHHO € BUXITHUMH. XapaKTep pei-
TIHHUX CBAT YacOM IMEpPEepOCTa€ B TPaAMIIIIHI,
POIVHHI CBATa, N¢ Oinbllle yBaru MPUILISIOTH
Tpaauiii B KOXHIN ponuHi. HaitOimpm 3HaHi
TpPaAULiAHI CBSTAa B TOJBCHKIA KyIbTypi — II€
Piz060 (25-26 tpynus — BuxigHi), Benuxoens
(BUX1AHUI TAaKOX MOHEIIOK Ticis BenukomHs),
Ceamo ecix cesmux (1 nucromana) i 2 JIUCTO-
naga — Cnomun ycix nomepaux, xoda o(iiiHo
BUXIJHOTO HeMae. Y BHINE3TaJaHuX MHporpam-
HUX MiIPYYHUKAX KyJIbTYPHHH aCHEKT OIHCY
CBSITKOBHIX TPAIWIII MICTUTBCS B OKPEMHX PO3-
ninax abo yactuHax posaury. Ha piBai Al cty-
JIEHT Ti3Hae 3 po3auty Wszystkiego najlepszego
(Yeporo Haiikpanioro), sik CBATKYTh y [lomnbii
Benmuknaens 1 pizassHi cBara [3, c. 166—168], sk
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BUIIAJIA€ MOJIOJIDKHA HApOJHA TPaIuliisi BOPO-
*iHHS Ha AHapis [1, c. 111]. Ha piBni A2 gepe3
JAJOTIYHI TeCTH B CyYaCHUX peaisiX CTYICHT
Mi3HA€ CUMBOJIKY H JIEKCHKY, 3HAUCHHSI i Tpau-
111 TOMUHAIIBHUX THIB — Zaduszki [2, ¢. 92-94],
PENITIHHO-POJUHHUX CBSIT, K1 € BAXKJIUBUMH JIJIS
xpuctusiH 1 eBpeiB y [lonbii (Piz060, Benukoenw,
Hom Kinyp, yepemonia yeprkoenozo winioby,
ceamkysanns [llabamy tomo) [4, c. 140-148].
BaxmBuM eneMeHTOM KyJbTYypH Ha IIMX 3aXO0-
Jax € savoir — vivre, TOOTO TIOBeIiHKA i hopmu
3BEpHEHHS! 3 HAroJd POJMHHOTO, PENIriifHOrOo
CBATA, HAPOJDKEHHS ITUTHUHHU, MUTIOO0Y YU CMEpTi
ocobu [4, c. 149].

[Tonbchbka TpamuiiiHa Tka abo CTpaBH
HAIlOHAJIBHOI KyXHI € €JeMEHTOM KYJIBTYPHOI
CHAJIIMHU TIOJILCHKOTO HApomIy, TOX Yy Ipo-
rpaMHUX HIAPYYHUKAX 3yCTPIYAEMO HE TUIBKH
Ha3BU CTpaB — bigos, oscypek (6iroc, ociu-
NeK), a H pelentu iXHbOro NMPHUIOTYBAaHHS UM
perionu ocobmuBoi momynspHocTi ix [1, c. 117;
2, ¢. 102]. 3 nNOBHUM HepeNniKOM HaI[lOHATbHUX
CTpaB 1 MOB’SI3aHUX 13 HUMU TPAAMINHA CTYJICHT
03HAOMHTBCSI B O€3MOCEPEIHBOMY OIHUCI Tpa-
JIMIIIN 1 CBAT, JIe HAIIOHAJIbHI CTPAaBU Ha CBSITKO-
BOMY CTOJII OyayTh HEBIAKIUYHUM €JIEMEHTOM
cBaTa 1 Tpaauii [6, ¢. 175; 7, ¢. 172-177].

4. Jlirepatypa i MUCTELTBO SIK HEB1Jl'€MHUI
eJIEMEHT MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIlii

[ToyarkoBUii piBEHb BUBUEHHS MOJIBCHKOI
MOBH B TIPE3CHTAIIHUX MOCIOHWKaX (DaKTUIHO
HE MICTUTh KIIACUYHMX JITEPAaTypHUX TEKCTIB
4y 00roBopeHHs1 mucrenTBa. CTy[IeHT Ha LIbOMY
piBHI HE TOTOBUH CBOIMH 3HAaHHSIMH BiJITBO-
pUTH 200 MOBHOIIHHO BiJjpearyBaTu MOJIbCHKOIO
MOBOIO Ha MUCTEIbKI TBOpH. €x1 KoBaneBchKHii
0a4nTh TaKy KyJabTypHY MiJATOTOBKY Ha piBHI Al
B iHIIOMY (hopmaTi, HanpuKIad, andaBiT MOXKHA
CITIBaTH TIiJi MEJOIII0 TOJIOHE3Y, a CBIT OIHCY-
BaTH Ha MPUKIIAJI MOJIBCHKUX KapThH [15, c. 75].
TekcTH KJIacUYHMX TBOpPIB, OMNMCU KYJBTYp-
HUX 3aXO0JliB MU 3yCTpiHEMO Oe3MocepeHbO Ha
piBHI BUBYEHHS IOJILCbKOT MOBU B1 mig Temoro
Kultura (Kynsrypa) [5, c¢. 168-179]. Pozmu-
pIOE TOPH3OHT KyJBTYPHHX 3HAHb Yy MpPOIECi
BUBUCHHS TIOJIbCHKOI MOBH TIJIPYYHUK PIBHS
B1-B2 — Z polskim w swiat. Podrecznik do nauki
Jjezvka polskiego jako obcego. Czes¢ 1-2. Koxna
JIEKI[Sl CYNPOBODKYETHCS PEMPOAYKIIEIO TOJIb-
CBKOTO XY/IOKHHKA Ta BIpPaBaMH 3 MOJBbCHKOI

¢bpazeosorii. Y mociOHUKY aBTOPU NPOIOHY-
I0Th OOTOBOpPEHHS IMX KapTUH 1 pi3HOMaHITHI
3aBJaHHS HAa BUKOHAHHS BIpaB 3 (ppazeonoriu-
HUMH 3B’ I3KaMHU.

VY BHUKOHaHHI TaKMX 3aBJaHb aBTOPHU JHJIAK-
THYHUX MarepialliB PIBHSA IOJBCHKOI MOBH
B i C y0auatoTh CripuiHATTS Marepialy Kylb-
TYpPH 4epe3 CBOIO PEakililo i BiATBOPEHHs, IO
JacTh MOXJIMBICTD TIEPEXKUTTS  KYJIBTYPHOTO
JOCBITy. Y MeToauIli, 10 0a3yeThCsi HA MOBHUX
3aBJJAHHAX 3 €JIeMEHTaMU KyJbTypH, HACTYITHUM
KpOKOM Oyae TMO€IHAHHS KYJIbTYPOJIOTIYHOIO
METOly 3 METOAMKOIO BIIPaB 1 3aBAaHb, LI00
CHUCTEMaTHYHO HAaBYaTH MOBU 4epe3 BUKOHAHHS
KyJBTYPOJIOTIYHUX 3aB/IaHb, aJKE TAKUU MIAX1T
710 BUKOHAHHS MOBHHUX 3aBJIaHb, JIC III¢ 3aIy4eHa
My3HUKa, pyX (Hampukiaja, TaHelb), CIiB, o0pa3s,
JKECTU ¥ 3BYKH, Ja€ MOXJIMBICTh YUHSM 13 Pi3-
HUM PiBHEM BOJIOIHHS MTOJBCHKOI MOBOIO JIONTY-
YUTHCS [0 KyIbTYPH, NEPSKUBAIOUH LCH JIOCBI]T
y MOBHIii rpymi [15, c. 82]. Hepe)KI/ITTSI eMOIIii
BiJl JOCBily KYJIBTYPH B CHUIBHOTI — II€ TAKOX
(dbopmMa KyIbTypHOTO KOHTAaKTY, TOX 3aHATTS
MOJILCHKOT MOBH TTEPETBOPIOETHCS HA KYJIBTYPHY
3yCTpid, MiJ Yac K01 POPMYy€EThCsI 0COOUCTICTD,
3[1aTHA B3STH Y4acTb Y MIKKYJIBTYPHOMY Jia03i
Ha BHCOKOMY DiBHI.

OTxe, mpoaHami3yBaBIIM MOBHUN Marepiaj
cepii nminpyunukiB Krok po kroku 1-2, Hurra!!!
Po Polsku 1, 2, 3, Z polskim w swiat. Podrecznik
do nauki jezyka polskiego jako obcego. Czes¢
1-2, MOXEMO CTBEpPKyBaTd IPO HASABHICTh
IIOHAMMEHIIIe YOTUPHOX COLIOKYJIBTYPHUX JIEK-
cuuHux rpyn. Kokna rpyma mae crenudiuny
KyJBTYpHY TEMAaTHKY, ajle¢ He B KOXKHOMY 3 IpeI-
CTaBJICHHX ITiJPyYHUKIB BAKOPUCTAHO TTPUKIIA]H
KYJIBTYPHUX OCOOIHMBOCTEH, 310paHuX y IUX
rpymnax.

3ayBaXXUMO, OTXKE, M0 JEsIKI TOCIOHMKHU
MaloTh JOCUTh Mally KUIbKICTb MPUKIA/IB KyJlb-
TYPHOT'O 3HAYCHHS, OMUHAIOUH JIESKI KyJIBTYPHI
KOHTEKCTH. Pa3oMm i3 TUM MaTepianu 3 KyJabTypH
B MiIPYyYHHUKAX IS HaBYAHHS MOJBCHKOT MOBH
CTIOHYKAIOTh JI0 TIONAJBIINX PO3BIJIOK Ta aHa-
T3y JIGKCMKW MDKKYJBTYPHOTO TOPO3YyMIiHHS.
OmnpanpoBaHuil Matepial JacTb MOXIIUBICTb
Kpallle MPUTOTYBAaTHCS BHKJIAJAa4eBl 1HO3EMHOT
MOBH, 100 nepenatu 00’eMHI MOBHI KyJBTYpHI
OCHOBH 37100yBaueBi (paxy JHTBICTAa i MIKKYIb-
TYpHOTO Mezlaropa.
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Abstract. The article focuses on the study of various types of mitigators in international legal discourse
from linguistic and pragmatic perspectives. The objective of the article is to analyze hedges and bushes as
key mitigators in international legal discourse by examining them as linguistic and pragmatic devices in
their function in weakening the obligatory modality of documents. This objective is achieved through the use
of research methods such as speech act analysis supplemented by explanatory tools from mitigation theory.
The research reaches the following main conclusions: Hedges are associated with the illocutionary part
of speech acts and are represented by verb groups with the modal “shall” or “must” in the passive voice,
impersonal constructions, and predicates with the adjective “necessary” that are used in the illocutionary part
of speech acts instead of the verb of obligation. All identified hedges significantly weaken the illocutionary
force of directive and commissive acts and reduce the degree of obligative modality by “distancing”
the states parties to the document from the prescribed actions. Through the use of hedges, a direct directive
or commissive acts are transformed into the indirect ones with a distinct assertive illocutionary component.
Hedges such as impersonal constructions and predicates with the adjective “necessary” state the necessity
of performing the actions rather than prescribing obligations. De-intensifying the obligative modality, hedges
reduce the legal force of document articles that contain mitigators. Bushes are present in the propositional
part of speech acts and indirectly influence the degree of obligation by expanding the scope of alternative
applications of the norm. Among the means performing this function are parenthetical constructions, adverbs,
and adverbial constructions of manner, which establish a dependence between the degree of obligation
of the norm and the circumstances of its application, and also project the execution of the norm into
an indefinite future, thereby blurring the normative content of the article. The prospect for further research
lies in analyzing mitigators in other institutional discourses, such as political and inaugural discourses.

Key words: international legal discourse, hedges, bushes, mitigators, speech acts.
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Anomauin. Cmamms npucesiueHa OOCIIONCEHHIO PI3HUX 6UOI8 MIMUeamopis y MidCHaApOOHO-NPABOGOMY
OQUCKYPCI 6 NIHSBICINUYHOMY MA NPAeMAmuyHoMy acnekmax. Memoiw cmammi € ananiz xeooicié i Oyuiie sk
JUHeBICMUYHUX | NPASMAMUYHUX 0e8AlCI8-MImUeamopie y MidkCHapOOHO-IPABOBOMY OUCKYDCE 3 BUABTEHHIM IX
DyHKYill Y noc1abaeHH] OUPEKMUBHOT Ul KOMICUBHOL MOOAIbHOCIE OKyMenmie. Mema peanizyemuvcs 3a 0ono-
MO2010 UKOPUCMAHHS MAKUX OOCTIOHUYBKUX MEMO0i8, K AKMOMOGIEHHESUL AHANI3 Y NOEOHAHHT 3 NOACHIO-
BANHUMU IHCIPYMeHmamu meopii mimueayii. J[ocniodxcenus OTiuIo makux OCHOBHUX GUCHOBKIB: Xe0iCi aco-

104 —



MpuyopHoMopcbki Ginonorivni cTyaii, 5, 2024

YIl0BAHI 3 LIOKYMUBHOI YACTMUHON MOBHUX aKMIg i npedcmaegiieni iECigHo 2pynor 3 mooaivhum shall abo
must y nacusHitl gopmi, 6€30c00068UMU KOHCMPYKYIAMU MA NPEOUKAMAMU 3 NPUKMEMHUKOM Necessary, sKi
BUKOPUCTNOBYIOMBCS 8 IIOKYMUBHIU YACMUHI MOGHUX AKMIG 3amicmb 0iecié 30008 si3anns. Yci eusaeneni xeduci
3HAYUHO NOCAAONIVIOMb LIOKYMUGHY CULY AKMIB I SHUNCYIOMb CHYRIHbL 001ieamuéoi MOOAIbHOCHI 5K ) OUpeK-
MUBHUX, MAK | 6 KOMICUBHUX MOGHUX AKMAX, OCKLIbKU «OUCTHAHYIIOIONbY 0epiHcasu-yiacHuyi 0OKyMeHma 6io
3anpPoNnoOHOBAHUX 00 GUKOHAHMS OTll. 3a80SKU XeOHcam NPAMULL OUPEKMUSHUTE A0 KOMICUSHULL akm Mpancghop-
MYEMbCA HA HENPAMULL I3 BUPASHUM ACEPMUBHUM LTOKYIMUSHUM KOMNOHEHMOM. 3a 00NOMO2010 MAKUX Xe0icis,
K 0e30c0006i KOHCMPYKYIL ma npeouKamu 3 NPUKMEMHUKOM Necessary, 3amMicms Rpunucy 30008 s3aHb KOH-
cmamyemvcs HeoOXionicms ix eukonamus. Lle deinmencudixye ooniecamusHy MOOAnbHICMb, 6NAUBAIOYU HA
SHUIICEHHSL IOPUOUYHOL cunu cmamell OOKYMEHma, wo micmsamo mimueamopu. bywi naseni ¢ nponozuyitiniti
Yacmumi MOBNIEHHEBO20 AKMA Ui ONOCEPEOKOBAHO GNUBAIOMb HA CIMYNIHL 0008 SI3K080CHII, PO3UUPIOIOUU 00CA2
anemepHamuenozo sacmocysanns nopmu. Ceped 3acobi6, wo UKOHYIOMb MAKY QYHKYIIO0, 8UOLIEHO 6CMABHI
KOHCMPYKYIi, NPUCTIGHUKY A NPUCTIBHUKO8] KOHCIPYKYIL cnocoby 0ii, AKi 6CMAHOBII0I0Mb 3ANEeHCHICTIb MIJC
cmynenem 0608 ’s13K060cmi HOpMU Ui 06CMABUHAMU iT 3ACMOCYBANHSA, @ MAKO4C NPOEKMYIOMb GUKOHAHHS HOPMU
6 HesusHaueHe MAaubymHe, posmMuearoyyu HopmamusHuil svicm cmammi. Ilepcnexmueoro nooanvuiux O0ocii-

0JICEHb € AHANI3 MIMUSAMOPIE 8 THULUX IHCTMUMYYIUHUX OUCKYPCAX — NOIITMUYHOMY U IHAB2YPAYIUHOMY.
Knrouosi cnosa: misichapoono-npasoguii OUCKYpc, OVuti, Xe0xci, Mimueamopu, MOGIEHHEBL AKM.

The study of mitigation as a category of com-
municative weakening in the context of interna-
tional legal discourse deserves close attention.
This is because linguistic means of mitigation
are directly linked to the pragmatics of the docu-
ment, affecting the intensity and degree of cat-
egoricalness of speech acts, and consequently
influencing the legal force of the document.
Given that international treaties are often signed
by countries with diverse economic, political,
and social conditions, linguistic tools and meth-
ods of mitigation allow for the adaptation of obli-
gations to these differences, accommodating
the interests and goals of various states parties.
This ensures the realistic fulfillment of obli-
gations and reduces the likelihood of disputes
and conflicts between the parties.

Despite the importance of mitigators for inter-
preting a document in terms of its flexibility or,
conversely, the rigidity of the obligations it con-
tains, there are only a few studies focused [9; 10;
12; 13] on these means within international legal
discourse. Most of these studies have been con-
ducted predominantly within the field of transla-
tion studies [12; 13].

The term “mitigation” (from the Latin miti-
gare, meaning “to soften” or “to weaken”) was
introduced into pragmatics by B. Fraser in
1980 [6]. He noted that the primary aim of mit-
igation is to reduce the likelihood of negative
reactions from the addressee, which may occur
when specific speech behavior has the poten-
tial to lead to conflict or communicative break-
down [6, p. 341]. Similarly, C. Caffi defines
mitigation as an umbrella category encom-
passing a wide range of strategies by which

the speakers weakens or softens the interac-
tional parameters of their speech to reduce
potential communicative risks [1, p. 171]. From
the perspective of speech act pragmatics, miti-
gation is defined as the reduction in the inten-
sity of the illocutionary force of an utterance
to ensure successful and effective communi-
cation. By weakening the illocutionary force,
mitigators serve to fulfill two tasks directed
at both the speaker and the addressee: they min-
imize the speaker's responsibility [7, p. 348]
and “minimize the violation of the partner's
territory” [8, p. 46], thereby maintaining com-
municative balance.

Caffi [2] introduces three types of mitigation
devices — bushes, hedges, and shields — which are
associated respectively with the propositional,
illocutionary, and deictic aspects of utterances.
Bushes are used to “conceal” the true meaning
of an utterance, thereby affecting its proposi-
tional content. Hedges are mitigating devices
that “stand” between the speaker and their
message, indicating a lack of commitment to
the truth of the proposition.

However, Caffi's classification is designed for
conversational discourse and, as evident from
the definitions, it pertains to epistemic modality
and assertive speech acts to some extent. In con-
trast, in international legal discourse, due to its
specific nature, mitigators are associated with
the deontic modality of obligation and recom-
mendation. Accordingly, these mitigators do not
influence the degree of truthfulness of an utter-
ance but rather the weakening of the illocu-
tionary force of directive and commissive acts
and their associated deontic modality.
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In our article, we do not consider the group
of shields, as deictic markers, especially the col-
lective “we”, are conventionally used in interna-
tional legal discourse not to avoid the speaker’s
responsibility — thus, they are not considered
mitigators — but to express the collective will
of the states parties to the document.

The purpose of the article is to analyze hedges
and bushes as key mitigators in international
legal discourse from the perspective of their
manifestation as linguistic and pragmatic devices
and their function in weakening the directive
and commissive modality of documents.

Materials and research methods involves
speech act analysis added by explanatory tools
of mitigation theory. When analyzing speech
acts, we used the structural formula of directive
and commissive speech acts [10, p. 1039-1047].

This formula includes, on the one hand,
the performative / illocutionary part, which per-
tains to the intended function or force behind
the utterance, such as commanding, request-
ing, or suggesting. Obligation or self-obligation
in illocutionary part are introduced by means
of using illocutionary verbs or their substitutes —
the markers of the directive or commissive illo-
cution. The second part of the structural formula
is the propositional component, which involves
the content or the specific information conveyed
(e.g., the actions or states described).

The corpus of analyzed texts includes five
international legal documents, which contains
mitigation devices,

The analysis of international legal discourse
has identified two main groups of mitigators.
The first group includes indirect speech acts
characterized by weakened illocutionary force
(the intended action behind the utterance, such
as giving an order or making a request). In such
acts, the predicative core of the utterance, which
denotes obligation or recommendation, is sub-
jected to mitigation. For instance, instead
of directly stating an obligation (“Countries
must...”), the utterance may be phrased in a way
that suggests obligation more gently or indirectly
(“It is advised that countries should...”). This
reduces the perceived strength of the directive
or recommendation. The second group of miti-
gators is embedded in the propositional content
of speech acts as specific formulations that can
weaken obligations. Examples include phrases
like “voluntary measures”, which suggest that
compliance is optional rather than mandatory;

2 (13

“to the maximum extent possible”, “subject to
available resources”, “in the absence of serious
obstacles”, which imply that obligations are con-
tingent upon certain factors, making them less
absolute; as well as conditions or stipulations
in the form of extended parenthetical construc-
tions structures, through which the obligations
of the parties may be reduced or even nullified.

Let’s examine these two groups of mitiga-
tors in terms of their impact on the illocutionary
force of international legal acts.

With regard to economic, social and cultural
rights, each State Party undertakes to take mea-
sures to the maximum of its available resources
and, where needed, within the framework
of international cooperation, with a view to
achieving progressively the full realization
of these rights (...) (Article 4 (2)) [3].

The provided passage includes a combina-
tion of two types of mitigators: a parenthetical
construction “where needed” and an adverbial
construction “to the maximum of its available
resources”. Both mitigators fall into the category
of bushes, as they do not form part of the predica-
tive group that introduces obligation but rather
belong to the propositional part, which formu-
lates the normative content.

The key component in the adverbial struc-
ture is “available resources”, which generates
the implicature of “conditions” for taking action.
This phrase links the degree of obligation to
the resources a state has at its disposal, imply-
ing that the state's commitment is contingent
upon its capabilities. In this case, the formula-
tion slightly weakens the obligations of the par-
ties by indirectly affecting the illocutionary force
of the commissive act.

Similarly, the parenthetical construction
“where needed” performs a mitigating function
for obligations by allowing states to determine
what is necessary on their own terms, introduc-
ing flexibility and thereby reducing the strictness
of the obligations, thereby influencing the alter-
native application of the norm to some extent.

Finally, the third bush mitigator, “to
achieving progressively”, acts as a modifier
of the action —realization of the obligations estab-
lished by the article concerning the adherence to
human rights. The semantic element of “gradu-
alness” in the adverb “progressively” implies
a duration with an indefinite time framework,
which projects the implementation of the norm
into an uncertain future. Suggesting a gradual
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approach to fulfilling obligations, without a defi-
nite timeframe, this mitigator blurs the norma-
tive content thereby diminishing the immediate
illocutionary force of the commissive.

Mitigation can affect not only the propo-
sitional but also the illocutionary component
of an utterance, or it can be present in both
simultaneously. The typical examples of such
mitigators are the verb groups with the modal
“shall” or “must” in the passive voice.

Paragraph 2 of this article shall be imple-
mented without prejudice to the learning
of the official language or the teaching in this
language (article 14 (3)) [5].

The right to development must be fulfilled so
as to equitably meet developmental and environ-
mental needs of present and future generations.
(Principle 3) [14].

These structures serve as a means of express-
ing obligation, aligning with the illocutionary
component of the utterance. However, by using
the passive voice, they “distance” the actor
from the prescribed actions, thereby reducing
the degree of obligative modality. Using “shall”
or “must” with the passive voice expresses
a strong obligation or requirement but does so
without specifying who exactly must act. This
creates a sense of obligation that is less direct
and more detached. It allows for a less direct
imposition of duties and can make the fulfill-
ment of obligations seem less urgent or personal.

A similar function is performed by imper-
sonal constructions, which create a certain “dis-
tance” between the obligation and the enforcing
subjects.

To ensure that present and future genera-
tions are able to meet their needs, it is urgent
that all States and pertinent actors: (a) promote
the implementation of the United Nations 2030
Agenda for Sustainable Development and its
SDGs (...) (Article 5) [4].

This impersonal construction is used instead
of the verb of obligation and therefore pertains
to the illocutionary component of the directive
speech act. However, rather than urging action,
they state the necessity of the immediate actions
prescribed by the norm, effectively transform-
ing a directive illocution into an assertive one.
The reduction of the directive illocution, in turn,
impacts the degree of obligatoriness of the norm.
Impersonal constructions do not specify a sub-
ject performing the action. Instead, they present
the action as a general requirement or neces-

sity. By avoiding direct reference to the enforc-
ing subject, these constructions create a layer
of abstraction or “distance” between the obliga-
tion and those responsible for fulfilling it. Shift-
ing the focus from direct obligation to stating
a general necessity or urgency shifts, in turn,
the illocutionary force from being directive to
assertive. By transforming a directive illocution
(which explicitly instructs) into an assertive illo-
cution (which merely states necessity), the sense
of compulsion or immediacy in the obligation is
reduced. This reduction in the directive illocution
lessens the perceived binding nature of the norm.
Parties may interpret the obligation as more flex-
ible or advisory rather than as a strict command.

An indirect directive can also be indicated
by a predicative group with the adjective “nec-
essary”, which contains an implicit prompt to
action. This aligns with the illocutionary compo-
nent of the utterance but linguistically marks it
as a statement, thus resembling an assertive.

Strong political commitment is_necessary to
develop and support, at the national, regional,
and international levels, comprehensive multi-
sectoral measures and coordinated responses
(Article 4 (2)) [15].

A predicative group involving the adjective
“necessary” inherently suggests that an action
should be performed but does so in a way that
is less forceful than direct directives. This type
of statement implicitly encourages action, link-
ing the necessity with the illocutionary intent
of urging someone to act, but it does so through
the guise of an assertion rather than a command.

Passive constructions, impersonal struc-
tures, and predicates with the adjective “nec-
essary” serve as hedge mitigators because they
influence the illocutionary scope of the utter-
ances. They transform directives and commis-
sives into indirect speech acts with a primary
illocutionary component of assertion or decla-
ration, thereby affecting the degree of obliga-
toriness of the norm. The statement’s form
changes from a directive (commanding action)
to an assertive (stating a necessity). This lin-
guistic transformation reduces the directness
and forcefulness of the command. Hedge miti-
gators, such as the use of “necessary”, passive
voice, or impersonal constructions, impact
the illocutionary scope by making the com-
mand less direct and more of an implied neces-
sity, which affects how obligatory the norm
appears to be.
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In international legal discourse, hedges can
be combined with bushes, significantly reducing
the directive illocutionary force.

In order to protect the environment, the pre-
cautionary approach shall be widely applied by
States according to their capabilities (Principle
15) [14].

This passage contains a hedge shall be widely
applied and two bushes. One of the bushes,
“widely”, serves as an adverbial modifier
of the verb “apply” and is included in the verb
group with the modal “shall” in passive. This
modifier broadens the scope for alternative appli-
cations of the norm, a flexibility further enhanced
by another bush — the clause “according to their
capabilities”. The phrase “widely applied” func-
tions as a bush by broadening how the precau-
tionary approach can be implemented, implying
variability in application. “According to their
capabilities” introduces flexibility based on
each state's capacity, which can reduce the per-
ceived obligation to a more achievable level.
The combined use of “widely”, “according to
their capabilities” and the modal “shall” in pas-
sive significantly mitigates the directive nature
of the original command. Instead of a strict
directive to apply the precautionary approach
universally and uniformly, these mitigators allow
states to adapt the implementation based on their
individual capabilities and circumstances.

This combination of hedges and bushes effec-
tively shifts the obligation from a strict, binding
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Anomauin. Y cmammi 00CniddHceHo 0CHOBHI CROCOOU nepekiady Himeyvkoi haxoeoi mepminonocii'y cgepi
eHepzoehekmusHocmi 3acobamu YKpaincovrkoi mosu. OOIPYHMOBAHO AKMYANbHICHb OOCIIONCEHHS 3 02150y
Ha nompedu Cb0200eHHs. YMOUHEHO CYMb NOHAMM «MEPMIH» HA OCHOBI Pe3VIbmamie cy4achux HayKogux
po3eiook. ITlpoananizoeano npayi yKpaincoKux asmopie, ki NPUcesueHi GUSUEHHIO PI3HUX acnekmie ¢axo-
601 mepminonozii. Buokpemieno sumocu 00 mepmMiHON02IYHO20 NIACMY JIEKCUUHO20 CKAAJY HIMEYbKoi (haxo-
60i mosu. Hazonoweno, wo mepminis, ki O nogHicmio 6i0N0GIOANU 8CIM BUMO2AM nepekaady, He icHye. Lle
CMBOPIOE NEeGHI MPYOHOWT 8 NPoyeci NePekaady HIMEYbKUX Gaxosux mexcmis. 3 ’1c08aHo HUKY npoonem, i3
AKUMU 00B0OUMbBCST CIMUKAMUCS, NEPeKIa0auesi, wo npayre 3 axoorw IeKCUKow, a came: HeoOXiOHicmb
NO2NUONEHHS 3HAHb Y O0CTIONCYBAHIU 2aNY3l, KOHCYIbMAYisA 3i Cneylaniicmamu-npaKmukamu, 8i0CYmHicmo
HOBUX CYUACHUX MEPMIHONOTYHUX CLOBHUKIG. XapaKmepHo, Wo 6 MeKCmax 2any3i eHepeoehekmusHoCmi exc-
npecugnicmy He suxIiouaemscs. Bona ¢ cneyughiunor. [L[o6 HimeybKull mexcm nepexnady mMas adekeamuuil
npasmMamudHull eghexm Ha YKpaiHCbKOMOGHO20 aopecamad, HeoOXIOHO 3HUNCY8amu 1020 obpazuicmy 3aea-
JIOM, BIOMOBIAIOUUCH IO nepedayi 6a2amvox AiH280CMULICMUYHUX NPULOMIE. 3 MemOo NOOONAHHS BKA3AHUX
mMpyoOHOWi6 nepexiadaiesi 6apmo HAGUUMUC po3nizHasamu nodioui npooremu. Moeni memagopu nio uac
nepexnady mekcmie cghepu enepeoeheKmusHoOCmi MOACYMsb Nepedasamiics 00pasHoio 1eKcemoro ma Hemema-
Gopuunoio nexcemoro. Mosnennesa memagopa ne mae ycmanieHux nepekiadaybkux 6iOnogiOHUKIE i nocmac
HOBUM CeMAHMUYHUM YMEopeHHuaM. Heobxiono maxoc gopmysamu HAGUYKU SUPTULEHHS NEPEKNIA0aAYbKUX
npoobnem, siKi nocmaroms nio Yac nepexiady, 3 YPaxy8aHHsIM HOPM CYHACHOL YKPATHCLKOL MOBU U HCAHPOBUX
HOpM KYIbmypu Mogu nepuiomeopy. Ilepexnaday nogunen me nuwie sHamu, a i ymimu 3acmoco8ysamu aoex-
6amHi cnocoou nepexnaoy mux oOUHUYb MeKCmy, Ki GUKIUKAIOmb Haubiibwi mpyonowi. He eapmo 3a0y-
6amu npo NpasMamudty a0anmayiro OPUSIHAILHO20 HIMEYbKO20 MeKCHy nio 4ac nepexiady 00CaioNcy8aHoi
Ghaxoeoi mepminonozii enepeoepexmusHocmi.

Knwwuogi cnosa: mepmin, HayKogo-mexuiyHuil mepmin, cnocoobu nepexiady, ¢axoea moea, memagpopuy-
HUL MepMiH.
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Abstract. The article examines the main ways of translating German professional terminology in the field
of energy efficiency into Ukrainian. The relevance of the study is substantiated in view of the needs of today.
The essence of the concept of “term” is clarified on the basis of the results of modern scientific research.
The works of Ukrainian authors devoted to the study of various aspects of professional terminology are
analysed. The requirements for the terminological layer of the lexical composition of the German professional
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language are highlighted. It is emphasised that there are no terms that fully meet all the requirements
of translation. This creates certain difficulties in the process of translating German professional texts.
The author identifies a number of problems that a translator working with professional vocabulary has to
face, namely: the need to deepen knowledge in the field of study, consultation with practitioners, and the lack
of new modern terminological dictionaries. It is characteristic that expressiveness is not excluded in texts
on energy efficiency. It is specific. In order for the German translation text to have an adequate pragmatic
effect on the Ukrainian-speaking addressee, it is necessary to reduce its imagery in general, refusing to
convey many linguistic and stylistic techniques. To overcome these difficulties, a translator should learn to
recognize such problems. When translating energy efficiency texts, linguistic metaphors can be conveyed
by figurative lexemes and non-metaphorical lexemes. A linguistic metaphor has no established translation
equivalents and is a new semantic formation. It is also necessary to develop the skills of solving translation
problems that arise during translation, taking into account the norms of the modern Ukrainian language
and the genre norms of the culture of the source language. A translator must not only know but also be able
to apply adequate methods of translation to those text units that cause the greatest difficulties. We should not
forget about the pragmatic adaptation of the original German text when translating the studied professional
energy efficiency terminology.

Key words: term, scientific and technical term, translation methods, professional language, metaphorical

term.

[TutanHs 0coOMMBOCTEN raiay3eBHUX TEKCTIB
1 iX mepeknaay BUKIHMKA€E IHTEpec y 0ararbox
HaykoB1iiB. FO. Copoka [1] 3aiimaBcs moci-
JUKEHHSIM JIEKCMYHUX OCOOJIMBOCTEH y mpolieci
nepeKsany TepMiHiB y cdepi eHeproeeKTus-
Hocti; M. Irorpun [2] Takok BUBYAJIA JICK-
CHUYHI MpOOJIeMHU TepeKyaay TEeKCTIB y cdepi
eneproepextuBHocti; [. lymuno [3] ananizy-
BaB 0COOJIMBOCTI MEPEKIIATy TaTy3€BUX TEKCTIB
3aranoM O€3BIIHOCHO 10 KOHKPETHUX Tally3ei
HAyKOBO-TeXHIYHOro mnepekiany; b. Ilraii-
HMIOIIEP [4] AOCHiKyBaB IIISXH 3HAYHOTO
3MEHIICHHs CMIOKUBAHHS €HepTii Ha MpHUKIaai
NpPOCYBaHHS  €HEProe(EeKTUBHOTO  CTAJIOTO
KUTIa B 3axigHomy cBiTi; M. Bonbsmep [5] pos-
IJIS/1aB €KOJIOTIYHICTh K KPUTEPiii BUMOTH 10
eHeproedekTuBHOCTI. He3Baxkatounm Ha 3Ha-
YHY KUIBKICTh HAayKOBUX DPO3BIZOK, Ipobiema
0COOJIMBOCTEH TMepeKiIaay Taly3eBHX TEKCTiB
noTpedye MOAaIbIINX AOCTIIKEHb. AKTyalb-
HUMHU 3QJIMIIAIOTBCS TUTAHHS JIEKCUKO-CTH-
JICTUYHUX TPYAHOIIIB TEPEKJIaay Taly3eBUX
TEKCTIB y cepi eHeproepeKTUBHOCTI, 30KpemMa
dpaseosorii.

Merta [oc/ligiKeHHsl TIONSTaE y BUSBICHHI
MOBHOCTHJIICTUYHUX TPYAHOILIB MijJ 4ac mepe-
KJIaJTy Cy4acHHX TEKCTiB Taiy3i eHeproeeKkTus-
HOCTI, 3yMOBJICHUX CY9aCHUM CTaHOM PO3BHUTKY
EHEPreTUYHOI rajny3i, BIHHOIO Ta MpoOIeMaMu
B CHEPICTHIII.

JUiss MOCATHEHHS 3a3HAYEHOi METH IOCTaB-
JIeH1 KOHKPETHI 3aBJaHHS: JAOCTIIUTH JIEKCHUKO-
¢dpaseonoriyny cucTteMy HIMEIbKOI MOBH, IO
BHUKJIMKA€E TPYTHOIII ITiJT Yac MepeKiaay Jitepa-
Typu 31 chepu eHeproeeKTUBHOCTI; BUBYUTH

CrocoOu MOJO0NAaHHS TPYAHOILIB JIIHIBOCTHIIIC-
THUYHOTO TIepeKIay.

PoGora nmepeknanada GpaxoBuX TEKCTIB (HOKY-
CY€TBCS Ha aJIeKBaTHIN mepesayl 3MICTY MepIo-
TBOpY. TpyaHOIIl Tporecy mnepekiamy MoCii-
JoKyBaHOi  (paxoBoi  TepmiHOJOTII  TMOB’s3aHi
3 HEJOCTATHIM 3HAHHSIM MepeKiagadyamMy BUXi-
HO{ MOBH i BIICyTHICTIO B MOBI IIE€PILIOTBOPY YU
JPYTOTBOPY MEBHHUX BiJNOBITHHUKIB JEKCUYHUX
omuHuUIb. [Ipobremu mepexiany HiMEIIBKOMOB-
HUX TEKCTIB Y cdepl eHeproepeKTUBHOCTI BXKe
OyJI PeMETOM JIOCIIKEHHSI B HAYKOBUX PO3-
BizKax [3, c. 455].

Crnenudiuni 0coOMMBOCTI Nepekyiaay 3ale-
’KaTh HE TIMBKU BiJ JIHTBAJIBHUX O3HAK TEKCTY,
AK1 3yCTpi4aloThCsl B LIbOMY JKaHPi JIBOX MOB.
Bu3HauaapbHUMHU 3aTMUIIAIOTBCS O3HAKW  CIIB-
BiiHECEHOCTI [6, S. 56] — MOBHOCTWJIICTHYHI
XapaKTEePUCTUKU B HIMEIBKIM Ta YKpaTHCHKiH
MoOBax. SIKIIO MeBHI 0COOIMBOCTI BHUSIBISIOTHCS
JMIIe B OAHIN 3 MOB, TO MiJ Yac mepexiany Bif-
OyBa€eThCs CBOEPITHA MOBHOCTWIIICTMYHA aJlal-
TaIlisl OPUTIHAJIBHOTO M MEPEKIIaJeHOTO TEKCTIB.
Orxe, crienudivHi 3aCO0M BHKJIATy B IEPIIO-
TBOpPl 3aMIHIOIOTBCS MOBHHMH 3aco0amu, IO
BIJIMOBIJIAIOTh BUMOTaM 3a3HAUYCHOTO JKaHPY
B MOBI JIpyroTBopy [7].

Bumorn g0 pe3ynpraTiB  Mepekiananbkoi
TiSUTBHOCTI TIOCTYTOBO IMiJIBUIIYIOThCS. BoHH
OB’ sI3aH1 TepeayciM 31 3MiHAMHU B IJI00ATBHIH
MOJIITUL, MIPKHAPOJHIA €KOHOMIIll, BIHCHKOBIH
CUTYyaIlll HA Cy4acHOMY PIiBHI PO3BUTKY HayKH
W TEXHIKH y CBITI. JIEKCHMKO-CTHIIICTUYHA CHC-
TeMa HIMENbKOI Ta YKpaiHChKOI MOB 3a3HAE
BIUTUBY X 3MiH. OpraHizaiiifHa poib y mpen-
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CTaBJICHHI aJipecaTaM MOBHHUX CHUCTEM 1 CTpPYK-
Typ (pOKyCyeThCS TOJIOBHUM YHMHOM Ha JIEKCH-
koHi. OTKe, clIoBa MOXKHA pO3IIIAAATH K 0a30Bi
CEMaHTHYHI OJWHWIII MOBH, 3HAYCHHS SIKUX
€ JOMIHYIOYUM JIsI BUKOHAHHS Tiepekiany |8, S.
123].

MeTonaMu HayKOBOi PO3BIAKH JOCTIIKY-
BAHOTO MOBHOTO Marepiany € jaediHiniiHuHA
1 TIOPIBHSJIBHUNA aHaNi3, a TAKOX METOJ TpaHC-
dopmartiitHoro anamizy H. XoMcbkoro.

Marepianu IOCTIIHKEHHST MICTATh TEKCTOBI
dbparmenTH, BimiOpaHi 3 [IOCapiiB TEXHIYHUX
TepMiHIB y cdepi eHeproepeKTUBHOCTI W BiJI-
HOBITIOBAJIbHUX JKEpeNl eHeprii, a TaKoX CIIOB-
HUKIB, TOBIIHUKIB 1 TUPEKTUB.

MOBHOCTWIICTUYHHN aHAJI3 TEKCTIB Taiys3i
eHEproePeKTUBHOCTI MOXKHA PO3MISAIATH  SK
noOy/I0By 1HBapiaHTa TEBHOTO CJIOBA, CBOEPII-
HUX ONOp, fAKI JTaayTh MOMJIHUBICTh BHUSBHUTH
XapaKTEPHI CTHJIOB1 PUCH BIAMOBIIHOTO YKaHPY.
Brnache, ctumicTika Hajmae Teopii mepexiagy Ti
MOXJIUBOCTI, 3a JIOIIOMOIOI0 SKHX JOCATa€EMO
aJIeKBaTHOCTI Tiepekiamy [5, S. 45].

Posrnsimaroun mepeknan ¢paxoBUX HiIMEIBKO-
MOBHHUX TEKCTIB Yy cdepi eHeproepeKTUBHOCTI
3 TIO3UITIT aHaITI3y JKaHPY Ta CTUIIIO, CTUKAEMOCS
3 IPOOJIEMOIO 3iCTaBJICHHS PI3HOXKAHPOBUX JICK-
CUYHHUX OJIMHUIb, & TAKOX 13 KOMITAPaTUBHUM
BUBYCHHSIM TEMAaTHYHO aHAJOTIYHUX TEKCTiB
000X MOB. Y IIbOMY KOHTEKCTI IOCTa€ mpodiiema
JIOCSATHEHHST TIePEKIIaIabKOl €KBIBAJICHTHOCTI
BIMOBIAHUX TEKCTIB.

3aKOHOMIPHOCTI MEPeKIIaly HiIMEITbKOMOBHHUX
TEKCTIB y cdepi eHeproepeKTUBHOCTI BHU3HA-
YalOThCS BIJOOPOM TakMX 3aco0iB 13 MOBHHUX
pecypciB, sKi HaliKkpalle BIAMOBITAIOTH 3aBlaH-
HSIM CITUTKYBaHHS MiX JTFOIbMU B IEBHUX YMOBaX
[7, S. 9]. Came B 11bOMy HampsMi NPOBOASTHCS
PO3BIJIKH B TalTy31 )KaHPOBO-CTUIIICTUIHOT TeOPii
nepekiany [3, c. 456]. Bona uepes mociimKeHHs
MparMaTUYHUX O3HAK TEKCTIB Yy BiAMOBIAHIM
rajxysi BHUSIBIIS€ iXHI IEepeBaru CTOCOBHO HasB-
HOCTI crHenu(igHUX MOBHHX, KOMITO3UI[IHHUX
1 IparMaTUYHUX O3HAK Tally3eBHX TEKCTiB 000X
MOB.

Bapro maromocutH, 1m0 HIMEIIBKOMOBHI
TeKCTH y cdepi eHeproepeKTUBHOCTI BH3HA-
YaThCsl 3aCTOCYBAaHHSAM CHeEIianbHOI  (haxo-
Boi nekcuku. [IpoTe crarTi Xo4emo 3BEpHYTH
0COONMBY yBary Ha BHKOPUCTaHHA (hpazeoro-
rii B JOCIIPKYBaHUX Tekcrax. TyT 3apaxoBy-
€MO BUNAJKH, KOJH 3arajbHOBKMBAHE CJIOBO
B TEBHUX CJIOBOCIIOJIYYEHHAX MOXe HalyBaTH

TEpMIHOJIOTIYHOTO 3Ha4YeHHA: ‘“‘Zusdtzlich zu
den in Absatz 1 festgelegten Verpflichtungen
miissen Ubertragungsnetzbetreiber und
Verteilernetzbetreiber die in Anhang XII
festgelegten Anforderungen einhalten”
[9] — «Ha 0ooamok 0o 30006 s3aub, GuKiade-
HUX y nepuiomy ab3ayi, onepamopu cucmem
nepeoaui i onepamopu po3noOiIbHUX CUCTEM
0ompumyomsca 6UMoz, eukiadenux y Jlooamky
XII» [10]. Y upomMy TeKCTOBOMY (hparMeHTi KiTi-
OBaHUMN BUCTIB Anforderungen einhalten Bin-
TBOPIOETHCS  BIJIMOBIIHUM yYKPaiHCHKOMOBHHUM
aHAJIOTOM  «Jompumyeamucs umozy («IISTH
BIJIMOBIAHO A0 4YOro-HeOynab, 3TIAHO 3 YUM-
HEOyIb»), MO € XapaKTepPHUM [JISl Tally3eBUX
TEKCTIB JJOCIIHKYBaHOT ramy3i.

VY rtekcrax chepu eHeproeeKkTUBHOCTI JIeK-
cuka Ta ¢pa3eoyioris CIpPsSMOBaHI Ha BHUpa-
KEHHsI JIOTIYHUX 3B’S3KIB MDK YacTHHAMH

BUCJIOBJIIOBaHHS HA  TMIJCTaBi  OTPUMAHUX
KUIBKICHUX ~ JTaHMX  (CHIBBIIHOIIEHHS  JICK-
CHYHUX OIUHMIL 1 (pa3eosoriyHux/mMera-

(GOopUYHUX Yy IOCIHIUKYBaHUX TEKCTaX CTaHO-
Buth 80:20): “Die Mitgliedstaaten ergreifen
geeignete Mafinahmen, um Verbraucher iiber
die Verfiigharkeit von Bescheinigungs- und
(oder) Zertifizierungssystemen gemdfs Artikel 1
zu informieren. 18 (1)” [9] — «/lepocasu-unenu
eacusaomy 8i0N0BIOHUX 3aX00i8 OJisl iHpopmy-
BAHMA CHOJCUBAYIE NPO HAABHICMb CXeM amec-
mayii i (abo) cepmughikayii 3eiono 3i cm. 18
(1)» [10]. Y ¢parmenTi TeKCTy BUCIIB geeignete
Mafsnahmen  ergreifen  (angehen  gegen,
bekdmpfen, etwas einddmmen, Malnahmen
ergreifen gegen, vorgehen gegen, zu Felde
ziehen gegen figuratively, einer Sache/jemandem
zu Leibe riicken figuratively) mepexnagaeTbcs
3a JIOIIOMOI'OI0 €KBIBAJIEHTHOTO BIJIIIOBITHHUKA
«8aHCUMU 3aX00i6» HA TO3HAUEHHS HEOOXITHUX
3aXO/IB LI0I0 HAIaHHSA HEOOX1AHUX BiOMOCTEN
KJIIEHTaM 3 MPHUBOJY arecTaliiHol uu ceptudi-
KalliiHOT MisUTbHOCTI.

[leBHi TpygHOIII B TeEpeKIaai BHUKINKAE
TAaKO)K Y)KHWBAaHHS CJIB y CKJIaQJl CIIOBOCIIONY-
YEeHHS 3 TIEPEHOCHUM 3HAUYEHHSM, CMHUCIH SIKOTO
BUBOJUTHCS 31 3HAYCHb MOTO OKPEMHX KOMIIO-
HeHTiB, Hanpuknan: “Der EU-Vertreter sagte,
der Schritt sei notwendig, um die Verduferung
fossiler  Bremnstoffe  durch  Russland zu
beschleunigen, nachdem Moskau beschlossen
hatte, einen brutalen Krieg in der Ukraine zu
beginnen” [9] — «Illpeocmasnux €C 3asn6us, wo
yetl KpoK cmas HeoOXiOHUM Ol NPUCKOPEHHS.
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8I0MO8U BI0 POCICHKO2O BGUKONHO20 NAIUBA
nicna  piWeHHA MOCKGU PO3ROYAMU  MHCOP-
cmoky eiuny ¢ Yxpainiy (I'TT). YV ¢parmenti
niecimiBaa metadopa brutalen Krieg beginnen
NepeIaeThCsl YKPATHCHKOI0 MOBOIO BapiaHTHUM
BIJIITOBITHUKOM.

Takoxx Meradopa CTaHOBUTH CTHIIICTUYHHIA
3aci0, TpoI, 110 MOJISArae B IEPEHECEHH] BIacTU-
BOCTEH OHOTO MpeaMera abo SBUIA HA 1HIIHIA
3a JIOTIOMOTOI0 CIIJIBHOI JUIsi 000X 3iCTaBIIIo-
BaHMX TpeaMeTiB o3Haku [4, S. 67]. Lle edex-
TUBHHUH 3aci0 1Jis BIATBOPEHHsS oOpa3zy, ONucy
CKJIQJIHOTO TpeMEeTa, Mpolecy, sIBUILA, [0 Ja€
3MOTY €KOHOMHUMH 3aco0amMy  TOBIIOMIISITH
3MicTOBHI iaei. Bapro migkpecnutu, 1mo mera-
(dopu LIMPOKO BHKOPUCTOBYIOTHCS W y CIEIli-
IBHUX TEKCTaX SK TEPMIHOJOTIUHI oguHHMLI (Y
HaIIOMY BUMAJKY iX KIIbKICTh CTaHOBUTH 50%
BIJI 3arajbHOI KUIBKOCTI JIEKCUKO-CTIIICTUIHUX
3aco0iB, mo cTaHoBIATE 100%), aHami3 SKUX
y MEepeKIalallbKoMy acIleKTi MPOKOMEHTYEMO
TPOXH HIKYE.

VY TekcTax ramy3i eHeproe()eKTUBHOCTI MOPST
13 3araJbHOBXHBAHOIO JIGKCHKOIO M By3bKOTAJTY-
3€BUMH TEPMIHAMHU BUKOPHCTOBYIOTHCS MOGHI,
g crepTi Metadopu, YMi BIAMOBIIHUKHU peeE-
CTPYIOThCSl B MEPEKIAJHUX CIOBHHUKAX, Halpu-
knan, y Imocapii TexHIUHUX TepMiHIB y cdepi
eHeproe(eKTUBHOCTI Ta BiTHOBITIOBAIBHUX JIXKeE-
pen eneprii [10]. To6To MoBHI MeTadopu nepe-
KJIQIAlOThCSl IIUISIXOM BUOOpPY  CIIOBHHKOBOTO
Bianmosigauka [11, S. 23]. IIpote Taki metadhopu
HE O00O0B’SI3KOBO BIATBOPIOIOTHCS YKPATHCHKOIO
MOBOIO MeTaOpUYHUM CJIOBOM, SIKIO BHa-
CIIJIOK TEpeKIagy MOPYLIYIOThCS CTUIIICTUYHI
HOPMH MOBH JIpyTOTBOPY. 3a3Hau€Hi BUILE TBEP-
JOKEHHSI TIPOKOMEHTYEMO Ta MPOaHai3yeMO Ha
NpUKIaaax, Biaiopanux 31 COUCKy LITIOCTpaTUB-
HOTO Marepiaiy.

Otxe, MOBHI MeTadopH Mija Yac MEpeKIamay
TEKCTIB cdepu eHeproeeKTUBHOCTI MOXKYTh
nepe1aBaTUCS:

1) obOpasnoro nekcemoro: “Die Kommission
ermutigt die europdischen Sozialpartner in der
Debatte iiber Energieeffizienz” [12] — «Kowmicia
3A0X0UY€ €BPONEUCHLKUX COUIANbHUX NAPMHEPIE
v ouckycisax 3 enepeoepexmusnocmi» (I'TT);

2) HemeradopuyHOlO JekceMow:  “Die
Mitgliedstaaten stellen sicher, dass Informationen
tiber bestehende Energieeffizienzmechanismen
und den finanziellen und rechtlichen Rahmen
transparent — sind und allen relevanten
Marktteilnehmern weit verbreitet werden...”

[13] — «/epocasu-unenu 3abesneuyromnv, oo
iHhopmayis npo Has6HI MmexaHizmMu 3a0e3-
neuenHs enepzoeghekmusHocmi U QPiHAHCOBY
i npasosy b6azy Oyna npo3oporo ma UupoKo pos-
NOBCI00XCYBANACS cepeld YCIX BIONOBIOHUX yUac-
HUKie punky...» [10].

VY mepmomy ¢parMeHTi TeKCTy OOpa3HICTh
MOJISITa€ B 3MAJIIOBAaHHI MAapTHEPIB SIK JPYKHIX
YCTaHOB cOIiaibHOI cepr, HEKOMEpIiHHUX
oprasizauiii (a He SK y4yaCHUKa I'pU Ha CIIEHI,
y TaHIfMX) 1, BIAMOBITHO, BIATBOPIOETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 KaJbKyBaHHs, TOAl SIK Y APYroMy
(dparMeHTi  cmoctepiraeMo  TpaHchopmalliro
MetadopuyHoro kommosuta Marktteilnehmern
Ha CIIOBOCIIONYYECHHS «)VYACHUK PUHK)», BUKO-
PUCTaBIIN JIEKCUKO-TPaMaTHYHy TpaHCchopma-
10 3aMiHMU.

VY neskux BUIAJKax TMepekiany metadopu
Tepeksagad MOBUHEH 3pOOUTH BUOIP MK MeTa-
¢dopuunum (35%) 1 HemetadgopuunuMm (15%)
BIJIMOBIAHUKOM, HANpUKIAL, MeTadhopudHuil
TepMiH Finanzierungsstrome MOXe TepeKiaa-
tucsi MetapopuuHo: “Unbeschadet der Artikel
107 und 108 des Vertrags tiber die Arbeitsweise
der Europdischen Union erleichtern die
Mitgliedstaaten die Einrichtung oder Nutzung

bestehender Finanzierungsfazilitdten
fiir  Mafinahmen  zur  Verbesserung  der
Energieeffizienz, um den Nutzen mehrerer

Finanzierungsstrome zu maximieren” [12] —
«be3 wkoou ona cmameu 107 i 108 J{ocosopy
npo @yuxyionysanns €sponeticokoco Coro3y
0epoicasu-yieHu CRpUsitoms CMEOPEeHHIO IHCMpy-
MeHmi6 QhiHancy8aHHs aO0 BUKOPUCMAHHIO ICH)-
HOUUX THCMpyMeHmié (DiHAHCY8aHHS 3aX00i8 i3
NOKpawjenHs enepeoehekmueHocmi 011 ompu-
MAHHA MAKCUMATbHOT KOpUCmi 8i0 4UCIeHHUX
nomokie ¢hinancysannsn» [10]. Tyt Bubip Bapi-
aHTa TMepeKaay Mk MeTadOpUYHUM 1 HEMETa-
(OpUYHUM BHM3HAYAETHCS HA MIJICTaBl JIIHIBOC-
THJIICTUYHOTO aHaJli3y ()axOBOTO TEKCTY.

Komn ™oBHa Meradopa mepeKiIagaeThes
BIacHe MeTadoporo (SIK y HAIIOMY BHITAIKy
«IHCmpymenmu iHaHCY8aHHA»), OCTAHHS MOXKE
MICTHTH ¥ o0pa3, 1o i BiagmoBigHa meTtadopa
B MOBI MEPIIOTBOPY, SK 1 y OLIBIIOCTI momepe-
nHix npuknaaiB (i3 35% wmeragopudHUX Bifd-
noBigHUKIB 21% 30epiratoTh momiOHMIA 00pa3
y mnepeknamni): “Gegebenenfalls unterstiitzt
die Kommission die Mitgliedstaaten direkt
oder iiber europdische Finanzinstitute bei der
Einrichtung von Finanzierungsinstrumenten
und technischen Unterstiitzungsprogrammen
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zur  Verbesserung der Energieeffizienz in
verschiedenen Sektoren” [12] — «/[e Oopeuno,
Kowicis, 6esnocepednvo abo uepes egponeticoki
Qinancosi ycmanosu, 0onomazac 0epicasam-
YieHam y cmeopenHi iHcmpymenmie ¢hinaucy-
6AHHA Ma cxeM MEeXHIYHOI NIOMPUMKU 3 MEMOtO
niOBUWEHHsl eHep2oepheKmUBHOCMI 6 PI3HUX
cekmopaxy [10]. YV TexcToBoMy (pparmMeHTi ABo-
KOMIIOHEHTHUH MeTaOpUYHUN KOMITO3UT Tij
Yyac TepeKkiaay YKpaiHChKOI MOBOIO 30epirae
0o0pasHicTh, TOOTO Finanzierungsinstrumenten
MepeIaeThes, BIIOBIAHO, iHcmpymenmu
Ginancysanms.

Moenennesa Meradopa BUXOAUTH 13 KOHKPET-
HOTO KOHTEKCTY W 3aBXKIU 3 HUM IOB’sA3aHa [3].
Y HIMEIIbBKOMOBHHX TEKCTax chepu eHeproedex-
TUBHOCTI BiJIIOBiTHAa MeTaopa BUKITMKAE TICBHI
TPYAHOIII TiJ 4Yac mepekiamay. ¥ MOB1 JIpyro-
TBOPY BOHA HE Ma€ yCTAJICHUX MEPEKIaTalbKUX
BIJIMOBITHUKIB (Ha BiIMiHY BiJI MOBHOI) 1 TOCTa€
HOBMM CEMaHTU4YHUM YTBOpPEeHHsIM [2; 14, S. 34].

IcHyIOTH TpU OCHOBHI crnocoOu mepekany
Takux mMemacgopuunux mepminie [1]: 1) merado-
PUYHUM CIIOBOM, III0 Ma€ OJHAKOBHW ab0 myxke
noJi6Hui xapakrep obpasnocti (21%), 2) meta-
(OPHUYHOIO JICKCEMOIO, 110 Ma€ IHIIWKA Xapak-
Tep obpazHocti (14%), 3) HemeradopUYHOIO
JIEKCEMOI0, IO Tepenae TUIbKU JEeHOTATUBHUI
3MICT HiMenbkoMOBHOI MeTtadopu (15%), ane
He xapakrep obpasHocrti (Benchmarking — era-
JIOHHE TNOpiBHAHHA): “Die Plattform unterstiitzt
den praktischen Erfahrungsaustausch,
Benchmarking, Networking und innovative
Praxis” [13] — «IInamgopma niompumye oomin
00C8i0OM 13 NPAKMUYHUX NUMAHb, €MAal0HHe
NOPIGHAHHSA, HALA200JICEHHS 38 A3KI6 ma IHHO-
sayiuny npaxmuxy» [10].

BuienaBeneHni (parMeHTH TEKCTIB raysi
eHeproe(eKTUBHOCTI ~ TPEJCTaBJICHI  JBOMa
3 TPHOX MEPeIYeHUX CIOCO01B MepeKIaay MeTa-
GOpUYHHUX OAMHMIB, a caMe: MeTapOpPUYHUM
13 TUM caMuM 0O0pa3oM 1 HeMeTapOpHYHHUM.
Bumanku 3amiau B Tmepekiajii OqHOro o0pasy
Ha HIIUHN € He Tyxe momupeHumu. OTxe, Crio-
CTEpIraeThCsl TEHICHINSA 0 30€peKeHHsT MeTa-
dbopuuHOi 0OpazHoCTi B mepekiani. Lle nmeBHuM
YHHOM [OB’SI3aHO 3 MOCIA0JICHHAM >KaHPOBO-
CTWJIICTUYHMX HOPM B  YKpaiHCBKIH MOBI
1010 BKMBaHHA TpodecioHanizmiB [3], mpote
B HIMEIIPKOMOBHHX TaJy3eBHX TEKCTaX BOHH
BkHUBarOTHCs mupire (60%) [11].

VY HIWKYCHABEACHOMY TEKCTOBOMY (pparMeHTi
MeTadopuyHi CKIaACHI TepMiHH, a00 TEPMIHU-

KOMITO3UTH Yy cdepi eHeproepeKTUBHOCTI MO3Ha-
4aioTh (axoBi noHAtTs: “Die Mitgliedstaaten
ergreifen  gegebenenfalls Mafnahmen, um
Netzbetreiber dazu zu ermutigen, fiir die
Installation von  Mikro-KWK-Anlagen  ein
einfaches “Install and Notify ’-Meldeverfahren
einzufiihren, um die Genehmigungsverfahren fiir
Biirger und Installationsorganisationen (IEOs)
zu vereinfachen und zu reduzieren” [13] — «/lep-
JHcasgu-uieHu, oe 0opeuHo, 30ilUCHIOIMb 3aX00U
0715 3A0XOYeHHsI ONePamopie mepexc 00 Gnpo-
8A0IHCEHHSL NPOCMO20 NPOYECy NOGIOOMIEHHS 3d
NPUHYUNOM «YCIAHOBUMU A NOBIOOMUMUY OJI5
MOHMANCY  MIKPOKO2EHePAYIUHUX — YCMAHOBOK
i3 Memolo CnpowjeHHs ma CKOPOYEeHHs Npoye-
0yp OMPUMAHHS 00380118 OJisl 2POMAOSIH | MOH-
mascHux opeanizayitiy [10]. Y ¢parmenti nBo-
KOMIIOHEHTH1 MeTa(OpUIHI TEPMIHU-KOMIIO3UTH
Mitgliedstaaten 1 Netzbetreiber 30epiratoTh CBIl
o0pa3 mija yac nepexiamy.

AHaini3 cy4acHHUX HIMEIbKUX TEPMiHOJIO-
TYHUX OOUHMI y cdepi eHeproeGpeKTUBHOCTI
MOKa3ye, MO Cepel MPOAYKTHBHHX TEPMIHOT-
BipHHX 3aco0iB Mmeradopa Tmocigae 3HAYHE
MiCIle, HaJal4d TEPMIHOJIOTIYHIN  JICKCHIT
obpasHocti  (Finanzierungsstrome, Green
Deal). Metadopa nepenaeTscsi HASBHUMH CITO-
cobamu mepekiany 3i 30epexkeHHsIM MeTado-
puuHOrO MepeHocy (y upoMy BHIAAKy) abo 6e3
Heoro: “Die Verbesserung der Effizienz von
Regierungsgebduden,  Herstellungsprozessen,
Fernwdrme und — kiihlung sowie Rechenzentren
ist von entscheidender Bedeutung, wenn wir
wollen, dass das Wirtschaftswachstum dem
Green Deal entspricht”, fiigte er hinzu”
[13] — «lliosuwenns egpexmusnocmi Oyodisenn
0epIHCasHUX YCMAHO8, BUPOOHUYUX NPOYECIs,
YeHmpaniz08aH020 ONAIEHHs MA OXOI00NCEHHS,
a makodic yeHmpis 00poOKU OAHUX € KIIOUOBUM,
SAKWO MU XOUeMO, Wob eKOHOMIUHEe 3POCMAHHSL
gionogioano 3eneniu y200iy», — 0ooas 6iny [10].
VY ¢parmenti meradopudyHHUN BUpaA3 Iepekiia-
JA€ThCS TOCIIBHO (KanbKyBaHHM). [Ipu mpomy
30epiraeTbCcsi HOro KOHOTAaTHBHE 3a0apBJICHHS
(kompopoHasBa) 1 MetadopuuHicTb. B opwuri-
Hall BXXKHTO aHIIINM3M, a HE IHUTOME HiMeEllb-
KOMOBHE CITOJTyY€HHS, TOMy aBTCHTUYHICTh HE
MpUTaMaHHa.

OTxe, ramy3eBi TeKcTU y cepi eHeproedex-
TUBHOCTI BHU3HAYAIOTHCS MOBHOCTHIICTUYHUMHU
O3HaKaMU Ha JIEKCHUKO-TpaMaTuyHOMY (3aMiHa
CKJIAJTHOTO CJIOBAa Ha CIIOBOCIOJIYYCHHS Iij 4ac
nepekiiamy, 3aCTOCyBaHHS IpaMaTUYHUX TPAHC-
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dbopmariiii mepecTaHOBKH, 3aMIHH IIiJ] Yac Iepe-
KJIaly TOIIO) PiBHI. XapaKTEepHO, 1110 EKCIPECUB-
HICTh Yy HAayKOBO-TEXHIUHHX TEKCTaX 3arajom,
AK 1 B TEKCTax Traiy3i eHeproeeKTHBHOCTI
30KpeMa, He BHKIIIOYA€ThCs. BoHa € moBoti crie-
rdI9HOI0, BIAPI3HAIOUKCH BIJ IHIIUX 32 TeMa-
THUKOIO HAyKOBO-T€XHIYHUX TeKCTiB. [1[o0 TekcT
nepeksaay MaB IparMaTM4YHUN BIUIMB Ha yKpa-
THCPKOMOBHOTO ajjpecaTa, Nepekiiaiady MOBUHEH
30epiratu Horo oOpasHiCTh, MEepenalun Xapak-
TEpH1 JIIHIBOCTUJIICTUYHI 3aCO0M TEKCTY, JIUIIE
1HOMI 3HWXKYIOUH ii a00 MepeKagandil HeMeTa-
(hOpUYHUM BHCIIOBOM.

3 METOI0 YCyHEHHs 3TraJaHuX BHIIE TPYA-
HOLIIB nepekyiany (30epexeHHs Yd YHUKHEHHS
00pa3HOCTI, 3aMiHM W MEPECTAHOBKU IIiJ[ Yac

JIITEPATYPA

BIITBOPEHHS JICKCUKO-(Dpa3eooriyHuX 1 MeTa-
(hOpUYHHMX OIMHMUII) HIMEITbKOMOBHHUX (paxoBUX
TEKCTIB y cepi eHeproeekTuBHOCTI Mepekia-
Ja4eBl HEOOXIAHO MepemayciM yMITH pO3Ii3Ha-
BaTH X y TEKCTaxX JOCIiKyBaHOI ramysi, ¢op-
MYIOYH TpA [OMY HaBUYKH MTpOQeciitHoro
nepeKyaay 3 ONIsIAy Ha KaHPOBI HOPMHU yKpaiH-
CbKOT MOBHM Ta IIPaBUJIa MOBU TEKCTY OpPHUTiHAIY.
TpebGa mam’siTatu W npo mparMaTuyHy ajarra-
10 TEKCTY MEepLIoKepena il yac nepeKanty.

[lepcrieKTHBOIO  MOAAIBIIUX  JOCHITKEHb
MOXe OyTH aHalli3 TpaMaTU4YHUX TPYIHOIIIB
NepeKsiagy HIMELbKOMOBHUX TEKCTIB Yy cdepi
eHeproe(EeKTUBHOCTI, 30KpeMa MepeKIalallbKux
rpaMaTU4YHUX TpaHCHOpMaLlill CUHTAKCUYHUX
KOHCTPYKIIiil.
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Anomauia. Y cmammi nposedeno 3a2anvhull aHAli3 MauuHHO20 NepeKiady Ha OCHOBI NPABUI, GUOKDEM-
JIEHO Ne6Hi Npasuad, AKUMU KepyIomvcs OOCTIOHUKY U POZPOOHUKU NIO 4ac PO3POOIEHHS CYUACHUX CUCTEM
MawunHoz2o nepexnady. Posensnymo icmopuynuii doceio apximexmypu MII, wo exniouae nepuie noxo-
ninnst (1960-1980-i poxu) 1 6asysanocs Ha npsamomy nepexiadi, opyee nokoninus (1980-i poxu 0o mene-
PiHb020 Yacy) CKAAOAEMbCS i3 CUCMeM HA OCHOBL NPAsul, MAKux K cucmemu nepedadi i iHmMepiiHeedq,
a mpeme noxoninus (1990-i poxu 00 menepiuinbo20 Yacy) 6KIOUAE CUCMEMU HA OCHOBI KOpNycie, ki 6azy-
OmMbCsi ab0 HA CMAMUCMUYHUX OAHUX, ab0 Ha 0CHO8I npuk1adie. OOTPYHMOBAHO, WO MAWUHHULL NEPEKNA0
Ha ocHoei npasun (Rule-based Machine Translation), maxooc ioomull K MAWUHHUL NEPEKIA) HA OCHOBI
sHanb (Knowledgebased Machine Translation), cnupaemovcs Ha MOpghono2iuni, CUHMAKCUYHI, CEMAHMUYHI
1l KOHMEKCMYAIbHI 3HAHHS NPO GUXIOHY MA YLIbOBY MOSU GIONOGIOHO 1 36 S3KU MIJNC HUMU O/l GUKOHAHHS
3a60aHb nepexiady. /losedeno, wo 6 MauuHHOMY nepeKkiadi Ha OCHO8I NPAGUL JiH28ICm (hopmanisye niHesic-
MUYHI 3HAHHSL @ JIEKCUKOHAX [ NPABUNAX epamamuKy. L{i 3HaHHs GUKOPUCTIOBYIOMbCS CUCTNEMOIO OISl AHALI3Y
peuensb Mool opuzinany ma ix nepexnady. Posensnymo oxpemi cucmemu MII na ocnosi npasun, maxi sk
Systran, Lucy LT, Apertium, ParSit, i deaxi cucmemu, sKi KOHYEHMPYIOMbCL SUKTIOYHO HA NePeKiadi OKpe-
Mux Odianexmie. Ananiz yux cucmem 6Us8US, WO, AKWO BUXIOHA MO8A Oazama MOP@OLOSIUHO, Ol AHANI3Y
BUXIOHO20 MEKCMY UKOPUCMOBYIOMbCS Ceyudiuni Mo8HI Moponoeiuni npasuna. [lomim 3acmocogyomscs
cneyughiuni 011 MOBU CUHMAKCUYHT NPABULA OISl BUSHAYEHHS CUHMAKCUYHUX KAme2opill Cli6, W0 MIiCmsambCs
6 peuenni. 3poOIeHO BUCHOBOK, WO MAUUHHUL NEPEKAA0 HA OCHOBI NPAGUTL — Ye Napaouema MauuHHo2o nepe-
K1a0y, y AKIU IH2GICMUYHT 3HAHHS KOOYIOMbCS eKCREPMOM Y (popmi npasu, ujo nepekiadaomoscs 3 6UXIOHOL
MO8U YITbOBOI0.

Knwuogi cnosa: mawunnuil nepexiao, asmomamu3o8anuii nepexiao, meopis MAauuHHO20 Nepekiaoy,
nepeKaao Ha OCHOBL NPABUI, CUHIMAKCUYHI NPABUILA, CUHMAKCUYHI Kame2opii Cig.
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Abstract. The article provides a general analysis of rule-based machine translation and identifies certain
rules that guide researchers and developers in the development of modern machine translation systems.
The historical experience of MT architecture is considered, which includes the first generation (1960s—1980s)
based on direct translation, the second generation (1980s to the present) consisting of rule-based systems
such as transfer and interlingual systems, and the third generation (1990s to the present) including corpus-
based systems based on either statistical data or examples. It is substantiated that Rule-based Machine
Translation, also known as Knowledgebased Machine Translation, relies on morphological, syntactic,
semantic and contextual knowledge of the source and target languages, respectively, and the relations
between them to perform translation tasks. It is proved that in rule-based machine translation, a linguist
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formalises linguistic knowledge in lexicons and grammar rules. This knowledge is used by the system to
analyse sentences in the source language and translate them. Some rule-based MT systems, such as Systran,
Lucy LT, Apertium, ParSit, and some systems that focus exclusively on the translation of certain dialects,
are considered. Analysis of these systems has shown that if the source language is morphologically rich,
language-specific morphological rules are used to analyse the source text. Then, language-specific syntactic
rules are applied to determine the syntactic categories of words contained in the sentence. It is concluded that
rule-based machine translation is a machine translation paradigm in which linguistic knowledge is encoded
by an expert in the form of rules that are translated from the source language into the target language.

Key words: machine translation, automated translation, machine translation theory, rule-based translation,

syntactic rules, syntactic word categories.

3 yacoM pO3BUTOK MAIIMHHOIO MEpPEeKIary
(mami — MII) mpu3BiB A0 MOSBU KIJIBKOX THIIIB
CHUCTEM MAIIMHHOTO TEPeKIaay, KOKEeH 13 SIKUX
Mae cBOi cuibHI Ta crnabki croponu. MII Ha
OCHOBI TIpaBWJ € OJHHM 13 HANMOMMPEHIIINX
tuniB MII nopsiz 31 cTaTUCTUYHUM 1 HEHPOHHUM.
MeTor0 cTaTTi € MPOBEICHHS 3arajbHOTO aHATII3Y
MII Ha OCHOBI MpaBuJl, @ TAKOK BUOKPEMJICHHS
MEBHUX MPaBUJI, SKUMU KEPYIOTHCS JOCITITHUKH
i1 pO3pOOHHMKH BUKOPUCTOBYIOUH «IIPABUIIAY Mij
qyac po3poOneHHs cydacHux cucreM MII oxpe-
MHUX TEPMIHIB, TAKUX, HAPUKIIA, SIK aBTOMATHY-
HUH 1 MAIIMHHUHN TIepeKyaa Tomo. B ocHoBHOMY
BYCHI-JIIHTBICTH BHBYAIOTh mpobiaemaruky MIIT
SIK IUTICHOT MapagurMu, PiIKO MPUAUISIOUN TIIH-
00Ky yBary okpemMum tunam MII.

HesBaxkatoun Ha T€ IO JOCIHIIKEHHIO TPO-
omem MII Ha OCHOBI TpaBUI MPUALIEHA HEIO-
CTaTHS yBara BYCHHUX, BApTO BHJILIUTH TaKUX
JocmigHukiB, ski 3akimanucs RBMT ocranHi
JIBa IECATWIITTS, 1 IXHs yBara 3acBiJueHa 4uC-
JICHHOIO KUIBKICTIO JIHTBICTUYHUX Mpanb. Tak,
30KpeMa, BapTO BUIUIMTH Tpalll TAKUX YUYCHUX:
C. Cpunekxa [2], A. Topperpoca [1], H. Ilac-
puua [1], b. P. Yakpasapri [1], T. A. Ilipiaen [3],
b. Banin [4], X. Comepc [5], I1. YapoennopHca-
Bar [6], B. CopuneprnamBanuy [6], T. YapoeH-
nopH [6], M. A. Cratiepa [7], M. 3puri [7] # iH.

Oxkpemo BapTO npoaHamsyBaTH B 3araib-
HOMY BHIJISIAI JOCHIDKCHHS ¥ pe3ylbTaTd
taknx HaykoBIiB. JI. Topperpoca, H. [lacpuua,
b. P. Yakpasapti, M. Macyn ta M. ApkaH nipo-
BENIM MaciTaOHe TOCHIKEHHS, /1€ ONMUCYBaIN
PI3HI MIXOU 10 BUKOPHUCTaHHS iH(OpMaIlii, 1mo
MmicTuThcsl B cuctemax MII Ha ocHOBI mpaBui
(Rule-based Machine Translation, ckopoueHO
RBMT), ans mokpaiiieHHs CHCTeMHU Ha OCHOBI
Kopmycy, a came Mojen HelponHoro MII,
3 aKI[EHTOM Ha CIIeHapidl 13 HU3bKUM pPECypcoM
[1,c. 126].

C. Cpwtekxa HaroJourye Ha TO€IHAHHI 1/1eH
1 METOAIB 3 JIHTBICTUKH, 1H(HOPMATHKH, MITYyY-

HOTO 1HTEJIEKTY, Teopii MepeKiaay i CTaTUCTHKH
JUIs. aBTOMATU3allii mpouecy nepeKiany 3 ofHiel
MOBH iHmOW0. Ha #oro aymKy, OCHOBHUMH
TpynHomaMu B MII € pi3HMISI MK BUXIJTHOIO
Ta IUIBOBOI0 MOBaMH Ta iX HEOIHO3HAYHICTD.
[TpoBenena HuMm kiacudikaris miaxoais RBMT,
MII Ha ocHoBI nepexnany, MII Ha ocHOBI iHTEp-
niareu i MII Ha OCHOBI CIOBHUKA Hajami Oyae
IIMPOKO BHUKOPUCTOBYBATUCS TijJ dYac JOCIHi-
mxeas RBMT [2].

T.A. IlipineH, aHami3yrouuW HasBHI JaHI
FinnWordNet, Omorfi # Apertium-eng, cTBO-
pUB TIpaBWJIa JIEKCMYHOTO BHUOOpPY Ta mepe-
KJ1ajy BPY4HY, pPO3pOOUB CIOBHHKHU i IMpaBUia
Ha OCHOBI CHUIBHMX [aHUX 3aBJIaHb, OIHCAaB
BUKOPHCTAHHS CHUTBHUX JaHWX 3aBAaHb SK
CBOEPIAHUN pOOOUYMI TIPOIIEC PO3POOKH, Kepo-
BaHUU TECTYBAHHAM, y p03p06u1 RBMT, noka-
3aB, 1110 BiH 1/I€aJbHO MIAXOAUTH JIJIs Cy4acHOro
p060q0r0 nporecy Oe3mepepBHOI iHTerparii
RBMT y po3po0r1ii nporpaMHOro 3abe3neyeHHs
it 3a0e3mneuye 3HaYHe migBUIeHHs Oanie BLEU
3 MiHIMQJIBHUMHY 3ycHuisiMH [3, ¢. 338].

J. Topperpoca, H. Ilacpuua, b. P. Yakpasapri,
M. Macyn ta M. ApkaH NpOBEIU €KCIEPUMEHT
Ha ocHoBi cuctemu RBMT Lucy LT 3 Takux MoB-
HUX TIap: aHIVIO-ICIIAHCHKOI (3arajbHUiA 1 Meauy-
HUH JIOMEH), aHIJIIHChKOT OaCKChKO1, aHIIIIHCHKOT
IpIaH/IChKOl Ta AHITIHCHKOI CHPOIICHOT KUTak-
CBHKOT MOBH B CIIHapii 3 HEJJOCTATHIM PecypcoMm,
BHUKOPHUCTOBYIOUYH KOPITYCH 3 MIPUOIU3HO MUIbIHO-
HOM TapaJIeIbHUX 3aluciB. Pe3ynasratu cBiguaTh
PO Te, 1110 JA0AaBaHHSI MOpGoJIoTiuHO1 iHhOopMa-
1i1 10 MOBU OpHTiHAIY € TAKUM K€ e(DeKTUBHUM,
SK 1 BUKOPUCTAHHS MiJCITIBHUX OJWHUIL Yy I
KOHKpeTHi# cutyarii [1, ¢. 128].

Icnye Ttpu mnoxomiHHs apxitektypu MII:
niepiie mokosiHHas (1960-1980-1 poku) Gazysa-
JI0CSl Ha TPSIMOMY TMepeKyIaii, Ipyre MOKOJIHHS
(1980-1 poku 10 TEemepilHBOTO Yacy) CKiaja-
€ThCSI 13 CHCTEM Ha OCHOBI MpaBUJ, TaKUX SK
CHCTEMHU Tepeadi i iHTepIIiHTBa, a TPETE MOKO-
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miHHA (1990-1 poku [0 TemepiuHbOro yacy)
BKJIIOYA€E CHUCTEMHM Ha OCHOBI KOPITyCiB, $IKi
0a3yroThCsl a00 Ha CTATUCTUYHHX JaHHX, a00 Ha
OCHOBI IpHKJIaiB. BogHodac cuctemMu npsiMoro
nepeKyaxy BUKOPUCTOBYBAIM IOCTIBHHNA Tepe-
KJ1ag 6e3 4iTKOro BOYJOBAaHOTO JIIHTBICTUYHOTO
KOMITOHEHTa, CHUCTEMH, OCHOBaHI Ha MpaBHIIaX
1 Ha OCHOBI KOpPIYCIB, € HA0araTto CKJIAIHIIIUMHU
[4, c. 55].

MII na ocnosi nmpaBun (Rule-based Machine
Translation), ckopoueno RBMT, Takox Bimo-
MU SK MalllUHHUW TIEPeKiIa] Ha OCHOBI 3HAaHb
(Knowledgebased Machine Translatlon) criipa-
€ThCSI Ha MOP(OJIOTIYHI, CUHTAKCUYHI, CeMaH-
TUYHI ¥ KOHTEKCTyaJbHI 3HAHHS MPO BUXIIHY
Ta IIJIbOBY MOBH BIAMOBIAHO 1 3B’SI3KH MIXK
HUMH Ui BUKOHAHHS 3aBJaHb IEPEKIIady.
JliHrBiCTUYHI 3HAHHS JOTIOMAaraloTh CHCTEMam
MII s3naificHIOBaTH TMepeKia 4Yepe3 TOCTYMHI
KOMIT I0TE€paM CJIIOBHUKH Ta MpaBuia rpaMaTHKH,
OCHOBaHI Ha TEOPETUYHUX JIHTBICTHYHUX AOCHi-
mokeHHsx. el pamioHamicTUYHUHN MiIX11 KOHTP-
acTye 3 eMIIIPUYHUM MiAXOIOM, SIKUH pO3IIs-
JIa€ TIPOIEC TMEPEKIany SK IMOBIPHICHY TOJIIO0
1 TOMY MICTHTH CTAaTHCTHYHI MOJIEJNI TIEPEKIany,
OTpHUMaHi 3 MOBHUX KOPITYCiB.

[HmMMu crnoBaMu, mepekiiaj Ha OCHOBI Ipa-
BIJI Tiepeioadae 3acTOCYBaHHS MOP(OIOTIYHHUX,
CHHTAaKCUYHUX 1/a00 CEeMaHTUYHHUX MPABUI [0
aHaJTi3y TEKCTy BHXITHOI MOBH W CHHTE3y TEK-
CTy LIUTbOBOT MOBH, 1110 BUMArae JIHTBICTUYHUX
3HaHb K BUXIJHOI, TaK IIJIbOBOI MOBH, a TaKOX
PO3yMiHHS BIIMIHHOCTEH Mk HUMH [4, c. 58].

Y MauuHHOMY nepemani Ha OCHOBI IIpa-
BUJI JIIHTBICT q)opManlz.ye JHTBICTHYHI 3HAHHS
B JICKCUKOHAX 1 mpaBuiax rpamartuku. Lli 3Ha-
HHS BHUKOPHCTOBYIOTHCS CHCTEMOIO Il aHa-
73y peuyeHb MOBOIO OPHUTIHANY Ta iX MEepPEeKIaTy.
Xoya 11e¥ miaxig He BUMAarae >KOIHUX HaB4dajlb-
HUX KOPITyCIB 1 Ha/lae KOHTPOJIb HaJ TepeKiia-
JaMH, CTBOPEHHMHU CHUCTEMOIO, TPOIEC KOAy-
BaHHs JIIHIBICTUYHUX 3HaHb MOTpedye Oararo
yacy ekcrepra. SICKpaBUMH NpPUKIAJaMU CHC-
teM RBMT € opurinaipHa, OCHOBaHa Ha Tpa-
Bwiax cucrema Systran, Lucy LT ta Apertium.
HatomicTh cucTeMH MAaIIMHHOTO MEpeKIary
Ha OCHOBI KOPITyCiB HaBYAaIOThCS nepeKiaiaTh
3 HpI/IKJ‘Ia,ZLIB SIK TPABHIIO, Y dbopMi BUPIBHSHUX
KOpHyClB Ha PiBHI peyeHb. 3 OAHOrO OOKY, Iei
HiAX1A, SK MpaBUIo, OUTBII TOPOTHIl 3 MOITISLY
004MCIeHb 1 MPOMNOHYE OOMEKEHUIl KOHTpPOJIb
Ha/l CTBOPEHUMH mepeknaaamMu. Kpim Toro, 1e
HEMOXIJIMBO JIUIsi MOBHHUX Tap, Kl Majo MarTh

a0o0 B3arajii He MarOTh JOCTYITHHUX MapaieIbHUX
pecypciB. 3 iHIOro 00Ky, BiH MOXE TMOXBAIU-
TUCS HA0araro BWIIUM OXOIUICHHSM ITUTBOBOT
MOBHO{ IIapy 3aJI€KHO BiJl HASBHOCTI MapaJieib-
Hux kxopmyciB. [lpuknagamu mapagurm MII Ha
OCHOBI1 KOPITyCY € CTaTUCTUYHHI Tepekiaa Ha
OCHOBI (pa3 1 MoaeNni HEMPOHHOTO MAIIUMHHOTO
nepeknany (NMT) [1, c. 130].

[Tigxin, ocHOBaHUI HA MPaBWIIAX, € TIEPIIOO
CTpATETi€l0, SIKOi JOTPUMYBAJINCS JTOCHIIHUKU
MII. Ockinbky HpaBHJia MUIIYTHCS JIFOJUHOIO
Ha OCHOBI 11 JIHIBICTUYHHMX 3HAaHbL, OYEBHUJIHO,
[0 Taka JIOAWHA MOXE TIIHOOKO aHalli3yBaTH
TEKCT SK Ha CHMHTAaKCUYHOMY, TaK 1 Ha CeMaH-
TUYHOMY piBHAX. OJJHAK TYT MPOCIiIKOBYIOTHCS
JIBI TIPOOJIEMU: TO-TIepIe, HeoOXiTHO € HasB-
HICTh BEJIUKUX JIIHIBICTUYHUX 3HAHb, MO-JIPYTE,
HEMOXXJINBO HAIMCATH MPABUJIA, K1 OYIyTh 0XO-
TUTIOBAaTH BCIO MOBY.

Cucremu MII, ocHOBaHI Ha TmpaBuiax, Aaii
MOJUISAIOTECSL Ha TpaHcQepanbHi W 1HTEpIiHT-
BanbHi (Interlingua) mincuctemu. Cucremu
Interlingua mpairoroTh 3 aOCTPaKTHUM TPOMIXK-
HUM TPEJCTABICHHSM BUXIJTHOTO TEKCTY, 3 SIKOTO
TeHEPYETHCS IITLOBUHN TEKCT [4, . 68].

Cucremu niepenadi (TpancdepainbHi) € OUTBII
nomrpeHuM miaxonom 10 MII Ha ocHOBI mpa-
Bui1. CucremMH, OCHOBaHI Ha mepenadi, aHamizy-
IOTh PEYCHHS BHXIAHOTO TEKCTy 32 PEUCHHSM,
1ICHTU(IKYIOYM YaCTUHY MOBH KOXKHOTO CIIOBA
Ta MOT0 MOXKJIWBI 3HAa4YeHHS [5, c. 431].

Sxmo BuxigHa mMoBa 6arara Mop(doOTivHO,
JUIS aHaji3y BHXIJHOTO TEKCTy BUKOPHCTOBY-
10ThCsl crnieuugiuHi MOBHI MOpQOJIOriyHi mpa-
Buna. [loTiM 3acTocoByrOThCS crienudivHi ISt
MOBH CHHTAKCHYHI ITPAaBUIIa 3 METOIO BU3HAYCHHSI
CUHTAKCHUYHHMX KaTeropiil ciiB, IO MICTITbCA
B peueHHi. HapemnTi, cucreMa BU3Ha4Ya€e MUJTHOBE
CIIOBO 1 reHepye I1IbOBE PEUCHHSI, TOYHO 1OTPH-
MYIOUHCh CTPYKTYpH BUX1JTHOTO peUCHHS, nani
MiJaI0YM 1JTbOBE PEYECHHS MPOCTIH Mporeaypi
MOp(}OJIOTIYHOTO TeHepyBaHHS, MO0 3acToCy-
BaTH crieru@ivyei s MUTBOBOI MOBH MOpdoIio-
riuni npasuia 1o susoxy MII [4, c. 61].

[[{o6 mokpantutu sikictb MIT Ha ocHOBI Tpa-
BUJI, TIOTPIOHO 3MiHIOBaTH a0 J10/1aBaTH JCsKi
IpaBujIa reHepanii uu anamizy. Lleit meron Buma-
ra€ BEJIMKUX JIHIBICTUYHUX 3HAHb, 1 HE MOXKHA
rapaHTyBaTH, IO TOYHICTH Oyne Kpamioro.
Hanpuknan, y pasi Momudikarii AesKux MpaBuil
L[e He JIMIIE 3MIHIOE HENpPaBWIIbHI PEUEHHS Ha
MpaBWJIbHI PEUYEHHS, a i MO)Ke HETaTUBHO BILIU-
BaTH Ha MPABUJIbHI PEYCHHS.
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AHamizyroun BUIIEBUKJIAICHE, MOXKHA TIATH
BUCHOBKY, 10 BHUKOpUCTaHHS 3HaHb RBMT
€ KOPHUCHHMM JJIsl TIOKPAIICHHS TNPOIYKTUB-
HocTi cucteM NMT y cuenapii 3 HemocTaTHIM
pecypcoMm.

Koxkxen MII Ha OoCHOBI mpaBul Ma€ BIACHY
crparerito nepeknany. Hanpukian, I1. Yapoen-
nopHcasat, B. CopunepriamBanuy i T. Yapoen-
nopH y 2002 poui, xonu MIT Ha ocHOBI TpaBuII
OyB OUITBII MOMIMPEHUM, OCKUIBKH HEHPOHHHIMA
MII Tinbku moumHaB (GOpMyBaTHUCS, aHAII3Y-
104 K MPaKTUYHUM npukiaj cucremy ParSit
(ParSit — 1ie MarmMHHKK NTepeKIaj 3 aHTITHCHKOT
MOBU TaHCHKOIO 3 BUKOPUCTAHHIM M1)KMOBHOTO
niaxofy), 3a3HavyaroTh, o ParSit ckiagaerbes
3 YOTHPHOX MOJYJIB: MOAYJsS aHaji3y CHHTaK-
CHUCY, MOIYJsl CEMaHTHYHOTO aHalli3y, MOIYIS
reHeparii CeMaHTUKM Ta MOAYJIsS TeHepatil
cuHTakcucy [6]. Pazom 13 TuM mig yac BHUKO-
HaHHA Nepekanay cucreMoro ParSit Buainsiiocs
JIBI OCHOBHI TpyNH MOMUJIOK: TMepIla rpyna —
HelpaBUJIbHE 3HAYEHHS (BIACYTHI JIEAKi CJIOBA;
HasiBHI «3aiiBi» CJOBa; BUKOPUCTAHHS HeTpa-
BUJBHOTO CJIOBAa), Jpyra — HENpaBUIbHE
BITOPSAKYBaHHS.

Y cucremi RBMT Lucy LT ninrsicruuni
3HaHHSA (PopmaizoBaHi JIHTBICTAMHU Yy BUIJISAL
KOMIT IOTEPHUX TpaMaTuK, OJHOMOBHHX 1 JIBO-
MOBHHX JIeKCUKOHIB. OJHOMOBHI JICKCUKOHH —
e 30ipKU JIEKCUYHHUX CTATeH; KOKHA JIEKCUIHA
cTarTs € HabOpoM map O3HaKa-3HA4YEHHS, IO
MICTUTh MOPQOJIOTIYHY, CHHTAKCUYHY W CeMaH-
TH4YHYy iH(}opmariito. 3anmucyu JTBOMOBHOI JIEK-
CUKHA BK/IIOYAKOTh JIEKCHYHI BIJIOBIIHOCTI
JOKEpENo-1Iiyib 1 32 OaKaHHSM KOHTEKCTyasbHi
yMOBH Ta Jii. [ paMaTuku — 11e Kosekuii nepeTso-
peHb 10 aHoToBaHuX aepeB. Cucrema Lucy LT
MOJIIJISIE TIPOIEC MEePEeKIaay Ha TPHU MOCHTITOBHI
da3u: anami3z, nepenavya i renepamis. [lix gac
da3u aHamizy BUXiJHE PEYCHHS TOKEHI3YEThCS
Ta MOP(OJIOTIYHO aHAMI3YETHCS 32 JIOTIOMOTOO
JIEKCUKOHY, SIKUM 17eHTU(IKye KOXKHY MOBEpX-
HeBy ¢Gopmy Ta Bci ii mpaBaonoaioni Mmopdoo-
riuni 3HadeHHs. [lani amamizarop miarpam Lucy
LT pa3om 13 rpaMaTHKOIO0 aHami3y, 110 CKiaja-
€TbCSI 3 JOMOBHEHMX CHHTAKCUYHUX TpPaBUI,
BUTATYE OCHOBHY CTPYKTYPY J€peBa CHHTAKCUCY
i KoMeHTye ii. ['pamaTtuku nepenadi Ta reHepa-
11T TOTIM TOCIIJOBHO 3aCTOCOBYIOTHCS JIO LIOTO
JIepeBa, SKEe MiITAEThCS YUCICHHUM aHOTAIiIsIM
1 TIEpPEeTBOPEHHSIM, L0 JTOAAIOTH iH(OPMAIIIO
PO €KBIBAJICHTHOCTI B IIJTLOBIA MOBI ¥ ajanry-
I0Th OPUTIHAIBHI CTPYKTYPH BHUXITHOT MOBH JI0

BIJIMOBIAHMX Yy LUTKOBiM MOBi. Hapemiri, KiHIIeBi
BY3JIM JiepeBa reHepailii 30MparoTbesi B epekia-
nene peuenns [1, c. 130].

Oxpemuil 1HTEpeC CTaHOBISTH CUCTEMH, IIO0
o0poOmsitory  mianektu. g morpeba BumIIM-
Ba€ TOJIOBHUM YHMHOM 13 BEJIMUYE3HOIO JiajieK-
THOTO BMICTY, JOCTYIHOrO B IHTepHeTi, sKuii
MOXXHAa BHUKOPHCTOBYBAaTH B PpI3HHX cdepax,
y TOMY YHCIi B PI3HOMaHITHHX Tally3siX TOCIi-
JUKeHBb TIOBEIIHKMA KOPHCTYBadiB, TAKHX SK CHC-
TEMU peKOMeHAalii, BeO-MalHIHT a0o aHami3
HAcTpPOiB TOWIO. BUIBHIICTh 13 HMX [TiaJeKTiB
€ B [HTepHeTi yepe3 monucu B Oiorax, oOroBo-
peHHa Ha Qopymax abo B3aeMoil KOPHCTYyBa-
4iB y coLlialbHUX Mepexax, Takux sk Facebook
i YouTube.

Hanpukunan, icnye cucrema RBMT Elissa, sixa
PI3HOIO MIPOIO MATPUMYE TIEPEKIaa apadChbKUX
JIaJIeKTIB, TaKWUX SIK €TUINETChKUMN, 1PaKChKUH,
neBaHTiiicbkuit 1 MoBH [lepcbkoi 3aroku, apad-
CbKOIO MOBOI0. CucreMa i1eHTU(DIKye BUX1THUIMI
JiaJieKT 13 TMoJanblIMM MOPQOJIOTiYHUM aHa-
J30M, BUKOHAHMM 3a JIOTIOMOTOI0 aHaji3aropa
MADA. IloTiM BOHa reHEepy€e OCTaTOUHUMN TEKCT
[IJTLOBOIO MOBOIO Ha OCHOBI J1aJIeKTiB, YHeE-
cenux a0 ciaoBHuUKiB MSA (Modern Standard
Arabic) 1 momepeaHbO peasli3oBaHUX MPaBUI
Mopdororiunoro nepesecenss [7, c. 312].

Cucrema RBMT mnotpelye BenwKuX JtOA-
CBKHUX 3yCWJIb JJISl MIATOTOBKM IpPaBWJI 1 JIIHT-
BICTUYHHMX pECypcCiB, TaKUX SIK MOPQOJIOTivHi
aHaJ3aToOpH, Terepu 4YacTUH MOBU M CHUHTaK-
CUYHI aHaNi3aToOpH, JABOMOBHI CIIOBHHKH, Ipa-
BUJIa TIEpEHECeHHs, MOP(]OJIOTiYHMI TeHeparop,
npaBuia 3MiHU NOpsaKy Toio. Cucremu MII Ha
OCHOBI IPaBWJI MPAIIOIOTH Ha 0a3i crierudikarii
npaBuwil MOp(OJIOTii, CUHTAKCHUCY, JEKCHYHOTO
B1100py Ta nepeHeceHHs. 301pHHUK MPaBHII 1 IBO-
MOBHUH a00 6araTOMOBHUI JIEKCUKOH € pecyp-
camu, sIKi BUKOPUCTOBYIOThCsl B RBMT [2].

Mopnens nepenaui B RBMT Bkitouae Tpu
eTanu: aHali3, nepenady i rexepamiro. Ilix gac
(da3u aHamizy BUKOHYETHCS JIIHTBICTUYHUN aHa-
J3 BXIJHOTO-BUXIJHOTO pPEYEHHs, 1100 OTpu-
Matu iHpopMalio moao Mopdoorii, YacTUH
MOBH, (pa3, KOHTEKCTyaJbHOI CYTHOCTI CIIB
Ta YCyHEHHS iX HeoxHo3HauHocTi. Ha erami
JIEKCUYHOTO TEPEHECEHHS € JBa KPOKH, a caMe:
nepeKyaa CIiB 1 Mepexyiaj rpaMaTuku. Y mepe-
KJIaJll CJTIiB KOPEHEBE CJI0BO BUXI1JIHOT MOBHU 3aMi-
HIOETHCS KOPEHEBUM CJIOBOM IIJTHOBOI MOBH 3a
JIONIOMOTO0 JIBOMOBHOI'O CJIOBHMKA, @ B IpamMa-
TUYHOMY TepeKal MepeKIagaroThCs CY(IKCH.

120 —



MpuyopHoMopcbki Ginonorivni cTyaii, 5, 2024

Ha erani renepaiii BigOyBaeThCsl y3rOIKEHICTh
pomy, umcia ¥ ocoOu JOKambHUX Trpyn ¢pas,
a Takox pix gieciis [2].

Oxkpemoro mpobnemoro RBMT € Benuka
KUIBKICTh HU3bKOYACTOTHUX CHHOHIMIB y TIepe-
KJagax Mg gac (a3u JIHTBICTUYHOTO aHaizy.
[lixaBe pimenns 3anpornonysas T.A. [lipinen Ha
npukiaai GpiHcbKoi MOBH. Jlist aHAi3y BiH Y3sB
cinoBHUK Wordnet i Ha OCHOBI €KCHEPUMEHTY
crpoOyBaB YBECTH AaBTOMATHYHI MEXaHI3MH
CTBOpPEHHS TIPABWJI JIJIsi YTOYHEHHS TepEeTBOpE-
HOTO CJIOBHMKA. J[JI1 aBTOMAaTWYHOTO 3aBaHTa-
YKCHHSI IPABUJI JIEKCUYHOTO BUOOPY BUKOPUCTAHO
nani Europarl corpus Ta OHOBJEHO JEKCHUYHUI
BUOIp JESIKUMHM PYYHMMHU IpaBUIaMHM, sKi a0o
HE OXOIUTIOIOThCS 3BepHeHHsMH Europarl, abo
CIIOTBOPEHI HENpaBHJIbHO. TakuMm 4nuHOM, (hazy
«HaBuaHHsS» B po3podii RBMT 3amineno myxe
MIPOCTUM HaIliBABTOMAaTHYHUM POOOYUM MpOIIe-
COM NPOEKTY, BAKOHYBAHUM HOCIEM MOBH, SIKHI
CKIIQJIa€ThCs 3 Takoro: 1) 3i0patu Bci JeKcemu,
HEBIJIOMIi CIIOBHUKY BUXIJHOT MOBH, 1 OJaTH 10
HUX HEOoOXisHy Mopdosekcuuny iHdopMmariiro.
2) 3i0paru BCi JICKCEMH, HEBIJIOMI CIIOBHUKY

JIITEPATYPA

JIBOMOBHOTO TMeEpeKyiany, 1 JoxaTH ixHl mepe-
Kkiaau. 3) 310paty BCi JIEKCEMH, HEBIZJOMI CIIOB-
HUKY ITUThOBOi MOBH, 1 JIOAATH iX JO CIIOBHHUKA
3 HEOOX1JHO MOP(}OIEKCHUHO 1H(OpMAIi€0
[3,c.339].

MoxeMo 3pOOUTH BHCHOBOK, IO pPO3PO-
omena T.A. IlipineHn HamiBaBTOMAaTH3AIlis TOJS-
rae B 30MpaHHI PI3HUX HEBIJOMUX JIEKCEM abo
OIMHHIIL 11034 CJIOBHUKOBHM 3aIlacoOM, a TaKOXK
crpoOi BrajgaTv JIGKCHUYHHUM 3amuc abo KiJibKa
MPaBIOMOAIOHUX 3aMUCIB AJIs HUX, & aBTOP CIIOB-
HUKA YU TepeKiagad Budepe i BUMpaBUTh iX.

OTtxe, MallIMHAMIA TIEPEKIIa] Ha OCHOBI Ipa-
BHJI — II€ MapajurMa MaIlIMHHOTO TepeKIIamy,
y SKIi JIHTBICTUYHI 3HAHHS KOAYHOTBCS €KC-
nepToM y QGopmi mpaBui, MO MEPEKIaIal0ThCs
3 BUXIZHOI MOBHM IIJILOBOKO. XodYa LA IIijg-
Xig 3a0e3nedye MOBHUN KOHTPOJIb HAJ BHXIM-
HUM TEKCTOM, BapTicTh (opmaiizamii HeoOXis-
HHUX JIHTBICTHYHUX 3HAHb HA0araro BHINA, HDK
HABYAHHS CHCTEMHU Ha OCHOBI KOPITYCY, JIe BHKO-
PUCTOBYEThCSA TMIJXiJ] MAIIMHHOTO HaBYaHHS
JUISL  aBTOMAaTUYHOTO HABYaHHS  IEpeKIIaxy
3 MPUKJIA/IIB.
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Anomauia. Ozn008a HAyKo8a cmMammis NPUCBAYUEHA AHALIZY MOBHO20 OUCKYPCY 8 COYIANbHUX MEPEeHCax.
Posenamnymo ocrnoeni Mo6Hi 3acobu, Ki GUKOPUCMOBYIOMbCSL 8 OHILANUH-CepedoBUlYi, MAaKI SIK eMOYIliHO-eKC-
NpecusHa J1eKCUuKa, KOpoOmKi peueHHs, 3auUMeHHUKY U 0lecno8a 3 npeghikcamu.

Ilpoananizosano moeieHHesi dcanpu (nocmu, cmopic, Komenmapi ma npueamui nogioomnenis). Kpiv
Mo20, PO32IAHYMO KOMYHIKAMUSHI cmpamezii, maxi sk UOIpKosa camonpe3enmayis i nces0ooIU3bKiCMb, Ki
donomazaroms KOpUCmysawam 00csa2amu c8oix yinetl y CniiKy8aHHi.

Bucsimneno ponv koonepayii' 6 cninky8aumi ti 0coOIUBOCHI KOMYHIKAMUBHO20 KOHGIIKMY 8 COYIaNIbHUX
mepedicax.

Cmamms donomooice Kpauje po3ymimu MOSHUL OUCKYPC Y IDMYALbHUX CNIIbHOMAX | 8UABUMU HOBI MeH-
Oenyii 8 CRIKYBAHHI.

Kniouosi cnosa: mosnuii OUCKypc, coyianvii mepedici, MOSHI 3acoOU, KOMYHIKAMuHi cmpamezii, emo-
YILHO-eKCNPeCUBHA IeKCUKA, MOBIEHHERT JICAHPU, KOMYHIKAMUBHUL KOHGIIKM, KOOnepayis.
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Abstract. The review article is devoted to the analysis of linguistic discourse in social networks. The main
linguistic means used in the online environment, such as emotionally expressive vocabulary, short sentences,

pronouns and verbs with prefixes, are considered.

Speech genres such as posts, stories, comments and private messages are analyzed. In addition,
communication strategies, such as selective self-presentation and pseudo-intimacy, are considered to help

users achieve their communication goals.

The role of cooperation in communication and the peculiarities of communicative conflict in social

networks are highlighted.

The article will help to better understand language discourse in virtual communities and identify new

trends in communication.

Key words: linguistic discourse, social networks, linguistic means, communication strategies, emotionally
expressive vocabulary, speech genres, communicative conflict, cooperation.

VY cydacHoMy iH(pOpMaLIHHOMY CYCHiJIb-
CTBI COLIaJIbHI MEpPeXi BIAIrparoTh 3HAYHY POJIb
y (QopMyBaHHI BIPTyaJIbHUX CIUIBHOT 1 MOOY-
OBl OHJIAMH-1IEHTUYHOCTI. BOHM BIUIMBAIOTH
Ha Halle MOBJIEHHS, KOMYHIKAaTHBHI cTpare-
rii Ta cmnoci6 crnpuitHiarTa iHpopmanii. Cori-
aJIbHI MEpEeKi CTaIM HE JUIIE II1aTHOPMOIO JUIs

CHUIKYBaHHS, a ¥ BaXJIUBUM 00 €KTOM JOCIHI-
JDKEHHSI JU11 MOBO3HABIIIB Ta €KCHEpTiB y cdepi
KOMYHIKaIliH.

MoBHMI JUCKYpC € KIIFOYOBUM IHCTPYMEH-
TOM I CIUIKYBaHHSI, ajieé WOTO OCOOIHMBOCTI
i BIUIMB Ha B3a€MOJIII0 KOPUCTYBauiB 1€ MOTpe-
Oyr0Th NOIIHOJIEHOTO aHATII3Yy.
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Ils mpobnema BHMarae IETaIbHOTO MOCIHI-
JOKEHHSI, 1100 Kpallle po3yMiTH MOBHUH JTUCKYPC
y BIpTyaJIbHUX CIUJIBHOTAaX 1 BUSBUTH HOBI TEH-
JICHITIT B CITUIKYBaHHI.

MeTo1o cTaTTi € aHaNM3 MOBHOTO JTUCKYPCY
B COLIaJbHUX Mepexkax, L0 CIPUSTUME Kpa-
[IIOMY PO3YMIHHIO BipTyaJIbHHX CITUIBHOT 1 CITiJI-
KyBaHHS B IHTEpPHETI.

ABTOpU CTaBIATH Iepea coOO 3aBIaHHS
IOCHIAWUTH, SIKI MOBHI 3aco0M HaHdacTilie
BUKOPHCTOBYIOTHCSI B  COILIAJIBHUX  Mepe-
’Kax, 1 BU3HAUUTH IXHIO pOJIb y CHUIKYyBaHHI
W COpUIHATTI NOBIIOMJICHB; BUBYUTHU MOBJICH-
HEBI1 JKaHPH, 110 CTaJU Bi3yaJlbHUMHU Ta MYIb-
TUMEIIMHUMHU B COLAJIbHUX MeEpexax; Mpo-
aHami3yBaTH KOMYHIKAaTHMBHI cCTparerii, sKi
BUKOPHCTOBYIOTh KOPHCTYBadi JJIsi TPOSIBY
CBO€1 1HIMBIAYyaJdbHOI Ta KOJIEKTUBHOI 1JICH-
THUYHOCTI; 30CEPEAUTUCS HAa BUOIPKOBINA caMo-
mpe3eHTallii Ta IceBA00IU3bKOCTI; JOCTIIUTH
POJIb MOBHOTO IUCKYPCY Y BUHHUKHEHHI i IOJ10-
JaHHI KOMYHIKaTUBHOTO KOH(QIIIKTY B COIliajb-
HUX Mepexax.

[TpeameroM AOCHIKEHHSI € MOBa, sIKa BUKO-
PHCTOBYETHCSI KOPHCTYBauaMH B OHJIAH-CEpel-
OBHINAX, 30KpeMa B COLIAJBHUX MepeKax.
ABTOpPH JOCIIJDKYIOTh MOBHI 3acO0H, XaHPH
i KOMYHIKaTHBHI CTpaterii, ki BIUIMBAalOTh Ha
CHUIKYBaHHSA B IIUX CEpEeIOBUILAX.

OO0’€eKTOM ITOCIHIDKEHHSI € COIiaibHI Mepexi
aK TIaTQopMu, e BIIOYBAa€ThCS B3aEMOJIS
KOpPHUCTYBayiB.

Ile nmocnmigKeHHS JONOMOXE Kpalie po3y-
MITH, SIK MOBa CTa€ IHCTPYMEHTOM (OpMYyBaHHS
i MIATPUMKHU COLIAJIBHUX BITHOCHH Y BIpTyallb-
HOMY CEpPEeIOBHIII.

Jluckypc — 11e mporiec oTpuMaHHs i oOMiHy
1H(opmarii, mo Bupaxkae cede B aKTyaai30BaHUX
MOBHHUX CTpATErisix, TOOTO 11€ CITIOCOOM BUKOPHUC-
TaHHS MOBH, Kl BPaXOBYIOTh KOHKPETHY CHUTY-
alfifo CIHJIKYBaHHS, KOHTEKCT Ta ayAauTOPIIO.
MoBHi cTparerii JaloTh 3MOTY MOBIIO edek-
TUBHO CITUIKYBaTHUCS, YPaXOBYIOUH BCI BiJITIHKH
i HI0aHCH KomyHikanii. Hampuxman, Bukopuc-
TaHHs (POpMaAIBLHOTO, HEPOPMATHLHOTO YU Kap-
TOHHOTO MOBJICHHS, aJianTallisi MOBU JIO PIBHS
PO3YMiHHSI  CIIBPO3MOBHHMKA, BUKOPUCTaHHS
a00 yHMKaHHS TNE€BHUX JIIHIBICTUYHHMX 3ac00iB
3aJIeKHO BiJl CHTyallli — yce e € CKIaJHUKaMH
aKTyaJi30BaHMX MOBHUX cTparerid. Bonu gormo-
MararoTh 3a0e3rnednTd e(eKTUBHICTh CIUIKY-
BaHHS ¥ YHMKHYTH HEMOPO3YMiHb M y4YaCHH-
KaMH KOMYHIKaIlii.

B.O. KoBuak 3a3Havae, 1mo B JUCKYpCl BTi-
neHo cdepy cycminpHOi B3aemomii (iHTepax-
11ii), omocepeaKoBaHOl 3aco0aMU MOBH, TOMY
JUCKYpPC BHUCTYIIA€ SIK COLIAJIbHO OpraHizoBaHa
Mepexa KOMyHIKaTUBHHX 3B’ s13KiB [3, ¢. 206].

PosrnsiHemo, siki MOBHiI 3acO0M BHUKOPHCTO-
BYIOTHCSl Y BIPTYaJbHUX CHUJIBHOTAX, KI KOMY-
HIKaTUBHI cTparerii BHOUPAIOTh KOPHUCTYBadi
Ta K1 0COOIMBOCTI KOMYHIKATUBHOTO KOH(ITIKTY
BUHHKAIOTH B OHJIAH-CEPEIOBHUIIL.

Po3yMiHHS MOBHOTO JMCKYPCY B COLIAJIbHUX
Mepekax JOMOMOXKE Kpallle aJanTyBaTUCs [0
HOBOTO KOMYHIKaTUBHOTO MPOCTOPY U PO3KPUTH
HOT0 MOXKJTMBOCTI.

ComianpHi Mepexi, Taki gk [ncrarpam, TBi-
Tep, DeiicOyk, cTamum He numie TarGopMamu
JUISL CHUIKYBaHHS, a W BaXIUBHUM 00’ €KTOM
JOCITIDKEHHS IS MOBO3HABIIIB 1 KOMYHIKaTHB-
HUX eKcIepTiB. BuBuaroum MOBHI 3acoOu, sKi
BUKOPUCTOBYIOTHCSI B LIUX MEpPEkKax, a TaKOXK
cneun(iky KOMyHiKalii B HUX, BaKJIMBO pO3Y-
MITH, SIKIi MOBHI 3ac00M 1 CTHJII BUKOPHUCTOBY-
IOTBCS KOPHCTYyBa9aMH B KOHTEKCTi, OCKUIBKH
1€ BIUIMBA€E Ha CIIPUUHATTA 1Hopmalii, popmy-
BaHHSI TyMOK 1 B3aEMOJIIIO B MEPEXKI.

PosrisHeMo 0CHOBHI MOBHI 3aC00H, SIKi BUKO-
PHUCTOBYIOTBCS B ITUX OHJIAMH-Cepe0BUILAX:

- YV comianbHHX Mepexax KOpHCTyBadi
aKTUBHO BHUKOPHUCTOBYIOTH MeTadopu, TIopiB-
HSIHHSI, CHHOHIMH ¥ 1HIII 3aCO0M I BUPAKEHHS
CBOIX TMOYYTTIB Ta eMoIliil. Hanpuknao: «Hozo
C108a 8pa3UNIU MeHe, Hade epimy, «/licmas meHey.

- 3MeHIIeHO-ecTIMBl (POpPMHU CITIIB TaKOXK
JI01al0Th BHMpPa3HOCTI ¥ emouiiHocTl. Hanpu-
knao: «Tu moe nobde coneukoy, «/{axyio mooi,
MOsL MAeHbKA 3iPOHBLKO ! ».

- ¥V comianpHUX Mepexax MepeBa)karoTh Mpo-
CTi, KOpPOTKi peueHHs. HenoBHi, 06ipBaHi, 01HO-
CKJIa/IOBI pEYEHHS JOMIOMAaraloTh 30eperTu yBary
ynutadiB. Hanpuxnao: «/axyioly, «A ece iy,
«Yexaro na mebe», «3aempa nodbavumocsy, « Ak
mu?», «Bce eapazo?».

- Yacre BHKOPUCTaHHS PI3HOMAHITHUX
3aliIMEHHUKIB Ja€ 3MOry 30epertd KoH(iJaeH-
IHHICTh Ta 1HTUMHICTH CIUIKyBaHHS. Hanpu-
K1ao: 3aMicTh (POpMaJbHOTO «Bu» BHUKOPHCTO-
BYIOTh «mu», 10 MOXE MiJICUIUTA IHTUMHICTb
1 JpyXHIH Xapakrep CHUIKYBaHHA. «Moey
(3amicmb  «Hauie») — YyKazye Ha OCOOUCTY
BJIACHICTb.

- Yacre BUKOPHCTOBYBAaHHS Pi3HOMaHITHUX
niecmiB 13 aBoMa mnpedikcamu. Hanpukiao:
nouaixamu, no3acmiyysamu, NOHAGUOUPamMu.
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- 3aMiHa TEpMiHIB PO3MOBHUMH  CJO-
BaMU  (MoOinbHuti  menegpon —  mobina,
Komn romep — KOMA, Kiagiamypa — K1aed, 3ai-
KO8 KHUMICKA — 3AIIKOBKA).

- Buxopucranus cniB abo ¢pa3z i3 npoTH-
JISKHUM 3HAUEHHSIM JJIs1 TyMOpY a00 KPUTHKHU.
Hanpuxnao: «O, uyooso, we ooun OeHb 0Oe3
inmepHemy!».

MOBJIECHHEB] JKaHPU B COLIAJIBHUX MeEpexax
BIJIIrparOTh BXJIMBY POJIb Yy KOMYyHiKallii. Bonu
MarOTh CBOI 0COONMMBOCTI ¥ (pyHKIIIi, BUKOpHC-
TaHHS SIKUX 3aJISKUATh BiJl METH KOPHCTyBada
Ta KOHTEKCTY.

[TocTn — 116 KOPOTKI TEKCTOBI ab0 Bi3yalsbHi
MOB1JIOMJICHHS, LII0 KOPUCTYBayi MyOJIiKyIOTh Ha
CBOIX CTOpiHKaxX y COIaJbHUX Mepexax, adbu
HNOAUTUTHCS TyMKaMH, BPOKEHHSIMH, HOBHHAMH,
BUCIIOBUTH CBOIO TIO3MIIIIO IOAO TEBHOI TEMH
YY 3aJTy9UTH yBary ayIuTopii 10 SKUXOCh TOIIH.

Cropic — 11e KopoTKo4acHi myOumikarii, Bigeo
abo ¢ororpadii, AKi 3’ ABIAIOTHCA Yy BEPXHiH yac-
TUHI CTOPIHKM KOPUCTyBa4da Ha OOMEXEHUH yac
(3a3BMyail 24 roMHM) 1 JAIOTh 3MOTY BUCIIOBUTH
MUTTEBI €MOITii, BpaKEHHS, BUCBITIUTH TTOII.

KomeHTapi Ta BIATYKH B COLIaJIbHUX Mepe-
’KaX MarOTh CYTT€B1 BIAMIHHOCTI.

Y KOoMeHTapsx KOpPHUCTyBaul pearyroTh Ha
IOCTU 1 CTOPIC 1HIIUX JIFOACH, Jar0Th KOPOTKY
BiJIMIOB1/1b, TOKA3yIOUH CBOIO PEaKilito. 3a3BUYaii
BiZJOOpakaloTh BJIACHY JyMKY IIOJIO SIKOTOChH
NUTaHHS a00 BHUCIIOBIIIOIOTH BPAXKEHHS BIJ KOH-
TeHTy. CIIKyBaHHS B KOMEHTapsIX MOXE po3ra-
JTY’>KyBaTHUCS Ha KIJIbKa PiBHIB, CTBOPIOIOYH TTOJTi-
JIOT1YHUIA XapakKTep.

Binryku — 1e o0’eMHI BUCIOBJICHHS, SKi
MOXYTh MICTUTH OuIbIIE JeTajei, JOKIas-
HUI ONMHC JOCBiAYy KOPUCTYyBada 3 MPOILYKTOM
9M TOCTYrolo. BoHM MOXyTh OyTH TO3HTHB-
HUMM, HEraTMUBHMMH a00 HeHTpaabHUMH. IX
MoJIat0Th MyOIiYHO (HA CTOPIHIN KoMMaHii) abo
MpUBATHO (HAMPHKIA, BIAMpPaBIEHI EIEKTPO-
HHOIO0 noTor0). [TpaBuiabHO 00po0IIeHi BiATyKH
MOXYTh TOKPALIUTH SIKICTh HPOIYKTY, 3aily-
YUTH HOBMX KJIIEHTIB 1 IMIABUILMUTH JIOSUIBHICTH
ayuTopii.

[IpuBaTHi YaTH 1arOTh 3MOTY OCOOHMCTO CIiJI-
KyBaTucs 3 IHIIMMH KOpHUCTyBayamu. Bonu
MOXYTh MICTUTH 1H(OpMAIilO, Ka HE MpU3HAa-
YeHa JIJIS 3arajbHOTO JOCTYILY.

AHamni3 MOBIICHHEBUX IKAHPIB JOMOMArae
PO3YMITH, SIK KOPUCTYBaul B3aEMOJIIIOTb.

XemTern — KIIOYOBI cioBa abo ¢pasw,
SIK1 BUKOPUCTOBYIOTHCS B COIlIaJIbHUX Mepe-

xKax 1 MikpoOnorax. BoHu moumnaroTees i3
CUMBOJIy pelliTku (#) 1 JonmoMararTh CHCTe-
MaTHU3yBaTU KOHTEHT 3a IEBHOIO TEMOIO abo
iHTepecoM. XeIITern NarTh 3MOTY HIBHIKO
3HAXOAUTH IOBIJOMJICHHS, MOB’S3aHi 3 IIEB-
HOIO TEMOIO, 1 MOJIETIIYIOTh IMOIIYK iH(Op-

Mmamii.  Hampuxknan, #mexnika, #mooa,
#ohomoepadgpis.
EMomxki — me ocobOmmBa MoOBa imeorpam

1 cMmailniB, SIKI IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS
B €JEKTPOHHHUX IOBIJIOMJIEHHSX 1 Ha CTOpIH-
Kax calTiB [5]. BoHu momomararoTh BUCIIOBUTH
eMolii, HacTpoi, imei, J0IarTh EMOIIMHOTO
BIITIHKY JI0 TEKCTY 3a JIOMOMOTOI0 300paxeHb,
CTalM HEBII'€EMHOI0O YACTHHOIO CyYaCHOTO
OHJIAIH-CTIIJIKYBaHHS.

VY coumianbHUX Mepexax MOUIMPEHl MOBHI
o0pa3su, skl BAKOPUCTOBYIOTHCS ISl BUPAKECHHS
MeBHUX 1JIel a00 CHUTYaIlii.

Memu — 11e Bi3yanbHI 00pas3u, BiI€OPOIUKH
ab0 TEeKCTOBI BHCIIOBIIOBAHHS, SIKI CTAalOTh Bip-
TyaJbHUMH BIJryKaMd Ha TMeBHI moxii abo
sBUINa. BoHH MOXyTh OyTH TYMOPUCTHYHUMH,
CapKaCTUYHUMH, TIONITUIYHUMH, BigoOpaxaru
MEeBHI KYJIBTYpHI acleKTH. MeMH 4acTo BHKO-
PUCTOBYIOTBCSI /Il BUPAXXEHHS €MOIIili, CTBO-
PEHHS CIHUIBHOCTI W B3a€EMOpPO3YMIHHS MIX
KOPUCTYBa4aMHU.

VY comiambHHX Mepexax 4YacTo 3ycTpiva-
I0ThCsl abpeBiaTypH, CKOPOUYCHHSI ¥ HETOYHOCTI
B MosneHHi. Hanpuxnan, «LOL» (cmitocs Bro-
noc), «BRB» (moBepnych 3apaz), «OMG» (O,
Miii boxe) Toro.

CormianbHi Mepexi — 11e He JIUIIe MaiJaHuIuK
JUIs CHUIKYBaHHSA, @  TPOCTIp, /1€ KOPUCTyBadi
BUOMPAIOTH ME€BHI KOMYHIKATHUBHI CTparerii Juist
IOCSATHEHHS CBOIX LILJIEH.

KopucrtyBaui B coriaapHUX Mepexax aKTUBHO
dhopMyroTh CBiil 00pa3, BuOUparouu, Ky iHdop-
Marlfito mpo cebe BOHM MyOmiKyroTh. BubipkoBa
caMOIIpe3eHTalliss MoXke OyTW CIpsSMOBaHa Ha
MIJBUIICHHS COLIAaJbHOTO CTaTyCy, 3aJTy4CHHS
yBaru a00 BUpaKEHHsI IEBHUX I[IHHOCTEH.

VY couianpHUX Mepexax KOPUCTyBaul MOKYThb
BHOMpaATH, HACKUIBKH ONHM3bKUM MOXe OyTH
CHIIKyBaHHS 3 HIUMU. [IceBIOOMM3BKICTD — 11€
SIBUILIE, KOJIU KOPUCTYBaul B COIIaJIbHUX Mepe-
Kax BIATBOPIOIOTH BIpTyajbHI B3a€MHHH, ypa-
XOBYIOUM OOMEXEHICTh KOHTEKCTY H BiICYTHICTb
¢izngnoi mpucytHocTi. Lle mae MOXITUBICTB
KOpUCTYBauyaM MiJITPUMYBaTH CTOCYHKH Ha BiJ-
CTaHl, ajie¢ HE 3aBXKIM BOHHM BiJIOOPaXKaIOTh
peabHICTD.
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3a Takoro CHUIKYBaHHS BUKOPHUCTOBYIOTH
He(OpMaIbHY MOBY, CKOPOYEHHS CIiB, aOpeBi-
arypu, cieHr. KopoTki MOBiIOMJIEHHS CymHpo-
BO/DKYIOTh €MOJDKI (CMailin ¥ imeorpamu Jyist
nepenayl emoliif), xemreru (ans Kiacudika-
1mii KOHTEHTY, HANpUKIan: #Hopysi, #Heeuipka,
#nooopooxci).

Jlist cTBOpeHHS BiMUyTTS OAM3BKOCTI BHOIp-
KOBO BHUKOPUCTOBYIOTh 3aiMEHHUKHU, €MOIIiiHI
Bupasu. L1006 migcuauTu criiBayTTS i pO3yMiHHS,
aKTHBHO BHKOPUCTOBYIOTh 00pa3Hi BucioBH. Lli
MOBHI 3aCO0M JIONTOMAararoTh MiATPUMYBATH B3a-
€MUHU Ha BIJICTaHI Ta CTBOPIOBATH BPaKCHHS
[ICEBIOOJIN3BKOCTI.

CouianbHi Mepesxi — Lie IPOCTip, /1€ KOPUCTY-
Bayi MOXKYTh BUIIPOOOBYBATH HOB1 MOBHI (popMmu,
CTBOPIOBAaTH HOBI CIIOBA, BUPA3H  JKaproH.

CMiuBe eKCIIEpUMEHTYBaHHS  Jl0IlOMarae
PO3IIUPHUTH MEK1 MOBJICHHS Ta BUPA3HOCTI.

AHaJli3 KOMYHIKaTHBHUX CTparTerii y coIli-
aNbHUX MEpEXKax JoToMarae 3po3yMiTH, Ik MOBa
BIUIMBA€ HA CIUIKYBaHHS Ta SK KOPHCTyBadi
BUOUPAIOTh TEBHI MIAXOAW MJIs JTOCATHCHHS
CBOIX IIiJIEeH.

KomyHnikatuBHUN KOH(IIIKT — 1€ 31TKHEHHS

KOMYHIKQaTHBHUX  CTpaTerii MK  ajpecaH-
TOM Ta ajJpecaToM, SIKE MOXE YCKIJIaIHIOBATH
CIUIKYBaHHS.

VY comiadbHUX Mepexax JIOOd MOXYTh
BUCJIOBIIIOBATH CBOI AYMKH aHOHIMHO, IO TpH-
3BOJUTH A0 OLIbII BIIBEPTOrO BUCIOBIIOBAHHS.
Bignanenictp BiI CHIBPO3MOBHHKA 3HUKYE
EMOIIIMHUN KOHTPOJIb, & BIJACYTHICTh HEBEP-
OalbHUX CUTHAJIIB MOXKE MPU3BECTH JI0 HEIpa-
BUJIBHOTO pPO3yMiHHS M KOH(QIIKTIB. Benuka
KUTBKICTh MOJIMBUX CHIBPO3MOBHHUKIB IpH-
3BOJUTH JI0 OIMBII PI3HOMAHITHHX TOTJIS/IIB
1 KOHQUTIKTIB.

[Ipu 11bOMY KOMYHIKATHBHUN KOH(IIKT HE
3aBKIM OyBa€e HEYCIIIITHUM 1 mependadae pos-
BUTOK KOMYHIKAaTHUBHOI MOAi{, 10 MOXe 3aBep-
IMIUTUCS SIK KOH(POHTAIIMHUM BUOYXOM, TaK
1 KOMYHIKaTUBHUM YCIIXOM JUISI OAHOTO 3 KOMY-
HIKaHTIB 1 HaBITh KOMYHIKATUBHHM KOMIIPOMi-
com [1].

MoBHUI IUCKYpPC BiAirpa€e KIOYOBY pOJIb
Yy KOMYHIKaTUBHUX KOH(ikTax. Bubip MoBHUX
3ac00iB 1 CTPYKTYpH BIUIMBA€ Ha CIPUHHATTH,
OCKIIbKHM caMe MOBa BinoOpaskae emorii. Hera-
TUBHUHM IHCKYpC MOXE TMOTIMOWTH KOHQIIIKT,
a MO3UTHBHUHN — CTIPUSITH PO3B’S3aHHIO.

HenpaBunbHa 1HTEpHpeTaniss TaKoX MOXKe
MIPU3BECTH 10 KOHQITIKTY.

Jns moponaHHs KOHQIIKTY Tpeba yHHKaTh
arpecHBHOTO JUCKYypCy i HAMaraTucs 3p03yMiTH
no3umio iHmux. lle cnpusTHMe MOnOIaHHIO
KOH(JIIKTY.

HeaOusixy ponp y cHoigKyBaHHI BHUKOHYE
koorepartis. Ile crminbHa AiSNIBHICTD, CIPSIMO-
BaHa Ha JOCITHEHHS chnuibHUX wineit. Koo-
nepaiis jJomomarae 3a0e3NmeYuTd B3aEMOPO-
3YMIHHSI MiX CHIBPO3MOBHUKAMH, 3HAXOIUTH
KOMIIPOMICH, pO3B’SI3yBaTH KOHQIIIKTH, Ia€
3MOTY JIOCSITaTH CIJABHUX IiJeH, Oymy-
oun edekTuBHE crnuikyBaHHs. Koomeparris
€ BaXXJIUBUM €JIEMEHTOM CIIiJIKyBaHHS, CIPH-
SI0YM TMO3UTUBHUM B3a€EMHHAM 1 CIIIBHOMY
PO3BUTKY.

OTxe, coIialbHI Mepexi — Ie He JIHIIe
mwiargopma s CHUIKYBaHHS, a ¥ BaKJIMBHUI
00’ €KT TOCHIKEHHS JIJIT MOBO3HABIIIB 1 KOMY-
HIKaI[IHHUX eKkcrnepTiB. B ormsmoBid crarti
MU DPO3IISHYIM OCHOBHI MOBHI 3aco0u, ski
BUKOPUCTOBYIOTHCSI B COIMEpexkax, a TaKoxkK
MpoaHayli3yBajll MOBHI JKaHpHU Ta iX pOJIb
y KOMYHIKaIii.

BusiBuiocs, mo B COWiaJbHUX Mepexax
KOPHCTYyBadl aKTHUBHO (OPMYIOTH CBii 00pa3,
BUOUWparoun, Ky iHdopmariro npo cede myori-
KyBaTH, TaKOXX BHUKOPHCTOBYIOTh PI3HOMaHITHI
MOBHI 3aco0M — BiJl €MOIiI{HO-eKCIIPEeCUBHOT
JIEKCUKH J0 KOPOTKUX PEYEHbB 1 XCIITETiB.

KpiMm TOro, po3misiHynIn KOMYHIKaTHBHI
cTparerii, Taki SK BHOIpKOBa caMOIIpe3eHTa-
mis Ta nceBnobmu3bKicTh. Lli crparerii gormo-
MararoTh KOPUCTyBauaM JIOCSTaTH CBOIX IIiJeH
y CIUIKYBaHHI.

JlMckypce y colliadbHUX MEpekax MOXKe BIUIH-
BaTW Ha CIPUHHATTSA IOBIIOMIIEHb, PO3BUTOK
KOH(ITIKTY Ta MOTO TIOI0JIaHHS.

He meHm BaxinBOIO € pojib Koomeparii.
CnislbHa AISUTBHICTH 1 CHUTBHI IIJII CIIPUSIOTH
moOy/I0BI MO3UTUBHUX B3aEMHUH 1 PO3B’S3aHHIO
KOH(ITIKTIB.

OTxe, MOBHUH TUCKYPC y COLIAIBbHUX Mepe-
kKax — IIe CKJIATHUH 1 TUHAMIYHHH MPOIIeC, KU
BapTO JOCHTIKyBaTH. BUBUEHHS MOBHHX 3aco-
0B 1 KOMYHIKAIlIMHUX CTpaTeriii JgomomMarae
Kpallle pO3yMITH 1€l CBIT 1 BUSABIATH HOBI TEH-
JICHIII1 B CIIUIKYBaHHI.

Crarts 10MIOMOXKE Kpallle po3yMiTH MOBHUI
JTUCKYPC Y BIPTYQJIBHUX CIUTLHOTAX 1 BHSIBUTH
HOBl TEHJEHLII B CHUIKYBaHHI. Pe3ynbratu
JOCTI/DKEHHST MOXXYTh CIPHUSITH TIOAATBIITAM
JTOCITI/DKEHHAM y Wi cdepl W TOKpaIIeHHIO
CHIKYBaHHS B IHTEPHETI.
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CHIBBIJHOIEHHA KAHOHY 1 ®PAHOHY
B AHIVTIOMOBHOMY OAH®IKIIEH
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Anomauia. Cmammsi NPUceAyena UOKPEeMICHHIO MUNié Cni6GIOHOWEHHs KAHOHY U1l (DAHOHY 68 AHeTOMO8-
Homy ¢hangpikuen. Y pobomi nodano o2nsd icmopii 00cuioxcensb heHomena anpiKuien; 6U3HAYeH s NOHAMb
«KAHOHY» [ «Panomy, suokpemieHo munu ix cniggionecents. Kanon —ye oghiyitino niomeepooicena ingpopmayis
npo C8im i NePCOHAIICI8 Y BUXIOHOMY OPUSIHATLHOMY MAMepPIiani, makomy 5K KHued, (item abo cepian, ye me,
Wo 86aMCACMbCI «OPIYItIHO0Y NPAOoIo 8 ybomy cimi. DaHoH, 3 IHUW020 OOKY, HALENHCUMDb 00 HeoiYilHUX
ioetl, KoHyenyil abo Mmiymavens, AKi Qanamiu cmeoproOms HABKOLO KAHOHIUH020 Mamepiany. Lle moocymo
bymu meopii, ezinomeszu abo enacui inmepnpemayii nooiu uu nepcoHaxcis. Y ganixuweni cniggionoweH s
Ghanony i Kanomy Modcymuv 8apilosamucsy. Jlesxi hangixu moxicyms cygopo 00mMpuUMy8amucs KaHoHy, mooi
AK [HWi — yHocumu 3miHu abo doodasamu eremenmu (anowny. HAx ocHoeHi nowsimms 0 anghikuier, KaHoH
i haroH He Modicymb ICHYy8amu 00uH 6e3 00H020: He3 nepulo2o He Modice Oymu Opye020, d NOHAMMsL «KAHOHY
3 ’A6AAEMbCA MINLKU NICASA GUHUKHEHHS (DAHOHY, SIKULL 3A8AHCOU NPAYIOE HA OONOGHEHHS, VINOUHEHHS KAHOHY 3a
MPLOMA HANPAMAMU. 0emani3ayis, 3aN06HeHHs. IAKVH, albMepHamueHull po3eumox. Kk i3 kanouy y ¢amnon
nepexo0simy NepcoHAdiCl, XPOHOMON Ma AHmMypadic, Max i 8 KAHOH i3 U2A0AHO20 6CECBIMY MOICYMb Nepexo-
oumu enemeHmu, Ki i0eanbHo BNUCYIOMbCS 8 NOTOTNHO OPULTHATLHO20 MEOPY: HOBUL NEPCOHANC, HeCnodisa-
HUL NOBOPOM CIOJICemy, HeMUnosi e3aemunu mowo. OOHAK makKe MONCIUGE 34 YMOBU CXBANEHHSL AGMOPIE OpU-
2IHANBLHO20 MBOPY, IXHBLO20 badCaAHHA GKIIOYUMUCA 8 2Py 3 (hanamamu. Hezeadxcarouu na micnuil 36 130K Midic
KAHOHOM I (DaHOHOM, OCMAHHIN, 5K [ pauiule, 3aTUAEMbCS 8 NIONE2TOMY CIMAHOBUWT W00 OPUSTHATLHO2O
meopy. 3anedicHicmob (QaHOHy 8i03HAUAEMbCS He MINbKU 8I0 OPUSTHATLHO20 MeKCmY, a U 610 KONIEeKMUGHUX
Vs6lleHb CRIIbHOMU (8I02yKU yumayis i 3as6ku). Panamcvka KapmuHa ceiny modice 6ymu micHO nos sa3aua
3 KAHOHOM (HA Pi6HI GIKOBUX 0OMedicetb, NEPCOHAICI8, CIONHCEMIB), a MOdice, HABNAKU, 3anepeuysamu 1o2o
(v xameeopii «ocanpy», posmipy mowjo). Cmani ¢panouni cmepeomunu ModxiCyms GUCTIYRAMU 6 PO KAHOHY
onst iHwWUX Panixie, a 6 OesaKkux SUNAOKAx GKAYAMUCST 00 CKIAOY OPUSIHATLHOI aBMOpPCbKOL KapmuHu
XYO00ACHLO2O CBINTY 3 YMOBU CXBANICHHS MBOPYIE NePULOOCHOBU.

Knrouosi cnosa: xanon, (panon, hanicuwen, hanix, kapmuna ceimy.
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Abstract. The article is devoted to distinguishing the types of canon and fanon relations in English fan
fiction. The work provides an overview of the history of research into the phenomenon of fan fiction, definition
of canon and fanon;, the types of their correlation are highlighted. Canon is the officially confirmed information
about the world and characters in the original source material, such as a book, movie, or series. This is what
is considered the “official” truth in this world. Fanon, on the other hand, refers to unofficial ideas, concepts,
or interpretations that fans create around canonical material. These can be theories, hypotheses, or own
interpretations of events or characters. In fanfiction, the correlation of fanon and canon can vary. Some fanfic
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may strictly adhere to canon, while others may make changes or add elements of fanon. As the main concepts
for fanfiction, canon and fanon cannot exist without each other: without the first, there cannot be the second,
and the concept of “canon” appears only after the emergence of fanon, which always works to supplement,
clarify the canon in three directions: detailing, filling gaps, alternative development. Just as characters,
chronotope, and entourage move from the canon to the fanon, elements that perfectly fit into the canvas
of the original work can move from the fictional universe to the canon: a new character, an unexpected plot
twist, unusual relationships, etc. However, this is possible subject to the approval of the authors of the original
work, their desire to join the game with fans. Despite the close connection between the canon and fanon,
the latter, as before, remains in a subordinate position in relation to the original work. The dependence
of the fanon is noted not only on the original text, but also on the collective ideas of the community (reader
feedback and applications). Fan picture of the world can be closely related to the canon (at the level of age
restrictions, characters, plots), or can, on the contrary, deny it (in the category of “genre”, size, etc.). Constant
fanon stereotypes can act as a canon for other fanfics, and in some cases, be included in the composition

of the original author's artistic worldview, subject to the approval of the creators of the original basis.
Key words: canon, fanon, fan fiction, fan fiction, worldview.

Ha nouarky XXI cToniTTs 31 LIBUAKUM PO3BU-
TKOM KOMYHIKAIIHHUX Ta iH(OpMAIiiHUX TeX-
HOJIOT1H 3pOocTae iHTepec A0 BTOPUHHOTO THUITY
muckypey. [locTiiiHi mporiecu MoOJeNIOBaHHS
IIbOTO JUCKYpPCYy B aHIJIOMOBHOMY IHTEpHET-
MPOCTOPi 3yMOBJICHI Oe3MepepBHUM 301IbIIICH-
HSIM KUIBKOCTI aHIVIOMOBHHUX TEKCTIB Cy4acHOI
MacoBOi KyJIbTypH. TakuM 4MHOM, aKTyalbHICTb
JOCITIPKEHHS BU3HAUAEThCS, MO-Tepiie, Heoo-
X1THICTIO BHUBYEHHS (DYHKI[IOHYBaHHS MOBH
B DPi3HUX c¢epax JKUTTA aHIIIOMOBHOTO CycC-
HIBCTBA, MO-Apyre, OYypXJIMBUM PO3BUTKOM
MOBHHUX, COLIAJIBHUX 1 TUCKYPCHUBHHUX IPAKTHK
y 1100aJTbHOMY KOMYHIKaTHBHOMY CEPEIOBHIII,
MO-TPETE, BIJCYTHICTIO BITYM3HSIHUX HAYKOBUX
npaib, SKi 3aCTOCOBYIOTh KOTHITUBHO-KOMYHi-
KaTUBHUH MiAXia 10 aHamizy (eHOMeHa BTOPUH-
HOTO JMCKYpCy Ha AQHINIOMOBHOMY TEKCTOBOMY
marepiaii.

Hacammepen HaBeneMo BH3HAu€HHS OCHO-
BHUX TEPMIHIB, JOTHYHHUX 10 TEMH POOOTH.
®dandikmen (aHm. fan fiction — niTeparypa
danariB) — xkopmyc TekcTiB (¢aH(ikiB), HaMH-
caHux HemnpogeciiiHUMU aBTOpaMH 3a MOTH-
BaMU TOTO YH IHIIIOTO TBOPY KyJIbTypH (KHHTH,
¢inbemy, cepiany Tomo). [loOyTyBaHHS B Mepexi
dopmye B TekcTiB (aH(IKIIEH HHU3KY OCO-
OMMBOCTEW: yMOBHA aHOHIMHICTH (HIKHEHMHM),
IHTEPaKTUBHICTh, B3a€EMO3B’SI30K BepOATHLHOTO
Ta Bi3yanpHOTO TOIIO. L]i 03Haku Gararo B yomy
CXOX1 Ha O3HAaKM MHCbMOBHUX ()OPM Cy4acCHOTO
¢oabKIIopy, TaK 3BaHOI HATBHOI JliTepaTypu [6].

®an¢ik (aHm. — fanfic) — e JiTeparypHUMA
TBIp, HamucaHuil ¢aHaTaMu TEBHOTO TBODPY,
[0 BHUKOPUCTOBYE TIEPCOHAXIB, Micie Jii abo
HIIIl €JIeMEHTH OpHUTiHaNIbHOTO TBOPY. DaHbiku
MOXYTh CTBOPIOIOTHCSI Ha OCHOBI KHUT, (iJib-
MiB, cepialliB, Bi[€OIrop Ta iHIIUX BHJIB MeJia.

3a3Buuail BOHM MYOJIKYIOTbCS B IHTEpHETI Ha
crieniaiizoBanux miardopmax abo ¢paHATCHKUX
caiTax.

®angom (anm. — fandom) — 1e cHiyib-
HOTa JIOjIeH, 00’ €IHAHUX I1HTEPECOM 0 TIeB-
HOTO TBOPY abo0 cepii TBOPiB, TAaKUX SIK KHUTH,
¢binpMu, cepianu, BIAEOIrPH, MY3UYHI TPYyMH
Tomo. BoHM MaroTh Ha3BU CBOIX YIIOOJIEHHUX
TBOPIB, repoiB Toulo (Hanpukiana, Gpangom Illep-
JOK — M€ CHiJbHOTa (aHaTiB OIXHOMMEHHOTO
OpuTaHChKOTO cepiany). IHakme kaxyuu, ¢as-
JIOM — 1€ CHUIbHOTa (iKpalTepiB MEBHOTO Ipe-
L[EZICHTHOTO TEKCTY.

Merta crarTi nonsirae B yCTaHOBIICHHI THUITIB
CMIBBIAHOIIEHHS KaHOHY ¥ (paHOHY B QHIJIOMOB-
HOMY (haH(IKIIeH.

JIns nocsATHEeHHS METH HEOOXIJIHO BHKOHATH
Takl 3aBAaHHA: 1) HaBecTH oMy 1CTOpii JOCHI-
okeHb ¢eHomeHa (daHdikmieH; 2) maTu BU3HA-
YEHHSI TIOHATh KAHOH 1 panoH; 3) BUOKPEMUTH
THUIH 1X CIiBB1IHECEHHSI.

[IpenmeroM JOCHIIKEHHS € 1HTEPTEKCTY-
aJbHI 3B’S13KH OPUTIHAIBHOTO TBOPY U (aHpiky.

O0’exTOM JOCIIIPKEHHS € aHTJIIOMOBHUM (haH-
(biKIIeH K pI3HOBU BTOPUHHOT KOMYHIKaIIii.

PiznoramyseBe  mochmimkeHHs — (eHOMEHa
dandikmen posmovanocs B 1980-x pokax,
a B 1990-x pokax HaOylo CHCTEMHOIO Xapak-
tepy. IlinoTHumu po3Biakamu B 1iil cdepi cramu
pobotu BoX yueHux: y 1992 pomi X. J[xeHKiHC
omyOIiKyBaB cBoto MoHorpadito «Tekcrosi Opa-
KOHBEPH: TEJEBI3IMHI IIaHYBaJbHUKU Ta KYJb-
Typa cmiBydacTi», a K. bekon-Cmit Hamucana
mpamto  «[lignpueMauBi KIHKU: TeNneBi3iiHUIMA
(banoM 1 CTBOpEHHs oMy sipHOro Midy». ['enpi
JUKEHKIHC BH3HAUYMB (aH(IKIIEH SIK KYIBTYpy
«TEKCTOBUX OpaKOHBEPIB», SIKi MICTATh 3Ha-
YeHHs1 1 00pa3u KaHOHIYHUX TBOPIB JISI CTBO-
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PEHHS BEJIMUE3HOI KITBKOCTI 1HIIUX TEKCTIB Pi3-
HOTO THUTY 1 cTaTycy [8].

Jocute yacto mepiui gochimpkeHas GpandikiB
PO3MISAaN 1€ SBUIIE 3 TeHICPHOTO MOTIISY,
OCKIJIbKH, SIK YyBaXkaylocsi, IpakTuka (aH]iky
MepeBaXHO KiHo4Ya. Halmommupenimmm mxepe-
JIOM JUTs TocaipkeHHs GaHdikiB Oynu dhaHIoMHI
Marepiajay 3 NOMyISIpHUX Ha TOM uac Tesecepi-
aniB. OCHOBHUM (poKycoM HociiKeHHs (aH-
JOMiB Oyliu MPAaKTUKH ¥ IIHHOCTI 1X y4acHHKIB,
XapaKTepUCTUKU (paHa K 0COOMCTOCTI, a TAKOXK
BIIMIHHI PUCH KYJbTYypHU, SIKYy CTBOPUJIIHM yuac-
HUKH GaHIoMiB. BUTbIIiCTh HAYyKOBUX POOIT MPO
dandiku omybrikoBano B kpainax €C i CIIA.
VY HuX, 30Kpema, (peHoMeH paHdiKy AOCTIIKY-
BaBCs SIK (EHOMEH KyJabTypH [7; 9], COLIOKYIb-
TypHHid ¢QeHomeH [12], KOMIUIEKCHHH COIIio-
KyapTypHUl (eHomen [1; 2; 3], cneuianbHHMA
miteparypauii TBip [4; 5]. Ilpote, sx Gauumo,
y 1bOMY TMepeliKy Opakye JIHTBICTHYHOTO
(boKyCy AOCHIKEHHS, 1[0 YBUPA3HIOE aKTyallb-
HICTb CTATTI.

SIK y HayKOBOMY CEpENOBHILI, TaK i B Kyib-
Typi (haHaTiB OTHUMU 3 HAWBAXKIIUBIIINX MOHSATH,
BU3HAYaJIbHUX Juid (aHQIKIIeH, € Kareropii
KaHOHY ¥ (paHOHY.

Kanon — 1ie monii, mpeacTasieHi B MeiamKe-
peni, 10 CTBOPIOE BCECBIT, HABKOJIUIIIHE OTO-
YEeHHS W TEepPCOHAXIB, yC€ Te, IO BHU3HAETHC
oQimiifiHUM 1 «IIPaBUJIBHUMY» Y BHIaJaHOMY
BcecBiTi. OTKe, caMe MOHSTTS KaHOHY MOJIMBE
JIMIIE TOMl, KOJIM Ha HOro OCHOBI BHHHKAIOTH
HEKaHOHIYHI TeKCTH ((haHoH).

daHOH — moI1i, CTBOPEH] (paHATCHKOKO CITLIb-
HOTOI0O B KOHKpPETHOMY (aHIoMI K NOIIMpeHi
y (anTekcTrax, TOOTO L€ XyOOXKHIA MPOCTIp
B1acHe ¢aHdikiB. IHmmMMHU croBaMu, 1€ BHUPO-
OneHa B cmiBTOBapucTBl ((aHaomi) Tpaauiis
HaIllMCaHHs Ta BIATBOPEHHS YIIOOJICHHUX CHOXKe-
TiB, B OCHOBI SIKMX CIIOYaTKy OyJ0 3aKjaJeHO
KaHOHIYHMH TBip. OTxe, 0e3 KaHOHY HeMae i He
Moxe OyTH (haHOHY.

3araJibHOI0 O3HAKOIO KAaHOHY € HEe3MiHHICTb,
TPaIUIiHICTh 3aKOHIB, IPABUII 1 HOPM Y PI3HHX
rajry3sx AiSUIBHOCTI. Y NMEBHOMY CEHC1 KaHOH —
1€ 3pa30K 1 BOZHOYAC OCHOBA YOTOCh.

Mepenit MakKapmni y crarti «Fan fiction,
Fandom, and Fanfare: What's All the Fuss»
(2003) roBOpUTH HPO MEPIIOPSAAHICTH HOHATTS
«kanon» s (andikmen: «I[lepmuit Tepmin
dandikmeH, SIKU TMOBUHEH BHUBYATH HEO-
GIT, — 1€ KAHOH, SIKAW BIJCWIIAE IO OPUTIHAIb-
HO1 po0oTH, 3BifKKM aBTOp (haHdikiieH Oepe Ha

sSKuiich yac mo-uedyas» [11, c. 3—4]. M. Mak-
Kapmani 3a3nauae, mo Haiigacrinie aBTopu ¢aH-
GIKiB CTaBIATBCA 10 KaHOHY sK 1o biomii,
HaMarar4yuch poOUTH CBIA TEKCT MAKCHUMAJIbHO
HaOIDKEHUM JI0 OpUTiHATY, TOOTO CXOXXKHM Ha
mkepeno. Ilpu npomy aBTOpKa 3ayBakye, IO
ICHYIOTb 1 Taki »aHpH (haHQIKIIeH, sIKi CB1IOMO
MIPOTUCTABIIAIOTH ceOe KaHOHY, Hampukiag, AU
(alternative universe).

VY Bunanky 3 ¢aH@iKIIeH MOXXHa TOBOPUTH
po a0COIOTHY CBOOOJY aBTOpPIB BUOMpATH
CTpaTerio IHTepIpeTallii: MOXKHa K CIIiTyBaTH
3a MepIIOOCHOBOIO, TakK 1 3amepeuysaru ii. | Te,
i iHIIE CIpHsie CTBOPEHHIO MPOCTOPY (aHOHY,
B OCHOBI SIKOTO B Oy/b-SIKOMY BHIIQJKY JICKHUTh
KaHOH.

TicHuil 3B’s30k KaHOHY ¥ (QaHOHY BIA-
3nHauae Jlebopa Kamman B ece «Construction
of fan fiction character through narrative» [10].
JlocmigHUI MiIKPECTIOE, 0 TBOPUICTh (haHa-
TIB TICHO TIOB’s3aHa 31 CHUIBHOTOIO Ta IHTEp-
MpeTaIi€ro Ii€i CHUIBHOTH MO OpUriHab-
HOTO jKepena TekcriB. [lpu mpomy [I. Karman
3BepTa€ yBary Ha TOW (paKT, 110 HaBITb «OJHA
IHaUBITyanbHa 1HTEpIpeTais y dandim Moxe
3TOJIOM BIUIMHYTH Ha peakiito iHmmx (aHariB
Ha BuxijaHuii Tekct» [10], 3a31anerias CTBOPUTH
€MOIIiifHEe TJI0 Ha TIOAII0 KAHOHY, SIKa IIIe HE Bif-
Oymacs Ui faeskux uurtadiB. PaHatu copuid-
MaloTh K (akT AesKl 13 I[UX IHTeprpeTarii.
Tak 3’sBAsIETHCS (PaHOH — HEKAHOHIUHE 3HAHHSA
PO BUXITHUM TEKCT, 1I¢ 3arajbHa Cyma IHTEp-
npeTaTuBHUX akTiB criuibHOTH [10]. TonoBHUM
MOMEHTOM KOHCTpYyIoBaHHS ¢aHoHy JleOopa
Karutan yBaxkae mepcoHaxiB: unTau/¢ikpaiirep
MMOBUHEH 3HATH 30BHINIHICTH Te€pOsi, HOTO iCTO-
Ppit0, peakilito Ha MOALT XKUTTsI, HOro rojI0c, OCHO-
BHI pucu xapakrtepy. [Ipu mpomy aBropu daH-
(iKiB MOXYTh HE CTBOPIOBATH OPHUTIHAIBHOTO
reposi, a MUCcaTh KOMIUJIEKC TEKCTIB, SIKI YMOX-
JMBITIOIOTH TIO€THAHHS KAHOHHOTO i (paHOHHOTO
XapaxTepis.

SIKI10 KaHOH MAa€ He JIUIIE OJHY OCHOBY (JIiTe-
parypHy 4M MeJiiHy), K, HaOpukiaj, y daH-
noMmi «Illeprmox», To MexXi MOHATTSI «KAHOH» ISt
(aHaTiB MOXYTh OyTH 3HAYHO WIMPIIUMU: II€
il cyuacHMi cepian, i iTeparypHa ocHoBa Konan
Joiins, a Takok yci HaBKoJIO(aHIOMHI TOAIT
(iHTEpB’10 TBOPIIB cepiaiy, aKTOpiB, KOMEHTapi
3HIMAJIBHOI TPYIIU TOILIO).

KaHoH nukTye yMOBH, 32 TOTPHUMaHHS SKHX
dandik Oyae ab0 NPUHHIATHH CHITLHOTOIO
i monyJispHUN Y HbOMY, a00 BTPATHTh aKTyallb-
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HICTh 1 MEpecTaHe MpPUBEPTATH yBary 4MTadiB,
a OTKE, )KUTHU B CITLIHHOTI.

dan¢ik mae OyTH ONM3BKUM KaHOHY, 30epi-
rati “oro armocdepy, CTUIb 1 Xapakrep Iiio-
BUX 0ci0, ajle mpu LbOMY OyTH OpUTiHAIBHUM
3a crokeToM. | aBropu (aH(iKiB HaMararThCs
JOTpUMYBATHUCS 1€l «30510T01 cepeannn». Tak,
Hanpukinag, y (angomi «lllepnokx» HalOUIBII
HOMYJISIPHI TEKCTH, Jie Aid BinOyBaeThcs B JIoH-
noHi, y nentpi yBaru — lllepmok i JI>koH, ixHi
B3a€MUHH. BiAmoBigHO 10 KaHOHY, aBTOpHU (haH-
¢ikiB pO3MILIYIOTh TOJIOBHUX TE€pOiB ceplaiy
B KaHOHIYHOMY mpoctopi — JloHmoHi, 1 30ce-
PEUKYIOTh CBOIO yBary Ha PO3BHUTKY B3a€MUH
TeHIaJbHOIO JIETEeKTHBA Ta HOro apyra JOKTOpa
Barcona. barato i3 IIMX TEKCTIB OIUCYIOTh
MOBCSIKJICHH1 TIOIT 13 )KUTTS repoiB Ha beiikep-
CrpiT, IXHI XapaKTepHI KECTH, MIMIKY, MOBY.

Oco06nmuBo Branuii ¢aHOH MOXKE HE JIMIIE
CTaTH KaHOHOM Il HOBUX (aHbiKiB, a W yBi-
HTH 710 KAHOHIYHOTO TBOPY, SAKHH CHOYaTKy OyB
OCHOBOIO IS (paHaTchKoro Tekcry. Iloka3oBoro
B IIbOMY IUIAHI € TepIla cepis TPEThOrO CE30HYy
«Illepmokay», MOBHICTIO CKiIaJeHa 3 (PaHATCHKUX
IIPUIYIIEHb PO T€, K BUYKUB IOJOBHUM Iepoil
cepiainy.

Sk 13 KaHOHY y (haHOH INEepexoIsiTh Hepco-
Ha)Xi, XPOHOTOIl Ta aHTypaX, TaK 1 B KaHOH 13
BUTaJJaHOTO BCECBITY MOXYTh IEPEXOAUTH elle-
MEHTH, SIKI 1/1eabHO BIHCYIOTHCS B TIOJIOTHO
OpUTIHAIBHOTO TBOPY: HOBHUH MIEPCOHAXK, HECTIO-
JIBaHUU TOBOPOT CIOXKETY, HETUIIOBI B3a€MUHU
tomo. OgHaK Take MOXJIMBE 3a YMOBM CXBa-
JIEHHS aBTOPIB OPUTIHAJIBHOIO TBOPY, iXHBOI'O
OaxkaHHS BKJIIOYUTUCS B Tpy 3 (aHaTaMH.
He3Baxkaroun Ha TiCHUI 3B’S30K MiK KaHOHOM
1 paHOHOM, OCTaHHIH, SK 1 paHillle, 3aIUIIAETHCS
B MIJICTJIOMY CTaHOBHIII HIOJ0 OPUTIHAIBLHOTO
TBOPY. 3aleXHICTh (paHOHY BIJ3HAYAETHCS HE
TUTBKH BiJl OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, a 1 B/ KOJICK-

JIITEPATYPA

TUBHHUX YSABJICHb CIUJIBHOTH (BIATYKHM YHTadYiB
1 3asIBKN).

Otxe, KaHOH — 1€ OQIIIAHO TIATBEPKEHA
iH(dopmarliss mMpo CBIT 1 MEPCOHAXKIB y BUXIJ-
HOMY OpUTIHAJIBHOMY Marepialli, TaKOMy SIK
KHUTa, (i1bM ab0 cepial; 11e Te, 10 BBAXKAETHCS
«oi1iitHOI0» TpaBioI0 B IbOMY CBiTi. PaHOH,
3 1HIIOTO OOKY, HAJIEKUTH J0 HEO(IIIHHUX 1]1eH,
KOHIIENI[Id abo TiymadeHb, skl (aHaTu CTBO-
PIOIOTh HABKOJIO KaHOHIYHOro wmarepiany. lle
MOXYTb OyTH TeOpii, TirmoTe3u ado BIACHI IHTEP-
MpeTarii mojiii 91 nepcoHaxis.

VY  ¢dandikmeni coiBBiAHOMEHHS (aHOHY
i1 KaHOHY MOXKYTb BapitoBartuchk. Jleski Gpandiku
MOXYTh CYBOPO JOTPUMYBATHCh KAHOHY, TOA1 SIK
HIII — YHOCUTH 3MiHH a00 J07aBaTH €JIEMEHTH
(danony. lle Bce 3ayiexxuTh Bim aBTOpa Ta HOTO
TBOPYOTO MiIXOTY.

SIK OCHOBHI MOHATTA Ui PaH}iKIIeH, KAHOH
1 (paHOH HEe MOXYTh ICHYBaTH OJMH 0€3 OIHOTO:
0e3 mepIoro He Moke OyTH PYroro, a MOHATTS
«KAHOHY 3 SIBIISIETHCS TUTHKU TICIIsI BAHUKHEHHS
(baHOHY, KU 3aBKAM MPAIIOE HA JOTOBHEHHS,
YTOUHEHHS KaHOHY 3a TphOMa HallpsiMaMu: JieTa-
Ji3allisg, 3almoBHEHHsI JIAKyH, aJbTepPHATUBHUUN
PO3BHTOK.

danaTchKka KapTHUHA CBITY MOXe OyTH TiCHO
MOB’s13aHa 3 KAaHOHOM (Ha PiBHI BIKOBHX OOMe-
YKEHB, TIEPCOHAXKIB, CIOXKETIB), a MOXKE, HABITAKH,
3arepedyBatu Horo (y KaTeropii «oKaHpy», po3-
Mipy Ttomio). IlocTiliHe BIATBOpEHHS KOHKpET-
HUX CIOKETHHUX JiHIA 1 MOTHBIB, SKi CIpHU-
MaroThCs KOJEKTHBOM SIK ICTHHHI, CTa€ OJHUM
13 OCHOBHHX TEKCTOTBIDHMX MOMEHTIB y JiTe-
parypi ¢danariB. Cram ¢(aHOHHI cTepeoTHUIN
MOXYTh BUCTYNAaTH B pOJIl KaHOHY JUISl 1HILUX
(dandikiB, a B NEIKUX BHUITAJIKaX BKIIOYATHUCS
70 CKJIaJy OpUTIHAIBHOI aBTOPCHKOI KapTHHH
XyJOKHBOTO CBITY 3@ YMOBH CXBaJICHHs TBOPIIIB
NEPLUIOOCHOBH.
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Anomauin. Memoio cmammi € 00CTIONCEHHS CUMBONIKU Decmiaprux obpasie y pomani Bacuns 3emnsxa
«Jlebeduna zepasy: nebedunoi 3epai, 1ebeos, eycaxa, yana. Jlebeouna sepas — ye cumeon Hapooy, KU, nonpu
BUNPOOYBAHHS U HeDEe3NEeKU HA CBOEMY ICTNOPUUHOMY WLTAXY, YCe-MaKu 6epmacmscs Ha piony 3emaio. Kow-
MEKCM POMAHy 0a€ 3M02y ROOAUUMU MYM HAMAK HA 8UCENeHHS YKPAIHYIE Ni0 Y4ac pO3KYPKYIEeHHS 1l KOTeKmU-
sizayii, icmopis — inwi akmu pocilicbko2o «opamepcmeay. J1ebiob — 0asHiti cumson, wo 8idiepasas GaNCIUBY
POb e 8 AaHMUYHOMY cuMeonizmi. Jlebiov cumeonizye noesito, ye nmax Anoniouna, a siomax noemis. Jle6ioo
MAKodic € CUMBONOM GIpHOI 110006i. Kpim mozo, 1e0i0b cumeonizye 0OCKOHANICMb, BUULYKAHICIb | ULIsXen-
Hicmob. Yci yi 3nauenns 3a0isami 6 pomani Bacuns 3emnaxa «Jlebeduna zepasy. Cumeonixa eycs oauzvka 00
CUMBONIKU Nebedst, 2yCcaK GUCMYNAE K 3aHudicena eepcis nebeds. Cipi csiticoki 2ycu, wo nociiu micye Oiiux
BIIbHUX 1€0edi8, ACOYIIMbCs Y MEOPIL 3 NGO KOA2OCNI8 13 pabCHKOK Npayero, 3amMicms GLIbHUX KOMYH.
Tax Bacune 3emnsax 0odae 00 yHIgepcanbHOI CUMBONIKU 1ebedst Ul 2YCsi CBOE CaMOOYMHE 3HAUEHHS — K NRPOMU-
cmasnents c60600u i momanimapusmy. Havisckpasiwuil meapunnum obpazom y pomani «Jlebeouna sepasy»
€ yan @abian. Llan € cynymuuxom i meapunnum alter ego c8ozo éracnuxa Jlesxa Xopoopozo. Ak «0iiHuKuU»
yan i YON0BIK CMBOPHIOMb NCUXONO2TUHU OANAHC MIJC OUKOK CIMUXIEN THCMUHKMIG | NAHYBAHHAM HAO HUMU.
Cumeonixa yana € ambisarenmuoro. B anmuunii migponoeii yan inmepnpemyemscsi nepesajrcHo 6 no3umue-
Homy Koul. Heeamuene 3nauenns yana nog sizame 3 Xpucmusancokoio peyenyieto. Y pomani Bacuns 3emnaxa
yan Dabisn nocmae OUBAKY8AMUM T KOMIUHUM, alle 3a2alomM NOZUMUBHUM NEPCOHANCEM, He2AMUBHe JIC 1020
cnputinammst y Basunoni euceimaoemocsi 6 ipOHIUHOMY 0YCi — K NPUKPE HENOPO3YMIHHS, KYPUO3 YU MAPHO-
sipcmeo. Ilapaduema cumeoniuHux 3HaueHv yana 6 pomaui «Jlebeouna sepasy wupoka: 6iH nepcoHigixye
0Us601A, CRIBEIOHOCUMBCS 3 OQIPHUM KO3IOM, NO8 SA3YEMbCIL 3 BOCKPECIHHAM | De3cMepmsim.

Knwuogi cnosa: meapunni obpasu, Bacunv 3emnsx, cumeonixa nebeds, CuMBOIIKA 2ycakd, CUMBONIKA
yana, oQipHuil Ko3ei.

THE BESTIARY SYMBOLS IN VASYL ZEMLIAK’S NOVEL
“THE FLOCK OF SWANS”
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Abstract. The purpose of the article is to study the symbolism of the bestiary images in Vasyl Zemliak's
novel “The Flock of Swans”: the flock of swans, the swan, the goose, the goat. The flock of swans is a symbol
of nation that, despite trials and dangers on its historical path, still returns to its native land. The context
of the novel allows us to see here a hint of eviction of the Ukrainians during dispossession of kulaks
and collectivisation, history — the other acts of the russian «brotherhoody. The swan is a longtime symbol
that played an important role in ancient symbolism. The swan symbolises poetry, it is the bird of Apollo,
and therefore of poets. The swan is also a symbol of true love. In addition, the swan symbolises perfection,
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refinement and nobility. All these meanings arve involved in Vasyl Zemliak’s novel “The Flock of Swans”.
The symbolism of the goose is close to the symbolism of the swan, the goose acts as an understated version
of the swan. The gray domestic geese that took the place of free white swans are associated in the work with
the emergence of collective farms with slave labour instead of free communes. In this way, Vasyl Zemliak adds
his original meaning to the universal symbolism of the swan and the goose — as a contrast between freedom
and totalitarianism. The most vivid animal image in the novel “The Flock of Swans” is the goat Fabian.
The goat acts as a companion and animal alter ego of his owner — Levko Khorobry. As “doubles”, the goat
and the man create a psychological balance between the wild element of instincts and mastery over them.
The symbols of the goat are ambivalent. In ancient mythology, the goat is interpreted mainly in a positive way.
The negative meaning of the goat is connected with the Christian reception. In the novel by Vasyl Zemliak,
the goat Fabian appears as a strange and comical, but generally as a positive character, while his negative
perception in Babylon is highlighted in an ironic spirit — as an unfortunate misunderstanding, curiosity or
superstition. The paradigm of symbolic meanings of the goat in the novel “The Flock of Swans” is wide: it
personifies the devil, it is related to the scapegoat, it is associated with resurrection and immortality.

Key words: animal images, Vasyl Zemliak, symbolism of swan, symbolism of goose, symbolism of goat,

scapegoat.

«Jlebequna 3rpas» Bacuns 3emmsika sk
HACKPI3HO CHUMBOIIIYHHUI TBip moTpedye oco-
OMMBUX METOJIB 1 MIAXOMIB Y OCIHIKCHHI, 10
JayTh 3MOTY BUIUIMTH ¥ TIPOAaHATi3yBaTH KITIO-
4OB1 00pa3u pOMaHy 3 AJICTOPUYHUM 3HAYCHHSIM.
Cepen Takux oOpa3iB BaroMe MicIle MOCIal0Th
OectiapHi epcoHaxi. 3arajgoMm Bacuiabs 3eMisik
IIEJIPO 3ail0€ TBAPUHHY CHMBOJIIKY W HaBiTh
HaJIa€ CBOIM IePCOHaKaM IPOMOBHCTI MPi3BHIIA
OPHITOJIOTIYHOTO TIOXO/KCHHS, SK OT, HalpH-
knax, Caska UnoOic 1 Kitum Cunmnis.

Jeski npobremu (yHKIIOHYBaHHSI CHMBO-
niku B pomaHi Bacumsa 3emusika «JlebeguHa
3rpas» BK€ BUBYAIMU BITUM3HSHI BUeHI. 30KpeMa,
CHUMBOJIKY Mi(OIOeTUYHOro 00pa3zy JOpOru
nocimimkyBana H. Kobwnko B crarti «Poman-
TUYHA JIOMiHaHTa oO0pa3y JOpOrd B JWJIOTIT
Bacws 3emnsika «JleGenuna 3rpas» Ta «3eneHi
mauam»» [1]. H. Tenaitha it H. Jlucenko crysmi-
FOBAJIM OCOOJIMBOCTI 300pa’kKeHHS OJSTY B CTaTTi
«Kynprypa onmary Ta HoOro HHMIEHHS B pOMaHi
Bacuns 3emnsika «Jlebenuna 3rpas»» [2]. Haii-
HOBIIII JOCIIKEHH B il TeMi — crarta «Iloe-
ThKa Miy Ta cuMBoJlika B pomaHi Bacuist 3em-
nsika «Jlebequna 3rpas»» O. TkadeHko, y sKii
OCMHUCITIOIOTBCS Takl 00pasu, sik BaBuiioH, i cum-
BOJIM, 1110 TIOCTalM Ha Horo ocHoBi: BaBuion-
ChbKa BeXa, BAaBUJIOHCHbKA Kapa, BaBHIIOHCHKa
ONMyNHUIIS, BaBUJIOHCHKHI TUSBOJN; CUMBOJIIKA
«BEpPXy» Ta «HU3Y» TOIIO [3]; TakoX BUBYEHA
CUMBOJIIKA OJIATY, LIl TeMI NMPUCBIYEHA OKpema
crartsa O. Tkauenko [4].

Meta crarTi — BuAMTH B pomaHi Bacwis
3emisika «Jlebemuna 3rpasi» OectiapHi 00pasu
Ta MPOaHATi3yBaTH IXHE CUMBOJIIYHE 3HAYCHHS.

Jns  peamizanii mocTaBieHOi METH BapTo
BUKOHATH Taki 3aBIaHHA: 1) BHOKPEMUTH

y TBOpi 00pa3u TBapHH, 110 MAIOTh CHMBOJIIYHI
3HAUEHHS; 2) OMNpAaIOBAaTH CIOBHUKU CHMBO-
JIB Ta 1HIIY JOMOMDKHY JIITepaTypy, 3 sSCyBaTH
CEMaHTHUHY MapagurMy 3a3Ha4eHux oOpas3is;
3) yCTaHOBUTH, sIKi 13 CHMBOJIYHUX 3HAYCHb
TBapUHHHUX 00pa3iB 3aisiHi y TBOPI; 4) BUSBUTH
0COOIMBOCTI aBTOPCHKOi peneniii OecriapHuX
CUMBOJIIB y poMaHi «JIebenuHa 3rpas».
[IpenmeroM BuBUeHHS € pomaH Bacuis 3em-
nsika «Jlebenuna 3rpas», 00’ekToM — OecTiapHi
o0pasu TBOPY, 1[0 MAaFOTh CUMBOJIIUHI 3HAYEHHS.
[Mopsn i3 BaBumonom 1 BaBuiIOHCHKOIO
BEXKCI YUIBHHM CHMBOJOM poMaHy Bacuis
3emisika € 00pa3 nebenuHoi 3rpai. [lpucyTHiit Ha
OaraTbOX CTOpIHKaxX, caMe BiH J1aB Ha3By TBODY,
3 TUIMHOM OTIOBi/I HOTO 3HAYEHHS PO3UIUPIO-
€ThCS 1 MOTIMOIIOETHCS, @ B KIHIII 3BYYUTh MPO-
pouo. [Tounnae Bacunb 3emiisik i3 Takoro nopis-
HSHHS: «ie0ennHa 3rpas, Haue CcaMHuil IuIe
ayx HemobopHuit» [5, c. 9]. Lle crae nepexymo-
BOIO JIJIS IOJAJBIIMX CHMBOJIIYHHMX acCOIliallii,
30KpeMa Takoi: «I Xod JIroasiM peKpacHe 3aBIie
Oyne 3maBaTucs HE3BUYHHUM, Ta, SIK TBEPAUTH
TyTelmHii ¢imocod, y ToauHY BHUIIPOOYBaHb
BOHHU ¥ camMi YMMOCH CXOX1 Ha JIEOEUHY 3rparo
B opo3i. Yu, OyBa, HE OTUM CBOIM IiICBIIOMUM
MParHeHHSAM JI0 SKOTOCh, CIPaBIl HE30arHEHHO
BHCOKOTO, TUM-TO W HE 3aBKIH OCMHCICHOTO
no kxiHog?» [5, c. 9]. Orxe, neGeawHa 3rpast
CUMBOJIIYHO TIOB’SI3YETHCS 3 JIIOABMH, OJHAK 13
KOHTEKCTY POMaHy 3pO3yMil0, IO CTOCYETHCS
L[e HepeayciM BaBWIOHSH a00 3K, SKIIO B3ATH
JIeI0 MIMpINE, YKpaiHLiB, IO iX pemnpe3eHTy-
10Th y TBOpI MemikaHIli BaBunony: «Jlroncekmuii
Baswiion yacto 3maetses PadissHOBI 1e0eTMHOIO
3rpaero, KOJIM 3 BaTarom, a Koju 0e3 Barara, TOAi
SIK TaM B3araji Hema iCHyBaHHA 0e3 KJIF0YOBOIO,
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6e3 Bemy4oi mapu» [5, c. 22]. Taka mapanens Ha
MEPIINX CTOPIHKAX CIPUHMAEThCA 3a HATSIK Ha
MOJANIBIITy TOSIBY B POMaHI SIKOTOCHh BUJATHOTO
BaTa)XKa cepell BaBWIOHAH abo X TPOBiAHOI
napu. OnHak y TBOpi Bacuns 3emusika Hemae
BHUPa3HO TOJIOBHOTO YM TOJIOBHHMX IMEPCOHAXIB,
1 I1e TIPU TOMY, 1110 YMMAJIO TepOiB HIOUTO «TOTY-
BaJIMCs» aBTOPOM s Iii€l pomi. 3a imeonoriu-
HOIO CTPATETi€I0 POMaHy TaKHUMH MEPCOHAKAMHU
Mmasia 0 ctaT «Benyda napa» Manbsu i Bononi,
ajie MOPIBHSAHO 3 IHIIMMH IeposIMU BOHM JIIIOTh
MapriHaJIbHO, aJpKe TXHSI ICTOpis Yyepe3 3arudennb
KOMYyHapa BUSBUJIIACS 3aKOPOTKOIO.

3iCTaBIAOYM BABUJIOHSH 13  JIEOEOUHOIO
3rpaeto, Bacuibp 3eMisik po3moBifae, A 4OTO
3rpal moTpiOeH Barar: 30Kpema, adu «He JaTh
po3butHcs 00 ckemi abo  JoBUacy 3abparucs
3aHaATO MaJEeKO Ha MiBHIYWY. Takl HeOe3mekn
i BunpoOyBaHHs JebennHOl 3rpai B TOJAJh-
I OMOBiI MPOEKTYIOTHCS Ha 1CTOPIIO PO3-
KypKYJIEHHsI i BHCENeHHS YKpAiHIliB Ha MiBHIY
pocii. Tikatoun BiJ IpPUMYCOBOi KOJIEKTHBI3aLil
B 3eneHi MimHuM, poauHa cepenHsika SIBTyxa
[omoro 3a3Hae ynManux, aje TapeMHUX IOHe-
BIpSIHb: «a MM BIIOWIUCH Of JeOenuHoi 3rpai
1 Maemo 3a Te Hiu» [5, c. 263], — mmbOOKO
CUMBOJIIYHO MOBHUTH IMpO II€ OMoBimady. Auje
TIIPKK BiAOWBIIUCH Bija 3rpai, ciM’s SBTymika
HO-CIPaBKHBOMY BiAuyna J000B 10 piaHOI
3eMIl i 0aTBKIBCHKOI XaTH Ha Hil, TOK KOIH JITH
3alUTaIA B MaTepi, HABIIIIO BOHU IMTOBEPTAIOTHCS
no Basunona, amxe Ttam cami Boporu, Ilpics
3 TipKol ipoHi€r BianoBina: «bo To Boporu
CBOi, a He 9yxi» [5, c. 280].

[ToBHOIO Mipoto 00pa3 nebeanHoi 3rpai pos-
KPHUBAETHCS JIMIIE HANPHUKIHII pOMaHy y 3Bep-
HeHHi 110 3emuti: «Tox numens To01 JaHO TIoBep-
TaTu JeOeauHl 3rpai 3 JalleKuX CBITIB — XTO HE
4yyB, SIK CTPUBOKEHO BOHM S4aTh, HIYKAIOUU
Te0e B YOPHUX TyMaHax, XTO He OayuB, K iXHI
Oe3cTpaliHi BaTaXKu PO30MBAIOTHCS BHOUYI 00
HE3HaHI CKeJll, a0M 1HII YKUIA W MOTJIH JOJIETITH
o Tebe, TOM HIKOAM A0 KIHI HE 30arde, IIo
B JIFOJISIX KMBYTH Ti caMi 3aKOHH 3eMJIi 00iTOBa-
HOi. JIJI1 OMHUX BOHH CTAIOTh HEMEPEOOPHUMH
JUIIE 32 TPUILATH I’ SITh MUJIBHOHIB KUJTOMETPIB
B1JT pigHOT 3eMITi, a JJIS 1HIIKX, [0 00epPTalOThCs
M0 MEHIIUX OpOiTax, JOCTATHBO 1 TPUALSTH
mw’saTH...» [5, ¢. 282]. Orxe, oOpa3 nedenuHol
3rpai HabyBa€e B pOMaHi CUMBOJIIYHUX Tpajialiiil:
CIIOYaTKy BIH TO3HAYa€ BaBWJIOHSH, MOTIM —
BECh YKpAiHCBKMH HapoJ, Jaji Xk 1AeTbCs Mpo
JIIOZICTBO 3arajioM. Y MiJCYMKY BHXOAMTb, IO

nebenuHa 3rpas — L€ CHUMBOJ Hapoidy, SKUH,
MIOTIPH YKOPCTOKI BHUIPOOYBaHHA ¥ CMEpTEJbHI
HeOe3MeKkn Ha CBOEMY ICTOPUYHOMY IIJISAXY, yce-
TaKl MOBEPTAEThCS Ha piaHy 3eMito. KoHrekcr
pOMaHy, K y»e MOBMJIOCS, 1a€ 3MOTY T0OAuUTH
TYyT TPO30pUN HATSK Ha BUCETICHHS YKpaiHIIB
«i3 KOPIHHAM 1 rajry33sM» MiJi 4ac paasHCbKOL
KOJIEKTUBI3aIlii, MoJaibllia yKpaiHChKa 1CTO-
pis — iHIII YKCIIEHHI aKTH POCIHCBKOTO «Opa-
TepCcTBa». Y Hall yac, KOJIM MIJIbHOHU YKpaiHIIIB
CTaJId BUTHAHISIMU U PO3CISUTMCS 1O YYXKUX CBI-
Tax YHACHiJOK POCIHCHKOTO BTOPTHEHHS, CJIOBA
Bacuns 3emuska npo jgeOeanHy BipHICTH PiAHIM
3eMJIi BKOTpE CTalOTh 371000eHHUMU, HaOyBa-
04X MPOPOYOro 3BYYAHHS W Japyrod HaIilo —
Ha/Ii10 HA TIOBEPHEHHS.

Oxpim nebeauHoi 3rpai — HUTICHOTO, HEPO3-
pPUBHOTO CHMBOJY, y pomaHi Bacuns 3em-
nska camMOOyTHE CHMBOJIIYHE 3HAYEHHS Mae
Takok oOpa3 nebens. Jlebigp — maBHIN cuM-
BOJI, 1[0 BiJirpaBaB BaXJIUBY pOJIb III€ B aHTH-
YHOMY CHMBOJII3MI, X04a CaM NTax 3yCTpiyaBcs
B Cepenzemnomop’i Hewacto [6, c. 144].
Y CUMBOJIYHOMY OKpECJIEHHI I[bOro 00pazy
MOXXeMO BHJIUTUTH KiIbKa ceHciB. Haiimepie
J1e0igp O3Hayae II0€31f0, BiH CTIMKO AacCoOIIilo-
eTbcs 3 My3saretom 1 ioro Mysamu, e «mrax
ArmnonnoHay, a BIATaK «ITax MmoeTiBy» [6, c. 144].
JIeGinp TakoX € CHMBOJIOM BIpHOI Ta YHCTOI
mo6oBi. Kpim Toro, nebip cHMBOII3YE TOCKO-
HaJICTh, BUIIYKAHICTh 1 HUISIXETHICTb: «... HOTO
BUTOHYCHA, THyYKa WA W Oile OomepeHHs, —
numte I. bizepman, — pobunu #oro cuMBOJIOM
OmaropojcTBa it unctotu» [6, c. 144]. Yei i 3Ha-
YeHHsI 3a/lisHI B pomani Bacuns 3emisika «Jlebe-
JIFHA 3rpas».

Jlo moziii, onrcaHux y pomadi, 1e0e/1 ®uiv Ha
cTaBKy 011 manamy naniB Pox3incekux y Cemu-
Bomax. Komm ioro 3aiiHsnu KomyHapw, JyeOemi
HE TOBEPHYJIHCS, 1 TUTBKH MiCTs IOSIBH B KOMYHI
MoeTa, MTaxy MPUJIeTIIN 3HOBY. BifTak BaTakok
komyHU Kium CHHHIS MIT MOXBaTUTHUCS: «...
Ma€eMO CBOIO CHPOBApHIO, CBOTO TI0€TA, 1 HABIThH
Ol ebei MPUIIETUIN 10 HAC 111€1 BECHU, XOU HE
OyJ10 X KiJTbKa POKIB 1 BYKE XOMMJIU TUTITKH, IO Ti
MTaxu 3Iypajikucss KoMyHu» [5, ¢. 29]. OTxe, Ha
M0YaTKy pOMaHy Jiebedl CHMBOJI3YIOTh Majall
1 HOro NUTSIXETHUX MEUIKAHI[IB, 3TOJOM — TBOP-
YiCTb, TyXOBHE JIMIIAPCTBO Ta CIIPABKHIO JIO0O0B,
o iX MpHUHIC Y KOMYHY MOET 1 cupoBap fBop-
ceknii. [licna 3armbeni Bomonml jebemi 3HUKITH:
«XTOCh CKa3aB, IO SK TUTHKW MTaxW BIYYIOTh,
10 HE CTaJIO MoeTa, TO OibIlle HE MOBEPHYTHCS
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B KOMYHY» [5, c. 123], iXHe MicIle 3aiiHsIN TyCH.
CuMBOIIIKa OCTaHHIX OJM3bKA O CHUMBOJIKHA
nebenis: JIx. Kynep crtBepmkye, mo «iediap
1 Tycak 4acTo MOXYTb CHMBOJIIYHO 3aMiHSTH
onuH omHoroy» [7, c. 175]. Lle Bimbuto B yKpa-
THChKOMY (DOJIBKIJIOPI: 30KpeMa B MICHSX 1 KasIli
npo IBacuka-Tenecuka, IKoro rycu-iedeni psaTy-
I0Th BiJ 37101 BiIbMU. 3HAu€HHS IHMX 00pa3iB,
OJIHAK, HE IUUIKOM TOTOXKHE: Yy CHUMBOJIYHOMY
IUTaHI TyCcaK BHCTYIAE K «3aHIKEHa Bepcis
nebens» [6, c. 65]. BmacHe, oms ToHaIBHA Pi3-
HHUILS B 3HAYEHHAX 1 3aaisiHa Bacuiaem 3emisakom
y poMmani «Jlebemuna 3rpas». Cipi CBIMCBHKI T'yCH
3aMICTh OUIMX BIIbHHUX JeOediB acCOLIIOIOTHCS
y TBOPIi 3 MOSIBOIO KOJIOCIIIB 13 paOChKOIO Mpa-
[IEI0 3aMiCTh BUIBHUX KOMYH, 00 K KOMYyHa, SIK
Ka3zaB 1 KepMaHU4, — «acoialis JoOpoBiIbHA,
gk 3arnopizbka Ciuy [5, c. 29]. Tak Bacuib 3em-
JISIK JTOJIA€ JI0 YHIBEPCAJIbHOI CUMBOJIIKH JIeOest
Ta T'ycsl CBOE CAaMOOYTHE 3HAYEHHS — SIK MPOTH-
cTaBjieHHS cBoOoau i HeBomi: «Korpoich HOUi
HEe cTaso Ha o3epi sebeniB. Onne nebens i3
CHOTOPIYHUX HE MOIJIO OJIIPBATHUCS OJ BOAH, TO
BCsI 3rpasi KpYXKJIsUTa HaJl HAM, TIPU3UBHO sdaja
JI0 HBOrO 3 Heba, ak JOKH 1 BOHO HE 3HSIOCS
y CBITaHOK. MOXe, i TOKJIMKaHO WOTO Ha BIpHY
CMEpTh, alle X TO Kpaie, aHK msaemucs nio
eopy 6 negono. .. Tenep ixHi iepeB’siHI XaTUHKH,
3MaiicTpoBaHi KOMyHapamH, 3aXOHIUCh O0XKH-
BaTH CBIMCHKI T'ycH. 3a0Upanuch Ty i KpUdain
0e3 TyTTs, CIUTyTaBIIW, HAIEBHE, W CTOPOHH
CBITY, 1 IOPH POKY, 1 BCE B KHUTTI1, OKPIM I'OJIOCIB
CBOiX TOCIIO/ApiB, SIKI IOBEYOpa JOKIMKAIHCS
iX momoMy, HIOM KadoK: Tach-Tach-Tach-Tach!..
Cnyxanuce i tunu Ha 2opy 6inolo weopkor. 1x
nocayxHAnicms HIOW TUByBana OOTIB y Mapky,
SKi TIepel THM MaJld Haroay CKIJIAacTH JUIst cebe
dewjo HWI NOHAMMS NPO €80000V» [KypCHUB
Mmiii — O. T'] [5, c. 127-128].

[onoBHe cuMBOMIYHE 3HAYEHHS JieOens, SK
YK€ 3a3Havanocs, MoB’si3aHe 3 MOe31€r0 1 Muc-
TEITBOM, 1 aX HISK HE 3 MOJITUKOI, OCTaHHE
MPOYUTAHHS — CAMOOYTHE aBTOPCHKE BUPIIICHHS
temu. Bacune 3emusik  acomiroe siedenmiB (10
pedi, Tak caMo, SIK 1 JIeOeAMHY 3rparo) Mmepeaycim
3 TyXOBHHM CBITOM: «OH 0111 je6e/l myrarTh
M0 03€py, TeX K JAyXH, UACTI i BEIUYHI, MOKE,
panu HuX Bonons fIBopcbkuit TPUMAETBCS MaH-
capu Ta 3aJylIIHBOI CI/IpOBale 00 HIXTO HE
3Ha€, 10 BiH MHIIE BIpIIi HA IXHIX KPWIAX, IO
Ti 'Taxu 3podusu oro moerom» [5, ¢. 33]. Leit
YPUBOK 3acBIIUy€, 110 SBOPCHKUI Hacammepen
MOET, a BXKe MOTIM KOMYHap 1 cupoBap. BracHhe,

11e 3pO3yMiB 1 3aCHOBHUK KOMyHH COCHIH, KUl
po34apyBaBcs «y TOETOBI, 110 HE 3MIT HAKCATH
PO KOMYHY YOTOCh €MOXaJbHOTO, a BCE OCIIi-
ByBaB OUTMX JeOeIiB HA KOMYHIBCBKOMY 03€pi»
[5, c. 120].

ToHke BiIYYTTS CHMBOJIKA Jall0 3MOTY
Bacunesi 3emisikoBi MiliHO 1oB’si3at Bonomro
SBopcekoro 3 nedensMu SIK MTaxaMu IMOETHY-
HOTO HATXHEHHS: «Ha 03epi JOIi3HA HE MOIJIH
BraMyBaTuCh OLIl MTaxu, WIyrajiu, sSK IyXH,
BiH 1 paHillie MoMivyaB, IO Il BPa3jiuBI 1CTOTH
HEMOBOM 3/1aTHI TIEperMaTucsi HOro HaCTPOEM
[5, c. 35]. Came TOoMy mosiBa nebeiB y KOMYyH1
micis 3arubeni moera COpPUMAETHCS 33 XYI0XK-
HBO HEBMOTHBOBaHMH 1 QanpmmBuil piHam: «3
KOMYHU 3pOOMIIN KOJITOCTI, )KHMBA TaM Y pO3IIai,
CTPEKOUYTh KATKM, IX KpHJa MIpHAIOTh B XJIi0,
sk Becsa. bini nebeni mpisii Ha o3epi. A BaBu-
JOH Tak 1 Oynae 0e3 Hux» [5, c. 278]. Ckiana-
€ThCSI BPA)KCHHS, 10 1€ HaB S3aHHUI aBTOPOBI
KiHEelb 1CTOpii, IKUI CynepeduTh JIOTII pO3BU-
TKY MO/}l y TBOPI Ta OTO CUMBOIIYHOMY JIaJy.

HeonnopazoBo 3ramye Bacwibp 3emisik
y pomaHi ¥ JereHnapHy JeOeAuHY BIPHICTb.
[TopiBHtotoun sronchbkuii  BaBumon 13 sebe-
JUHOIO 3Tpa€lo, OIMOBigay 3BEpTae yBary Ha
ICTOTHY PI3HUIIIO MK HUMM: «Tam HemopyIHa,
Maibke (aranbHa MOHOTaMis, NPUPEUEHICTDH
0ocoOM K Takoi: KOJIM B Tapi TMHE OJHE, 3a
HUM Mae€ 3aruHyTH Jpyre; y BaBuioni x ocoba
3BIJIbHEHA BiJ I[bOTO, KOJW THHE B Tapi OJHE,
TO JIpyre HEe KOHYE€ MYCUTh KHUJATHUCA TpPYyI-
KOI0 Ha TpIIIHY 3eMJII0, a JIMIIEHb Ma€ HaJilo
oOparu co0i HOBOTO TOBapHIIIA, BUTOIAATH cOOi
Ha BaBUJIOHCBHKIH roijanii HOBY JIOOOB, MOXE,
it Ounbiny 3a monepenHioy [5, c. 22]. Tyt cTukae-
MOCS 3 TIOIIMPEHOIO Y CBITOBIH JIiTepaTypi 11€€10
MOpaJIbHOI TMepeBaru TBAPUHHOIO CBITY Hal
MOACHKUM: «JIeOiAKM THHYTH pa3oM i3 4YO0Jo-
BiKaMM, a BAaBWJIOHCBHKI BIOBH 3aJUIIAIOTHCS
Ut iHIMX» [5, ¢. 22] — He 6e3 cyMy KOHCTaTye
OTIOBiay.

IIle onuH sckpaBuil TBapuHHUN 00pa3
y pomani «Jlebenuna 3rpas» — mam DabisH.
[leit ekcTpaopaAMHAPHUI TIEPCOHAXK € HAIIPOUYT
BAAJIOI0 XYJOXHBOIO 3Haxiakow Bacuns 3ewm-
J5iKa, BiH 3MalbOBAaHUM SIK OJIFOJHEHA TBApUHA,
10 Ma€ BJacHI iM’s, 000B’sI3KHU, MpaBa i mpu-
rond y BaBuioHi: mam yce 3Hae€, yce po3yMie,
y BCbOMY Oepe Ni€BY y4acTb 1 L€ i pO3HOCHUTH
BaBWJIOHCHKI TAEMHHUIII TIO CBITY.

[lam € CymyTHHKOM 1 TBapUHHUM JBIMHH-
KoM cBoro BrnacHuka JleBka XopoOporo. 3 yacy
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KymiBm namna ¢inocod yTpatuB JIOACHKE 1M S
i nmicraB manuHe — Tak y BaBuioni 3’sBuiocs
nBa dDabiany: nan i yonosik. Sk moer Bomoms
SBopchKHiA TOB’s3aHMA 13 OLTMME JIeOeIsIMH,
Tak 1JleBko XopoOpuii J1i€ B mapi 31 CBOIM Lariom,
B 000X BHIaJIKax TBAPUHH BUCTYNAIOTh alter ego
monuuu. Llan 3 ycmixom 3aMmiHsie CBOTO rocro-
Japsi y BaBUJIOHCBHKiM rpoMaji, 3 HUIM TOBOPSTh
TaK, «IK HaJIe)KaJio 6 TOBOPHUTHU 3 caMuM (is1oco-
dom: «A, nmane DalisH, sIK Cs1 MaeTe HAa OLITOMY
cBiTi?»; Koy k JleBko XopoOpwii mpucTaB 10
KOMYHICTIB, II€ TEpIIOI YEepror0 OKOUIMIOCS
Ha IANOBi: «MOMY HE MOBIICHO, SIK 3aBXKIU: «A,
nane ®abisH!» [5, c. 215], a ckazaHo: «— JXKeHiTh
Horo, BiH yK€ JIaBHO IPOJABCsl OUIbIIOBUKAM!»
[5, c. 215]. Skmo cmepTe moera CIPUYMHHU-
Jacsi 10 TOTO, 10 KOMYHIBChKE 03€pO IMOKUHYIN
nebel, TO HanMHy CMEPTh CIIPUIHSIIN 3a MPOBI-
IIEHHS 3aruodeni caMoro JIeBka: «JIeXTo BBaXKaB,
o0 Horo cMepTb — TO mepectopora st ¢ino-
coda» [5, c. 240].

VY mromuHi cMMBOJII3MY 00pa3 Hamna € amoi-
BajieHTHUM. | xoua [. Binepman yBakae, 1o nar,
«HA BIAMIHY B K03, € B OUIBIIIOCTI BHITAJIKIB
HETaTUBHUM Y TIOTPAKTyBaHHI IEPCOHAXKEM
y 30ocuMBomimi» [6, c. 119], neir oOpa3 mae
W MO3WTUBHI 3HAYEHHS, 30KpeMa «Iam YTUIIoE
MY>KHICTh, HaJMIp JKUTTEBOI CHUIIH, TBOPYOL
eneprii» [7, c. 137]. B antuuniii midomnorii nam
IHTEpPIIPETYBABCSl TEPEBAXKHO B IMO3UTHBHOMY
KJII041, 8/ Ke BIH OyB KEPTOBHOIO TBAPUHOIO IS
Oaratpox Ooris, Haitnepie nyst [1ana ta Jlionica.

Bacunp 3eMisik ClOBHa BUKOPHCTOBYE CHUM-
BOJIIYHUI moTeHIian oOpa3y mama. Y pomasi
®abisiH mocTae JUBAKyBaTUM 1 KOMIUHUM, aje
3arajoM IMO3UTUBHUM IEPCOHAXKEM, HETaTHUBHE
K HOTO CIpUHHATTA Y BaBHUIIOHI BHCBITIIOETHCS
B IPOHIYHOMY J1yCl — SIK IPUKPE HEMOPO3yMIHHS,
Kypiio3 4l MapHOBIPCTBO. Po3kpuBaroum cum-
BoNiky nama, /[x. Kymep 3ayBaxye, mo «mpo-
JKUBAIOYM HA BUCOTAaX, BIH TAKOX BTLIIOE COOOI0
BULIICTHY [7, ¢. 137]. Bignatoun naHuHy «Kpu-
JaToMy HANMHOMY IIeMeHi» [5, ¢. 62], Bacunb
3emusik mumie: «Ko3w 37aBHA Malid pemyTalliro
BepXoJja3iB. 3BEpHITh yBary: Ha IacOBHCBbKax
HIIIO HE CIUHAETHCS BUILE 33 HUX — BOHHU SIK
ntaxu» [5, ¢. 62]. BignoBigHO 10 CHMBOJIKH
Buniocti obuaBa PabissHM — man 1 Qinocod,
MEMIKaloTh Ha TaTapchkux Bajiax, TOOTO Ha
CaMOMYy BEpILEUKY («4elernouky») Basunona.

HeratuBne 3HaueHHs 1ama  TIOB’si3aHE
3 XPUCTUSHCHKOIO PEIEMIIie0: «Y XpUCTHUSH-
CTB1 KO3€J — II€ JUSABOJ, MPOKJISITHH, TPIIIHUK,

XiTh 1 HemocTiiHicTE» [7, ¢. 138]. Xpuctusu-
chKa Miosoris acouitoe namna 3 iH(pepHaIbHIM
CBITOM: BIH € TBAapUHHOKI TMEPCOHI(DIKAIIE0
TUSBOJIA; 32 MATMHUMH aTpuOyTaMu — pOramw,
KOTIUTAaMHU Ta OOPiJIKOIO, 1IeHTU(DIKYIOTh YOpTa.
Takuii Bi3yaJlbHHI 00pa3 BHHHUK 3aBISKH XPHC-
TUSHCHKINM a/ianTariii puc aHTHYHOTo Oora JiciB,
oTap 1 mactyxiB, a 3rofgom yciei npupoau [lana,
KU  HApOAMBCA  «HAIIBIIOIWHOIO-HAITIBIIA-
MOM — 3 IIAMMHUMHU HOTAMH, piKKaMu Ta 00po-
noro» [8, ¢. 158]: «VY cepenni Biku [1ana BBaXkamm
37IUM JyXOM, a Oro mocTarh craja 3pa3koM s
MepIIMX BiIOMUX 300paxkeHb yopTa» 8, ¢. 159].

3ManoBaHHS NUSBOJIA 13 LAMUHOIO 30BHIII-
HICTIO IpUTaMaHHE W yKpaiHCBKIN JiTeparypHiii
Tpanumii. Bacwip 3eMisik TalaHOBHTO TPOJIO-
BXUB 1i, HazuBaroun dabisHa «4OpT poraruii»
[5, c. 281]. Crapi 6abu y BaBwioHi gymanu mpo
ama, 1o «BiH € y0€06J'IeHH}IM CaMoro BaBHJIOH-
CBKOTO JIMSIBOJIA [5 c. 46], 1 «mpu Horo mosBi
3aBIlIe XPECTUIUCH 1 MICTIOTLIN momuty: «Toc-
MOJTU, YKPOTH JHSIBOJIA, TIONLIH YTl HAIIIi MUD
1 cokidd...»» [5, c. 217]. Jlronceke mMapHOBip-
CTBO M HENpHs3Hb CHpUSIN aeMoHizalii dabi-
sHa: «l1e He 3HaTy, 10 TO 3a Lal, — BTPYyTUIach
y po3moBy ctapa Jlobonuxa. — Moxe, cam 4opT
y HbOMY CcUIUTh. Bu momitunu, cpare, mo 0e3
HBOTO HiJIe BOJIa HE OCBATUTHCA? Ha xpamax e,
Ha CXOJIKaxX €, MiJiTh HAa TOWAAJIKy — 1 TaM BiH.
Yeropucymminy [5, c. 176].

He pani 3yctpiui 13 maniom ®abistHOM HE JHIIIe
cTapi, a i 3aTskini Kinku BaBuiona. 3 ncuxoa-
HAJITHYHOTO TOINISIY «ICTOTA, SIKOK THIYEMO,
yoCOOII0€ TIUOMHMU TMiACBIAOMOCTI («T1 TJIH-
OWHM, 1110 THA TM HE BUIHOY), Y IKUX MU TOITUMO
BCl HEBU3HaHI, HeOaKaHi, HE3PO3yMiJIi, HeBiIOMi
YUHHUKH, 3aKOHU Ta eJIeMeHTH OyTTs» [9, c. 57].
Taxi TBapUHH — 1€ «KUTTETBOPYA CHJIa OE301H1»
[9, c. 56], yTineHHS TPUTIYMIIEHOTO OCHOBHOTO
IHCTHHKTY. BigTak crae 3po3yMmiio, YoMy BaBH-
JIOHSIHKHM, T030aBlieHl IUIOTCHKUX YTIX Yepe3
CBIll BIK UM CTaH, BIT4yBaIOTh MiICBIJIOMY OTHY
i1 BOpOXKHEUY [0 11arna, 3a ysIBICHHSIMH, HAA3BU-
YaifHO CJ1acTOM00HOT TBAPUHH.

[IcuxoananiTuku BOAYaIOTh y IAarioBi CUMBO-
JIYHUIA TIPOSIB TEMHOTO OOKY JIFOACHKOI HATypHU
[10, c. 62]. Ockinbku B pomani «JleGennna
3rpash» Iaml BHUCTYNAa€ B €IHAHHI 3 JIOAUHOIO,
MOXKEMO IHTepmpeTyBatu el obpas sik TiHb,
MIPUXOBAHMUHN 1 HEYCBIIOMJICHHI HETaTUBHUM OiK
ocobucrocti JleBka XopoOporo. Takum 3atae-
HUM TEMHUM OOKOM CTPHMMAaHOi, CAMOTHBOI U J10
MipH aCKETHYHOI HaTypHu ¢inocoda, 6e3nepedHo,
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€ Ta caMa MOXITIMBICTH Iama, IO IIiJICBIJOMO
BIJUIIKY€E CTapuX 1 3aTsDKUIMX KiHOK BaBuiioHa,
asie BaOUTH camoro (imocoda. Sk «IBIHHUKN»
Ham 1 4YOJOBIK CTBOPIOIOTH ICHUXOJOTTYHHUMA
0alaHC MIXK JIMKOIO CTUXI€I0 IHCTUHKTIB 1 MaHy-
BaHHM HaJl HUMU. J[o pedi, Ha JyMKY IICHXOaHa-
JITUKIB, TIPUPYYCHHS 400 BUKOPUCTAHHS TBAPUH
€ CHUMBOJIIYHOIO CIIPOOOI0 «KOHTPOJIIOBATU CBOI
IHCTUHKTH ¥ 110 MOXKJIMBOCTI IEPETBOPIOBATH 1X
Ha KOHCTPYKTHUBHI Ta KopucHi» [10, c. 59].

Bacunb 3emiisik BUKOpUCTOBYE B «JleOeanHiii
3rpai» Ie OJIMH BIYHUI CIOXKET, IKui Mae mido-
JIOT1YHE MIAIPYHTS. [1eThcst mpo YopTa B CKPUHI.
[mubokoi Houi SBTYx lonuit momiz mo uyskoi
CKpHHI, HEO0AUHO 3aJUILIEHOI TOCHOAapsIMU Ha
BO31, y HaJii MoOaunTH TaM BUKOMAHHHA cKapoO:
«31 CKpUHI MaxHYIIO y Hi3AP1 YOPTAIUM TyXOM,
a 3aMiCTh T'€TbMaHCBhKOI OyJiaBH, siKa BBUKaacs
oMy, Ha SIBTyXa IISHYJIO MaiKe )KMUBE 00IAYYs,
JIajIi 3 TEeMPSIBU BUITIPHYJIM BEJIETEHCHKI XOIOAH1
POTH 1 XBICT, SIKOTO BX€ JOMaJltoBaja, HaleBHe,
foro ysBa. «— Yopt! — ckpukHyB SIBTYX 1 3Ba-
JUBCS 3 Bo3a Ha 3eMio» [5, c. 90]. Ilicns miel
NPUTONN «SIBTYX JIeIb KUBHH JICTABCS 10 XaTH
1, konu [pics 3anuTana iioro, 1Mo 3 HUM, CKa3aB:
«— T-c-c-c! IloitHO s 6aunB >kUBOTO YOpTa. [ €Th
SK JIIoAuHA — Oopiaka, odi, ByXa 1 BEJIETEHCHKI
kpydueHi poru. XKax! Ilpics nepenutana: «— A T0,
OyBa, He DabigHIB man?» «— YkKe K HAlleBHE MIT
BIJIPI3HUTH 1amna Big dopra...»» [5, c. 90]. Lam
y CKpHUHI Haiepliue acolIEThCS 3 JHUSBOIOM
y ek abo K 13 KaxamMu TMIJCBIIOMOCTI, 1110,
3a KyibTyposoriyHoro konmeniiiero [[x. Kemmn-
Oenna, € OAHUM 1 TUM caMuM. TyT MM CTHKae-
MocCsl 3 Mi(OJIOTIYHUM MOTHBOM 3a0OPOHEHOr0
BIIKPUTTSI €MKOCTi, IIO MICTUTh MPOTHIICIKHE
BiJ OUIKyBaHOTO YH 0a’kaHOTO.

YopT y CKpUHI € CUMBOJIIYHUM €KBIBaJIEHTOM
Midy npo ckpunbky [lanmopu. CkpuHs, SIIHK,
cocyll TOIIO BTUIOIOTH JKIHOYMHA TNPUHLHI,
KiHouy yTpoOy [7, ¢. 399]. Onnak ckpuHs — e
HE JIMIIIE JIOHO, a i MOTWIIa, )KUTTEIaBUUi 1 pyH-
HIBHMI acIlleKTH BoxaHodyac, Bemmka Matu B 1i
no0pii 1 moraniid poii, «3aKoH 1 00pa3 MpUpPoOIU
oyTTsi» [9, c. 109]. Cynauu 31 3Ha4eHHS 1MEHI
[Tanmopa — «BcemaiiHa», BOHa «Oyja CTapuM
Npi3BUCBKOM Mmamepi-3emni Tei» [6, c. 197].
Came ToMy y3BHYa€HE OL[IHHE TIIyMaueHHs Midy
npo CKpuHbKy [laHnopH, 3BiAKHM MOBUIIITAIH BCi
HEIACTS JIIOACTBA, SIK MPO «IOXOHKEHHS BCIX
011 BiJ KiHOK» [6, c. 197], He Buuepmye Bci€i
rioro mubunu. BoueBunap, y midi npo [langopy
HWIEThCSA HE CTUIBKH MPO JAUCKPEIUTAIIIO JKIHO-

yoro Havana [8, c¢. 159], ckinbku npo 3arajibHuil
npUHIUN OyTTSI, IPUBEICHUN y IO Mi3HAHHAM
KIHKA Ta TIOPO/DKCHHSM HEHE0 HOBOTO JKUTTSI.
VY Ttakomy ceHci Mip npo ckpuHbKy I[lanmopu
€ CHMBOJIIYHUM aHAJIOTOM O10J11HO1 1cTOPIT PO
HACJIIKA TPIXOIAJIiHH 4epe3 3ipBaHMi €BOO
3a00pOHEHMH LTI,

BinmoBigHO 10 CBO€i CHMBOJIKH, Y KJIacHY-
Hill yKpaiHCBKIM JiTEepaTypi MOTHB «4OPTa»
B CKpHUHI 3a3BUYail MOB’SI3yBaBCs 3 MIKAHTHOIO
ICTOpPI€I0 TPO CHOKYIIAHHS 3aMDKHBOI KIHKH
YM BJOBM M MOKapaHHS 3a 1€ HEBJAXHU-3aJIbOT-
Huka. Tak mei TpaauIiiHuN CHOKET PO3KpPHUBa-
€Tbcsl y BozeBuli «Mockanb-yapiBHuk» . Kort-
aspeBcbkoro, moBicti «Hiu mepen PizgBom»
M. Torons, cmniBomoBmi «Yopr» C. Pynan-
cpKoro toio. Ponb «yopra» B 11l icTopii Buna-
7A€ BUKOHATH JKUTYHOBI, 3aMKHEHOMY B TIC-
HOMY MICIIl: CKPHHI, MIIIKY, MPHUIIYKY TOIIO.
VY BCiX IMX BHIAJKaXx MAEMO CIPaBy 3 OAHIEIO
1 TI€I0 CaMOIO0 CUMBOJIIYHOIO MaTPUIICIO: KIHOYE
JIOHO — II€ MacTKa # B SI3HMII, KOJIMUCKA Oif
1 mormia Hanii. BapTo 3BepHyTH yBary Ha Te,
110 B YKPATHChKIN TPaAMIii Ll B CHMBOJIIYHOMY
IJIaH1 CKJIaJHA W Ceplo3Ha TeMa PO3B’SI3yE€ThCS
B TYMOPHUCTHYHO-TPaBeCTIHHOMY KJItoui. Bacuib
3eMIIsiKk, y CBOIO uepry, AOTEMHO MepernoBifae
i MailcTepHO OKUBIIOE 1€l (HOIBKIOPHO-IIITe-
paTypHUI CIOXKET.

VY craponaBHROMY CBITI IIall 4acTO BUKOPHC-
TOBYBABCS SIK KEPTOBHA TBAapHWHA. 3 TAKOIO HOTO
POJLITIO TOB’s3aHa OJHA 3 HaWB1AOMIIMIKX 010711~
HUX ICTOpi — mpo odipHOro mama. Y KHHU3I
«JIeBiT» pO3MOBIAAETHCS MPO CTApO3aBITHHUM
o0psil TOKJIAJaHHS KOJEKTUBHOI BHHHM i3pa-
iTCHKOTO HApOAy Ha KO3, SKOTO TMOTIM 3aJH-
manay B mycTeni Juis 1i ayxiB. Bigroai odipamit
1ar cTaB CHUMBOJIIYHUM OOpa3oM, SIKUHA «yTi-
JI0€ TEPEHEeCEHHs] BUHU, YHUKHEHHS HACIiIKiB
rpixa» [7, c. 138].

Pons odipHoro mama B pomani «Jlebegmna
3rpas» HaKIQJAa€ThCs Ha JIBOX IMEPCOHAXKIB.
Konu BaBwiOHSH BUKIMKaNIM 10 [MMHCBbKa Ha
CIIJCTBO dYepe3 3amax Ha KoMyHapa Bomomro
SBopchKoro, 3a HUMH yB’s3aBcs man DalisH,
TOX CEJISIHM TMOAYMKH BHPIIIMIIM, 110 HAWIpo-
ctime Oyno O TMOKIAcTH BUHY 3a CKOEHE Ha
HBOTO: «CMIIIHO HaBITh MOAYMaTH, ajle B TOMY
MPUMOBKJIOMY HAaTOBII Ha BO3axX IiCBIIOMO
JKEBpija Hadis, MO W chpaBal Bce Momnio O
OKOIIIUTHCS Ha IaIlOBi, SKOW BHHAWTH CIIOCIO
JIOBECTH MOro MPHUYETHICTH A0 3JI0YUHY, 3arlo-
JSTHOTO TPOTH KOMYHU. XTOCh HaBiTh IO/aB
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Oyn0 IOyMKy: «A YoMy B [JIMHCBKY raaaroTh,
mo nan He Moxe cTpiasaTu? Ceil BaBUIOHCHKHIMA
amn MoKe 110 3aBrojHo...» [5, c¢. 108]. Harsk
Ha TIOBAXHUH Oi10midHUI 00pa3 y KOMiuHOMY
KOHTEKCTI Hajae o¢IpHOMY IaroBl IPOHIYHUX
1 TPOTECKHHUX PHUC 1 Ja€ 3pO3yMITH: apxaivHi
pUTyalnu JAaBHO HE NPAaLIOITh, BIANOBIIATH
JIOBEIEThCS HE 1amy, a JoaiM. OToX Ha poib
iHIIOro O(hipHOTO Lama BaBWJIOHSHU OOHMPArOTh
Hanbka Coxomioka: «Ilanbko KouyGeii HaTSKHYB
Homy, mo BaBunon cebe Buuepnas, 110 HEPBU
B JIIONICH HE BUTPUMYIOTH, IO XTOCh OMH Ma€
CIOKYTYBaTH IIbOTO pa3y 3a BCiX, a Bke Basu-
JIOH BO3JIaCTh HAJIE)KHO IMaM’SITI TOTO BEJIHMKOTO
My>ka 1 marpiota. Ha Jlanbka mozupanu 3 cymom
Ta CIIBYYTTSM, a BXKE B J0pO3i, HA BO3aX, TOBO-
PHJIH TIPO HBOTO, MOB TIPO T'epos, SIKOTO 00pain
HE BOHH, a cama aoiis» [5, c. 111]. 3a croxeTrom
Il JBI ICTOTH — Iall 1 YOJIOBIK, IIPU3HAYEHI HA
odipy OTHOCENbLSIMH, OAUH 32 OJHUM BXOJASTH
0 CJIJCTBAa, YMM BHUKIMKAIOTH y BaBHJIOHSIH
CMiX, a 3 HUM, MOXKITUBO, 1 JICIIUIIO CITIBIYTTSI.

BaxmBuM y po3yMiHHI CHMBOJIIYHOTO ITiJI-
JIOKKST OTTMCAHMX TIO/IIN € TOH (PaKT, IO CTPLISB
y KOMyHapa «0aratuHs» i BIacHHUK xyTopa KiH-
npar byb6ena, Hedopmanbamii Barar BapuiioHa.
Ile o3navae, 1m0 B €mMi30/i 3 OOpPaHHIM BaBHJIO-
HSHAMM CBOT'O Bi/10yBaiisia HAeThCsl HE JIUIIE PO
apxalyHU{ 3BHYall IIEPEHECEHHS KOJIEKTUBHOL
BUHM Ha I1ana, a ¥ Mmpo Mi3HIINA puTyas, Bij-
MOBIJTHO JIO SIKOTO MPUHECEHHS B KEPTBY BOMKIS
CTajy 3aMiHATH TBapUHHOIO odipoto [7, c. 200].

Kozen O6yB arpubyTom 6araTh0X BOCKPECITHX
OOriB CTapoAaBHBOTO CBITY, 3a/liF0OBaBCsS B 00OpsI-
Jax «cMmepTi i BockpecinHa Tammy3sa, AnoHica,
Mitpu, Bip6is, Arrica, Ocipica» [9, c. 135].
[am BigirpaBaB moMiTHY poiib y J{iOHICISIX, «KO3-
JIMHA MICHA», ce0TO Tpareis, NEPBICHO OCIIBY-
Bajia 3aru6ens 1 BiapomkenHs Jlionica (Bakxa,
baxyca), nupbomMy 60Ty IpUHOCHIIM B KEPTBY Larna
Ta BHHO, 3MiIlIaHe 3 BOJOIO [&, c. 89].

Y pomani Bacuns 3emiisika «Jlebemuna 3rpas»
nan @abisH TaKoX HEOJHOPA30BO OB’ SI3YETHCS
3 imeer0 Bockpecinus. [IpumiTHO, mo B cTapo-
JaBHIX Mi(hax BOCKPECIHHIO TIEpEye HE TTPOCTO
CMepTh, a 3arubenb OokecTBa. BimmoBimHo 110
IIOTO CHMBOJIIYHOTO MiATPYHTs, 1an dabiaH He
BMHpAE, a TUHE. 3 NCUXO0AHAITUYHOTO OISy
yOMBCTBO TBapMHU — L€ «cCIpoda CTpUMATH
IHCTUHKTH, pyWHIBHA [isl ippalliOHATBHOTO, IO
CYIIPOBOJKYETHCS  BHBUTBHEHHSM  XAOTHYHOI
XKUTTEBOT eHeprii» [10, c. 59]. I'epoem, 110 3a3i-
XHYB Ha >KHUTTS I1ara, CTaB CTapiiui i3 OpariB

CoxomrokiB, «rpyouii 1 xtuBuit» [5, c. 87], ane
CTIOBHEHHI 3aB3STTS HAOYyTH CTAaTEYHOCTI pa3oM
3 YIOBOIO, XyTOPOM 1 TOCTIOAAPCTBOM MOKIHHOTO
Kinapara by6enu. Cokomtok 3 yciei MoIli BIapuB
dabissHa MEXH 04Yi, OCKUIBKH TOH TMepersKaB
ioro mobacky Ilapdeny, xoua namn «31aBHa BBa-
*aB JlaHbka cBOIM mokpoButenaem» [5, c. 215].
YouoBik BUpiNIMB, 1110 3a0uB dabisHa, TOX Horo
10sBa HA CBATKYBaHHi opnani Heabusx craH-
TeJAWYUIa BaBWJIOHSH, ajke «OUIBLIICTL 3 HUX
He faii SK 1€l Ho4l Oauumiy marma BOWUTOro IIijfj
BiTpsikom» [5, c. 217].

CrpaBxHs cMepTh 11ana Oyna Takok K HE3BU-
YaifHOIO, sIK 1 caM Iiel mepcoHax, ampke DabisH
3arvHYB, PO3TOMIYIOYM POraMU BaBUJIOHCHKY T'OW-
nanky. BiH, Bo4eBH b, YBAOKAB «CBOK CMEPTH Ipe-
KPACHOI0, aJDKE JOCST BUCOTH, Mailke HEHMOBIPHOT
JU1st HOTO® |5, ¢. 240]. Toiianka i mam 03Ha4yaroTh
XiTh: MPO Liana BXe HIUIOCS, a «PyXH TOMIaIKH
CHMBOJI3YIOTh TLIECHE KOXaHHS», TOMY «roija-
TUCS — 1€ Koxatucs» [3, ¢. 51]. Pomantuuna 3aru-
Oenb 1ana MoponuiIa Cepell BaBHJIOHSH JIETEHTY,
HIONTO «IIanm TPUXOIUTH IIOHOYI HA TOMIAIKY
1 mTae Tam maneHoy» [5, c. 240]. Lls BaBmIOHCHKA
JIETeHTa TPO «BOCKpecioro» dabdisHa Ha romami
BKa3y€e Ha HEBMHUPYIIICTh, CEKCYaTTbHICTh Ta iH(pep-
HAJIbHICTh — TOJIOBHI CHUMBOJIIYHI 3HAY€HHs I1aria,
a caM ioro obpa3 HaOyBae JAEMOHIYHOIO, IPHCMa-
YEHOTO JPiOKOFO ipOHii, 3a0apBICHHSI.

Inest Bockpecinus 1ama nepenana B «Jlebe-
JUHIN 3rpai» i y OUIbII peanicTUYHOMY KITIOUi,
a/pke y BaBriioH1 MOKHA 3yCTpIiTH HOTO HaIal-
KiB, SIKMX JIETKO MPUUHATH 3a camoro dabisHa:
«I'pebnero UIIOB 1am — BOCKPEC YOPT POTATHIA.
[...] Bin abo x He Bmi3HaB Hac, a00 X 11e OyB HE
BIH caM, a OIMH 13 WOr0 CHHIB, — UM K JOCHUTH
MyapHii, o0 HOCUTH 1€ Oe3cMmepTHe M s1?.. »
[5, c. 281].

OTXxe, B OKpECIICHHI YKPATHIIIB K Je0eIUHOT
3rpai, 10 MOBEPTAETHhCS 3 BHUPII0 Ha OATHKIB-
IIMHY, 3asBJI€Ha BEJIMKA Bipa y CBil HApoJ, HOTO
HUISIXETHICTh, Kpacy W MOETUYHICTh, TYT yra-
NYEThCS ¥ OYIKyBaHHS HaIlIOHAJIBHOTO JIijepa,
1 CHIOZ[IBAaHHS Ha Kpallly J0JII0 Ha PIAHIN 3eMIi.
KirouoBa izmes pomaHy BTiIeHA B CHMBOJIIY-
HOMY 00pa3i «3eMHOTO TSDKIHHS» — HE3[0JaH-
HOi i HemepeOOpHOI CUIIH, MOKJIMKY BEpPTATHUCS
no70My 3a Oy/b-SKHX 00CTaBUH 1 HeOE3MeK.

VY MMpPOKOMY CHMBOJIYHOMY psiii POMaHy
«Jlebennna 3rpas» Barome Micle MOCIIAI0Th
o0Opa3u TBapHHHOTO TOXOkeHHs. Came BOHH
€ KIIFOYOBUMHU B PO3YMiHHI IJIMOMHHOTO CEHCY
TBOpY: 6€3 1edennHo1 3rpai, CHMBOJIIYHOTO MPO-

140 —



MpuyopHoMopcbki Ginonorivni cTyaii, 5, 2024

TUCTABJICHHS JieOeNiB 1 TycakiB, He3a0yTHHOTO
narna ®abisiHa — BaBUJIOHCHKOTO JIUSBOJIA, YOPTA
B CKpHHi, 0(hipHOTO 11ara Ta CymyTHHKA BOCKpec-
aux OOriB, YMMAajO BAaroMUX i€ pOMaHy
Bacws 3emutsika 3anummiucs 6 He3 SICOBaHUMH.
B aBTopcekwuii iHTepnperariii 6ecriapaux obpa-
31B 3asBlIeHa IMOOKa 00i3HAHICTH 31 CBITOBOIO
Ta BITYU3HSIHOIO CHMBOJIIYHOIO TPAIUIIIEIO, BOI-
Houac Bacunp 3eMisik caMOOyTHBO MPOUYUTYE,
PO3BHBAE i MOTTUOIIOE CUMBOIIKY TBApHH.
[IpukMeTHOIO pHUCOIO 1HTEpIpeTarllii cTapo-
JlaBHIX CHUMBOJIB y «JleGeauuiii 3rpai» € ipo-

JIITEPATYPA

HisS Ta TYMOp, HaBiTh Y THUX BHUIIQJIKaxX, KOJIHU
WJIeThCS TIPO MOBaXKHI 00pa3u 61011HHOTO MOX0-
okeHHs. lle 3ymoBiIeHO Hacammepen IMOeTH-
KOI0 XMMEpPHOTO pOMaHy, AJsi SKOI BIacTHBE
MOETHAHHS CEPHO3HOTO 3 KOMIYHHMM, BHCO-
KOTO 3 HU3BKUM, CaKpaJbHOTO 3 MpodaHHUM,
a TakoX TpaJULI€l0 YKPaiHCBKOTO TyMOpY,
aky Bacunp 3emisik OnucKyde MPOIOBKUB.
VY pomani «JlebenuHa 3rpas» 3a3BUuail HasiBHA
BIJICWJIKA /0 CEpHO3HOr0 3HAYEHHS CHMBOIY,
a TaKoX HOro ipoHIYHE, TPOTECKHE YH Mapo-
NiiHE TPOYUTAHHS.
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B KOHTEHHEPI 1J1s1 BEPBAJI3BALIII EMOIIMHUX KOHIIEITIB
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Anomauyin. Y cmammi okpecaroemovcs npodiema HeO0Cmamuvbo 00CAiONCenux cmpameii, wo
BUKOPUCMOBYIOMbCA 0N epbanizayii 1eKcuKu, AKa akmyanizye eMOoyiliHi KOHyenmu, y nepexiaoi
3 o0uiei mosu inworw0. Ipynmoeniuo2o ananizy nompedye numauHs, wo CMOCYEMbCA aAKMYarizayii
BUPAdICEHHS eMOYTUHUX KOHYENMI8 8 YKPAIHCbKOMOGHUX NepeKIadax ameioMO8HOI HAYKO80-panmac-
muuHoi aimepamypu. ¥ 00caiodcenHi poszeisoaemspci KoHyenmyaivha memagopa EMOILIA € PEYO-
BHUHOIK) B KOHTEHHEPI 015 eupasicenus eMoyilinux KoHyenmie na mamepiani pomany «JioHuy
@peunxa l'epbepma ma 1io2o nepekiady yKkpaincvkoio mogorw. Cmamms mae Ha memi 30cepeoumucs
HA Memooax onucy eMoyilno2o Konyenmy 6 mexcmi Ha 0CHO8i npomomunuux cyenapiie A. Beacouyo-
Koi, nepexpecrnozo kapmysanus konyenmyansnoi memagopu EMOILIST € PEYOBHUHOI) B KOHTEH-
HEPI na ocrogi memaghopuunux nacaioxie (metaphorical consequences) 3. Keseuewa 3 intocmpamug-
HUMU (hpazmenmamu 3 OPUSIHAIbHOI Ma NepeKiadeHOl YKPAIHCbKOI0 HAYKOBO-(hanmacmuynol KHusu
«/lona». Ananiz nepexnady 1eKCuuHux 0OUHUYDL, WO 8I0MEOPIOIOMb eMOYTUHI KOHYenmu, 6U3Ha4ae, Yu
KOHYenmyanvHa memaghopa Oyia pexoncmpyuosana, 3aMiHena yu Ury4end 8 YKpaincobKomy nepexiaoi.
Konyenmyanona memagpopa EMOI[IA € PEYHOBUHOIO B KOHTEHHEPI npedcmaénena 6 «/ioni»
®penxa Iepbepma 3 memagopuunumu nacniokamu (metaphorical consequences) ax EMOILII € PI/{U-
HAMM B KOHTEHHEPI ma ii ¢ionosionuku, ocnosani na ananizi 3. Kegeuewia; éiocymuicmo emo-
Yiti MOJCHA OnuUcamu sK nopoofcmu Konmeunep. Taxodc Hagedeno NPUKIAO 3MiHU azpe2amuo2o Cmauy
peuosunu ons onucy emoyii. Kpim moeo, memagopu, axi cmocyromscs Koumeiinepis 01s eepoanizayii
emoyiu, moxcyms mamu kopeasmu CBIT/IO, BOIT'OHb i POCJIMHA. IlopisHanHsa KOSHIMUGHUX MOOe-
Jetl BUKOPUCMOBYEMbCA 01 Nepexaady QpazmeHmis mexkcmy, sSKi ckaadaromscs 3 1eKCUUHUX 0OUHUYD,
Wo akmyanizyromo emMoyitiHi KOHYenmu, i NOKA3ye, Wo 610MEOPeHHs, sike 30epicac KOZHIMUBHY MOOEb,
nomivaemo matixce y 80% eunaodxis, a 3aminy ma eunyuenus — npubauzno y 20%. Ile moocna nosc-
HUMU K MEOPUUM Ni0X000M, MAK I HAMALAHHAM MAKCUMATbHO YIMKO Ul A0eK8AmHO nepeoamu 3micm
opueinanvioi memagopu. Posxpusaiouu npobremu nepedaui emMoyitiHux KoHyenmie 6 YKpaiHCbKomy
nepexaaoi, Mu 6 cmammi GUCBIMIIOEMO CKAAOHICMb MIJNCKYILbMYPHOI KOMYHIKAYIl uepe3 XYOOXHCHIO
aimepamypy.

Knrouosi cnosa: emoyii, emoyilinutl Konyenm, KOZHIMUGHA JIHEGICMUKA, KOHYENMyaibHa Memagopa,
nepekaao, @penx I'epboepm, «/fronay.

43—



MpuyopHoMopcbki Ginonorivni cTymii, 5, 2024
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Abstract. This paper addresses the issue of challenges that were conducted previously and haven't
been widely explored and strategies used in how the emotion concepts are verbalized in translation
from one language to another. There is still a gap in the study of this issue related to the actualization
of expression of emotion concepts in Ukrainian translations of English science fiction. The study examines
conceptual metaphor EMOTION IS A SUBSTANCE IN CONTAINER for expressing emotion concepts on
the material of Frank Herbert's ‘Dune’ and its translation into Ukrainian. The paper aims to focus on
methods to describe emotion concept in the text based on prototype scenarios by A. Wierzbicka, cross-
mapping of conceptual metaphor EMOTION IS A SUBSTANCE IN CONTAINER based on Z. Kévecses’
metaphoric consequences with the illustrative fragments from original and translated into Ukrainian
science-fiction book ‘Dune’ and the analysis of translation of the lexical units reproducing the emotion
concepts to determine if the conceptual metaphor was reconstructed, substituted or eliminated in Ukrainian
translation. Conceptual metaphor EMOTION IS A SUBSTANCE IN CONTAINER is represented in Frank
Herbert'’s Dune with the metaphorical consequences as THE EMOTIONS ARE FLUIDS IN A CONTAINER
and its correspondences based on Z. Kévecses’ analysis; the lack of emotions can be described as
the empty container. Also, the change of the aggregate state of the substance to describe an emotion is
shown. In addition to it, the container metaphors to verbalize emotion can be elaborated as LIGHT, FIRE
and PLANT. The comparison of cognitive models is used to translate the fragments of the text that consist
of lexical units that actualize emotion concepts. The result of the comparison shows that reproduction that
preserves cognitive model is used in almost 80% of cases, while substitution and elimination in around 20%.
This can be explained as a creative approach, and an attempt to convey the meaning of the original metaphor
as clearly and adequately as possible. While revealing the challenges in rendering emotion concepts in
Ukrainian translation, the paper sheds light on the complexities of intercultural communication through
literature.

Key words: emotions, emotion concept, cognitive linguistics, conceptual metaphor, translation, Frank
Herbert, “Dune”.

KoruiTuBHa JIHTBICTHKA BUBYA€E CTPYKTYpPY
MOBH uepe3 KOTHITHBHI MPOIECH, MHUCICHHS
i Mi3HaBaJbHY [ISUIBHICTH 1 JOCIHIDKYE 1€
yepe3 MOBHI siBUIA. Te, sk (QyHKIIOHY€E JFOMI-
ChbKE III3HAHHS, BIUIMBAE HA CTPYKTYPY JIFOMI-
ChKOI MOBH, 2 MOBa BIUIMBA€ Ha JIIOJICHKE IIi3-
HaHHsI. MOTHBALIHHO OCHOBOIO CBIJIOMOCTI
i MUCIIEHHS JIOMMHU MOXHa Ha3BaTU EMOIIII.
OnHi€l0 3 akTyaJdbHUX NpPoOJIeM KOTHITUBHOI
JIHTBICTHKY € BUBYCHHSI €MOIIil Y MOBI, TEKCTax
1 KOMyHIKaItii.

Jlroqu cxwuiibHI 0 TOTO, MO0 KOHIIETITYasi3y-
BaTH €MOIlii, He JIMIIIEe BJIacHI, a i eMOoIlii 1HIINX,
1 B IIbOMY Mi3HAHHS € MPOMDKHOIO JIAHKOK MIX
MOBOIO Ta €MOIIisIMU. AJile MOBEIlb MOXE BHpa-
JKaTH BJIACHI eMollii 6e3mocepeIHbo 3a AOMOMO-

TOI0 MOBH, 1 11€ CIIPUYUHSE MOSIBY €KCIIPECUBHOT
(TakoX IIe Ha3WBaIOTh €MOIIIMHOI Y a)eKTHUB-
Hoi) MoBH [1, c. 350].

EMoriifiHi KOHIIENTH € CKIaTHUKAMH €MO-
1iHO1 KOHIenTOC(hepH, AKa yTBOPIOETHCS Bif
VSBICHHS JIOAWHU TPO 11 BHYTPINIHIN CBIT.
Emomiitai xonnentu (mam — EK) — menTanbHi
KOHCTPYKTH 3 €THOCEMaHTUYHOIO CIEeN(IKOIO,
K1 aKTyami3yloThcs B MOBi [2, c. 74]. Teopis
KOHIIENTYallbHOT MeTadopu J1ae MOKIUBICTD
aHAJTI3yBaTH 1li CKIAJHI KOHCTPYKTH, ¥ OIHHUM
31 cnocoOiB BepOamizanii EK B aHmnmiichkiii
MOBi € KoHuenTyanbHa MmeTtapopa EMOIIIS
€ PEYOBMHOIO B KOHTEUHEPI. Amne
Yy 3aBXKIW MeTadopuyHa MOJENb BIATBOPIO-
€TBhCS MiJl Yac MepeKiaay yKpaiHChbKOI — J0ci
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3aJIUIIAETHCA OJHUM 13 aKTyaldbHUX MHUTaHb
CHOTOJICHHSI.

[TuTaHHAMU BUpPAKEHHS €MOIIHUX KOHIICTI-
TiB y MOBI 3aiiMajucs JIHTBICTH Pi3HUX MIKLIL.
Teopetnuny 0a3zy MOCHITKEHHS CTaHOBIISITH
HaykoBi nmopoOku 3. Keseuema, A. BexOwuiis-
koi, E. ®dynena, A. Orapkosoi, K. CopiaHo,
k. Jlakodda, M. JIxoncona, T. Kpucanosoi,
O. bopucosa i iHIIHX.

AKTyaJIbHICTh CTaTTi 3yMOBJIEHA 3alliKaB-
JIEHICTIO MOBO3HABI[IB BHBYUEHHSIM €MOIIlIH,
Kareropu3aiii eMoIlliii Ta 0cCoOJMBOCTEH iX
BIATBOpPEHHs i 4ac nepekiany. Konmenry-
anbHi MeTadopH HAlOTh MOXJIHBICTH 3pO3Y-
MITH aOCTpakTHI MOHATTS SK eMmouii dYepes
KOHKpeTHIIm ¥ 3po3ymimimi obpa3u. Konuen-
tyanbHa Meradgopa EMOILISA € PEYOBU-
HOIO B KOHTEMHEPI — oauu i3 0CHOBHUX
Croco0iB BioOpakeHHsT eMoIliid. AHami3 Bif-
TBOpEHHS MeTadOpHUYHOI MOJEi B TepeKmami
3abe3nedye pO3yMIHHS MOXIMBUX MEpeKia-
JMAlbKUX CTpaTerii Juisl BiITBOPEHHS JIEKCHUKH,
AKa aKTyaiidye eMmouidHui konuent. Ilin yac
nepeKsIany KOHIENTyalbHI MeTadopH, ix po3y-
MIiHHS ¥ miA01p MPaBUIBHOI JICKCUKH B IIJTHOBIH
MOB1 YMOXJIMBITIOE€ 30€pEKEeHHS 3MICTY Ta 3Ha-
YeHHS, [0 BTpPAdyaeThes Mija yac OyKBajIbHOTO
HepeKnany.

MeTo10 cTarTi € OmHMC pI3HUX EMOIIMHUX
KOHIICTITIB, BepOaizamisi SKUX 3HIHCHIOETHCS
uepe3 KoHuenryanbHy wmerapopy EMOIIIS
€ PEYOBMHOKO B KOHTEMHEPI; ommc
1i€i KOHIeNTyanbHOI MeTadopu 3a JTOMOMOTOK
MEPEXPECHOT0 KapTyBaHHS 3 HABEACHUMH LJIIO-
CTpaTMBHUMHU (parMeHTaMH MaTepiary J0CiIi-
JOKEHHSI, a caMe OpUTiHATy HayKOBO-(haHTaCTHY-
Horo poMany «/{rona» @penka ['epbepra Ta iioro
YKpaiHCBKOMOBHOTO Tiepekiiany (mepexnamadi
A. Ilituk 1 K. I'punaiiuyk); BUsBICHHsS (DaKTiB
30iry MetadgopruyHOi MOJIENI i Yac MepeKaary
YKpalHCHKOIO JIEKCHKH, sKa BepOalizye emo-
[iHI KOHIIETITA W TMpeACTaBlIeHa KOHIICTITyallb-
Hoto meraoporo EMOILIA € PEHOBHUHOIO
B KOHTEMHEPI.

Jlns qocsTHeHHS METH HEOOXIJHO BHKOHATH
Takl 3aBIaHHS:

1) TexcToBWii aHaji3 3 METOK BHU3HAYECHHS
(bparMeHTiB TEKCTy, SIKI MICTATb JIEKCHKY, LIO
BepOanizye eMOIiiiHI KOHIETH;

2) anaii3 (hparMeHTIB TEKCTY JUIsl BUSHAYCHHS
BUKOPHUCTAHHS CJIOBECHUX MeTadop, 13 SIKUX 3r0-
JIOM BHSIBJISIIOTH KOHIIEITyaldbHI MeTadopH it
BepOasti3allii eMOIMHOTO KOHIIETY;

3) BuOip BapiaHTiB, y SKHX €MOIIiifHI KOH-
LHENTH BHUPAXKAIOTHCS Yepe3 KOHIETITYaJIbHY
metapopy EMOLIA € PEUOBUHOIO
B KOHTEMHEPI,

4) BU3HAYCHHS €MOIIIMHNX KOHIIENTIB y (par-
MEHTaX TEeKCTy 3a TEOpi€r0 MPHUPOIHOI ceMaH-
TUYHOI METaMOBH (TIPOTOTUIHHMX CILEHAPIiiB)
AHnHu BexOuipkoi Ta HaJlaHOK KiIacH(DiKaIli€ero
aBTOpKH [3; 4];

5) BHUKOPUCTAaHHS SIKICHOTO METOAY JUIst
OMHCY PI3HUX BIJAMOBIIHUKIB KOHIIETITYaslh-
Hoi meradgopu EMOLIA € PEYOBUHOIO
B KOHTEUHEPI;

6) 3acToCyBaHHS KIJTBKICHOTO METOAY IJif
aHasizy MetaopHuHOi MOJIENi B TIEPEKIaIi.

OO0’ €KTOM JTOCITIJDKSHHSI € €MOIIIHHI KOHIISTITH
B KOHTEKCTI XyIOKHBOTO TIepeKyamy JiTeparyp-
HUX TBOPIB 3 aHIJIIHCHKOT MOBH YKPATHCHKOIO.

[Ipenmer poGOTH CTAaHOBUTH ONMUC KOHIIEMTY-
anpHoi MeTapopu EMOLISI € PEHOBMHOIO
B KOHTEMHEPI i ananiz wmeradopuunoi
MOJIeII B MEePEKIAIL.

Cepen 6a30BUX MOHSATH 1 KIIFOYOBUX TEPMiHIB
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii Ta KOTHITHBHOI JIIHIBIC-
TUKH MOXKHA Ha3BaTH KOHIIENT, IKUI BKITIOUYA€E HE
TIJIBKY TIOHATTS, @ ¥ YBECh CMHCII CJIOBA: JICHO-
TaT 1 koHoTaT. lle, 31 cBOro OOKy, AEMOHCTpPYE
ySIBIIGHHSI TICBHOI KyJABTypU PO SIBUINE, peali-
30BaHE B CJIOBI B YChOMY 0ararcTBi HOTO acorli-
aTuBHUX 3B’s3KiB. KoHnenT moxe OyTtu BepOa-
JII30BaHUN OaraTtbMma JIEKCUMYHUMH OJWHUIISIMH,
BiloOpakatoun ix 3HadeHHs. Came KOHIICTIT
yMilllae KyJIbTYpHUH pIBEHb KOXKHOI MOBHOT
ocobucTOCTI M peani3yeTbCcsl HE TUIBKU B CIIO-
Bax, a # y (pazax, BUCIOBIIOBAHHIX, MOBJICHHI
Ta TeKcTax [35, c. 242].

Cepen cnoco6iB po3yMiHHSI KOHLENTIB (1 HE
TITBKH B XYJIO’KHIN JIITepaTypi) MOXKHA Ha3BaTH
nepexxuBanHsA. KoHuentu MoxyTh OyTH SK
Ha3BaHi 0e3MOcepeHbO, TaK 1 MPOAEMOHCTPO-
BaHI [UIAXOM 300paXKeHHS, BUPAXKEHHS YU
OIIHCY, Y TOMY YHCIIi XyJT0)KHBOTO, a00 BHpaKEHI
MIPUXOBAHO, KOJIU BOHU JIMCHO IIMPSIOTHY Ha
TEKCTOM YH JHCKYPCOM, CTAlOYM OYEBUIHUMHU
Yyepe3 HATSIKH, acolliallii Ta Ha3BH 1HIIMX CIIOPIJI-
HEHUX KOHIIENTIB, SIKI pa3oM yTBOPIOIOTH CBOE-
piaHy imeorpaMmy IEHTPaIbHOTO TEKCTOBOTO it/
a00 XyIOXKHBOTO KOHIIENTY [6, c. 57].

Ak 3ayBaxye AnHa BexOunpka, MoOBa,
a paaiie, ii JEKCUYHI Ta rpamMaThydHI PecypcH,
HAJAI0Th JIOCTYM JI0 CBITY KOHIIETITIB, OCKLIBKH
BOHM  HENOCTyHnHI g 0e3MocepeaHboro
BUBYCHHS. SIKIIO B MOBI HEMae CJOBa, TO II€
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Ie HEe 03HAYa€ BiACYTHICTH MOHSATTS, ajie HasB-
HICTh CJIOBa BKa3y€ Ha HAasSBHICTH IOHSTTS.
SIKIIO sSIKeCh MOHSTTS 3aCIYTOBY€E Ha JIGKCHUKAIi-
3aIif0 B MOBI, TO BOHO JOCHUTEL IIOMITHE B IIEB-
HOMY CyCHUIBCTBI. SIKIO SIKOTO CJIOBa HEMa, TO
W TIOHATTS HE € MOMITHUM Y KOHKPETHOMY COIIi-
ymi [7, c. 19].

Haii0inpir cxeMaTu4yHy «HApOAHY TEOPio
emouiit» (folk theory of emotions) Ha 3arainb-
HOMY PiBHI MOXKHA TOJATH TaK: «NPUYUHA eMO-
yii — emoyia — (Koumponb emoyii) — empama
KOHmMpoTio — nogedinkosa peakyiny 8, c. 58].

Mpu MaeMo JOCUTD 3aralibHi YSBJICHHS PO Te,
1o Take emolii. BoHu BUHUKaIOTH 4yepes3 IMeBHi
npuuuHU. EMoIIii, Siki MU BiI4yBa€MO, BUKITHKA-
I0Th BIJMOBiAHI peakmii. Peakiii Ha meBHI mpu-
YMHM 3arajjoM 3yMOBJICHI COLIaJIbHUMHU OOMe-
JKEHHSIMU CTOCOBHO TOT0, SIK1 3 peakuiii MOXYTh
OyTu comianbHO NPUHHATHUMH. CyCIUIBCTBO
MOXKE€ HaB’s3yBaTH Pi3HI HA0OpU MeEXaHI3MIB
KOHTPOJIIO HaJ eMollisivu [9, c. 22].

Sk 3a3nagae Onexciit bopucos, cBimomicTh
JFOMVMHM CTBOPIOE BIACYTHIHN y (ismuniit hopmi
JEHOTaT (E€MOIIif0), KOJU HA3MBAa€ IEBHY €MO-
uito. BHyTpimHi ¥ 30BHIIIHI cuX0()i31070T14HI
Ta (I3UYHI BIAYYTTS, HA SKI OHTOJOTIYHO CITH-
paeTbes JIIOAMHA, YMOXJIMBIIOIOTH KOHIENTY-
amizamito emoliiii. Orpumana ceHcopHa iHGpop-
Mallisi BKa3ye€ Ha ICHYBaHHS Takoro (heHoMeHa
cBigomocti. CTpyKTypa KOHIIETITY, SIKa HaKOIHU-
4ye 3HAHHS PO €MOIIiI0, TAKOXK MICTHTH iH(pOp-
Mallifo Mpo €eMOIlil0, IO € 3aBKIU TMPeaMeT-
HOIO, 1 MPUYUHY €MOIIii, sKa MOXe (pikCcyBaTHCs
y BizyalibHOMY 00Opa3i 00’ekta (y HalmpocTi-
IOMYy BUMAJKY) a00 B y3arajJbHEHOMY MOHSTTI
Ipo TPUPOAY MPHUUYUHHOTO CTUMYITY €MOIii
(y Haiicknanuimomy Bunanaky) [10, c. 57].

Bep6anizoBannii EK, sikuii € cknagaum nunHa-
MIYHUM CTPYKTYPHO-CMHUCIIOBUN KOHCTPYKTOM
JIOACHKOI CBIIOMOCTI, 30epirae mnepeKuBaHHS
€THOKYIIBTYPHOTO, COIIIOKYIBTYPHOTO W 1HIU-
BiJlyallbHOTO XapakTepy MOBIISI PO KOHKPETHI
CTOPOHHM E€MOIIITHOTO >KUTTS JIIOAMHH, BioOpa-
KAIOYMCh y CEMAaHTHYHOMY IIpocTopi MoBH [11].

Bignosigno no BusHaueHHs A. BexxOUIILKOI,
nedinimis EK naGyBae ¢popmu nmeBHUX MpOTOTH-
miB a0o crieHapiiB, ChOPMYJIbOBAaHHUX y TEPMiHAX
IyMOK, OakaHb 1 mouyTTiB. OnHaK 1 cueHapii
MOXHA pPO3DIAIATU SIK (OPMYJH, IO CYBOPO
BU3HAYAIOTh HEOOXITHI W JOCTaTHI yMOBHU (VIS
€MOILIIIHUX KOHIIETITIB, @ HE CAMUX €MOLI) 1 He
HIATPUMYIOTH 110 mpo Te, mo Mexi Mk EK
€ HEUITKUMHU. BUKOpHUCTOBYIOUN HEBEIUKY Kijlb-

KICTh YHIBEPCAJbHUX CEMAaHTHMYHHUX NMPUMITHBIB
(SIK1 CTBOpEHI aBTOPKOIO Ta ii KOJeramMH MiCs
20 pOKiB eMIipHYHUX JOCHIHKEHB), MOXKEMO
mo0auynuTH, U0 HABITH YABHI CUHOHIMHM, TaKl SIK
‘sad’/cymHmMii Ta ‘unhappy’/HemaciuBuil yTi-
JIOIOTH PI3HY I IOBHICTIO BU3HAUYEHY KOHIIENTY-
aJlbHYy CTPYKTYpY [3, c. 539].

[lepemyciMm HEOOXiTHO PO3PI3HATH eKchnpe-
cueni W onucogi eMoliiHi cnoBa (abo TepMmiHH
gy Bupasu). lIeBHI eMolliifHI clloBa MOXYTb
gupadxcamuy  emorii. ITIpukiaamu BKIIOYAIOThH
cinosa shit! (konu ronKMHA 3MUTHCS ), WOW! (KOJTH
JIOIMHA BiAYyBa€ HAaTXHEHHs a00 YMMOCH Bpa-
xeHa), yuk! (komu i ruako) tomo. e # goci
HEMAa€ BU3HAYEHOCTI MIOAO TOrO, YM BCl €MOIl
MOKHA BUPA3UTH TaKUM YWHOM. [HIII eMOIiifHi
CJIIOBa MOXYTh oOnucysamu €MoIlli, SKi BOHH
03HAYalTh a00 «Ipo SKI BOHW». Tak BHUKO-
PUCTOBYIOTBCS clloBa ‘anger’ Ta ‘angry’, ‘joy’
i ‘happy’, ‘sadness’ i ‘depressed’. Takox Tep-
MiHH, SIKI ONHUCYIOTh €MOIlii, MOXYTb «BHpa-
xarn» ix. Hanpuxian, ‘I love you!’, me cioBo
‘love‘ BHUKOPHCTOBYETHCS SIK JISi OIUCY, TaK
1 1151 BUpa)KEHHS OYYTTS KoXaHHs [8, c. 2].

AnexBaTHa METOJIMKA Ja€ 3MOTY IPOHUKHYTH
B MpuxoBaHuii ceHc. Hewo moxke OyTu Teopis
IPUPOAHOI CEMAHTHUYHOI METaMOBHM Ta Kyllb-
TYPHHUX CIIEHapiiB, ski € ii yactuHorwo. [ono-
BHUI BHCHOBOK TIOJIITA€ B TOMY, LIO BCi MOBH
CIpaB/i MalOTh CHUIbHE SIPO K Y IXHbOMY JIEK-
CUYHOMY pernepryapi, Tak 1 B ixHIN rpamaTwiii,
1 1€ CIiIbHE AP0 MOXKe OyTH BHKOPHUCTAHE SIK
OCHOBa Uil HEJOBUIBHOI Ta HEETHOLEHTpPUY-
HOI METaMOBH ISl OIUCY MOB 1 BUBYEHHS JIO/I-
CBKOTO Ii3HAHHS ¥ emolii [4, ¢. 36].

CeMaHTUKO-TIparMaTHYHUN  MIAXiA, 3arpo-
noHoBaHUN A. BexOWIIbKOIO, TPYHTYETHCS Ha
CEeMaHTUYHUX TPHUMITHBAX, SIKI MOXYTh OyTH
nepexiaaeHi Oyab-sKO MOBOIO, BOHU HE MAlOTh
BU3HAYCHHS] Ta MOXYTh BUPAKATHCS CIOBAMH
‘feel’/BimuyBaru, ‘want’/xotitH, ‘happen’/cra-
Batucs [3]. Yueni momemoots EK Ha ocHOBI
KOHKPETHHX CIICHApiiB, SIKI € yHiBepCAIbHUMHU
i OunbiocTi KynbTyp. [HonsaTrs ‘sad’/cymumii
B aHIIHMCBKIA MOBI MOXHA MOSICHUTH Tak: sad/
CyMHHH (Harpukiaja, X BiqdyBae ce0e CyMHHM);
X 1och BiAYYBa€; 1HOMI JIIOIMHA JyMae Mpu-
OJIM3HO TaK: CTAJOCs LIOCH IOoraHe; s O XOTIB:
e He cTajocs [To0To s O XOTiB, 00 IILOr0 HE
cTajocs|; akOu s Mir, 1 O XOTIB IIOCh 3pOOUTH
gyepes I1Ie; s HIY0T0 He MOXKY 3po0uTH; Yepes 1ie
s JIFOAMHA BIAYYBa€ MIOCH MoraHe; X IModyBa-
€Tbes Tak [3, c. 558]. Buznauenns koxnoro EK
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B JIOCII/DKEHHI BiIOYBA€ThCS Yepe3 BUSBICHHS
MPOTOTUITHUX CIIEHAPIiB, OMHCAHUX y POOOTaxX
A. BexxOunpkoi [3; 4].

Jlakopd 1 JIxoucom (1980) Ta Keseuemn
(2002) «peBOIOIIOHI3yBAIMY HAIIIE YSBICHHS
mpo wmetadopy. Ha oCHOBI MOBHHUX JaHUX
BOHM TOKa3ajiH, 10 MeTadopa — e HE MPOCTO
MOBHHI 3aci0, SKUii BHKOPHCTOBYIOTH IOETH,
o0 NMPUKPACUTH CBOIO MOBY, MeTadopa — 1€
MUTaHHS MOBH, AyMKH Ta Aii. Bona dopmye
Hamn fii ¥ gymku. st Hux metadopa — 1e KoH-
[ENTyalbHe TIepeXpecHe KapTyBaHHS BUXITHOTO
JIOMEHY (KOHIIEITYaJIbHUN KOPEJSIT) Ha IUIhO-
BUI JIOMEH (KOHIIENITyallbHUN pedepeHt), mae
€JIEMEHTH KOHIENTYyalbHOTO pedepeHTa Biamo-
BIJJAIOTh €JEMEHTaM KOHIENTYaJIbHOTO KOpe-
nsita. i KOTHITUBHI BiZIMOBITHOCTI Iat0Th 3MOTY
HaM JlyMaTu 1npo pedepeHT y TepMiHax KopeisiTa
[12; 13; 14, c. 133].

BianoBigHO 10 Teopii KOHIIENTYalbHOI MeTa-
dopu, KoHIeNTyanbHI MeTadopu MOAUIAIOTHCS
Ha TpU OCHOBHI KaTeropii: CTpPyKTypHi, OpieHTa-
iiiH1 # oHtonoriuHi. Konnenryansaa meradopa
EMOIIISI € PEHOBMHOIO B KOHTEMHEPI
MIANASA€ MM KaTeropir0 OHTOJIOTIYHMX MeETa-
¢dop. Bonu gomnomararoTh onucyBaTH a0CTpaKTHI
MOHSTTA 3a JOMOMOTOI0 KOHKpPETHUX (Hampu-
knaa, AYIIA € KPUXKHUM OB’€KTOM).
Onronoriuni MeTa)Opu BUKOPUCTOBYIOThCS JUIS
HallMEHYBaHHS, KIJTbKICHOT OIIIHKH, BU3HAYCHHS
aCTeKTiB, MPUYMH, [IJIeH 1 MOTHUBAIlii, 11100 3po-
3yMmiTu miofii Ta ctanum [12, c. 25-32].

Mu xoHmenrtyaiizyemo 11i Meradopu i po3sy-
Mi€MO aOCTpaKTHI MOHATTS B TepMiHaX 00’ €KTIB
1 peyoBuH. OTXe, HemMarepiaabHi H aOCTpakTHI
MOHATTS, 0 SIKMX HaJeKaTh €MOIIil, CTaHH, 11¢ei,
MICUXIYHA JISUTBHICTH 1 9ac, MOXYTh KOHIIENTYya-
J3yBaTUCS B TEpPMiHAX KOHKPETHUX MaTepialib-
HUX 00’€KTIB 1 pedoBuH [ 14, c. 134].

MoBo3HaBII, SKi MPaIlOTh y Talxy3l KOTHI-
TUBHOI JIHTBICTUKH, CTBEPXKYIOTh, IO JIHOIU
371aTHI PO3YMITH Pi3HI JIIOACHKI MEpeKHBAHHS,
eMOIlil Ta TyMKH B MeXaX 3araJlbHOTNPHHHATUX
MEXaHI3MiB, 1 116 MOXKHA TIOSICHUTH yHIBEpCallb-
HicTIO MeTadop. Mertadopu s BHpPAKECHHS
€MOIIili MaloTh TEHJIEHIIII0 J0 TOTo, 1mo0 OyTH
yVHIBEpCAIbHUMU W TIOLIUPIOBATUCA B HECIO-
PIAHEHUX MOBax, OCKUIBKM BOHH CYMNPOBOJDKY-
I0TBCSl CIUTBHUMU JUIS BCIX JtoAeu ¢iziono-
riYHUMH | TinecHUMH edexramu. Hampuknarn,
HEe3aJIe)KHO BIJ KYIbTYpU H 1HIUBITyaJbHUX
XapaKTEePHUCTHUK, JIFOAU YEPBOHIIOTh, B1IUYBaIOYU
rHiB [14, c. 135].

Mertadopuune npenctaBieHHs 0a3yeTbes K
Ha YHIBEpCaJbHOMY JIIOJCHKOMY JOCBiJi, TaK
1 Ha OUTBII KOHKPETHUX COLIaJbHUX KOHCTPYK-
Tax. 3arajJbHOJIOACHKI TUIECHI NepeKUBAHHS
BCE I[€ BBAKAIOTHCA «MATPULICIO» JOCBIAY IS
KOHIIETNITyaJTi3allii eMOIlii, OJTHAK POJIb KyJIbTYPH
y ¢uibTpanii, oOMexeHHI Ta 30aradeHHi LHX
CXeM JIETIIC BU3HAETHCA, TOMY YHiBEpCaJbHi
MeTaopH, OCHOBaHI Ha JIEKCHIIl, SKa OIHUCYE
T1J10, MalOTh MEBHY SIKICHY BIIMIHHICTh. Kyib-
Typa BiJirpae BHU3HauajbHY pOJIb Mia 4ac Qop-
MyBaHHS CKJQIHIMIUX KOHIIETITyaJlbHUX MeTa-
¢bop, 1O YTBOPIOIOTHCS HA OCHOBI 0a30BUX
«nepBuHHUX» [15, c. 152].

Ilepen TuM, sK mepedTH A0 KOHLENTyallb-
Hoi MeTadopw, sika crocyerbess KOHTEMHEPA
JUTsL €MOIIiH, HeOOX1JHO 3’sICYyBaTH, 0 Maju Ha
yBasi mia miero metadoporo Jlakodd 1 IxoH-
coH (1980). Boun cTBepIKyIOTH, 110 Hallla KOH-
LenTyajlbHa CUCTEMa HaB’A3y€ CTPYKTYpPY KOH-
TeiiHepa OaraTbOM pI3HOMAaHITHHM peyam, fKi
B peanbHOCTI He € KOoHTeHHepamu. KoHmemist
KOHTEWHEpa Mae€ YiTKy CTPYKTYpY, 1 IIe ToTroMa-
ra€ 3po3yMITH Ti KOHIIETITH, K1 HE MAIOTh YiTKOT
cTpykTypH [16, c. 145].

OCKUIBKM JIIOIMHA BIIJIEHA Bl HaBKO-
JMIITHBOTO CEpeOBUIIA HIKIPOK, TO BOHA CBIii
OpraHi3M crpuiiMae sk KOHTeHHep, 00MeKeHH
MOBEPXHEI0 TiIa W OPIEHTAIIEI0 «BCEPEIUHI-
HazoBHI». {10 opieHTalll0 JIOIUHA NPOEKTYE
Ha 1HOI ¢i3u4yHI 00’€KTH, OOMEXKEH1 MOBEpX-
Her. KiMHatu # OyIMHKHA — OYEBHIHI KOHTEH-
HEpH, 1 3aXOIUTH «B KIMHATY» O3Haua€ 3aXOUTH
B (TpuBUMIipHUI) KoHTeHHep. [IpuiiMEeHHUK «B»
yKa3y€e Ha pO3TallyBaHHS B MeKaxX KOHTEHHepa
[12, c. 29].

EMOILIIS € PIJJUHOIO B KOHTEMHEPI —
MalyTbh, Hal3arajibpHilla KOHIICNTyajJbHAa MeETa-
¢dbopa nmns BupaxeHHs emoriil. Lle Tomy, mio
BOHA CTOCYEThCS HANOIMBIIOI KITBKOCTI Pi3HUX
emouiit. Ti 3HaHHA Ta KOHKpETHI o0Opas3u, fKi
MH Ma€eMO TPO KOHTEHWHEpH 3 piAMHAMH B HHX,
BIUTMBAIOTH HA TIPUKIIAIH, IO BiAIOBIIA0TH THM
Yy IHIIAM eMoIisam [16, c. 146].

JlokaziB yTUIEHOTO TMOIISAAY KYyJbTYPHOTO
MpOTOTUIY Oarato B Teopii KOHIIENTyalbHOT
metadopu. Hampuknaza, meradopa, sika BBaka-
€Tbesl yHiBepcanbHoto, — [HIB € PIIMHOMO
1] TACKOM V KOHTEWHEPI TIJIA, peani-
30BaHa B kuTaiicekiit MoBi sk ['HIB € TASOM
IJT TUCKOM (II1) Y KOHTEMHEPI TIJIA.
Ile Mo)kHA MOSICHUTH, Oepyud OO yBaru KyJjb-
TypHE 3HaueHHs «uu» B Kurai [17].
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Kopniycue nocmimkenns nexcemu ANGER/
['HIB BusiBuI10, 1110 0TO JIOKATI3yIOTh 00 B T
(4 BcepenuHI JIOMWHU B3araii), abo B OLIbII
KOHKpPETHUX Micipix, mnomimaioun ANGER/
I'HIB y xoHKpeTHI 4acTWHHU Tija abo OpraHu.
Cepen oCTaHHIX CIM THITIB KOHTEHHEPIB TOBTO-
pIOBAJIMCS B yCiX TPhOX JOCTIIKYBAaHUX MOBaXx:
O4l, I'oJIOC, ObJIMYYA, CEPLIE, AVUIA,
I'PYU i1 TOJIOBA. [15, c. 57]. Lli koHTeliHepH
MOXYTh OyTH BMICTHJIMIIAMH ISl BHPAKCHHS
HE TUIbKU THIBY, a i IHIIMX €MOLIIi.

MalyTb, Hal3araapHINOW MeTa(oporo A
cthepu emoiii € meTadopa, 3riJHO 3 IKOKO EMOILIi
e PIIMHAMU B KOHTEMHEPI [16, c. 146].
CamMe 110 KOHIIETITyalbHY MeTadopy MOXKHA
BBA)XaTH HAMOUIBII yHIBEpPCATBHOIO JUIsl BUpa-
xeHHs1 emouii. Hanpuknan: ‘For a heartbeat,
fear pulsed through her palm’ [18] EK FEAR.
‘Yueh had filled him with a sense of foreboding’
[18] EK ANXIETY. «[o ooauuua Ilona npu-
nauena Kpoe, i 8iH NOOYMKU NOOKY8A8 MeM-

pasi» [19]. EK SHAME «Cnvo3u mexau no ii

wokax, i [[iceccika 6iouyna Xeuuar0 CMymKy, sKa
aunyna 6io oonvku» [19] EK SADNESS.

KOJIM EMOIIISA CTA€ IHTEHCHUBHI-
[IIOKO, KOHTEUHEP CTA€ BUIBIINM
[16, c. 147]. ‘Halleck’s eyes went wide in mock
surprise’ [18] EK SURPRISE. ‘Then he saw
the faces beyond the groping hands — the eyes
wide and wondering’ [18] — «Ane mooi xnoneyw
nobauus oonuuysl, WUPOKI 8i0 30U8Y6AHHS OUi)
[19] EK SURPRISE.

KOJIM EMOLIA CTAE€ IHTEHCHBHI-
IOK0, PIIMHA BUXOAUTH I3 KOHTEU-
HEPA [16, c. 147]: ‘The Baron could not keep
the sly tone of admiration out of his voice’[18]
EKJOY.

EMOIIIi — TEIUIO PIJMUHN B KOHTEM-
HEPI [16, c. 148]: ‘His mind seethed with
resentment’ [18] — «O6ypennsa 3anypmyeano
6 11020 ceioomocmi» [19] EK INDIGNATION.
BincyTHicTh emoriii BiANOBiJae BiACYTHOCTI
teruta [16, c. 149]: Now, Feyd-Rautha had
a clear view of the gladiator’s eyes, saw the cold
ferocity of despair in them’[18] — « Tenep Deiio-
Payma wimko 6auueé enadiamoposi oui, 6auus
V HUX X0NI00HY dHcopcmoxicmob giouaroy [19] EK
DESPAIR.

KOJIM EMOLIA CTAE€E 3AHAATO
IHTEHCMBHOIO, KOHTEMHEP BUBYXA€
[16, c. 149]: ‘He broke off as the speaker erupted
with an angry voice’ [18] — «Bin 3amosxk, konu
OUHAMIK 6UOYXHYE 31uUM 20710com. ...» [19] EK

ANGER. ‘Paul felt a burst of anger.’ [18] EK
ANGER.

EMOILIA MOXE BYTU 1] KOHTPOJIEM
[16, c. 150]: ‘Slowly, speaking in a slow voice to
contain his anger’[18] EK ANGER.

Takoxx pedyoBMHAa B KOHTEWHEpl JUis BUpa-
XKEHHs eMmoliil moxe Oytu TBepaor. TBEPJIA
PEYOBUHA: ‘Fear sat like a stone in his
stomach until he could hardly bear the thought
of eating’ [18] — «Cmpax kamenem nexcas
y Hbo2o 6 xcueomi, npome bapon wocunu
Hamaeascs sidienamu oymxu npo ixcyy [19] EK
FEAR.

OCKIbKHM eMOlIlii MpeacTABIAITb K Peyo-
BUHH, TO 1€ BIJOOpPaXEHO B 3aKOHAX MEPEXOay
3 OZIHOTO arperaTHOro CTaHy B IHIIMKA. Y LbOMY
MPUKIAAI  TBEpIa pEYOBHHA MEPETBOPHIIACS
Ha piauHy, «po3tanyna» (melted): ‘Hardness
melted from her as she saw Paul’ [18] EK
RELIEF. Jlo peui, B ykpaiHCbKOMOBHOMY Iiepe-
KJIaJl 1€ pe4yeHHs BiATBOpPEeHO iHakuie: «Koru
arcinka nooavuna Ilona, mo poscrabunacsy» [19],
0e3 30epex)eHHs KOHIIeTTyaIbHOT MeTadopHu.

Komu mronHa He BimuyBae eMoIliid, TO BOHA
MOXke BepOamizyBatu 1e Tak: ‘His father’s
words carried futility, a sense of fatalism that
left the boy with an empty feeling in his chest’
[18]; ‘Paul heard his mothers grief and felt
the emptiness within himself’ [18]; «boamucs
séapmo n0ouny oe3z emouin» [19]; «Bin nouy-
8ABCSI CNYCMOWIEHUM — 000710HKA 0e3 emouiil»
[19].

Hactynuuii cnoci6 — 1e gin06pa>KeHH;1
emonii sk OB’€KTA, KWW BUILIAC
CBITIIO. ‘A grin flashed across Piter’s face’
[18] EK PLEASED; °...saw a faint trembling
at the corners of Letos mouth, noted the dark
flush of anger on his cheeks’[18] EK ANGER;
«boiwics, wo s npemendysamumy Ha meil
nocm? Bin noznanyé Ha mei — cmapeui oui cna-
aaxuynu» [19] EK ANGER. «Xouew siopamu
cmapwun? — 3anumas Cmintap. YV wuaxie i3
3azony 30nucuynu oui» [19] EK EXCITEMENT.

Emoriito MokHa BigoOpa3uTu SIK BOTOHb,
KU roputh y KoHteiinepi. EMOLIA € BOI'-
HEM V KOHTEMHEPI: ‘Something burned
in his eyes. There was pain in him — like
a blister...” [18] — «lllocv nekno itomy oui.
Y nvomy, nenaue napus, scue 6inw...» [19] EK
SORROW. ‘Excitement kindled in him’ [18]
EK EXCITEMENT.

binbmie Toro, MoXiMBe BUPAKEHHS dYepes
metadopy pociuau EMOLIA € POCJIMHOIO.
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HapomtyBanns 1iei metadopu moxe 6yt EMO-
LI € BEPHOM: ‘I’ve planted fear in Jamis’
mind’ [18] — « nociana cmpax y ceioomocmi
Jrcamica» [19] EK FEAR. 3epno mpopocio
i meperBopwiIocs Ha pociuny: ‘Now the fear
I planted in him has come to bloom’[18] — «Ocs
menep cmpax, wio A nOCiANA 6 HbOMY, PO3KEIM-
nye» [19] EK FEAR.

HactynHuii Kpok mossira€ B MOPiBHSHHI KOT-
HITUBHUX MOJIENIeH il 9ac MepeKyaay i Moxke
Oyt pexoncmpykyiero MetadhOpUdHOT Momeni
(opuriHan 1 mepekiaa BIATBOPIOIOTHCS TI€IO
CaMOI0 KOTHITUBHOIO MO0 abo ii crienudi-
Kalli€rw), 3aminoro MetadhopudHoi Mozaem (opu-
riHaipHa MeTaopuuHa MOJETh 3aMIHIOETHCS
1HIIOI0 MeTa(hOPUYHOI0 MOAEIUIIO B TEPEKIIaIi)
abo eunyuennsm metadopudHOi Moxaeni (opuri-
HaJIbHA MeTaQopuyHa MOJIENb yTpadyeHa B mepe-
knani) [20, c. 194].

Bussieno 146 ¢hparmMeHTiB B OpUTiHATLHOMY
TEKCTi, y AKUX €MOLINWHI KOHIENTH MpeacTaB-
JIEHI KOHUENTYalbHOK MeTadoporo EMOLIS
€ PEHOBMHOI B KOHTEMHEPI.

Cepen HUX pexoncmpykyis MeTadOpUIHOI
Mojeni peanizoBaHa B 114 ¢gparmenrax tekcry
(78,1%): “...and for the first time there was fear
in his voice’[18] — «...i enepuwie 3a 6cto pozmosy
6 11020 2onoci nynae cmpaxy [19] EK FEAR; ...
and his voice held a note of sadness’[18] — «...i
6 1020 2onoci nposzeyuana nomka cymy» [19]
EK SADNESS.

3amina wmeradopudHOi MOAENI BHKOPHC-
taHa B 17 ¢parmenrax tekcty (11,6%). ‘In
spite of a surge of anger...’ [18] ‘Ilonpu nanao
euigy,...” [19] EK ANGER. B opurinani cioBo
surge Mae€ Take 3HAYCHHS: «SIKIIO BU BiUyBaETE
CIUIECK MEBHOI eMoIlii ado MouyTTs, BH BiI4yBa-
€Te 1Ie panToBO W cuiabHO» [21], ToOTO 3amisHA
KoHuenTyanbHa merapopa EMOLLA € PIIAU-
HOIO B KOHTEMHEPI, Toxi sk y mepeknanai
3acTOCOBaHa KoHIeNTyanbHa Metadopa EMO-
LIS € CYITPOTUBHUKOM. ‘The Sardaukar’s
eyes, Paul noted, carried a glazed expression
of shock’ [18] — «Oui capoaykapa 3amymanu-
auca 6io wmoky» [19] EK SHOCK. V¥ nepexmnani
IIe BIATBOPEHO SK KOHIENTyallbHa MeTadopa
IOK € ABUILEM ITPUPOU.

Bunyuenns wmeradopudHOl MOJENI MOXKHA
nomituti B 15 ¢parmenrax texcry (10,3%):
‘The thought was a chuckle in his mind’
[18] — «Bio yiei oymxu bapon emuxnys» [19] EK
PLEASED; ‘And she found in herself a sense
of pity for Jamis’ [18] — «I mooi eona 36acnyna,

wo i nasimo wxooa /icamica» [19] EK PITY.

OTxe, po3yMiHHS €MOIIHHUX KOHIICTITIB, SKi
B1100paxaroTh KyJbTYpHI, COLliaidbHI ¥ 1HAUBI-
JTyajdbHI 0COOJIMBOCTI MOBIIS, J1a€ MOXKJIUBICTh
Kpalle OCATHYTH Te, SK JIIOJU BUPAKAIOTh
eMoIii B pI3HOMaHITHUX KyJIbTypax. Takox 1e
CIpUsi€ KpalloMy PO3yMiHHIO TOTO, SIK Tpea-
CTaBHUKH PI3HUX KYyJIbTYp BHUCJIOBIIOIOTH,
CIIPUHMAIOTh 1 MOSCHIOITHh eMOIlii. Y XymIoX-
HIM JiTeparypi €MOIiliHI KOHLENTH € YUHHU-
KOM, III0 BUKJIMKAE OCOOIMBI €MOIIIHHI peak-
1111, sIK1 BIUTMBAIOTh HAa CTABJEHHS 10 CHUTYaIlii,
MepeKOHAHH Ta MOBEIIHKY unTada. Kpim Toro,
3a JIOIIOMOTOI0 MOBHHUX 3ac00iB, SIKI akTyadii-
3yIOTh €MOIIIHI KOHIICTITH, MOXXHA TepeaaTH
MOYyTTS W eMoIii repoiB TBOpPY, 3a0€3MEUUTH
3B’A30K aBTOpa 3 ayautopieto. Ilpuponna
CEeMaHTHYHA METaMOBa Ta KOTHITUBHUM cIie-
Hapiil U1 BU3HAYCHHS €MOIIMHUX KOHIICTITIB,
3ampornoHoBaHi A. BexOuIpkoio, Jal0Th MOX-
JTUBICTh HAWKpAIINM YMHOM BUSBUTH €MOLIIIHI
KOHIICIITH.

VYV cTarTi HaBEAECHO €MOI[IMHI KOHIIENTH, K1
BU3HA4Y€HI HAa OCHOBI AHTJIOMOBHOTO TEKCTY.
KonnenryansHai MeTadopu aar0Th 3MOTY 3pO-
3yMITH Taki aOCTpakTHI pedi, K eMoIlii, yepe3
OUIbII KOHKPETHI i 3po3ymini obpasu. Kon-
uentyansHa merapopa EMOLISA € PEYO-
BMHOIO B KOHTEUHEPI € nocuts yHiBep-
CaJbHUM CIOCOOOM BIJIOOpa)KEHHS €MOIlliii,
a IepexpecHe KapTyBaHHS [a€ MOXKJIHUBICTb
MOIMBUTHUCS HA OCOOJIMBOCTI KOpENATa, IO
MPOEKTYIOThCS HA XapaKTepUCTUKH pede-
penta. Po3ymiHHS KOHIeNTyaJdbHUX MeTadop
iJ] yac mepekyaaay Ta miadip nmpaBUIbHOI JIEeK-
CHUKHU B IITHOBIi MOBI YMOXIIUBIIOIOTH 30€epe-
KEHHSI 3MICTYy W 3HAUEHHs, Kl MOXYTb OyTH
BUKPHUBIICH] MM 4Yac OyKBaJbHOTO TIEPEKJIALTy.
Jlesaxi mertadopu iHOAI 3MAIOTHCS HE3PO3yMi-
JUMH A LIJIbOBOI aynuTopii, a0M YHUKHYTH
KaJIbKyBaHHSI MOBOIO, SIKOIO TIEPEKIJIar0Th,
MepeKIIaaueBl BApTO PO3YyMITH KOHIENTYalIbHI
Metadopu. B ykpaiHChkOMOBHOMY Tmepekiaii
pomany ®penka I[epbepra «/lroHa» B Oiib-
IIOCTI BHMNAJKIB KOHIENTyalbHa MeTadopa
EMOLIA € PEHOBMHOK B KOHTEMHEPI
PEKOHCTPYIOEThCS MiJl Yac MepeKany, TOAl SK
y pelTi mepekiajeHux (pparMeHTiB BUKOpHUC-
TOBYETHCSI 3aMiHAa ¥ BUJIy4YeHHS MeTadopuy-
HOI1 MOJIeI1, 110 MOXHA MOSCHUTH SK 1 TBOPUYUM
M1IX0/I0OM, TaK 1 CIPOOOI0 MaKCUMAJIBHO 3p03Yy-
MUJIO ¥ aJIeKBaTHO TepeaaTH 3MICT OpHTiHAIb-
Ho1 MeTadopu.
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Cepen mepcrneKkTUB MOANBIINX PO3POOOK  BHUPAXKEHHS €MOI[Id B aHINIOMOBHUX TBOpPax
y [bOMY HampsiMi MO)KHA BIJ3HAYUTHU AOCTi- 1 BIAMOBIIHUX YKPaiHCBKOMOBHHMX MepeKagax
JOKEHHS 1HIIMX KOHIENTYyaJbHUX MeTadop A  Ta OMHCY CTpATerid X BIATBOPEHHS.
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Abstract. The choice of advertising discourse as a subject of study is dictated by the particular pragmatic
significance that advertising texts hold in the structure and organization of modern linguistic communication.
The multifaceted nature of the content and forms of discourse does not allow for a single definition of this
phenomenon, leading to the conclusion that discourse is a polysemous term.

Advertising discourse encompasses the relationships between advertisers and the recipients of advertising,
realized through the dissemination of advertising products in print media, electronic media, outdoor displays,
vehicles, as well as on unconventional media (household items, interior and urban space details, various
computer media) and others.

Two trends underpin the creation of advertising texts: brevity and expressiveness. On the other hand,
the presentation style of advertising text partially resembles a telegraphic style. It is important to maintain
the initial freshness of information by condensing the text into a few simple, memorable words. Advertising is
one of those types of texts intended to directly influence the audience.

As a result of conducting a linguistic analysis, it can be concluded that certain linguistic and language
patterns exist within the structure of advertising discourse, such as syntax simplification: a large number
of simple, non-extended sentences and nominative phrases. In terms of lexis, the role of lexical units with spe-
cific and emotional content is heightened.

Key words: advertising discourse, advertisers, linguistic models, lexical units.
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ABUWY, WO NPU3BOOUMB 00 BUCHOBKY, WO OUCKYPC € NONICEMAHMUYHUM MEPMIHOM.

Pexnamuuii ouckypc oxonaroe 8iOHOCUHU MIdC PEKIAMOOABYAMU A 00EPIICY8AUaMU PEKIamMU, peanizo-
BaHI uepe3 NOUUPEHHsT PEKIAMHOT npooykyii 6 Opykosanux 3MI, erexkmponnux 3MI, na 306HiwHIX ducniesx,
MPAHCNOPMHUX 3AC00aX, A MAKONC HA HEeMPAOUYIHUX HOCIAX (noOymosi npeomemu, Oemani iHmep €py
ma MicbKo2o npocmopy, pizHi Komn'tomepHi HOCIi mowjo).

Jlea mpenou nexcamv 6 OCHOBI CMBOPEHHS PEKIAMHUX MeKCMIE: JIAKOHIYHICMb | GUPA3HICIb.
3 inwoeo 60Ky, cmunb nOOAui PEKIAMHO20 MEKCMY YACMKO80 Hazadye menezpapuuil cmuib. Basic-
qUB0 30Oepicamu  nOYAMKOBY Ceidcicmb  iHopmayii, CKOpouyiouu mexkcm 00 KIIbKOX NpOCmux, die
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Introduction. Advertising currently rep-
resents one of the main layers of culture that
contribute to the formation of the information
environment of modern individuals. More-
over, the relevance of this work is connected to
the insufficient study of the linguistic peculiari-
ties of advertising discourse and the role of its
components in exerting influence as a function
of advertising, as well as the need for further
development of the theory of functional styles
based on mass communication materials.

Advertising is a unique phenomenon,
and therefore advertising discourse is the sub-
ject of study in many fields: economics, mar-
keting, psychology, sociology, political science,
art studies, linguistics, etc. Within linguistics,
advertising is an object of analysis by both for-
eign and domestic linguists who study advertis-
ing texts from various aspects, such as:

1) General linguistic description of
advertising texts (K. Bove, O.I. Zelinska,
M.M. Kohtiev, O.V. Medvedeva, H.H. Pocheptsov,
D.Ye. Rozental);

2) Research on specific aspects of adver-
tising: pragmatic linguistics (Y.B. Korneva,
T.M. Livshits, I.P. Moyseienko, Y.V. Sylves-
trov, E.S. Turner); psycholinguistics (E. Mac-
Gregor, Y.O. Sorokin, Ye.F. Tarasov); cognitive
linguistics (O.V. Anopina, V.I. Okhrimenko,
O.Ye. Tkachuk-Miroshnychenko);

3) Linguistic analysis of advertising texts
at various linguistic levels: phonetic (O.A. Ksyo-
nenko, I1.O. Lisichkina); lexical (I.O. Sokolova,
S.A. Fedorets); morphological (O.I. Zelinska,
Ye.P. Isakova); syntactic and structural-seman-
tic (O.1. Zelinska, N.L. Kovalenko, Y.B. Kor-
neva, O.V. Medvedeva); at the level of textual
categories (N.T. Humeniuk, N.L. Kovalenko,
M.L. Kramarenko, T.M. Livshits), etc.

In the field of English, issues of adver-
tising discourse are addressed in the works
of N.A. Hurska, H.D. Grillekhs, H.A. Abramova,
H.N. Kuznetsova, L.A. Barkova, H.D. Loch-
mele, O.A. Ksyonenko, and others.

It should be noted that most works often
interpret advertising as a social phenomenon
in communication theory and primarily exam-

ine the stylistic features of advertising texts.
However, regarding the grammatical analysis
of advertising texts, there is insufficient special-
ized study on this issue. A large number of neol-
ogisms, borrowings, original syntax, and mor-
phological features are aspects that have not
received adequate theoretical and practical anal-
ysis in both domestic and foreign linguistics [4].

Advertising texts have their own characteris-
tics. Most advertising texts, in addition to verbal
elements, include audiovisual components that
we perceive as a whole with written or spoken
expressions. These elements can relate to vari-
ous themes and may lack a clear structure. Texts
that incorporate iconic elements (such as images
or photographs) alongside verbal means, as well
as elements from other semiotic codes (such as
color and font), are referred to as “creolized.”
Their texture consists of two heterogeneous
parts: verbal (linguistic/speech) and non-verbal
(belonging to different sign systems than natu-
ral language). Typically, the presence of a non-
verbal component is perceived as an essential
attribute of a complete advertising text. The text
is seen as a reflection of reality, which in turn
becomes a fragment of that reality.

An advertising text is understood as a set
of audiovisual means in arbitrary combinations
(with the permissible absence of any element)
directed at the recipient, aimed at achieving
a planned effect, directly or indirectly related to
the object of advertising.

The minimum required element of an adver-
tising text is a word, numeric series, abbrevia-
tion, or symbol that decodes to reveal the object
of influence to the addressee [2]. The advertis-
ing text reveals the main content of the adver-
tising message. Its task is to attract attention to
the announcement with its appearance, to engage
interest, and ultimately to persuade potential
buyers to purchase the offered product.

The main structural elements of adver-
tising texts are the headline, the main text,
and the slogan; subtitles, inserts, frames, prints,
logos, and autographs (signatures) are also
used. The headline attracts attention to the text
and interests the buyer. Therefore, it should be
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effective in impact and clear in content. Head-
lines can be divided into several types: those
that inform about useful properties, provoca-
tive headlines, informative headlines, question
marks, and commands. A subtitle serves as a kind
of bridge between the headline and the main text.

Materials and methods. An approximate
unified classification can be established to ana-
lyze each of the main types of discourse based
on several criteria, including theme, genre,
the nature of the subject, temporal context,
and national-cultural parameters.

Advertising discourse refers to the relation-
ships between advertisers and the recipients
of advertising, realized through the dissemina-
tion of advertising products. These products
include advertising messages in print media,
electronic media, and outdoor displays such as
billboards, banners, and light panels [6]. Addi-
tionally, advertising can appear on the walls
of vehicles and unconventional media, which
may encompass any household items, interior
details, urban space elements, and various com-
puter media.

The perception of advertising messages is
characterized by features that align advertis-
ing discourse with artistic-literary and journal-
istic discourses. Notably, there is a tendency to
perceive the message as something not entirely
credible.

Advertising itself serves as a form of imper-
sonal presentation and promotion of commercial
ideas, goods, and services through advertising
text. This text comprises a set of audiovisual
means directed at the recipient, aimed at achiev-
ing a planned effect that is directly or indirectly
related to the object of advertising.

Researchers identify various types of adver-
tising based on different criteria. For instance,
F. Kotler categorizes advertising according to its
objectives into several types, including prestige
advertising, brand advertising, classified adver-
tising, sales advertising, and explanatory-propa-
ganda advertising.

International scholars also recognize several
types of advertising, such as trademark advertis-
ing, trade retail advertising, political advertising,
directory advertising, institutional (corporate)
advertising, social advertising, and interactive
advertising.

The authors of the study "The Language
of Advertising" differentiate advertising into
commercial and non-commercial categories.

Commercial advertising is further subdivided
into image, industrial, and consumer advertising.
An important aspect of the linguistic formulation
of advertising texts is the distinction between
classified advertising and advertising on spreads
[4].

In contemporary linguistic culture, the term
"advertising" syncretically combines the mean-
ings of both product and activity. It can refer to
a text of an advertisement, a specific advertising
genre or sub-genre (such as television adver-
tising or political advertising), or the activity
of engaging in advertising. The genre specific-
ity of the advertising phenomenon encompasses
both the method of delivering the advertisement
and the purpose of composing the advertising
text. The text, immersed in the context of adver-
tising communication, serves as the foundation
for identifying the broadest meaning of the term
"advertising," which is advertising discourse.

Results and discussion. The primary objec-
tive of advertising discourse is to attract con-
sumer attention to one of many typically similar
products, creating a positive image that lingers
in the consumer's memory, ideally permanently.
Rather than focusing on the product itself, adver-
tising aims to sell typical psychological prefer-
ences of people. For instance, wine advertising
often emphasizes "traditions" and "roots," show-
casing wine names against backdrops of cas-
tles and palaces, with possible taglines such as
"This cheese was made by my grandmother."
In this sense, advertising becomes a sign; thus,
what is sold is not the product itself but its sym-
bolic equivalent [8]. When making a purchase,
individuals respond not to the differences in
the product but to the distinctions in its symbolic
essence.

Television advertising discourse employs
linguistic units from all levels of the language
system. The use of phonetic and accentual ele-
ments creates a distinctive rhythmic and melodic
pattern within the advertising discourse. Into-
nation plays a crucial role, serving as a means
of enhancing the emotional color of sentences
and rhetorical questions. Various attention-grab-
bing techniques are employed, such as voice
amplification to convey heightened emotion
and voice reduction, which can create a sense
of detachment [1].

The vocabulary of advertising texts is primar-
ily neutral, comprising about 85% of the total,
although nearly all lexical layers are represented,
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excluding exoticism, poetic language, archaisms,
dialects, and jargon. Advertising in popular mag-
azines and newspapers is aimed at the average
consumer. The target audience for these publica-
tions is quite broad and heterogeneous in terms
of social, gender, age, and geographical criteria.
Therefore, the advertising text must be crafted to
be comprehensible and engaging for almost any-
one. This accounts for the dominance of neutral
vocabulary in the analyzed texts, which stands
at 79%. Examples include words like "kind,"
"feel," "scene," "clothes," and "to see."

Neutral or interstylistic vocabulary serves
as the primary and most actively utilized
part of the lexicon. Consequently, the higher
the percentage of neutral or interstylistic vocab-
ulary in an advertising text, the more accessible
the advertisement appears to the reader. Follow-
ing this, scientific vocabulary constitutes about
1%, including terms such as "Lithium Ion bat-
tery," "Salicylic acid," "fluorescent," "melato-
nin," and "serotonin".

According to the data obtained, neologisms
account for 3% of the vocabulary in advertising
texts. Examples include words like "modem,"
"walkie-talkie," "Imagerunner," "Ethernet,"
and "smartphone." Typically, new products are
designated with unusual and vivid terms to attract
attention and emphasize that such products are
unprecedented. Consequently, copywriters often
employ neologisms as a tool for engagement,
aiming to stimulate interest and the desire for
something not yet available to others.

Literary vocabulary also appears in advertis-
ing texts, with examples like "fragrance," "trans-
lucent," "exclusive," and "to glow." The research
indicates that the percentage of literary vocabu-
lary (2%) 1s relatively minor; however, it is suf-
ficient to lend the text a sense of gravitas with-
out transforming it into a literary work. It was
observed that the presence of literary vocabu-
lary is particularly significant within the context
of technical innovations and household appli-
ances [5]. This is attributed to the fact that liter-
ary vocabulary expresses general scientific con-
cepts, allowing for a more nuanced expression
without overwhelming the text with excessive
scientific jargon.

Additionally, it is noteworthy that barbarisms
constitute 1% of the vocabulary in the analyzed
texts. Examples include "Grundig" (German for
"muddy"), "modus operandi" (Latin for "method
of operation"), "spectrum" (Latin for "range"),

and "lux" (Latin for "light"). As borrowed
words, barbarisms "liven up" the text and,
alongside scientific vocabulary, are intended
to attract attention and highlight a connection
to other cultures, thereby enhancing the appeal
of the advertised product.

In the examined advertising texts, journalistic
vocabulary represents 2%. Examples include
"prestigious," "virtually," "technology,"
"productivity," and "global." This vocabulary
is characterized by its relevance, heightened
problem awareness, emotional resonance,
and focus on maximizing impact on readers.

Conversational vocabulary imparts a tone
of informal dialogue to the text. In the analyzed
material, it constitutes 0.8% of the vocabulary.
Examples include phrases such as "thingamajig"
(meaning "thing" or "gizmo"), "to shake up
the way we think," and "breezy." The study found
that copywriters often utilize conversational
vocabulary in advertising for cosmetics
and household appliances. This can be attributed
to the private and familial nature of using such
products [2]. Thus, conversational vocabulary
is employed to immerse potential customers in
a homely atmosphere, subsequently leading them
to the idea that life can be more comfortable
and ultimately suggesting their product as
a  solution. Additionally, conversational
vocabulary enables individuals to relax, making
them more receptive to persuasion.

Colloquial lexical units account for 0.2%
of the vocabulary. Examples include "Hey"
and "fussy." This type of language breaks down
the barrier between the product manufacturer
and potential customers. In some instances, it can
even shock the audience, serving as a guarantee
for making the advertisement memorable.
Colloquial language was observed in only
a few advertisements, indicating the cautious
approach of copywriters. Notably, these texts
were dedicated to the advertising of cameras
and mobile phones.

Official-business  vocabulary makes up
1% of the text. Examples include terms such
as "to implement," "mission," "transaction,"
and "credential." Alongside scientific vocabulary,
it lends a sense of seriousness to the text,
which, according to some readers, enhances
the credibility of the information presented.

The grammatical features of advertising
language are distinctly unique. In advertising,
grammar takes a backseat, as the primary goal is
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to achieve both semantic and emotional impact.
The superlative degree often appears in advertis-
ing language in defiance of grammatical norms;
for instance, phrases like "this product is better,
faster, longer, stronger" are frequently heard in
radio and television advertisements. Moreover,
comparative and superlative forms are some-
times even used with nouns, despite grammatical
rules prohibiting such constructions, as seen in
phrases like "it's the peanutiest butter." In trivial
advertising, text construction tends to simplify
grammatical structures and rely heavily on cli-
chés — stereotypical phrases that contribute to
the overall repetition and limitation of vocabu-
lary [8].

However, the most effective advertising
texts are built on much more complex prin-
ciples. In these cases, the creators of the texts
avoid directly describing the advertised product,
its attributes, characteristics, and advantages.
Instead, they focus on "creating an image,"
which is achieved in two main ways: first,
through meticulously designed graphic and illus-
trated presentations of the material and its lin-
guistic formatting that associate the advertised
product with a particular symbol; second, by
linking the product to a specific social group
that holds "prestige" in the eyes of potential con-
sumers [3]. Such texts appeal to the hierarchical
value systems inherent in individuals, often rely-
ing on principles of covert suggestion.

The grammatical group of the advertising
slogan that appears most frequently in terms
of usage cases consists of function words. At first
glance, this could be attributed to the analytical
nature of the English language, characterized by
the presence of definite (the) and indefinite (a/
an) articles. However, the number of articles in
the examined advertising slogans constitutes
a small fraction of the total number of function
words.

This phenomenon can be explained by
the inherent brevity of advertising slogans,
which emphasizes high informativeness within
their components. In other words, the use
of function words in slogans allows for concise
communication while still conveying essential
information, making them effective in capturing
the audience’s attention.

When creating a slogan, as with any advertis-
ing text, three essential conditions must be con-
sidered, as formulated by Alastair Crompton: “I
know who I am addressing; I know what I want

to say; I will say it in a way that no one has said
it before.” To signal direct address to the con-
sumer, personal pronouns are used in slogans.

Typically, the second-person form “you”
and the possessive pronoun “your” are employed,
as seen in slogans like:

- “You Too Can Have A Body Like Mine” —
brand: Charles Atlas

- “M&Ms melt in your mouth, not in your
hand” — brand: M&Ms

Less frequently, the first-person pronoun “I”’
or “me” and the possessive pronoun “my” are
utilized. In these cases, the slogan is styled as
direct speech from an “enthusiastic” recipient
of the advertisement or even the brand owner,
such as:

- “I liked it so much I bought the company” —
brand: Remington

Among adjectives, “good” is
the most commonly used, appearing in all
degrees of comparison:

- “You’re in good hands with Allstate” —
brand: Allstate Insurance

- “Probably the best beer in the world” —
brand: Carlsberg

Adverbs in advertising slogans serve to
exclusively describe the beneficial impact
of the product on the potential buyer. The seman-
tics of the vast majority of these phrases are
positive; however, this diversity ultimately
reduces to variations of three words: good, bet-
ter, and the best, as illustrated by:

- “M’m! M’m! Good!” — brand: Campbell’s
Soup.

The grammatical features of advertising lan-
guage are highly distinctive. In this domain,
grammar often takes a back seat, as the pri-
mary goal is to achieve a semantic and emo-
tional effect. Instead of adhering to traditional
grammatical norms, advertising texts aim to
evoke emotions by creating impressions through
the free use of constructions and ignoring rules.

The use of the highest degree in advertis-
ing language, contrary to grammatical norms,
may manifest in comparative phrases, such as
“this product is better, faster, longer, stronger.”
Occasionally, one can observe the application
of degrees of comparison in nouns, which is
usually unacceptable: “it’s the peanutiest but-
ter.” In simple advertising texts, there is often
a tendency to simplify grammatical structures
and employ clichés, leading to repetitiveness
and a limited vocabulary.
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However, the most effective advertis-
ing texts are frequently constructed on more
complex principles. Authors avoid directly
describing the product, its characteristics,
and advantages, opting instead for “image
creation.” This can be achieved through care-
fully thought-out graphic and illustrated pre-
sentation that associates the product with cer-
tain symbols, as well as by linking it to social
groups that possess “prestige” in the percep-
tion of potential consumers. Such texts appeal
to a hierarchy of values, often relying on
methods of covert suggestion.

Conclusion. Advertising discourse refers
to the relationships between advertisers
and the recipients of advertising, established
through the dissemination of advertising
products. This includes advertising messages
in print media, electronic media, as well as
on external mediums (such as billboards, ban-
ners, light panels, etc.), on the walls of trans-
portation vehicles, and additionally on non-
traditional mediums, which can encompass
any household items, elements of interior
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Anomauia. Y cmammi npoananizosano obpasu mumyis y 30ipyi-1eKCukoni «3 2010CHUX | RPUSOTOCHUX!
EHYUKIONEOUUHUL CLOBHUK IMEH, Micm, NMaxie, pociun ma yciiakoi ecsuyununy B. Maxna 3 noansady mono-
Jnoeiunoi pegpaexcii. 36ipka posensidaemucs Ak emanuuil npoekm mumys. Hazonoweno, wo 6 yiii knu3si asmop
dewo 8ioxo0umv 8i0 mpaouyitinoi 0as cebe camoidenmugpikayii wepes npocmoposy 0OpasHicme i 3ynu-
HAEMbCS HA bazambox mapxepax Oitichocmi, ¥ momy yucai U na oopasax mumuyie. OO’ eKmom agmopcvroi
yeazu 6 30ipyi NOCMAaU NUCbMEHHUKU, CKVILNMOPU, MYUKAHMU MUHYI020 Ul CYYACHOCMI HA Mi y6acu 00
iHwux asuwy oymms. KooicHomy 3 Mumyie npucesyeno okpemuii eceli-po30il, Ha38anull 3a 1020 npizeuiyem.
Hazonoweno na nesnux o3naxax nopmpemyeants Mumyie: nOOINCHULL 021180 MEOPYOCMI, YUY EAHHS MBOPIE
i KOMEHMYB8AHHA YUmam, Onuc 308HIUHOCTII, 6NIUG MEKCMIE HA GACHY MBOPUICHb a6Mopa mowjo. 3pooneno
BUCHOBOK, W0 B. Maxno ne 6ubydosye scoonoi iepapxii 6 eceicmuunitl npezenmayii Mumyie: 1020 0OHAKO-
6010 MIPOIO YIKABIAMb NPEOCMABHUKU SK U020 KYIbMYPU, MAaK U THUWUX KYIbIMYpP, AK 1020 CYYACHUKU, MAK
I BUPA3HUKU KOTUWHIX YACI8, SIK MUMYI, WO PO3OLIULU 3 HUM 5K JIMEPAmopom 1020 Cb02o4dacHe Oymms, max
i mi, Xmo MiyHoO 3aKpIinU8 cmamyc 61dCHO20 MUHYI020 MOWO. 3 eceig nocmaroms Mumyi, meopuicms AKUX
OpIEHMY€E a8MOPChKe MUCILEHHS HA YHIBEPCYM NONEPeOHbOi HAYIOHATILHOT KYIbMYPU, YACTMUHOIO KO a8mop
yeaoicae cebe nonpu 2eocpadiuny il uacosy pos’€onanicmo. B. Maxno eubyoosye obpaz b6azamvox mumyis sk
MONOC 61ACHO20 OYMMs, NOCMIUHO BIOULYKYIOUU MOYKU OOMUKY 3 NPEOCMAIEeHUMU MBOPUUMU 0COOUCMOC-
maMu yepe3 OOKYMEeHMANbHi 0dcepend ixHboi bioepagii, Kpumuuni po3eioku i ei1ache meopuicmo. Y maxui
cnocib 6i00y8aemvCst 6HYMPIWHIL 0id102 A8MOPA 3 6IACHOI0 C8IOOMICIIO, YMILEHOKW Yepe3 306HIUHI 6NAUGU
meopuux nocmametl, a ye, y ¢80 uepey, cmae yynoamenmom eceicmuynux npaxmux B. Maxua, npezenmo-
BaHUX Y Yiti emanuiu 30ipyi.

Knrouosi cnosa: monoc, eceu, B. Maxuo, camoioenmugbixayis, peguexcis, 30ipka, mumeybs.

TOPOS OF THE ARTIST IN THE ESSAYS OF V. MAKHNO
(ON THE MATERIALS OF THE COLLECTION
“FROM VOWELS AND CONSONANTS”)
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Abstract. The article analyzes the images of artists in the lexicon collection “From vowels and consonants:
an encyclopedic dictionary of names, cities, birds, plants and all sorts of things” by V. Makhno from the point
of view of topological reflection. The collection is considered as a staged project of the artist. It is emphasized
that in this book the author deviates somewhat from his traditional self-identification through spatial imagery
and dwells on many markers of reality, including the images of artists. Writers, sculptors, musicians of the past
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and present became the object of the author's attention in the collection, against the background of attention
to other phenomena of existence. Each of the artists is dedicated to a separate essay-chapter, named after his
surname. Emphasis is placed on certain features of portraiture of artists: a cursory review of work, citing
works and commenting on quotations, description of appearance, influence of texts on the author's own work,
etc. It is concluded that V. Makhno does not build any hierarchy in his essayistic presentation of artists:
he is equally interested in both representatives of his culture and other cultures, both his contemporaries
and exponents of former times, as well as artists who shared with him as a writer his present existence, as
well as those who have firmly established the status of their own past, etc. Artists emerge from the essays,
whose creativity orients the author's linguistic thinking on the universe of the previous national culture,
a part of which the author considers himself, despite the geographical and temporal separation. V. Makhno
builds the image of many artists as a topos of his own existence, constantly looking for points of contact with
the presented creative personalities through documentary sources of their biographies, critical investigations
and his own creativity. In this way, the author's internal dialogue with his own consciousness, objectified
through the external influences of creative figures, takes place, and this, in turn, becomes the foundation

of V. Makhno's essay writing practices, presented in this milestone collection.
Key words: topos, essay, V. Makhno, self-identification, reflection, collection, artist.

TBopuicth B. MaxHa — 3HakoBe SBUIIE
Cy4JacHOi yKpaiHCbkoi usiteparypu. [omoBHa
TeMa MOro TBOPYOCTI — caMoigeHTudiKaris

0COOMCTOCTI B YMOBax KYJIBTYPHOTO W reorpa-
(G19YHOTO KOpAOHY: MHTELb Oararo pOKiB JKUB
B Ykpaini, motim emirpyBaB no CIIA, mpote
TaKk 1 HE CTaB aMEPUKAHCHKUM IMHCHhMEHHUKOM.
VYest TBOpUICTH 1IBOTO aBTOpa — 1 JIpUYHA, 1 Mpo-
30Ba, i eceicTuuHa — 00epPTAETHCS TIOBKOJIA OCO-
OUCTICHOrO MEHTAJIBFHOTO 3aHYPEHHS CydacHOi
TBOPYOI OCOOMCTOCTI B TIEBHUI MPOCTIp HA Mari
cBiTy. Murteup 0Oarato MoJOpOXKY€, IIyKAIOUH
B HOBHUX 1 CTapuX JIOKAIisIX JpKepena Juisl Biac-
HOTO HATXHEHHs. BiH caM BU3HAa€ Ba)IJIMBICTh
IPOCTOPY SIK BIANPABHOI TOYKH JIIPUYHUX UM
eceicTHYHNX peduieKCiii: Ui HbOTO «IPOCTIp,
MPOCAKHYTUA YacOM, HAINOBHEHHUU JIFOIbMHU,
3amaxamM#, 3ByKaMmH, CIIOBAMH, — Ba)KIMBHH
1 TIOCTIMHO BXWBAaHUU K XyJOXKHIA €JIEMEHT,

. «6e3 Hporo Oynb-sKa PO3MOBiAL — OJijga, HE
chepuynay» [2]. Llumu inesMu HanOBHEHO O1Jib-
IIiCTh €CEICTUYHUX 1 BJIACHE MPO30BHUX KHUIA
aBropa: «Kotunacs topba», «Y310BXK OKeaHy Ha
poBepi», «OKoyHrIl Ta MOTpaHUIYs». MK TUM
OoCTaHHs 30ipKa MUTIS «3 TOJIOCHUX 1 MPUTOJIO-
CHUX» 3aCBIUMIIa IEBHUM B1IX1] JIiTepaTopa Bif
BJIACHOI X T'PaHI-TeMU: Y KHHU31 aBTOp CKIIaJae
JIEKCUKOH BaXKJIMBUX AJIs cebe peueil Ta odopm-
o€ iX y Takuii co0l 0COOHMCTICHUN CIIOBHHK.
Y 1poMy aBTOpPCBKOMY Tiocapii Hampody[
BaXUIMBE MICIIE MOCIJTAIOTh MUTILI, TBOPYICTb
SKUX HakKJiajlia MEeBHUW BIJOWTOK y CB1IOMOCTI
B. Maxna. Toxx BUBYEHHS TONOCY MHUTUS SIK
TBOPYOi OCOOUCTOCTI Kpi3b MPHU3MY eceicThy-
HOI ONTHKU — MEPCIEKTUBHHUM HArpsiM ChOTO-
YaCHUX JOCIIKeHb. MU BHXOIMMO 3 TOTO, IIIO
«JTIOIMHA, TUM T1a4e TBOpYA OCOOMCTICTh, € IEH-

TpoM OyTTst Oyab-skoro Tomocy... BoHa meit
TOIIOC YHAJIEKHIOE, OKPECIIOE, IHIIUMH CJIO-
BaMH, OHTOJIOTI3ye» [5, c. 439]. Takox s Hac
BAXJIUBA 17Ies] IPO «I103a4acoBICTh IPOCTOPY,
1o (GopMye MAIPYHTS sl «TOMOJIOTIYHOT ped-
JeKcii», e Cy0’€KT Ta 00 €KT PEeKOHCTPYIOIOTh
TMeBHUI PaKype OaveHHs1, COMPAIOYNCh HA HAOY-
TUH JOCBI, MparHydd yTPUMYBATH LEH CTaH,
TepeXKUBal0YM TOCBI pas 3a pazom» [1, c. 9].
[Ipoanamizyemo o00pa3u MHTIIB y KHHU3I
neranbHime. OTxe, MeTa JOCIIKEHHS — IMpo-
aHaJi3yBaTH 3aco61/1 CTBOPEHHSI TONOCY MHUTLIS
B 30ipmi «3 TOJOCHUX 1 TPUTOIOCHUXY.
3aBmaHHA — OCMHCIUTH Miclie 00pasiB MHT-
iB y 30ipIli-IEKCHKOHI; OKPECIUTH CTennu(iKy
TOMOCY MUTLIB y Wil 30iplii; BUAUIUTH 3acO0U
MOPTPETYBAaHHS MUTLIIB.
O0’eKTOM JOCHIKEHHS € 30ipKa €CeiCTHKU
«3 roiocHUX 1 npurojgocHux» B. MaxHa.
[Ipenmerom HayKoBOi cTyii € 00pa3u MUTIIIB
y 1ii 30ip1i 3 TO3MIIH TONONOTIYHOI pedrekcii.
30ipka «3 TOJIOCHHUX 1 MPUIOJOCHUX: EHIU-
KJIONEAUYHUN CJIOBHUK IMEH, MICT, IITaxiB,
POCIMH Ta YCUIAKOI BCSYMHHM» IOOAYMiIa CBIT
2023 poky. Knura oopmiena y ¢popmari aBrop-
CHKOTO CJIOBHHKa — €CEICTUYHUX TEKCTiB, He
IIPUB’SI3aHUX 10 NEBHOI KOHKPETHOI TEMAaTHKH,
aye 00’ €JTHAHUX aBTOPOM SIK IUTICHICTB 32 ajda-
BITHUM TpUHIUTIOM [4]. «CJIOBHUK, JIE€KCHUKOH,
abeTka, CHITUKIIOTIEIIs — 11€ cnpo6a CTPYKTYypY-
BaHHs CBITY TUMH 3ac00aMH, SKi HaM JIOCTYIIHI:
TOOTO Ha3BaBIIM JJOBKOJUILHIN CBIT, MU yIIOPSI-
KOBY€EMO IIPOCTIp, B AIKOMY HaM 3py4HO a00 SIKHUii
X04emo 3pos3ymitu» [3, c. 232-233], — nwume
B ecei mpo Minopana IlaBuua aBrop. Taxox
y mnepeamoBi, Ha3BaHii «CioBo A0 uyMTaday,
MUTELb OKPECIIO€ MPUYUHY 3BEPHEHHA [0
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Takoro Qgopmary: OakaHHS «IPUMHUPUTH» JUC-
0ajaHCc MK «TBOIM» 1 «4y>KUM», KOTPi HAKOIH-
YHUIIMCS B MOTO CBIJOMOCTI 3a JIOBI1 POKU TBOP-
qoro OyTTs. ABTOpCHKAa CHIIUKIIONEIiS MICTHTh
JIOBOJII PI3HI 32 3MICTOM «PO3AUTH»: TYT € TPO-
CTIp A1 OCMHCIEHHs TOro, sika poib bopxeca
Ta ['eMiHIrBes B iCTOPIi CBITOBOI KYJIBTYPH M 0CO-
OUCTIH 011 MUTLIS, PAa30M 13 TUM 3yCTpiqa}0TLc51
ny6nu<au11 Ipo Te, AK KOPEIIOI0Th MK c00010
BilfHA 1 MUp, JiTeparypa i BiiiHa, y YoMy crie-
mudika OyTTsS OKpeMHX MEPHATHX 1 B YOMY CIIe-
nudika dotorpadysanus sk TBopuocTi. Ilporte
BUJATHUM IIOCTAaTsIM MMHYJIOIO i CydacHOCTI,
nepeayciM MUCbMEHHUKaM, Yy 30ipIli-IeKCUKOHI
BiJBeZieHa ocobnmuBa ponb. Amixail 1 bopxec,
Torone 1 Mananrok, [TaBuu i Pemapk, Minorm
i ['eMiHTBEH ONMUHSIOTHCS B OTHOMY IIOJIi aBTOP-
CBKOTO OCMHCIIeHHS. Tomoc aBTopa BKOpIHIO-
€ThCS y CBITH 0araTb0X MUTIIIB — IIPE/ICTABHUKIB
PI3HHX JIITEpaTyp: y TEKCTax IEPEeroBiIaloThCs
He mpocTo dakTu Giorpadii BUAATHUX JiTepaTo-
piB, @ OCMHCIIOIOTHCSI IPUYMHN BKapOOBYBaHHS
iXHBOI TBOPYOCTI 10 XYAOKHBOTO TOYEPKY
camoro apropa KHuru. Ocp eceit «Pemapk»
MOYMHAEThCA Tak: «MeHe AuByBallo JApyre
iM’ s Epixa Mapii Pemapka. Homy Mapis? [po
icHyBaHHs iHIoro — Paiinepa Mapii Pinbke —
s JII3HAKOCS Mi3HilIe 3 nepeknaaiB baxana, komu
noesist 3amoBHUTH Mii mpoctip» [3, c. 262].
KirouoBa izes 11b0ro BCTyIy — 0COOMCTHH Mpo-
CTIp CaMoOro MUTIS, SIKUH 3alOBHIOETHCS e
YIMOCH, y I[bOMY BHUIAJIKy TBOpUiCTIO Pemapka,
KoTpuM B. MaxHo 3ax01oBaBcs 3 JUTUHCTBA.
3yOMHUMOCS Ha TOMNOJOIIYHUX MpHiioMax
NOPTPETYBaHHs MMTLIB. Tak, MPOBIIHUM HpU-
HOMOM CTBOpEHHsI 00pa3y € MOODKHHMNA OIIsij
HOro TBOpPUYOCTI B pO3MiNax-ecesx KHHUTH.
B. MaxHo mpomoHye KOPOTKY TMpe3eHTaIlII0
CHAJIIMHU TOTO YU TOrO aBTOpAa: BOHA IPE3EH-
TY€ThCSI LITPUXaMH, OKPEMUMH JIeTalIsAMu, (hpar-
MeHTamu, uTtaramu. Tak, B ecei «Pynsho» mpo
Xyana Pynbdo inerscss npo BIUIUB I[BOTO MEK-
CHUKaHCHKOTO NMMChbMEHHUKA Ha TBOpUicTh ["abpi-
enst ['apcist Mapkeca, 30kpeMa npo JOTHYHICTb
pomaniB «Ilegpo ITapamo» 1 «Cto pokiB camo-
THOCTI». [lOGIHO 3raayrOThCs TEBHI oOcCTa-
BUHM KMTTS LBOTO aBTOpa, IHOro BIUIMB Ha
camoro B. Maxmna. [IpoTe Bka3aHi ¢aktu 6iorpa-
¢ii 1 TBopuocTi notpiOHi B. MaxHOBI 3 MeTO0
MOMIPKYBaTH, IO TaKe BUTAJKAa B XyIOXKHIH
JTepaTypl Ta sfKa poib XyIOXKHBOI JITEpaTypu
y BIATBOpeHH! peayibHuX mnofiil. Tak, y TekcTi
guTAEMO: «SIK Ha MEHe, JliTepaTypa B3araii mpo

Te, 4oro He Oyno, TOOTO Mpo Te, MO BiAOyIOCs
B JIOCBiJli KpaiHH Ta MMChMEHHUKA, aje I¢ 1HIIa
SKICTh AOCBiMY Ta OyTTsi» [3, ¢. 281]. V Takuit
camuil croci6 npesentoano i Jly ®y — Bino-
MOro KuTancekoro mnoera emnoxu Tan. B ecei
WOeThCsl, 10 MPO CamMoro IMoeTa 3aJUIInIoC
He Tak 0aratro BiJIOMOCTEH, HaTOMICTh KPacHO-
MOBHO NP0 HBOTO TOBOPUTH HOro moesis, sKiit
IIPUCBAYECHO JIEBOBY 4acTUHY TBOpY. Tox [y @y
y B. MaxHna npe3eHTyeTbCsl uepe3 caMOOYyTHIO
TAHCBKY TO€3110, «sKa BIIPI3HsIIACA Bl TOTepe-
JTHUKIB TIEpeyciM THM, IIO MoyYaja ONMUCYyBaTH
CTpaXKIaHHSI MPOCTOTO JIFOAY ¥ TOrodacHi icTo-
puuHi noxii» [3, c. 112]. B ecei «ly ®y» 3xiii-
CHEHO JTOKJIaIHUH eceiCTUIHMI aHali3 1€l TBOp-
9OCTi, a/Ke HAroJOIIEHO Ha BIUIMBI Ja0CH3MY,
oOcTaBuH IpaBiiHHA iMneparopa CroaHb-13yHa,
(dbopucTruyHii 1 hayHICTHUHIN CUMBOIII, MOTH-
Bax MaHPIB 1 po3MipKoByBaHb. [IpukMeTHO, 110
B. Maxno mpomnonye «cBiit» moptper [y Dy,
TOOTO TakWi, SIKUM MIilHO 3akapOyBaBcs y Horo
BiacHii TBOpuiil cBimomocTi: «Iloer immepa-
TOPCBKOTO cajny, TMei3axiB KHUTAaHChKOI Mpo-
BIHIII{ Ta COLIaJIbHUX CyNepeyHOCTeH HaiOiIb-
ITUM HEIIACTSAM CBOTO JKHUTTS yBa)ka€ PyHHIBHI
BIHH, Y BUP SIKHX BTATHYTO HOTO OATHKiBIMHY.
Jy @y 6aunThCsi MEHI IOETOM BTpaT, HE 3BaXKa-
04X Ha TMEBHY eJIETifHICTh Ta (iI0COPIUHICTD
noetnyHoi ¢pazu» [3, c¢. 114]. Mu Gauumo,
10 B I[bOMY TBOpI €CEICT HE MPOCTO O3HAUye
BJIACHY MPHUCYTHICTh (TOMIKY) Ta €K3UCTEeH-
1iifHe OyTTS B MOETUYHIA KOHKPETHIIl 1HIIIOTO
Oo€eTa 3 JaBHBHOI €NOX!d W €K30THUYHOI I cebde
KpaiHM, a HacamIepe] CcaMoOiJeHTU(IKYEThCS,
MIPECTABIISIOYN BIACHY CHCTEMY KOOPAMHAT K
TPOMAJISTHUH 1 TIOeT, 00 THIIe PO MUTIIS, KU
KUB Yy 4YacH HaB’s3aHOI BIMHU, TOX Y LBOMY
aBTOp 0AuWTh 1 TIEBHI TOYKH JAOTHUKY JO0 TOIIOCY
BiacHoi aymii: «I'padika rlepormq)a — 1I€ TaKOX
cyKynchTb Ta TMEepeTHH TOYOK 1 PHUCOK, SKi
3’€/IHABIINCh, TBOPSATH 3HAYEHHS CIIOBA, a CJIOBA
CKJIQJICH] 3 T’ ITH YU CEMHU TieporigiB — moeTny-
HHUM PAJIOK, KOTO JOBXKHUHY, PUTM, Ta, 3PELITOLO,
MoeTHYH1 3Ha4deHHs 1 kpacy. ToOto yce, mo
Oauy 1 BiIuyBaro s HUH1 — HE0O, PIYKY, YOBEH Ha
pilli, BIHHU TOIIO, — YUTAHUW MHOIO TTOET JaBHO
nepexxuB 1 modauusy [3, c. 109]. Biarak 3 ecero
BHUMAaJIbOBYETbCS 00pa3 caMoOyTHBOTO MOETa i3
CHBOI JIaBHUHU, KOTPHA, IPOTE, HE Mi(oIoTizy-
€THCSI ¥ HE 1]1€aJI3y€ThCA: BIH IIOCTA€ MPU3MOIO
BJIACHOTO TTOETUYHOTO MUCIICHHS aBTOpa, OITH-
KOIO HOr0 CTaBJIEHHS /10 ChOTOYAaCHUX Mpobiem
OyTTS.
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OO060B’sI3KOBUI CKIIAHUK €CeiB MPO MUTIIIB
y 30ipli — HIUTYBaHHS IXHIX TBOPIB 1 KOMEHTY-
BaHHS IIUX LUTAT y pi3Huit cnoci6. Hanpukian,
B ecei «CBII3IHCBKUI» HE TPOCTO JAETHCA
3arajbHa XapaKTEPUCTHUKA TBOPYOCTI IHOTO
«TOeTarnoHaa4acy» B KOHTEKCTI TPUKYTHHKA
Twuynna-AHTOHNY-CBII31HCHKUH, HE TPOCTO
HaeTbest Mpo Posib IIbOTO NMUCbMEHHUKA y CTa-
HOBJICHHS TOETHYHOI CBIZJOMOCTI aBTOpa KHUTH
«3 TOJIOCHUX 1 IPUTOJIOCHUXY, @ TIPE3CHTYEThCS
TOTOC JIyIIi I[bOTO MWTISI, BUPAKEHUH dYepes
¢parmentu BipuiiB, kotpi B. MaxHo HaBo-
JIUTh 1 BUIIYKAHO KOMEHTYE 1 sIK Tpodeciii-
Hui dinoror, 1 sk noer. Hanpuknan: «Tenep,
KOJIM Maif’ke JOCTOBIPHO BiJJOMO Ipo oOcTa-
BUHU apeluTy Ta TparidyHoi 3arubeni moera, TO
Horo «6 nonym’i 6y8 CnOKOHGIKY — 8 NOayM s
6epHyCs» CIPUUMAETHCS SIK apXeTUN TaM ATl
W TMEepBHIB pa3oM 13 OCOOJIMBHUM JapoM TIOe-
TUYHOTO MPO3PIHHS, sKEe OMMCKABUYHO MPO-
yutye (aranizm MailOytaporo» [3, c. 299].
Abo: «Bin [CigsiHcekuii — M. A.] 306epirae
CBOIO OKPEMIIlIHICTh, HaBiTh NMEBHY BiACTOPO-
HEHICTb, « 20pi0 AK KUMAUCLKUL J1IXMAPUK,
3a0ymuil Ha 2inyi, 6 cmapomy cadyy. IHkonu,
nepeuntyroun CBi31HCBKOTO, s JIOBIIO ceOe
Ha JAYMIIi, O CAMOMHICMb, MPYO, MOBUAHHS —
TPU O3HAKH, SIKi BiH yBa)kaB 3a HalmpuTamaH-
HIIIl TOPUPOII TBOPYOCTI, Haue TPHU JiaMaHTH
BKparuieHi B iioro noernyHe He6o. He 30BHim-
HIM OJIMCKOM, IO 3aCHIIUII0E, a CTPYKTYpPOIO
MOpoJM, sIKa HE TIJBIAJHA YacOBl CBOEIO
mimio» [3, ¢. 302]. Ilinmkom o4eBHAHO, MIO
B. MaxHO BUKOpPUCTOBY€ IUTATH K aTPAKIIiIO
yBaru 4uraya, HEMpsIMOi OIL[IHKU CaMOT0 repost
TBOpY — Bonmogumupa CBin3iHCHKOTO, CTBOPIOE
e(eKT ymucaHOCTI BJIACHOI TBOPYOCTi, Tepe-
JyCciM TOETUYHOI, y 3arajlbHuil yKpaiHChbKUI
JTIpUYHUA KOHTEKCT. B. MaxHo mnpomnonye
W BiacHi Jipu4Hi GparMeHTH, y SKUX 3aJisTHO
¢parmentu moesii B. CBiaziHCbkOro B pi3-
HUll croci6: «Puboro naugewr, C8i03iHCbKUM,
KABoI0 // NOCMIWKY 3anuti — i 3a 008ikom // 3a
mpu KpoKu noausidy J1yKagoeo // He 3impeut 3a
WKIOM 13 HAWUM 8IKOM» [KYPCUB aBTOPCHKUN —
M. A.] [3, c. 298-299]. Toxx mMaemMo TBOPUICTh
K (PYHKITIOHAJIBHO-CTHUIICTUYHUN KOJ, KOTPHI
BHUpa)Xa€ 30pPI€EHTOBAHICTh ABTOPCHKOI'O MOBO-
MUCJICHHS (CTEpEOTUII30BaHE BUKOPHCTAHHS
B [IEBHUX 3HAUYCHHSX 1 KOHTEKCTAaX CIIB, CTATUX
CJIOBECHHUX KOMILJIEKCIB, (ppa3eocxeM Ta 1HIIUX
OJIMHUIIb MOBHM) Ha YHIBEpPCYM IONEPEAHbOL
HaIlOHATBHOT MOETUYHOI KYJIBTYPH, YACTUHOIO

AKOT aBTOp yBakae cebe momnpu reorpadiuny
P03’ €THAHICTS.

[Ile oxMH BaXIUBHKW IPUHAOM CTBOPEHHS
00pa3iB MUTIIIB y 301pIll — aKIIEHTYaIlis 1X JOTHY-
HOCTI JI0 TIEBHOTO MPOCTOPY, MICIIEBOCTI, JIOKa-
mii. e 3araizom HaiOIbIn B1acTuBa B. MaxHOBI
XyJAOKHSI TEXHIKA, aKTUBHO allpoOOBaHa HUM SK
eceictom y Bcix 30ipkax: «Kotumacs topbay,
«OKonHIl Ta MOTPaHUYYSY, «Y3IOBXK OKEaHy
Ha poBepi» Tolo. Y OUIBLIOCTI €ceiB 3raaka
PO TOTO YW TOTO MHTIS TNPHB’s3aHA 10 TEB-
HOTO TONOCY, SIKMi 3akapOyBaBCS y CBIJIOMOCTI
aBTOpa i yTuUleHu# y TekcTi, sik To Kapn Eminb
®panio3, M0 MaB NPAMHUNA CTOCYHOK 10 Yopt-
koBa («®panmo3 i3 Yoprrosay, 30ipka «Oxomuii
Ta MorpaHn44s»), yn borman PyOuax, 3amype-
Huii y Heto-Uopxk ab6o Yukaro («Pyb6uak, bennoy
1 mIicTh 0€3CMEPTHUX TOETIBY», 30ipKa «Y3I0BXK
okeaHy Ha posepi»). He 3pamkye B 1boMy
co0l ¥ aBTOp, CTBOPIOIOYHM TMOPTPETH MHMTIIIB
y 30ipui «3 rojaocHux i npuroiaocHux». Hamnpu-
Kiaj, 3aayM ecero «CTpaBIHCBKHI», SIK MOXKHA
CTBEP/KYBaTH Ha MiACTaBi CAaMOTO TEKCTY, MpH-
cBsiUeHM koMro3utopy Iropro CrpaBiHCBKOMY,
KOTpUIA Ma€ POCIMChKE, TOJIbChKE W YKpaiHChKE
KO3aI[bKe KOpIHHS, TICHO TOB’A3aHHM 3 yKpaiH-
CBHKOIO KO3alIbKOIO KYJIBTYPOIO, 3apO/IUBCS B KaJli-
¢opuiiicbkomy Jloc-Anmxeneci, y sskomy Ha 3ip-
KoBiif anei B ['omutiByi € # 3ipka IIbOro BiZIOMOTO
My3ukaHTa. [loOaunBIIM B IbOMY MICTI yBary 110
BUJATHOTO KOMIIO3UTOpa, B. MaxHo Takox Bupi-
IIMB PUCBATUTH HOMY €CEM, JIe KOPOTKO OKpec-
neHo Oiorpadiro MUTIIS, HOro HOBAIlli B My3HII,
a TOJIOBHE, ITOKAa3aHO 3B ’A30K 3 YkpaiHoto. [Ipu-
BEpTa€ yBary NpUHArifHa A MOPTPETYBaHHS
CtpaBiHCBKOTO pedueKcisi mpo 3B’S30K CIIOBA
i 3ByKy, moes3ii i My3uKH, MO3HaueHa (¢iioco-
(biuHicTIO ¥ 0OopMIIEHA KaCKaJOM PUTOPUUHUX
3anuTaHb: «My3uka nepebyBae y cBOiX cde-
pax 1 cxXoBKax, MojiOHO sIK JiTeparypa — Xi0a
BOHA Y CIJIOBax, a CJIOBa — y CJIOBHHMKax? 3BiAKH
IIOXOJAATh CJIOBA — MU HE 3HaeMo. Tak camo
3 MY3WKOIO: 3BiIKHM BOHA? 3BiJIKH IIi 3BYKH, IIi
XBUJIETIONIOHI CHUHYCOiNM, SKI MOYKHA YKJIACTH
B OJIUH PsiJ 1 IPONUCATH iX HOTHUMHU 3HAaKaMU Ha
narnepi. A 3roioM BTUIMTH 3 OPKECTPOIO Ta CITi-
BakaMH, TOOTO peTpaHCIOBaTU MOYyTe il cXo-
IJIEHE YABOIO KoMmozuropay [3, ¢. 310].

[Ipsmuii 3B’S30K 13 TEBHUM MPOCTOPOM
1 TOCTaTTI0O MHTLS TPOCTEXKYEThCS W B ecel
«botepo» mpo KOTYMOIMCHKOTO XyTOKHUKA
1 ckynenitopa PepHanao borepo, 1mo npairoBas
y TexHili ¢irypatuBiamy i npociasisas Jlatus-
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ceky Amepuky. KomymOilickke micto Menenini
IPSIMO aCOLIIIOETHCS B aBTOPA 3 TBOPUICTIO IIbOTO
MuUTIE. Bech eceii MOBHICTIO ToOymoBaHO Ha
POCTOPOBiit 0Opa3HocTi (1u1oma borepo, my3eit
Amnriokii, OynuHok Padens Vpide Vpibe, Horo-
Hopk Tomio). ABTOp CTBOpIOE 0Opa3 camoro Mai-
cTpa Kpi3b IMPHU3My HOTO TBOPYOCTi, CaMOOYT-
HbO OLIIHEHOI: «SKio cKynbnTypu /[)kxakomeTTi
3 BUTOHYEHHM TOPCOM, TOHKOPYKI H TOHKO-
HOT1, CBOEPIIHI MiHIMAai3aIlisl i BUJOBKYBAHHS
Ipomnopuii JioAckkoro Tijna, To y borepo Bce
HaBIAKH — JKUTTEAAlHA CHJIa Hade HAIOBHIOE
0COOJTMBUM 3MICTOM TiJIeCHY (akTypy, BiJ 4OTO
BOHA PO3IIUPIOETHCS B po3Mipax 1 Habupae rpo-
TeckHuX pucy» [3, c. 51]. B. MaxHo, cTBOproroun
o0pa3 borepo, mocTiiiHO Bhucye HOro B IEBHI
JoKarii CBITY, J€ TMPE3eHTOBaHI HOro CKYIb-
NTYpH, BiJ TOro oOpa3 MUTLS CTa€ OMyKJIIINM
1 HaouHimuM. Tox y Takuii crocid6 mpobiema-
TU3YETHCS 11€s1 MPUCYTHOCTI MHUTILS, a XyIOXK-
HIll mpocTip ecero (PaKTHUHO MOYUHAE SIBISITH
co0010 00pa3Hy MOJEeNb CBITY TBOPYOCTI, KOTpa
BTUIIOETHCSI  MOBOIO  MPOCTOPOBUX  YSBIICHb
B. Maxna. Cam e TpOCTip MOJEIIOE pi3HOMA-
HITHI 3B’SI3KU KapTUHU CBITY 4epe3 JiTepaTypHi
(«TaTHHOAMEPUKAHCHKUMA JIITEpaTypHU (QeHo-
MEH, SIKHUM 3aXOIUTIOBAJIUCS Y CBiT1, 3BY3UBCS JI0
KUJIBKOX 1MEH»), CKyabnTypHi («borepo cBoimu
CKYJIBIITYpaMH... MOBIJIMUKAB 3aMKH Y JBEpsX
3anuTaHb bopxeca Mpo CTOCYHKHM MHCbMEHHHUKA
YU MUCTIIS 0 TPAAMII»), MaTSIPChKI (Y MOJIOT-
Hax borepo rpauis maragopa, HOro rHydkicTb
1 TearpaiizoBaHa IIOBEIIHKA KyIUCh 3HHKa-
I0ThY), apXITEKTYpHI («IUIOIIa — )KMUBE BTUICHHS
KOTYMOIHCHKOTO HECHOKOI0, €KCIIEHTPUYHOCTI,
JKBABOTO CIUIKYBaHHs») akueHTH. llpu mpomy
MOBa MMPOCTOPOBUX BiJIHOIICHB SIK 3aCi0 XYI0XK-
HbOTO MozentoBaHHsA Tonocy depHapno borepo
K BUJATHOTO CKYJIBIITOpA HAA3BUYANHO BaXK-
JIMBA, OCKIJIbKU HAJICKUTh J0 MEPBUHHUX Yy BiJ-
TBOPEHHI HOro CBITOOQYeHHsS SK TBOPYOi OCO-
ouctocti. JIONOBHIOIOTH LI MPOCTOPOBI JIOKAILi]
(dparmMeHTH iHTEPB 10 31 cKynbnTopoM. Tak, ioro
3aMUTald PO MPUYUHY yBark J10 BEITMYE3HUX
PO3MIpIB CBOIX MEPCOHAXIB, HA 110 TOW BIAMO-
BiB, II0 «BOHHM BHJAIOTHCS HOMY CTPYHKHMU»
[3, c. 54].

Ille oguH HasABHMI IPUMOM MOPTPETYBaHHS
BUJIATHUX JISTY1B MUHYJIOTO i Cy4aCHOCTI — OTUC
iXHBOI 30BHIIIHOCTI B XymoXHii cmoci0. Ilpu
[IbOMY MUTEIb HE MAa€ Ha METI OMHUCATH BIIOMIi
MOPTPETHU Ais4iB BepOaIbHUMHU 3aco0aMu. 3ymu-
HSIOYMCh HA ME€BHUX JETajsX 30BHILIHOCTI,

MUTEIb BIAIIYKYE B HUX BaXJIHBI Als cebe
aKIEHTH MO3MIIOHYBAaHHS TOTO UM TOTO TBOPIIA
y BJIACHIH CBiIOMOCTi, HAMAaraeThCsl MPOBECTH
napajeni MK BUAMMHUM 1 IPUXOBAaHUM Yy TBOP-
YOCTI SIK Takii BiJl CTOPOHHBKOTO oka. Hampu-
KJIa/l, CTBOPIOIOYH €CEH PO CyNepedIuBOro JUis
YKpaiHChKOi M POCIHCHKOI KYJIBTYpHU BOAHOYAC
Muxkoiny T'orons, B. MaxHo akueHTye yBary Ha
amMO0iBaJICHTHOCTI HOTO 30BHIIIHOCTI, MPOIOHY-
I0YM TaKHWi BapiaHT CIOBECHOTO rmopTpeta: «Cam
o0pas3 ['orosist — TOBroHOCOTO, CXOXKOTO, CITPaBIi,
Ha MITaxy 3 POJMHU KaYMHHUX, B 00paMIIeHHI YOp-
HOTO, PO34ECAHOTr0 3 MPOJLIOM, BOJIOCCS; 3 HEO-
JIMIHHHMH ByCaMH, IO CKPALIYIOTh JOBXHHY
HOCa, B YOPHOMY MaHTO, — Ii¢ o0pa3 ackera
i OJHOYACHO SIKOTOCH CEpPEeIHBOBIYHOTO aJXi-
Mikay [3, c. 95]. ¥ HaBeneHOMY OMHCI — YUMAJIO
eMniTeTIB, MPUXOBAHUX TOPIBHIHB, 1HIIUX EMO-
LIMHO-OI[IHHUX Ta EKCIIPECUBHUX aTpuUOYTIB.
BoHu TeHeHIIITHO 3aroCTpUIM MUTAHHS CKJIal-
HOILIB mno3uuioHyBaHHss M. Torons B mitepa-
TYPHOMY # KyJIBTYPHOMY CXi1JHOCIIOB’STHCBKOMY
MIPOCTOPi, TPSIMOJIHIMHO BiZOOPA3MIA aCTICKT
HOro MEHTaJbHHX MEX, MPO IO aBTOP MIipKye
okpemo: «Hamzaranm y cBITODIAMI TMHCHMEH-
HUKa MOXKHa BIJHAWTH YMMAJO CyHEepEeUIMBHUX
1 KOHCEpBaTUBHUX 1/1eil. BiH )kUB y cynepeuinsi
yacu — MM Takoxk. OT 1 NPUXOIUTH HA TYMKY
Muxkona Toroiap i3 #oro ykpaiHCBKO-pOCiii-
CBKOIO JIMXOTOMI€I0, KOJIM JKepia POCIHCHKUX
TaHKIB OUIs HAIIMX KOPAOHIB HAIIlJIEHO Ha HaII
Micta i cena. MalyTh, y yacu HaWBHINOI HEOE3-
neku 3 0oky Pocii ['orones Oyae HalminmuM, Ha
’aJlb, IPUKJIAJOM HAIIOTO0 HAlllOHAJIBHOIO PO3-
JIBOEHHSI, 3 SIKUMH BiH HE BIOpaBcs, 00 HE Mir.
A mu moxkemo» [3, c. 100-101].

OTtxe, 301pKa-JI€KCUKOH «3 TOJOCHHX 1 IpH-
TOJIOCHUX: EHIMKJIONEJINYHUHA CJIOBHUK IMEH,
MiCTa, NTaxiB, POCIMH Ta YCUISIKOI BCSIYUHU»
B. MaxHna 3acBiiumia HOBUH eTam y TBOPUIi
€BOJIIOIIT MMCbMEHHHKA: HOTO YK€ He TaK IliKa-
BUTH IMPOCTIP SIK OCHOBHE JIKEPEJIO JIiTeparyp-
HOTO HATXHEHHS, CKUIBKH TOCTaTi, MPEAMETH,
SBUILA, CUTyalli, Kl aTpuOyTyIOTh Ta 1HAMBI-
nyani3yroTh 1iei npoctip. [TocyTHe micie B mii
aTpuOyIlii MOCiAal0Th MEPCOHAMII-MUTIN, SIKUM
y 30ipui BigBeAeHO yMMano Micus. I TyT Bax-
AUBO BiaMiTUTH, M0 B. MaxHo He BuOyIOBYE
KOZIHOT iepapxii B 1ii eceicTuuHii mpe3eHTarii:
HOT0 OJIHAKOBOIO MIPOIO ILIKaBJIATh INpEACTaB-
HUKH 5K Horo kynbTypu (B. CBin3iHChKHIT), Tak
i iHmux Kynaetyp ([dy ®y), sik #ioro cydyacHUKH
(A. ®painix), Tak 1 HPEACTAaBHUKU KOJIHIII-
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HiX yaciB (€. ManaHIoK), SIK MUTII, 10 PO3Ii-
JWIM 3 HUM SIK JIITEPaTopoM HOro choroyacHe
oyrrs (b. Pybuak), Tak i Ti, XTO MIIIHO 3aKpi-
nuB craryc BiacHoro muHymoro (Y. Mimom)
tomo. B. Maxno BuOymoBye o0Opa3 nux i Oara-
THOX 1HITUX MHUTIIB SIK TOMOC BJIACHOTO OYTTS,
MOCTIMHO BIANIYKYIHOUYH TOYKH JOTHKY 3 IpE.-
CTaBJICHUMH TBOPYUMH OCOOUCTOCTSIMHU Uepes

JIITEPATYPA

JTIOKyMEHTAJIbHI JKepena iXHbo1 0iorpadii, Kpu-
TUYHI PO3BIAKM W BIacHE TBOPUICTh. Y Takui
cnoci®0  BigOyBaeTbCsl  BHYTPILIHIN  Jianor
aBTOpa 3 BIACHOIO CBIJOMICTIO, YTIJICHOIO Yepe3
30BHIIIHI BIUIMBH TBOPYMX IIOCTaTel, a IIg,
y CBOIO 4epry, cTa€ (yHJIaMEHTOM ecCeiCTHY-
HHUX npakThK B. MaxHa, npe3eHToBaHUX Yy HOro
eTaItHii 301pIr.
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